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SACRED STORIES OF THE SWEET GRASS CREE 

INTRODUCTION 

These texts are part of a series written from dictation during a five 
weeks' stay on Sweet Grass Reserve (Battleford Agency, Saskatchewan): 
in the summer of 1925. 

The principal informants here represented are as follows: 
Coming-Day (lca-kisikaw-p'ihtuktiw) , a blind old man; the Sweet 

. Grass Cree say that he knows more traditional stories than any other 
member of the band. He was easily trained to dictate, bu't, to the end, 
could not be rid of certain faults. Especially when fatigued, he would 
simplify his stories or omit portions of them. Occasionally he would 
interrupt the dictation to tell me rapidly-by way of a footnote, as it were 
-the matter which he had omitted; or he would append it after finishing 
the dictation; he could not be persuaded to dictate these portions. An
other of his faults is not uncommon among Indian informants: he will 
suddenly avoid using some perfectly common and harmless word. He 
explained by saying that he feared I might not understand the word. 
This is obviously a rationalization; Coming-Day knew that I had only a 
small vocabulary, that it did not matter whether I understood everything 
at the time of dictation, and, above all, he was extremely kind and patient 
in explaining (in Cree; he speaks no English) the meaning of expressions 
that I did not understand. I cannot explain the sporadic avoidance of 
words, but suspect it to be in some wayan outgrowth (extension in the 
presence of a foreigner?) of the word-taboo that exists in every language. 
Similarly, Coming-Day will now and then, as though perversely, use the 
less appropriate of two synonyms, perhaps afterwards adding the right 
one. Thus, at the end of a story, he will characterize it as atsimowin, 
when it is atayohktiwin (See below), or vice versa, or he will use both terms. 
In spite of these faults, he is a splendid informant: a good dictator, a patient 
instructor, and a narrator generous of his immense lore. 

Adam Sakewew (saktiwtiw) , his close companion, is stylistically more 
gifted, uses a greater vocabulary, but, especially in his earlier texts, did 
not dictate as well. He knows far less tradition than his friend, but when 
he tells a story, it is better told. 

Mrs. Maggie Achenam (ka-w'ihkaskusahk) , a middle-aged woman, 
dictates poorly; in all her stories there were sentences which I did not get 
a chance to take down. Further, she insists that she is no story-teller, 
and, indeed, she omits parts of her stories, or gets them mixed up. Never.:. 
theless, I took as much dictation from her as I could get, for she is full of 
interesting things (being, in fact, something of a sorceress); more than 
one archaic trait will be found in her texts. 

Louis Moosomin (nah-namiskwtikapaw) , blind from childhood, a man 
of middle age, uses many archaic expressions, and dictates well, except 
that in the process of slow speech he often gets muddled in his construction. 

I hazard the conjecture that the speech-mechanism of the Sweet Grass 
Cree represents an archaic type: speech about any exciting topic is usually 
accompanied by a higher degree of excitement (gesture and non-social 
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symptoms) than is the case with us or with woodland Indians. This, how
ever, is not true of all informants, notably not of Coming-Day, nor of 
Louis Moosomin, nor have I observed it in women. 

N one of the preceding speaks English. Two English-speaking Cree, 
Harry Watney and Norman Standinghorn (mliyiskin'ikiw) , both young 
men, gave me my foundation in Cree. The former speaks Cree poorly; 
neither of them can translate. Baptiste Pooyak, a man of middle age, 
is the only person I found who can with any consistency tell in English 
the meaning of a Cree expression. Unfortunately his help was available 
only for short periods. Many a word or phrase in the texts has remained 
unintelligible to me. 

In order to help the reader evaluate the texts I have dwelt too much, 
perhaps, on the shortcomings of the Sweet Grass informants. In reality, 
the Sweet Grass people were, without exception, kind, helpful, and hospit
able. lowe thanks also to the untiring farm-instructor, Mr. Matthew 
Layton, and to Mrs. Layton; also to the Agency staff at Battleford, Mr. 
L. S. Macdonald, Dr. Norquay, and Mr. Smith; and to Father Lacombe 
(nephew of the author of "Grammaire et dictionnaire de la langue des 
Cris," Montreal, 1874). 

The work was throughout made possible only by the kindness of 
officials of the National Museum of Canada, Mr. E. Sapir and Mr. L. L. 
B.olton, and by the courtesy of the Indian Department. 

DISTINCTIVE SOUNDS OF PLAINS CREE 

(l)Consonants: 
Bilabial: 
Dental: 

p, m 
t, ts, s, n 

Velar: k 
Glottal: h 

(2) Semi vowels: 
Labiovelar: w 
Palatal: 

(3) Vowels: 
y 

Short, high: i, u 
Short, low: a 
Long, high: i, 0 
Long, low: a, Ii 

The consonant combinations consist of h or s before p, t, ts, k. 
For the general character and historical relations of these sounds, see 

the discussion of the Central Algonquian sound system in "Language," 
I, 130. A list of the symbols used in these texts with rough description of 
their sound values is given at the end of this introduction (page 6). 

A non-significant stress accent falls on the third syllable from the 
end of words or close-knit phrases: nii'hiyaw: a Cree; niihi'yawak: Crees; 
iskwa'w ana: that woman. 

Initial vowels have an on-glide of h under stress, especially in inter
jections; hay hay! splendid! 

Final vowels have nearly always an off-glide of h; maskwa, maskwah : 
bear. In the word aha': yes, the off-glide always takes the form of a 
glottal stop; this I have indicated by the symbol '. 
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When final and initial vowels come together in the sentence, the h
glide may remain; this is the slow and full form of speech; awa'h iskwiiw : 
this woman. In faster and more natural speech, the h-glide may disappear, 
or may be replaced by w (if one of the vowels is u or 0) or by y (if one of 
the vowels is i, 'I, or ii); awa' iskwiiw, awa'y iskwiiw: this woman; k'ih
u'tinam, k'i-u'tinam, k'iw-u'tinam: he has taken it. 

If, however, the first of the two vowels is short, a different type of 
combination is more common: both the glide sound and the short final 
vowel are lost, and the initial vowel, if short, is lengthened; aw 'i'skwiiw : 
this woman. The stress, it will be noticed, of an elided short vowel, stays 
on the vowel with which it has merged. Final u deviates; before an 
unlike vowel it is replaced by w, and the following vowel, if short, is length
ened; piku: only, and isi: thus, give pikw 'i'si: in every way; piku and 
awiyak: someone, give pikw ii'wiyak: anyone at all, everyone. 

In certain combinations a final long vowel merges with an initial 
vowel. Thus ii and i give ii; kii'h-itwiit, k-ii'twiit: what he said. Similarly, 
a and u give 0; kah-u'tinahk, k-o'tinahk: what he took. In some common 
combinations final ii merges with other vowels; iikiih a'wiyak, iik ii'wiyak : 
lest anyone. 

Various modifications of these habits of vowel combination occur, 
but my knowledge of the dialect does not suffice to formulate them. 

The unaccustomed ear has difficulty in distinguishing the vowel 
quantities, especially in certain positions, as: before h plus consonant; 
before w; after consonant groups. Thus, a'htsanis: ring (I take this to 
be the actual, or, at any rate, the normal form of the word), sounded to 
me like a'htsanis, ii'htsanis, a'htsiinis: ayahtsi'yiniw: a Blackfoot, appears 
in my earlier texts as ayahtsi'yiniw. To the end, I had no certainty on 
this point. Before y the distinction of i and 'I seems entirely lacking; 
I have written iy uniformly, never 'iy. 

Between like consonants, especially between labials and between 
dentals, a short vowel is often lost; wasaskutii'nikan: lamp, was(s)kutii'
nikan; nii'nitaw: anywhere, nii'ntaw. When in such cases the group nt 
is formed after a short vowel, the n is long and probably always syllabic; 
ku'nitah: at random, variously, ku'ntah (with long, syllabic n). Similarly, 
when tn, pm so arise, the n, m is syllabic; u'tinam: he takes it, u'tnam 
(syllabic n); a'stutin: hat, a'stutn (syllabic n, as in English button); 
pi'muhtiiw: he walks, pm'uhtiiw (syllabic m). Occasionally two short 
vowels are thus lost; pimi'pahtaw: he runs, pm'pahtaw (syllabic m). 

The sounds h, w, y alternate in rapid speech according to the sur
rounding vowels; iih-nika'muyit: when the other sings, iih-nika'muwit; 
omisi'h itwiiw: he says so, omisi'y itwiiw, beside the more common omis 
'i'twiiw; cf. above. 

The sound-group hy appears between a-vowels, e.g. wahyaw: far, 
ahyapiy: net; but where it is historically to be expected before or after 
i, 'I, ii, we have h; ahiiw: he places him (Menomini a'new, Fox asiiwa), 
pimihiiw: he flies (Menomini peme'new, Fox pemisiiwa). In these cases 
I seem to have heard occasional pronunciations with hy, but this may be 
an error of mine. I seem to have heard hy also occasionally in pihiiw 
(pihyiiw): partridge, a word whose history I do not know. 

Sequences of vowels and semivowels are subject to great variation. 
I have not succeeded in fully analysing this; the following are the clearest 
cases. 
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iShort a before and after y may be replaced by i, and intermediate 
sounds (short e-vowels) occur; thus the second person singular conjunct 
ends in -yan or -yin; ayahtsiyiniw: a Blackfoot, iyahtSiyiniw. 

Short a before w is rounded; the usual pronunciation of a word like 
mayaw: straight might be symbolized by mayow. More complex is the 
phrase nama' wiya: not, nama' wya, namo'ya. In other positions the 
rounding or backing of short a is less marked than in other Central Algon
quian; final-ak after w, as in napiiwak: men, comes nearest to this. 

The combination -iw at the end of a word is spoken with now one, 
now the other, element syllabic, or perhaps with balanced syllable stress; 
apiw: he sits there, apyuw, apyw. 

Final -iiw has the second element rather open, and probably often 
balanced stress; napiiw: man, napeo. 

Initial uy- similarly appears often as wiy-; uyakan: bowl, wiyakan. 
The combination wii after consonant is probably often uy; mwiistas: 

afterwards, muystas. 
The combination iyi seems often to be merged to 'i; kohta'wiyinaw: 

our father, kohta'w'inaw; in this instance and in some others the place of 
the stress presupposes 'i rather than iyi. 

The sound here represented by ii is a long mid front vowel (as in Ger
man Tee); the symbol ii is used for the sake of uniformity with other 
Algonquian texts; e would be better. Indeed, the vowel is, to my ear, 
quite close to 'i, and I have no doubt sometimes confused the two. In some 
words the variation of ii and 'i is probably real and not merely my mis
hearing, as kiikway: something, beside k'ikway; kiitahtawiih: at a point 
in time, beside k'itahtawiih. 

The sound s varies freely between normal and abnormal sibilant. It 
is often spoken long, especially after stressed vowels (i.e., after the ante
penultimate vowel), e.g. in asiniy: stone, asamiiw: he gives him to eat, 
misiwiih: all over. It is tempting to view this long s as the reflex of old 
eonsonant groups that still appear in Menomini and are represented in 
Ojibwa by unvoiced s (as opposed to voiced z): Menomini a'sen: stone, 
ahsamiiw: he gives him to eat. This hypothesis, however, was not verified: 
the difference between shorter and longer s seems to be non-distinctive, for, 
firstly, all gradations between the shortest and longest forms seem to 
occur; secondly, both short and long forms are used in the same word; 
and, thirdly, the longer form is not confined to words that once had the 
consonant group, but seems to occur in any and all, as misiwiih: all over 
(Menomini mesewii, but here Cree ss might be analogically due to misi- : 
big, Menomini me'si-) , isih: thus (Menomini is, iseh). I soon found it 
impracticable to try to record the apparent quantitative fluctuations of s. 

Medially k is often voiced, as, uspwakan: pipe; this has not been 
indicated, as it is not distinctive. 

There seems to be some fluctuation between final -h (whether histori
cally old h or a glide, is indifferent in Cree) and -hk; thus the conjunct 
ending for he ... it, as iih-utinahk: when he takes it, iih-utinah. Similarly 
between final -s and -sk; piyis: at last, piyisk. In some words there 
seems to be no such fluctuation, as, askihk: kettle, miinisk: earthwork. 
If this observation be correct, the phenomenon is due to sandhi variants 
analogically turned loose; words with obvious inflectional parallels 
(askihkwak: kettles) would be protected. 
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In these texts I have used one, and only one, symbol for each Cree 
phoneme (a digraph for ts), and have not adopted extra symbols for vari
ations within any Cree phoneme, such as fronted and backed a, or voiced 
k; such distinctions, however precious to a foreign ear, are irrelevant to 
the language we are considering. 

But where variation involves different Cree phonemes, I have tried to 
record it; as, when a is fronted all the way to (Cree) i or backed all the 
way to (Cree) u; iih-apiyan, ah-apiyin: when thou sittest there; asawaham 
he crosses it (water), asiwaham, asuwaham, asowaham. 

In these texts I have kept the forms as they were actually taken from 
dictation. The only exceptions are, first, that my notes are here reduced 
to the distinctive sounds of Cree, irrelevant variations (such as attempts 
to note the fluctuating quantities of s) being eliminated; second, I have 
corrected forms which repeated experience showed to be, beyond reason
able doubt, errors of mine, the correct form being, again beyond reasonable 
doubt, available. In this I have been extremely conservative; the reader 
will be able to correct many a form that I have left in the text either 
because I am not absolutely sure that the deviation is due to my error, or 
because, having erred, I was not sure of the proper correction. Where the 
eccentric form seems to interfere with the sense, a note is appended; it 
is just in those cases that alteration is dangerous: the form may be rare or 
archaic; if not, even an informant's "slip of the tongue" may be of interest, 
and lies beyond our right of correction. Or again, in some of the texts a 
word will appear consistently in divergent form; I have left it so, for it 
may have been the speaker and not my ear that deviated. 

I have tried to adapt punctuation and word division to the structure 
of Cree, making the former as intelligible and the latter as complete as 
possible. 

The hyphen is used between members of compounds. In noun com
pounds the first member usually adds -i; paskwawi-mustus: buffalo 
(paskwaw: prairie). This merges with preceding postconsonantal w to u; 
masku-pimiy: bear's fat (maskwah bear, stem maskw-). In the remaining 
compound words the first member is a particle, e.g. poni-kimiwan: it 
stops raining. The hyphen distinguishes these compounds from unit 
words, such as poniiyimiiw: he stops thinking of him (-iiyimiiw does not 
occur as an independent word). 

This distinction has been partly troubled in Cree. For instance, 
historically, atim: dog, horse, is an independent word, whereas -astim 
in the same meaning, is a medial stem, as in wapastim: white dog or horse. 
But actually we find, on the one hand, misatim: horse, where historically 
we should have either a compound word, *misih-atim, *mis-atim (misih : 
big), or a unit word *mistastim. On the other hand, we have matsastim : 
evil dog, where historically we should have either the compound *matsih
atim, *mats-atim, or the unit word *matastim. Similarly, we find forms 
like kihtsiiyimow: he is conceited, where the initial stem lCiht-: big, has 
taken on the form of the independent particle kihtsih: big, beside the 
historically justified kihtiiyimow. 

Consequently my use of hyphen will not always be found consistent. 
A form like nahapiw: he sits down, might well be taken as nah-apiw, 
since there is a particle nahih: well adjusted, and a verb apiw: he sits 
there. Yet we write nahapiw because the ordinary type of sandhi for a 
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compound would give *nahih-apiw or *nah-apiw (See page 5); hence 
nahapiw is parallel with the unmistakable unit word itapiw: he sits thus. 
Historically, we may compare Menomini nanahapiw (reduplicated), which 
is in the phonetic system of Menomini characterized as an unmistakable 
unit word. But the historical criterion is irrelevant; the chief real criterion 
is negative (absence of certain sandhi forms); hence I could not always 
get it right. I have not used the hyphen in particle compounds with ayihk 
as second member, e.g. '}iihts-ayihk: inside, although ayihk is plainly the 
local form of ayih: such and such a thing, and the first members are 
plainly derivatives with suffix -i forming particles: to use the hyphen here 
would demand setting up too many particles that occurred only in com
position with ayihk. 

An interesting case is that of the initial element nisiwanat-: destroy, 
as in nisiwanatsihiiw: he destroys him. This is an old form, cf. Menomini 
.ne'swanat-: mess, confusion. Here some speakers have an analogic 
reformation, as in misi-wanatsihiiw: he destroys him, where the form is 
interpreted as having an initial element wanat-, extended form of wan- : 
disappear (e.g. wanihiiw: he loses him), with prefixed particle misih: big. 

Reduplication which leaves the stem unchanged has been separated by 
a hyphen, as, pa-pimuhtiiw: he walks and walks, but the (archaic) types 
where the stem is changed have been written as unit words; papamuhtiiw: 
he walks about. 

GENERAL NATURE OF THE TEXTS 

The texts here given are stories of the kind called atayohkiiwin. An 
titayohkiiwin or sacred story is a traditional story concerning the time when 
the world was not yet in its present, definitive state. The actors are often 
the totem ancestors (I am not sure that this term is appropriate for the 
Plains Cree) before they took the shape of present-day animals. Or the 
stories are in the time when uiisahkiitsahk was on this earth. He, however, 
is not the high spirit that he is among the more easterly Algonquian
speaking tribes, and much about him is inexplicable. People wonder why 
he calls everybody "younger brother." The Sun-Dance is crowding out 
the Mitewin; at Sweet Grass the latter is viewed as black magic. 

LIST OF SYMBOLS USED 

The equivalents from European languages are in part rough approxi
mations. 

a short, low vowel, usually like the vowel of German nass, but vary
ing occasionally forward, through the vowel of French patte, all 
the way to that of English pet; or backward, all the way to the 
vowel of American English son. 

a long, low vowel, as in English father, but tending in the direction of 
the vowel in English saw. 

d long, mid front vowel, as in German Tee, geht. 

h as in English hand; it occurs, however, also finally and before 
p, t, ts, k. 
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i short, high front vowel, as in English pin, varying all the way to 
the type of French fini. 

1: long, high front vowel, as in German ihn, French rive. 

k unvoiced velar stop, as in English kill, cow, but usually unaspirated, 
as in English skill, French coup. Within the word after a vowel 
it is often voiced, hence like the initial of English go. 

m voiced bilabial nasal, as in English man. 

n voiced postdental nasal, as in French nid. 

o long, mid back vowel, rounded, as in German so, French chose; it 
varies all the way to a high vowel, as in German tut, French 
rouge. 

p unvoiced bilabial stop, as in English spin, French patte. 

s unvoiced sibilant, varying all the way from the normal sibilant as 
in English see, to the abnormal, as in English she. 

unvoiced postdental stop, as in French tout. 

ts affricate of unvoiced postdental stop plus sibilant, varying all the 
way from the final of English oats to the sound in English church. 

u short, high back vowel, rounded, varying all the way from that in 
English put to that in French coupe. 

w unsyllabic u, as in English well. 

y unsyllabic i, as in English yes. 

, (superior comma) glottal stop, only in the word aha': yes. 
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TEXTS AND TRANSLATIONS 

(1) The Birth of Wisahketchahk and the Origin of Mankind 

Louis M oosomin 
nah-namiskwakapaw. 

kayas kitahtawa - akwah nitatayohkan - kitahtawa yahkih paya7c 
napaw payakukamikisiw, Wiwa akwah n1,S otawasimisah. kitahtawa mana 
sapwahtatsi, uWikimakana wawasiyiwa. namuya ki skayihtam tanahk 
ohtsi ah-wawasiyit uWikimakana. kUahtawa kuntah sipwahtahkasow, 
iih-matsU; akwah kasow, "mahtih ka-totahk, " ah-itayimat. poti akwah 
ka-wapamat mistikwah ah-pah-pakamahwayit, akwah ka-pa-wayawiyit 
kiniipikwa, ka-wapamat uWikimakana ah-uuiitsimusiyit. samak mistahi 
kisiwasiw. mistikwah ah-pakamahwayit Wiwa, "ninapam, akwah nit
akuhtan ! "itwayiwa. kisiwasiw mistahi . uhtayihtam; ayisk usam 
nawats sakihimawa kiniipikwa. ayakunih ohi ka-wi-atayohkatimak Wisah
katsahk ukawiyah m1,n ohtawiyah. akwah awa napaw mistahi kisiwasiw ; 
nama k1,h-nipaw. 

omis Uaw Wiwa: "wahyaw niWih-isi-matmn," itaw Wiwa. 
tapwa mituni wahyaw isi matmw. payakutipiskwaw. 
" tanahki k-oh-katikuniyan ? " itik uWikimakana. 
"wahyaw nik-isi-matmn, " itaw; "maka kiya kika-natan wiyasah, " 

itiiw Wiwa. 
" aha' , " itwaw aw 1,skwaw. 
mayaw a-s-ipwahtiiyit 'Ul'iwa, uskutakayiw utinam, ah-pustiskahk. ituhtaw 

ohi kiniipikwah itah k-asiwasuyit mistikuhk. 
" nina pam, nitakuhtan ! " itiiw kiniipikwah. 
tap wah pa-wayawiyiwa. mohkuman uhtsih k1,skikwasawatiiw; k1,wah

tahaw ohih kiniipikwah; mUsimapuy umhtaw. akwah katiiw utawasimisah. 
tsikama maywas askiy ihtakuhk, nanatuh7c isi k1,si-kaskihtawak. kah

kutawinaw utawasimisah ask1,hk. akwah awah iskwaw mistahi kahkiyaw 
kakway kaskihtaw, ahpoh kahkiyaw kakway asah ah-pf,kiskwatahk, akusi 
asa a-naskuwasimikut. akwah kahkiyaw kakway m1,na napaw pf,htsayihk 
otah k-ahtakuniyik kitahamawaw aka kakway kita-'Ul'ihtamakuyit. 

takuhtiiyiwa akwah 'Ul'iwa. asamaw kiniipikwa ka-k2h-musimapohkakiit. 
" hwah, kakway oma, " itwaw aw 1,skwaw, " mistahih ka-'Ul'ihkasik ? " 
" kinapam kiniipik umihkuh, akutowahk uhtsih k-omhtamatan, " itaw. 
kisiwasiw aw 1,skwaw. 
" nama tm tapwa ahpoh akus ah-totaman ? " itiiw asah. 
ituhtaw itah mana kiniipikwah ka-ntawapamat aw 1,skwaw. akwah 

pakamahwaw mistikwah. namwats kiniipikwah pa-wayawiyiwa. mistahi 
kisiwasiw, kunt ah-pa-mawihkatat. ah-pa-pf,htukat, unapama k1,skikwatahuk. 
akus 1,S ohpislcaw awa napaw, ah-tapamt. 

"ntawats otah k1,si7cuhlc nika-ntawih-utask2n. nilcah-atsahkusiwin! " 
itwaw, ah-at..iisi-uhpiskat. 

akwah awa iskwaw, kUahtawa tohkapf,makan omah pisisik mistilcwanis. 
akwah kUahtawa ka-pf,kiskwat um ostikwan. 

" a, nitoyakan, taniwahlcak 'I " 
soskwats kahkiyaw kakwatsimaw utapatsihtsikanah. kahkiyaw mitunih 

kah-kitotam, ah-kakwatsihtahk. polih asiniya ka-'Ul'ihtamakut aslc1,hk ah
k1,h-kutawinayit unapama. niiu kakway Mh-miyaw utawasimisah awa 
napaw, iSpf,hk a-sipwatisahwat, mpiy kit-omhtayit, akwah iskutaw, akwah 
asin1,watsiy, alcwah sakaw, ukaminakamwi-sakaw. 
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iil~wah tiipu'iiw awa ustikwanis awa. "ntawasimisitik, piihik! kikiti
mahinal1'aW ka-nakasiyiik ! " itwiiw. 

tahkih tiipwiiw awa iskwiiw. iikwah awa napiisis i tamaskamik kay-isih
tapas'it, wahyaw uhtsih wapahtam oma pisisik rnistikwan iih-p'ikiskwiirnakan
iyik, iih-nayornikut ustiisdh. 

omis 'itaw : "nistiisii , narna kiikway kikawiyinaw. ustikwan pikuh 
ka-p'ikiskwiimakahk, " itwdw. 

utiniiw ohtawiyah ka-kih-miyikut, iskutiiw niihiyawak k-oh-osihtatsik1 ; 

wiipiniiw naway i si. 
" otah iskutiiw ta-wih-ayaw !" i twiiw. 
tapwiih mistahi nakanikow awa, wahyaw uhtsih i skutiiw iiy-i sih-kwah

kutiiyik. avis pisisik ustiku'an pimuhtiimakaniyiw. iiwaku pikuh ndhiyaw 
kah-isiYihkasut iisah mats-ayisah ii-kih-w'itsihikut, pi sisik ustikwan k-o
tihtipipayiyik. piyisk rniyaskarn iskutiiw. iikwah nawaswatiiw sasay mina 
utawasimisah. kahkiyaw saskitiiyiwah wiistakayah. 

iikwah rninah k'itahtawii iih-ay-itapit ana ka-nayomiht awasis, " namuya 
kikauiinaw, nistiisii ! kiyarn sohkih tapasitan !" itiiw. 

asay rnina k'ihtwam utinam ohtawiyah ka-kih-rniyikut okaminakasiyi
watsiy kit-osihtat. naway isiwiipiniiw. tapwiih atsisin aw ustikwan ka
tihtipipayiyit. iikwah atutiiw rnisi-kiniipikwah, kita-kah-kiskarnayit ukam
inakasiya, kita-tawinarnakut, soskwats kita-pirnuhtdt. tapwii kaskihOw 
sosku,ats iih-pimuhtiit. 

iikwah asay mina wahyaw iih-itamutsik, asay rnina piitisapamiiw 
ustikwan iih-pii-tihtipipayiyit awa awasis ka-nayomiht. asay mina ka-kih
miyikut ohtawiyah asiniu'atsiy kita-osihtat asay rnina naway isiwiipinam. 
mistahi mis-ispayiw asiniwatsiy . nama k'ihJkaskihOw awa ustikwanis 
ta-pasituhtiit. kwayask atutiiw amiskwah ta-p'ikwarnayit ohi asiniya, iih
p'iwapiskowiyikih l1iipitiyiwa. iikwah kaskihOw sasay rnina. asay rnina 
nawaswatiiw utawasirnisah. 

asay mina pdtisapamiiw aw awasis ka-nayomikut ustiisah. iikwah 
mina sipiy kit-oh-osihtat ka-k'ih-miyikut ohtawiya otdh nikan pistsih isiwdp
inam. at-'itwiiw aw awasis. rnatowalc iikwah, iih-kustahkik ta-nipahikutsilc 
oma rnistikwan ka-tihtipipayiyik, uka'Uiiwawa ustikwaniyiw. 

iikwah iih-rnatutsik, " iikaya rnatuk ! kika-pihkuhitinawaw !" itikwalc 
misi-kiniipikwah. 

iikwah asiwawihikuk.2 dlcwah akamihk ii-kih-takuhtahikutsik, kawih 
asiwaham awa ka-kiy-asiwawahat ohi awasisah. 

iih-wapamat iikutii awa mistikwan ka-tihtipipayit, omis 'itwiiw: "asi-
wawahin niya mina !" itiiw. 

" iikaya rnaka papasiiyihtah , " itik. 
tapwd asiwahuhik . posiw uspislcwaniyihk. 
mwiihtsih tawayihk nip'ihlc iih-ayatsilc, "misi-kiniipik, wiisa kipiisis-

kan !" itwiiw aw iskwiiw. 
iikwah pakastawiihuk. 
" , namdw ' lcik-dsiyihkasun ! " itik awa ustikwan awa ka-tihtipipayit. 
iikwah olci napiisisak papamatsihuwak, mistah d-kwatakihtatsik. iiwakw 

awa utawasisiwihtay Wisahkiitsahk. 
iikusp'ihk iikwah sipwdhtiiwak, usimisah iih-'Uiitsiiwat. pakahatowanisah 

usihtamawiiw, ta-miitawakiiyit. 

1 Word avoided, probably pusakan: "birch-fungus, used as tinder." 
2 Probably for iiBiwalwyikuk. 
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kitahtawii tSikih Sipihk iih-pa-pimuhtiitsik, iiwaku ustiisimas, /I astam !" 
k-iitikut kisiiyiniwa utosiyihk iih-posiyit. iih-posit, iikus 'isi isi-kwasihik. 
iikwah awa k-apiSisisit awa nakatik. 

iih-at-isi-matut, /I nistiisii, ntawats niya nka-mah'ihkaniwin !" itwiiw 
awa napiisis uSimimas. 

iikusi iiwaku pikuh k'ih-utinaw w'isahkiitsahk, iikwah iikutii w'ikiyihk 
iih-takuhtahikut ohi kisiiyiniwa. kwatapinik utosiyihk; namuya ahpoh 
w'ih-k'iwiihtayik. takuhtiiw w'ikiwahk awa kisiiyiniw, n'isu utiinisa. 

/I ntawasimisitik, nipiisiwaw kit-siw-unapiimiyiik , " itwiiw iisa ; " ntawa
pamihk , " itwiiw. 

wayaw'iw iih-umisimawit, iih-ntawapamiit. mistah iitsik awa iih-mayat
isiyit. 

/I namuya ta-k'ih-unapamiyan awasis !" itiiw. 
/I ah, kiiyiwahk miyusiw. maskots ahpoh usam mistah iih-miitut," 

itwiiw iisah. 
iikwah ituhtiiw uSimimaw. awa uskin'ikiskwiiw k'iwiihtahiiw anihih 

awasisah, a-k'ih-kaSihkwiinat. pamihiiw; tiipwii unapiimiw iiwaku. iikwah 
pakwatiiw awa umisimaw, wawats mana uhtsitaw iih-totahk awa awasis, 
iih-m'iSit utanaskaniyihk. 

ii-k'ih-niiwu-tipiskayik maka omis 'itiiw: /I mahtih matotisanihkiih; 
nik-oSihtiin niyaw , " itwaw. 

tapwa matotisanihkiiwan, aw-uSihtat wiyaw. iikwa mistahi miyusiw 
ah-ahtsiyisut. akawatiiw akwah awah ka-kr-pakwatat. atah kiitutatsih, 
namwats ahpoh nohtii-kitotik. akwah awa kiisiiyiniwit Sihkimik utanisah 
oh omisimawa si-kakwah-nipahat. 

iikwah tapwiih, /I aha' , nka-kakwa-nipahaw , " itwiiw awa kisiiyiniw. 
/I tiintiih iituka nikah-k'ih-uhtiniin mistsikusah iih-miywasikih 1 " itwaw 

awa uskin'ik~w.l 
akwah, " nk-iituhtahaw ninahahkiSim , " itwiiw awa kisiiyiniw. 
akwah tapwa ituhtahiiw iih-ministikowiyik. 
omis itwiiw awa kisayiniw: /I nipawakan, iiwakw ana kitasamitin !" 

itwaw. 
mayaw utati-siiskisihtay aw oskin'ikiw, ka-pii-mosk'istiikut wakayosah, 

itowahk ka-wapiskisitsik. 
/I , nika-nipahaw " tSiw omah iih-itiiyihtaman 1 " itiiw awa; /I nama 

ka-kih-nipahin , " itwiiw; /I ayisk n'ista kopawakanimitin , " itwiiw. 
tapwah nipahiiw awa uskin'ikiw. ustikwaniyiw utinamwaw. k'iwiihta

taw. asiskawiiw ohi kisiiyiniwa; was kits nipihk ati-pimuhtaw. iih-k'iwiit 
awa kisiiyiniw, ka-wapahtahk wakayos ustikwan ah-akutiiyik utiskwah
tiimihk; maka wiya kisiiyiniw maw'ihkatiiw upowakanah, iih-nipahimiht. 

asay mina k'itahtawiih ah-ay-ayatsik, omis itwiiw aw oskin'ikiw: "tiintiih 
iituka nkaw-uhtinawak m'ikwanak iih-miyusitsik, n'ipisisah kit-ohts-oSih
tiiyan 1 " 

/I otiih omah k-asin'iwatSiwik, akutii mistahi miyusiwak m'ikwanak. 
akutii nik-iituhtahaw , " itwiiw awa kisiiyiniw. 

tapwa sipwiihtahiiw akutii isi. iikusi akutii iih-takuhtahat, piyasiwa 
iih-uwatsistwaniyit. 

/I haw, nipawakanitik, awakw ana kitasamitinawaw !" itiiw. 
iikusi isi-k'iwaw. asay m'ina kahkiyaw nipahiiw ohih piyasiwah. 

1 In the ensuing episodes he is spoken of not by name, but as "that youth." 
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iisay mina, "tiintiih iitukii nkah-kih-uhtiniin n'ipisiy iih-miywiisik, kit
osihak 1 " 

iikusi siisay m'inah kisiiyiniw, "nk-iituhtahiiw itiih iih-miywiisiniyik 
n'ipisiyah. " 

tiipwii ituhtahiiw. 
iisay mina, "ii, nipawiikan, hiiwakuh kitasamitin !" itiiw misi-kinii-

1Jikwah. 
. iisay mina awa uskin'ikiw k-asamimiht misi-kiniipikwah nipahiiw. 
ustikwiiniyiw k'iwiihtatiiw. iisay mina kisiiyiniw niiway takuhtiiw. maw'ih
kiitiiw m'ina upawiikanah. 

" misi-kiniipik, nipawiikan !" itwiiw. 
iikwah namuya k'ih-kiskiiyihtam tiinis iikwah kita-k'ih-isi-kawatimiit 

ta-k-'isi-nipahat, ahpoh ta-kawatimiit. 
iikwah omis 'itwiiw: "miits'itiin, ntiihkwiih1 !" itiiw. 
tiipwii mtits'iwak. iih-tipiskiiyik iyikuhk, nipahiiwak moswah. 
" wah ! piku ta-nipiiyahk ! kimisi-kawiitiipiiwiiniinaw ! " 
kisupwiimispuniyiw. 
" piisiitiin kitayowinisinawa !" itiiw. 
tiipwii piisamuk, mituni mistahi iih-ponahkik minahikuskiihk. mayaw 

iih-kiskiiyimiit unahahks'imah iih-nipiiyit, utinamwiiw utayowinisiyiwa kii
k'ih-akutiiyit. kahkiyaw miistihkasamwiiw. 

" kiikway kti-saskitiik 'I kitayowinisah miistihkahtiiwah !" 
" hiih, ayisk kiw'i-kakwii-nipahin ! - itiip nika-mosowin ! " itwiiw awa 

uskin'ikiw. 
ntumiiw, iih-ati-sipwiihtiit awa kisiiyiniw kisinwah. tapwii mistahi 

kisiniiw. ayisk ntomiiw. iikwah awah uskin'ikiw k'iwiiw. asiskawiiw usisah ; 
mosowiw, iih-k'iwiit. 

iikwah, "tiiniihki 'I " itik wiwa. 
"kohtawiy iih-w'ih-kakwii-nipahit, kahkiyaw ntayowinisah k'ih-miistih

kasam. " 
tiikuhtiit awa kisiiyiniw, ap'iwah unahahkis'ima. k'ihktimik utiinisa. 
"tiiniihki m'ina k-o-miistihkasamwat kitihkwatim utayowinisah 1 " 

itik utiinisa. 
" ha, iih-k'iskwiihkwasiyiin, " itwiiw awa kisiiyiniw. 
" mahti piiyakwaw asay m'ina !" itiiyihtam awa kisiiyiniw. "ninahiih-

kis'im, mahti miits'itiin ! " itiiw. 
tapwii miits'iwak. 
" namuya ta-k'ih-k'iwiiyahk !" itiiw siisay mina. 
iyikuhk iih-tipiskiiyik, nipahiiwak moswah. 
" kiyiim ka-kapiisinanaw, " itwiiw awa kisiiyiniw; "kika-piisiiniinaw 

kitayowinisinawa," - "k'ihk'ihk iikusi nka-kakwii-isi-nipahaw," iih
itiiyihtahk awa kisiiyiniw. 

iikwah akutiiwak ii-k'ih-ponahkik utayowinisiwawa. mayaw iih-nipayit, 
awa uskin'ikiw n'ihtinam kahkiyaw utayowinisah. itah kii-nipiit astiiw. 

1 Literally, "m:y sister's son (man speaking); my. brothe~'s. son, m., h~b!l-nd's sis~r's 
son (woman speaking)," often, as here, for nahlihktS: "son-m-law.' SlIDiiarly, n1.8tS: 
"my mother's brother" for "my father-in-law" (See below), and nisikus: "my father's 
siste~.i my mother's brother's wife" for "my mother-in-law," both of these being more 
specillcally manlitsimakan: "person one dare not address, parent-in-law." And nahlihkan
iskwaw : "daughter-in-law" is little used beside nistim: "my sister's daughter (man 
speaking); my brother's daughter, my husband's sister's daughter (woman speaking)." 
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iikwah kisiiyiniw waniskaw. pasakwapiw, kuntah ii-k'iskwiihkwas'ihkasut. 
wiya kiisayiniwit kiihtsiwak utayowinisah kahkiyaw miistihkasam. 

" kiikway lea-leisitiile ? " itiiw. 
"ohi niya 7c-astii7cih ntayowinisah, " itwiiw awa os7cini7ciw; "kiy 

iitukii kiihtsiwak kitayowinisah ka-ponaman , " itaw ohi kisiiyiniwa; "ayisk 
iikusi ki7cih-totawin; nista maka akus isi ki7c-asi-nakatitin. " 

"aha' ! itap iitukii nka-mosowin !" itwaw awa kisayiniw. 
nama kaskihtaw kita-mosowit. ntumaw kisinwa awa w'isahkiitsahk. 

nipahiiw ohi kisiiyiniwa. 
matsika iikwah notu7ciisiw niipahimiht unapama mistahi kisiwasiw. 
" kika-notinitunanaw ! " itiiw unahakis'ima; "ahkamas-iniy iikutowahk 

niiwaw ka-nimahutin; iikutah kii-pakamahutan ! " itwaw awa notukiisiw. 
niiwaw iih-nimahwat napiwa,l utinamiyiwa; ustikwan uhtsih p'ik

watahamiyiwa. mina iiwaku nipahik. 
iikusi iikwah awa kutak uskini7ciskwaw, mina awakuh nipahik. iikusi 

kah7ciyaw ah-nipahi7cutsik. matsikah ayawak iikutah w'isahkatsah7c. 
ii7cwah sipwiihtaw, ah-pahtahk us'ima ka-kih-mahihkaniwiyit ah-nipahik

uyit itami-nip'ih7c k-otaskiyit nanatuh7c misi-pisiwah 2 mina misi-kiniipikwah. 
iikwah mistahi kisiwasiw. 

" tanis iitukii nikah-totiin itami-nip'ihk kit-atuhtiiyan 'I " 
ka-wapamat us'ima, itah ii-k'ih-nipahtsikasuyit, nip'ihk mana ah-ay

itapit, ah-ukimawiyit kinusawah utiskwahtiimiyihk iih-akutsiniyit, mistahi 
pakwatam. k'itahtawiih ituhtiiw; natawi-pimwiiw ohi lc-okimawiyit kinusa
wah. papamuhtiiw akus 'isi. k'itahtawa ka-wapamat ayilcisah. 

" taniihki ? " itiiw. 
" ha, nnatawi-nipiskiiyan , " itwaw awa ayikis. 
" tanisi lca-totaman, w'ih-nipiskayani 'I " itwaw awa w'isahkatsahk. 
a-k'ih-uiihtamalcut, nipahiiw ohio naspitamohisow; us'ihisow t-ayikisi-

wit. ituhtiiw alcwah ka-kanawayihtsikasuyit lca-mihkusiyit mahihlcaniway-
anah. -

mayaw ah-p'ihtukat, "taw'istahk! awakw alcwa ka-w'ih-pa-pimatsihat 
ohi w'isahlcatsahlcwah kak'ih-pimwayit , " itaw. 

tapwa taw'istawaw. ay-isi-totawat ohi ka-ntawi-nanapatsihat, akwah 
tapwa soh7cih lcihtsitanam oma atsusis. 

"kakway itahk ayilcis lca-nipiskat! mistah oma kikisiwahinawaw, 
nis'im ah-kih-nipahayak !" itwiiw w'isahkiitsahk. 

tapas'iw akus isi. 
"kikisiwahawak matsi-pisiskiwak !" itik manitowa; "w'ih-iskipiiw 

askiy. kahkiyiiw pah-piiyak pisiskiwak otinah, nanatuhk ka-papamihatsik. 
ah-misak osi us'ihtah ," itik. 

akuspihk iisa maywas iskipak oma askiy, kahkiyaw kakway asah uk'ih
motuhtawaw pisiskiwak. ahpoh pas7cwawi-mustuswak 7ci-mowawak ayisi
yiniwah, iyatah-ayayitsih. akusi kiy-ispayiw asah. kahkiyaw pah-payak 
utiniiw viisahkatsahk nah-nis ohtsih, payak napaw-ayisah, kiskisisah. 7cah
kiyaw ka-papamihayit, mina otah askihk misiwa ka-ppamuhtiiyit, 7cah7ciyaw 
nah-nisu uhtsi utiniiw. a7cusi usihtaw ah-misayi7c osi. a7cusi kih-wani
tipiskayiw asa. akusi kahkiyaw atahkwak namuya uhts ihtakowak. mts'/,wa 
k'ih-iskipayiw askiy, a-kih-kisihtat ah-misayik osi. akwah misiwa ay-iski
payik, kahkiyaw asiniwatsiyah ah-ayiwakipayikih, akwah papamahukowalc. 

1 The Blackfoot name. 
2 Special mention of lynxes is perhaps to be discounted, as a compliment to me, who 

am called misi-pisiw: "Great Lynx." 
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piyisk W'i-nipahahkatusow. W'iwa nipahahkatusoyiwa. akwah omisi kahkiyaw 
kakwayah nipihk k-otaskiyit mats-ayisah a-W'ih-kakwa-nipahikut, iyatah
:pay-ituhtayitsi ah-nipahat, piyisk kahkiyaw kakwayah kustik. akwah 
k'itahtawa ksa-manitowah ka-pakits'itutakut. 

omis 'itik: "kispin aka kih-kahtsitinamana asiskiy, akusi namuya 
W'ihkats kit-iihkipayiw oma nipiy , " itik. 

namitanaw askutoskwanahk itah ah-pahkwasik; misiwa asah kiy
iskipapan. 

" akwah tanisi ka-totaman 'I" itayihtam ata wiya. 
ayisk kahkiyaw kih-posihaw pisiskiwah. k'itahtawah atutaw makwa, 

ta-kakwah-utinamiyit asiskiy. potih namwats kih-kaskihtayiwa. kitahtawa 
mina atutaw nikikwah. namwats kaskihtayiwa. kahkiyaw tahtuh ka-nihta
kokiyit ata ah-atutat, namwats k'ih-kahtsitinamiyiwa asiskiy. k'itahtawa 
watsaskwah atutaw. nama mayaw mtunih takuhtayiwa. awakuni apis'is 
k'ih-kikamuyiwasiskiy . asay mina k'ihtwam s'ihkimaw. asay mina patayiwa. 
nawaw sipwahtisahwaw kita-natamiyit asiskiy. 

" akuyikuhk ! " itik manitowa. 
akutah uhtsi ki-miyikowisiwak ayisiyiniwak nahiyawak, uskats askiy 

otah ah-ayatsik. akusi kahkiyaw nipiy nama takun akwa kahkiyaw. 
akusi sipwahtaw akutah uhtsi W'isahkatsahk . akwah wiyasowataw 

ayisiyiniwah kit-oW'itsawakaniyit, a-W'ih-usihat manit ow. asiskiy uhtsih 
usihaw nisu ayisiyiniwah. akwah maywas apahkawihat napawa, . uspikii
kaniyiwa iskwayanihk pah-payak uhtsih utinamwaw, akwah k-apahkawihat. 

nistam ah-pikiskwat ayisiyiniw, a-k'ih-usihiht, "nipiy !" kih-itwaw 
asah. 

kihtwam ah-pikiskwat, "nimitsiwin !" k'ih-itwaw asah. 
kahkiyaw kakway nama kakway uhtsi kustikuk. napaw ki-wihaw 

asah. . "umihtikos 1" k-isi-wihaw nistam napaw. akwah iskwaw. nawu 
kiy-ahawak, pah-pitus ah-isi-wahkohtutsik. 

akutah akwah k'i-sipwahtisahwaw nistam kahkakiw, kahkiyaw askiy 
a-wasakamat. potih ntsawats k'ih-asanaw.2 akwah kihiw ki-sipwahtisahwaw. 

akutah uhtsih nama W'ihkats asah k'ih-nipiwak ayisiyiniwak. payahtik 
k'ih-kamwatsih-pimatisiwak, piyisk ah-atih-mihtsatitsik. ki-miskamwak 
tanisi ah-isi-pimatsihutsik. akutah uhtsi ka-paw-uhpikihitut nahiyaw, 
ayisiyiniw. 

nanatuhk ay'isiyiniw kahkiyaw ninisituhtan oma ka-ntawayihtakwahk 
atsimowin. nahiyaw tanisi ay-isi-pimatisit, a-kih-pay-isih-uhpikihitutsik 
nahiyawak, kahkiyaw nikiskayihtan. mina wapiski-wiyas otah ka-pah
takuhtatat ayamihawin, kahkiyaw min aoko nikiskayihtan, tanisi ah-pah
isih-W'ihtsikatayik. ohtsitaw nitatayohkatan nistam ay'isiyiniw, tanisi 
a-kih-isih-us'ihtsikasut nahiyaw. maskots akutowahk ka-ntawdyihtsikatak, 
maskots ah-nuhta-kiskayihtamihk nahiyaw upimatisiwin, ay-itayihtaman, 
k-oh-isih-atayohkayan. 

niswaw mitatahtumitanaw askiy a-k'ih-ispayik, akuspihk asa uk'i
nipahikwah wakayosah awakuh nistam ay'isiyiniw, asah ah-kih-nipit. 
awakuh niyanan ka-nahiyawiyahk onipiwah utsahtsahkuyiwah ta-kanaway
imat k'ih-itasowatik asa manitowa. matwan ts'i kayapits akusi ispayiw ; 

1 The word is in Ojibwa form. 
t Or read kih-asahaw: "he flew back." 

Ba1S&-2 
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namuya nika-kih-itwan. ayisk usam ninisiwanatsihisunan. kih-kita-
hamowaw ayisiyiniw aka kit-ayamihat; awakuh uhtsi kah-itwayan. 

"niihiyaw kay-isiyihkiisut pikuh kay-itak: akayah ayamihahkan ! 
namuya kiya ka-miyitan. ntawasimisah uhtsitaw nimiyaw wapiski-wiyas, 
kita-kakwatakihut, wiya a-kih-nipahat ntawasimisah," kih-itwaw asah 
manitow. 

akuykikuhk ayakow payak pikiskwawin. 

Once upon a time, long ago--I am now telling a sacred story-once 
upon a time, of old, a certain man dwelt in a lone lodge with his wife and 
his two children. Then presently, whenever he went away, his wife put 
on her finery. He did not know why his wife put on her finery. So then 
at one time he merely pretended to go away to hunt; he hid himself, 
thinking of her, "Let me see what she will do." And then he saw her 
beating a tree, and a serpent came out, and he saw that his wife had it 
for a lover, at once he was very angry. When his wife struck the tree, 
she said, "My husband, now I have come!" He was very angry. He was 
jealous; for the serpent was loved more than he. Those of whom I mean to 
tell the sacred story were Wisahketchahk's mother and father. So now 
that man was very angry; he could not sleep. 

He said to his wife: "I am going far away to hunt." 
He really went very far away to hunt. He stayed over one night. 
"Why did you stay out over night?" his wife asked him. 
"I have been far off to hunt," he told her; "But you, you are to 

fetch the meat," he told his wife. 
"Very well," said she. 
As soon as his wife had gone, he took her skirt and put it on. He went 

to where that serpent was inside the tree. 
"My husband, I have come!" he said to the serpent. 
Really, it came out. He cut through its neck with a knife; he took 

the serpent home; he made broth. Then he hid his children. 
One must keep in mind that before the earth existed they had many 

kinds of power. He plunged his two children into the ground. And that 
woman, too, had great power for all things, and could talk even to every 
kind of thing and accordingly receive answer from it. And then the man 
forbade every object that was in their dwelling to tell her anything. 

Then his wife arrived. He gave her the serpent to eat which he had 
cooked into broth. 

"Oh, what is this," asked the woman, "which tastes so good?" 
"The blood of your husband, the serpent; from it I have made this 

for you," he told her. 
The woman was angry. 
"It is not true, is it, that you have done even this?" she asked him. 
She went to where she was in the habit of visiting the serpent. Then 

she struck the tree. The serpent did not come out. She was very angry, 
as she came back, loudly bewailing it. When she entered the dwelling, 
her husband cut off her head. Then he rose into the air, to flee. 
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"I shall needs go dwell there in the sky. Let me be a star!" he said, 
as he rose higher and higher. 

And that woman, that severed head presently opened its eyes. Then 
presently that head spoke. 

"Come, my dish, where are they?" 
Without delay, she asked all her utensils. She spoke to every single 

one in turn, questioning it. At last a stone told her that her husband had 
sunk them into the earth. Four things that man had given his children, 
at the time when he started them off; that they might make a river, fire; 
a mountain of stone, and a forest; . a forest of thorn-trees. 

Then· that head began to call. "My children, wait for me! You are 
making me wretched by leaving me!" it cried. 

That woman called all the time. And that little boy who was fleeing 
under ground, from afar he saw that severed speaking head, as he was 
being carried on his elder brother's back. 

He said to him, "Big brother, our mother is not there. It is only a 
talking head," he said. 

He took that which his father had given him, that from which the 
Cree make fire; he threw it behind him. 

"Let there be fire here!" he said. 
And really that being was entirely brought to a stop, when far and 

wide the fire blazed. For it was but a severed head which went along. 
Because he, at any rate, who is called Indian was helped by evil beings, 
was why that severed head could roll along. Finally it passed the fire. 
Then it again pursued its children . All its hair was aflame. 

Then presently when again that child looked about, who was being 
borne by the other, "It is not our mother, big brother! Let us flee with all 
our might!" he told him. 

Again he took that which his father had given him that he might make 
a hill of thornberry-trees. He threw it behind him. That Rolling Skull 
was really blocked. Then it bade a Great Serpent to bite through the 
thorn-trees and make a passage through for it, that it might go unchecked. 
And so it managed to go on, unchecked. 

Then, when again they had fled a long ways, again that child who was 
being carried saw the Skull come rolling. And again, he threw behind them 
that which he had been given by his father that he might make a mountain 
of rock. Vastly that rocky crag extended. That Skull-Being could not 
manage to go across it. At once it employed a beaver with iron teeth to 
bite that rock to pieces. Then it was able again to go on. Again it pursued 
its children. 

Again that child who was being borne by his elder brother saw it 
coming. Then that which his father had given him that he might make a 
river, he threw it, by mistake, on ahead. The child kept crying its cry. 
Then they wept in terror that the Rolling Skull would kill them, their 
mother's skull. 

Then, as they wept, "Do not weep! I will take you to safety!" a 
Great Serpent said to them. 

Then he carried them across the water. When he had brought them 
to the far shore, he crossed back, who had taken those children across. 

8318&-2i 
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When the Rolling Skull saw him, it said, "Take me across, too!" it 
said to him. 

"But do not be impatient" he told it. 
So he carried it across. It rode on his back. 
Just when they were in the middle of the stream, "Great Serpent, 

you are going altogether too slowly!" said that woman. 
Then he threw her into the water. 
" 'Sturgeon' will be your name!" he told that Rolling Head. 
Then those boys wandered about, suffering many hardships. That 

boy was Wisahketchahk in his childhood. 
Then they departed from there, he with his little brother. He made 

a ball for him to play with. 
Then at one time, as they were walking by the river, the elder boy 

was told, "Come here!" by an old man in a canoe. When he stepped into 
the canoe, this person carried him off. They left the smaller boy behind. 

Then as he began to weep, "Big brother, now I shall have to turn 
into a wolf!" cried that little boy, the younger one. 

Thus only Wisahketchahk was taken, and the old man brought him 
over yonder to his dwelling. He put him under his canoe as he tipped it 
on the beach; he did not even care to take him home. The old man went 
to his abode, to his two daughters. 

"My children, I have brought someone for you to marry," he said; 
"Go look at him," he said. 

The older girl went out of the tent and looked at him. Why, he was 
very ugly! 

"I cannot marry a child!" she said of him. 
"Oh, he is handsome enough. Perhaps it is only because he has been 

weeping too much," he said. 
Then the younger sister went there. This young woman brought the 

lad home, after washing his face. She took care of him; she really took 
him for her husband. The elder sister disliked him, and all the more so 
as the child wantonly played tricks, . . . . . . . . . . . . . . . . . 

On the fourth night, however, he said to them, "Do you build a lodge 
for the steam-bath; I shall make my body," he said. 

Accordingly a sweat-lodge was built for him, and he made his body. 
Then he was very handsome, when he had made himself over. Then she 
who had disliked him conceived a passion for him. But even though she 
plied him with speech, he did not care to have her so much as speak to 
him. Then the old man was urged by that elder daughter of his to try 
and kill him. 

And really, "Yes, I shall try to kill him," said the old man . 
"I wonder where I can get good little arrow-sticks?" said the youth. 
Then, "I shall take my son-in-law to such a place," said the old man. 
And so he took him to an island. 
Thus spoke the old man: "My dream guardian, I feed you this man!" 

he said. 
Hardly had the youth gone into the brush, when out came a bear at 

him, one of those who are white. 
" 'I shall kill him,' is that what you are thinking?" said he; "You 

cannot kill me," he said; "For I, too, have you as my dream spirit," he 
said. 
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The youth really slew it. He took its head. He took it home with 
him. He outdistanced the old man; he walked along on the surface of 
the water. When the old man went home, there he saw the bear's head 
hanging over the doorway; the old man bewailed his dream guardian who 
had been slain. 

Presently, as they dwelt there, the youth spoke thus: "I wonder 
where I can get pretty feathers to make my arrows?" 

"Over yonder amid the rocky cliffs, there the feathers are very fine. 
I shall take him there," said the old man. 

Really, he led him off, to go there. And so he brought him there 
where the Thunderers had their nests. 

"Come, my dream guardians, I feed you this man!" he said to them. 
With that he turned to go home. Again, he killed all those Thun

derers. 
Once more, "I wonder where I can get a good osier to make my bow?" 
Then again, the old man: "I shall take him where the willows are 

good." 
Really, he took him there. 
Again, "Come, my dream guardian, this one I feed to you!" he said 

to a Great Serpent. 
And again, the youth slew the Great Serpent to whom he was being 

fed. He took home its head. Again the old man was the second to arrive. 
He grieved over this dream spirit, too. 

"Great Serpent, my dream guardian!" he cried. 
Then he did not know how he could freeze him to death, t.o kill him, 

but by freezing him. 
So he said, "Let us hunt, my nephew!" he said to him. 
Accordingly, they went hunting. At nightfall, no sooner, they killed 

a moose. 
"Pshaw! We shall have to sleep out! We are soaked through to the 

bone!" 
It was a warm-weather snowstorm. 
"Let us dry our clothes," he said to him. 
So they dried them, feeding up a huge fire in a cedar-grove. As soon 

as he knew that his son-in-law slept, he took the latter's clothes from where 
he had hung them. He burned them all. 

"What is that burning? Your clothes have burned up!" 
"Hah, of course, for you are trying to kill me I-So then I shall turn 

into a moose!" said the youth. 
As the old man went away, he called the Cold. And really, it grew 

very cold. For he had called it. Then that youth went home. He out
distanced his uncle; he was in the form of a moose, as he went home. 

Then, "Why thus?" his wife asked him. 
"Because your father is trying to kill me, he burned up all my clothes." 
When the old man arrived, his son-in-law sat there. His daughter 

upbraided him. 
"Why now did you burn up your nephew's clothes?" his daughter' 

asked him. 
"Oh dear, because I was walking in my sleep," said the old man. 
"Let me try once more!" thought the old man. "My son-in-law, let 

us hunt!" he said to him. 
Accordingly, they went hunting. 
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"We shall not be able to go home!" he said to him, again. 
Not before nightfall they killed a moose. 
"Let us camp," said the old man; "We shall dry our clothes," for, 

"In spite of all, I shall try to kill him this way," thought the old man. 
Then, after feeding up a fire, they hung up their clothes. As soon 

as the other slept, the youth took down all of his own garments. He put 
them down where he slept. Then the old man got up. He squinted from 
under his eyelids, pretending to walk in his sleep. The old man himself 
burned up all his own clothes. 

"What is that burning?" he asked him. 
"Here are my clothes, lying here," said the youth; "I daresay it is 

your own clothes you have put in the fire," he said to the old man; "But 
seeing that you did it to me, I too shall now leave you, as you left me." 

"Very well! I suppose I shall then turn into a moose!" said the old 
man. 

But he did not succeed in turning into a moose. Wisahketchahk 
called the Cold. He killed the old man. 

Of course the old woman now was very angry, when her husband 
had been killed. 

"We shall fight!" she said to her son-in-law; "With this pounding
stone four times I shall threaten you; then I shall strike you!" said the 
old woman. 

When for the fourth time she held it over N apiw as if to strike, he took 
it; he smashed her head with it. He killed her too. 

Thereupon that other young woman, her, too, he killed. So he killed 
them all. Of course Wisahketchahk and the other stayed there. 

Then he set out, for he heard that his little brother who had turned 
into a wolf had been slain by the various Great Panthers and Great Ser
pents that dwell under water. He was very angry. 

"I wonder what I shall do to go under the water!" 
When he saw, as he always looked into the waters, his little brother, 

where he had been slain by them all, hanging over the doorway of the 
Chief Fish, he was filled with grief and hate. Presently he went there; he 
went and shot with an arrow that Chief Fish. Then he wandered about. 
Presently he saw a frog. 

"What is your errand?" he asked it. 
"Why, I am going to doctor by breathing," said the frog. 
"What do you do, when you are breath-doctoring?" asked Wisah

ketchahk. 
When it told him, he killed it. He turned himself into its form; he 

made himself to be a frog. He went to where they kept the Red Wolfskin. 
As soon as he entered, "Make way for this person! This is the one 

who has come to cure him whom Wisahketchahk has shot with an arrow," 
was said of him. 

Accordingly, they made way for him. When he was treating him 
whom he had come to tend, then, truly, with a vim he thrust in that 
arrow. 

"What is that about a frog would be breathing on wounds! Rather, 
you have angered me much by killing my little brother!" cried Wisahket
chahk. 

Then he fled. 



19 

"You have enraged the evil beasts!" the Lord told him; "The earth 
will be flooded. Take one each of every beast, and of all those who fly. 
Build a great canoe," He told him. 

At that time, we are told, before this earth was flooded., all kinds of 
animals ate each other. Even the buffalo ate men, no matter where they 
were. That is the way things were. Wisahketchahk took one of every 
kind, in pairs, one male and one female. Of all who fly and of all who 
walk about this earth, of each he took two. Then he built a great canoe. 
Then deep darkness came. All the stars ceased to be. Everywhere the 
earth was flooded, when he had finished the great canoe. Then, when the 
flood was everywhere, and all the mountains of rock were submerged, then 
they drifted about. At last he nearly starved to death. His wife starved 
to death. Then, when all the creatures that dwell in the water, the evil 
beings, tried to kill him, when in vain they came there, and he slew them, 
then at last all creatures feared him. Presently God descended to him. 

Thus He spoke to him: "If you cannot scrape up some earth, then 
never will these waters recede," He told him. 

It was forty cubits to the bottom; the flood had covered all. 
"Now how am I to do?" he thought, none the less. 
But he had all the beasts on his ship. Presently he bade the loon 

try to take up some soil. It turned out quite unable. Then presently he 
employed the otter. It was entirely unable to do it. Although he employed 
all, as many as are good divers, they could not at all scrape up any earth. 
Then in time he sent the muskrat. It was a long time coming back. A 
little earth was sticking to it. Again he bade it go. Again it brought some. 
Four times he sent it off to fetch earth. 

"It is enough!" the Spirit told him. 
Thus it was that the Indians were given this by the spirit powers, 

that first they had an earth here. For then all the water ceased to be. 
Then Wisahketcha,hk went away from here. Then the Spirit decreed 

that he was to have man as a companion, and decided to create man. He 
made two human beings of earth. Then before He brought the men to 
life, from each of them He took the lowest rib, and then He brought them 
to life. 

When man first spoke, after being created, we are told that he said, 
"Water!" 

When he spoke again, we are told that he said "My food!" 
They were feared by all creatures, for no cause. Then the man was 

named. "Dug-out-Canoe" the first man was named. Then the woman. 
Four of them dwelt there, being in different wise related, so as to make a 
family. 

Then from there the raven was first sent out to make the circuit of 
the earth. In the outcome he was needs rejected. Then the eagle was 
sent out. 

In the time that began then, people never died. They lived quietly 
and undisturbed, until at last they came to be many. They found how 
to keep themselves alive. From that time to this in successive generations 
has come the Cree, the Indian. 

Of all the different peoples I understand this story which is desired. 
Of how the Cree lived, as the Cree have come down through the gener
ations to this time, all of this I know. And of the Christian worship which 
the white man has brought here with him, of this, too, I know all, of how 
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it has been announced to this time. I have chosen to tell the sacred story 
of how the first man was created, the Indian. Because I have thought 
that doubtless this is what is desired, that doubtless people wish to know 
of the life of the Indian, that is why I tell this sacred story. 

When twice a hundred years had gone by, at that time, this first 
man was killed by a bear, and so he died. Then, we are told, he was 
assigned by the Spirit to care for the souls of the dead of us who are Indians. 
I question if it is still so; I cannot say. For too greatly are we destroying 
ourselves. The Indian was forbidden to practise the Christian religion; 
that is what I mean. 

"I say this only to him who is called Indian: thou shalt not worship 
in Christian wise! Not to thee do I give this. I give my Son to the white 
man, that he may suffer for having slain my Son," said the Lord. 

So much for this discourse. 

(2) Wisahketchahk, the Partridges, and the Stone 

sakiiwiiw. Adam Sakewew 

kitahtawii sipwiihtiiw w'isahkiitsahk. kitahtawii wapamiiw usk-aY'isisah 
watsistwanihk pihiisisah. 

"nis'imitik, pihiitik, tanisi iisiy'ihkasuyiik 'I " 
"atah kiw'ihinan, 'pihiiwak' k-iitwiiyin; iikusi pikuh iiy-isiy'ihkasu

yahk. " 
"namuya !" itwiiw w'isahkiitsahk; "kahkiyaw kiikway niswayak 

isiy'ihkatiiw. " 
" namuya , " itik; "iikusi pikuh, 'pihiiwak, ' iiy-isiy'ihkasuyahk. " 
"namuya, nis'imitik! ma-mitunayihtamuk; kutak minah w'ihOwin 

kitayanawaw. " 
iikusi awah ustiisimas umis 'itiiw: "ata wiya mana nikawiy nohtawiy, 

, ukuskuhiwiisisak' kitisiy'ihkasunanaw, iikwah 'pihiiwak;' kinisuy'ihkas
unanaw, ' ntikunan mana. " 

"isay ! nitakis oki kuskuhiwiitsik !" itiiw, iih-m'is'it ustikwaniyihk, 
iih-p'iwiiyimat; "nama ta-k'i-kuskuhiwiiyak !" itiiw; "nam awiyak ka
kii'-sakihawaw !" itiiw. 

akusi nakatiiw. iikwah oki pihiiwak iih-k'iwiitsik, awiin ohi utawasi-
misiwawa ! k'ih-miiyiwiyiwah ustikwaniyihk. 

"tanihk um, nitawasimisitik, k-oh-isinakusiYiik, iih-w'ihtsiikisiyiik 'I " 
itikwak okawiyiwawah ohtawiyiwawah m'ina. 

"wiy ana w'isahkiitsahk a-kakwatsimikuyahk, 'tanisi iisiy'ihkasuyiik, 
nis'imitik, pihiitik 'I ' iih-itikuyahk, iika ii-w'ihtamowayahk, 'ata kusa kiw'ih
inan, ' iih-itayahk, 'namuya,. kahkiyaw kakway n'isuy'ihkatiiw,' nitikunan. 
piyisk niw'ihtamawaw, 'ukuskuhiwas'isak nitisiy'ihkasunan, ' ah-itak, 'ntakis 
oki kuskuhiwiitsik, ' k-atikuyahk, iih-m'is'it nistikwaninahk. iikusi aspin ka
sipwiihtiit, iih-pahpit. " 

" haw, niw'ikimakan, sipwahtii. maka mina s'ip'isis utihtahkih, akutah 
ka-wawiyasihanaw, 'ntakis oki siikihiwiitsik,' k-iitat kitawasimisinawa; 
kanohkawatan. " 

tapwa pihiiwah mawihkatiiwak, iih-mawatsihitutsik. akwah kitahtawa 
ka-wapahtahk s'ip'isis ii-sakayik. iikwah ay'itaw ay'itawakam pihiiwak apiwak 
iikutah, ah-kasotsik. 
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iikwah 11fisahkiitsdhk utihtam m,pisis. wdsiikamiyiw. iikusi ii-wdpah
tahk, mustuswaydnah akwanahOw; iikwah pahkiikin uskutdkay; iikwah 
pahkiikin utdsah. 

iikwah umis 'itwiiw: " mahtih " - sohki pikiskwiiw - " iskiikdnih 
usk-dyih astutin astwdtuhlc, usk-dyah ayowinisah, 'awiyak dsiwakdmii
uhpitsih, kit-aydw ohih, 'itwiihk. nistwdw nika-nomiskiin; iikutah niiwdw 
mwiihtsi nik-uhpin, " itwiiw. 

nituhtdk ohi pihiiwah; mdka namuya wdpamiiw. iifwah kuspuhtiiw. 
"atsiyaw nika-wiipikdtdn," itwiiw; dtsimustawiiw tdnisi iih-ufih

totahk. 
iikwah wdhyaw nipawiw; utakuhpah otah ahiiw; tdpiskawiiw. iikwah 

pii-wayalsdwiw; sisund m,pisisihk naki-kwdskuhtiw. 
" yohah, nahpihtsis nika-sdpupahdw, nohtiipayiydnih, " itwiiw; "akd

mihk ntiisiwiipindw. " 
utinaw wahpihtsisah; namuya kanawdpamiiw, omisi iih-isiwiipindt; 

akdmihk pahkisiniyiwa. iih-wiipindt, piiyak pihiiwa k-uhpahuyit. 
" yohu, mdna tdpwii nka-kuskuwihikuh !" itwiiw. 
" iikwah piku nistwdw !" 
min dsay nohtsimihk ituhtiiw. namuya kiskiiyihtam itiih wahpihtsisah 

k-iisiwiipindt. iikwah pii-wayatsdwiw; nakiw. 
"nisu ! iikwah piku niswdw, " itwiiw. 
iikwah nis uhpihdyiwah. 
" yohuh, mdnah nika-siikihikuhtayik okih pihiiwak ukuskuhiwiim,sak ! " 
dsay mina sipwiihtiiw. dsay mina pii-moskistam uma m,pisis. 
"nistu ! iikwah anuhts iikwah nik-uhpin. iskiikdniyah uslc-ayah 

astwdtuhk astutin ayowinisah, 'awiyak dsiwdkdmii-uhpitsih nika-miydw,' 
itwiihk. iikwah mdka niufih-uhpin, " itwiiw. 

iikwah sipwahtiiw; iikwah akuta sdkuwaw: "akwah niufih-uhpin; 
niufih-utinan usk-dyah; niya nik-dydn; niufih-uhpin! namuya akwah 
niw'ih-nakin ! " itwiiw; dtsimustawaw ohih kd-kdsohtdkut. 

akwah pa-wayatsdwiw, a-pa-sdkuwiit. mituni kisiwdsiw pisisik. timiw 
uma m,p'isis. um ah-uhpit dyitawakdm pihiiwah kd-uhpiyit, iih-pitihkuyit. 
sakisiw; tdwakdm pahkisin. ohi kd-mandtsihtdt umaskisinah, utdsah kd
tdpiskahk, kahkiyaw sdpupatdw, utakuhpah. " tsa ! matsastimwak kd
kuskuwihitsik, kd-sdpupaldwak ntayowinisah ! " itwaw. 

akwah pdsam. 
"hah, nika-pihtwdn! kr,h-pihtwdydnih, iikuyikuhk ta-pdstiiwah ohi 

nitayowinisah, " itwaw. 
iikwah a-ntunawdt wahpihtsisah, nama miskawaw. 
" tdnitiih uma, nahpihtsis asi-wanihak ? " 
ntunawiiw nipihk, akwah akd a-miskawdt. k'itahtawa kd-wdpamdt 

ah-akutsiniyit. 
" tsaya! mats-ahpihtsis awa kd-kdsohtawit! nikaskayihtah ii-ufih

pihtwdydn ! " 
akuhlsiniyiwah; utinaw; nama kakway. piyisk umayikuhk; nama 

kiikway. 
"dh, iih-tap~t awa nahpihtsis!" itiiyihtam; "nitsawdts kinwas 

k'imiw. " 
akwah umis iih-totahk, piyisk nahapiw. nata muhtsihk kdskatdwah-

kinikaw; nama kakway. 



22 

itapiw; "iiwakw awa nahpihtsis!" itwiiw, "mahtih iikwah nik
otinaw, " iih-itiiyihtahk. 

kisiwasiwasay. 
iikwah umis iih-totahk, otah iih-akuhtsihk otah, "nk-ati-umis-'itisk

wiiyin, " iiy-itiiyihtahk, pot ohi ispimih7c otah mistikuhk 7cih-akutsiniyiwah. 
" tsiih! mats-ahpihtsis awa ka-wah-wanihak, ka-kaskiiyihtamihit! 

nitdih-pihtwawa ! iitsi7c awah itah iiy-a7cutsih7c ! " irwiiw; "ntsawats namuy 
awiya7c, " itwiiw, iih-utinat, " ntsawats kika-nahihun, iika kit-apatisiyan. " 

wiipiniiw. nama kiikwayah oh utospwakana wahpihtsisah minah. 
wiipiniiw. 

k'isupwiiyiw. nam iiskwah pastiiyiwah utayowinisah. nitsawats sip
wiihtiiw. k'itahtawii sapupiiyiwa utakuhpah; kusikwatiiyiwah. usam 
ii-kisupwiiyik, iih-pimuhtiit, potih usam iih-pwawihat oh otakuhpah, ii
kisastiiyik, potih ka-wapamat asiniyah ii-misikitiyit. tuhtiiw. 

iiw-utihtat, " haw, nis'im, " itiiw oh asiniyah, " kimiyitin awa nitakuhp, " 
itiiw. 

a7cwanahiiw. kah-akwanahat, ati-sipwiihtiiw; musiiskatiiw. iikwah 
namuya wahyaw iih-ihtat, ka-pii-nokwaniyik ii-ufih-kimiwaniyik, iih-pii-kah
kitoyit piyiisiwah. 

"yoho, nika-sapupan ! nitsawats kawih nka-nataw ka-kih-miikiyan, " 
itiiyihtam, " nitakuhp. " 

k'iwiipahtaw; takuhtiiw; utiniiw. 
" npii-nataw awa nitakuhp, " itwiiw. 
"iJahah, maka m'ina nika-wiy-pimitisahuk awa ka-kih-miyak nitak

uhpah ! " itwiiw, iih-itat ohih asiniyah. 
ay-apasapiw. iikusi k'itahtawii ka-waskawiyit oh asiniyah, piyii-

tihtipiyit. moskistak, tapiskots oma iih-tihtipipayiyit. 
" yahah, umihkawikih awa ! " itiiw; "isi tsikahtaw ! " 
piyis7c kisiwak; wiiyatsawiw. kisupwiiyiw; k'i,pah nayawapiw. 

amatsiwiiw ispatinahk. 
"mahtih iik ii-k'ih-piiy-amatsiwiit awa ka-watakamisit, nitakuhpah 

ii-kih-awihak ! " 
iikwah tapwii mihkawikiyiwa. nitsawats tapas'iw. 
iitay ii-sakayik itamow, "mahtih kit-atisin awa ka-watakamisit!" 

iih-itwiit. 
iikwah sakaw iiw-utihtah7c aw asiniy, kah-kawiskawiiw ohi mistikwah. 

asay tdisahkiitsahk siikisiw; iikwah wayatsawiw. 
" usam iik awiyak ta-kih-itamuyan, kayas nohtawiy ii-ki-nipit, " itwiiw ; 

" ta-k'ih-natamawit nam awiyak, " itwiiw. 
paskwahk itamow. mitunih nayawapiw. 
" ntsawats kiyam nka-nipahik, " iih-itiiyihtahk, kawipayihow. 
usitih7c mahtakuskak ohih asiniyah. 
" astam-itah nawats, nis'im ! " itiiw. 
piiy-ahtapiyiwah uskatihk; iikwah mahtakuska7c. 
" astam-itah nawats, nis'im ! " . 
" namuya ! " itik; "kispin itahk iipiyanih, nama tdihkats nitahtapin, " 

itik. 
iikusi iikwah nama kih-pihkuhow, kahkiyaw kiikway piimuhtiiyits iikutah, 

manitsosah, "kakwii-pihkuhin, nis'im !" iih-itat, "namuya ! nikustaw !" 
iiy-itikut. 

" nis'im, kiyam kitimakiiyimin ! " 
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" namuya ! nikustiiw usiim !" kih-itiiw; "piiyakwanuhk kit-iipit, 
itah iipitsih, " itik naniituhk ohih kiikwah. 

k'itahtawii p'iskwah kinwiis kii-kituyit; iih-kituyit, kii-ts'ipipayiyit. 
" yohon, pakiihkam aw iisiniy kustiiw iiwakunih," itiiyihtam; "nis'im, 

iistam ! " 
" hiih, nistiisii, iiyiih, miika minah wii-totawiyan ! " 
" namii wiya, nis'im ! lcakwii-pihkuhin; nitiskiskiik aw aszmy. kik

iisi-miyusiyan kik-iis'ihitin, k'ispin pahkwatinatsi awa asiniy. " 
" hiiha' , iikiiya miika kiyiiski; nitalca nnohtii-miyusin, nistiisii, " itilc 

p'iskwah. 
iikwah spiihkiipayihow awa p'iskwah; iikutiiw uhtsi pii-mosk'istawiiw 

oh iisiniyah; pwiikitsitiiw. piistsipayiw aw iisiniy. kiiyiipits nama k'ih
pihkuhow awa w'isahlciitsiihlc. 

"nis'im, iihkamiiyimuh! kakwii-pihkuhin! kit-iisih-miyusiyin lcik
iisihitin; ka-wawiisihitin." 

" iiha' , nistiisii, mitunih ninohtii-miyusin; usiim niwiy'ipisin, " itik. 
iisay minah ispiihkiipayihuyiwa; iisay minah pii-moskistawiiw asiniyah ; 

mituni kisiwiik pwiikitsitiiw oh'i asiniyah. mitunih p'ikupayiyiwa; naniinis 
apiyiwa. pihkuhow awa w'isahkiitsiihk. 

iikwah, " iistam, nis'im; mistahi kitatamihin ! " 
iikwah wiipatuniskah, asiskiy iih-wiipiskiiyilc utinam w'isahkiitsiihk; 

iikwah awah p'iskwah wii-wiipamisow, piih-pahlcih iih-wiipiskisit. 
iikwah umis 'itiiyihtam: "tiipwii nimiyusin ! " itiiyihtam. 
" iistam, nis'im. mahtih kihkwiikanihk min iikutah kik-os'ihitin; usiim 

kinwiiw kiskiwan. iistam! iyikuhk kit-iisp'ihtSiiw. " 
" iiha' , " itik. 
iikwah umisi totawiiw; asiinaskatinamwiiw. iikwah s'isikuts utihtiniiw, 

om otoniyiw umis iiy-ispitamwtit. iikwah pakwtitam awa p'iskwah ii-mistiyik 
utun. 

iikuyikuhk kahkiyaw. 

Once upon a time Wisahketchahk set out. Presently he saw some 
young partridges in a nest. 

"My little brothers, partridges, what is your name?" 
"But you just did name us, when you said, 'partridges'; that is the 

only name we have." 
"No!" said Wisahketchahk; "Everything has two names." 
"No," they told him; "For we have only this name, 'partridges'." 
"No, little brother! Take thought upon it; you have some other 

name besides." 
Thereupon the oldest of them said to him, "To be sure, my mother 

and father do say to us, 'Little Startlers,' we are called; and 'Partridges'; 
we have two names." 

"Bosh! Fine ones these are to startle anyone!" he said to them, .. .. 
............... .. .. . . . . .. . . . . ... . to show his contempt; "You couldn't 
startle anybody!" he told them ; "You will never scare anybody!" he 
told them. 
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With that he left them. Then, when those partridges came home, 
what had happened to their children! .............................. . 

"Why is this, children, that you look like this .................. ?" 
their mother and their father asked them. 

"Why, when that person Wisahketchahk asked us, 'What is your 
name, little brothers, partridges?' and we did not tell him, but said to him, 
'But you have just spoken our name,' then he said to us, 'No; everything 
has two names.' At last I told him, saying to him, 'Little Startlers we are 
called,' whereupon he said of us, 'Fine ones these are to startle anyone,' 
. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. With that he was off and away, laughing." 

"Well, wife, come away. When he comes to the creek again, we shall 
make him a laughing-stock for saying to our children, 'Fine ones these, to 
startle anyone.' Let us attack him." 

Accordingly they appealed to the other partridges, and all assembled. 
Then presently he came to the creek in the woods. And there on both 
sides, on both banks sat the partridges in concealment. 

Then Wisahketchahk reached the creek. The water was bright and 
clear. When he came to it there, he had on a buffalo-robe; and leather 
was his coat; of leather were his breeches. 

Then he spoke as follows: "Come"-and loudly he spoke-"I have a 
feeling that a new hat has been put up as a prize, and new clothes, and it 
has been announced, 'If anyone jumps to the far shore, he shall have these.' 
Three times I shall stop short; then, the fourth time, I shall jump," he 
said. 

The partridges listened to him; but he did not see them. Then he 
walked back up the bank. 

"For a short while I shall exercise my legs," he said; he simply told 
them what he meant to do. 

Then he stood a ways off; he put his blanket-robe here, like this; 
he put it round his neck. Then he came on a running start; at the bank 
of the creek he stopped with a jump. 

"Tut tut, I shall get my tobacco-pouch all wet, if I don't make it," 
he said; "I'll throw it across." 

He took his tobacco-pouch; he did not keep his eye on it as he flung 
it; like this it fell somewhere on the other bank. When he threw it, one 
of the partridges flew up. 

"Tut tut, really, he came very near startling me!" he said. 
"N ow only three times more!" 
Again he went away from the water. He did not know the exact spot 

to which he had tossed his tobacco-pouch. Then he came with a running 
start; he stopped. 

"Two! Now only twice more!" he said. 
Then two of them flew up. 
"Tut tut, they came mighty near scaring me, these partridges, these 

little startlers!" 
Again he went off. Again he came running at that creek. 
"Three! N ow this time I shall jump. Without doubt a new hat has 

been put up as a prize, and new clothes, with the statement, 'If anyone 
jumps across the water, I shall give him these.' But now I shall jump," 
he said. 
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Then he was off; and then he shouted: "Now I am going to jump; 
I am going to take the new clothes; I, I shall have them; r am going to 
jump! This time I shan't stop !" he cried; he gave it all away to them who 
were hiding from him. 

Then he came with a running start; he came a-shouting. He kept 
himself in a high state of excitement. When he jumped, up went the 
partridges from both banks with a whirr. He was scared; he fell into the 
middle of the water. Those moccasins of his, which he treated with such 
care, his breeches, which he had round his neck, he got them all drenched, 
and his blanket-robe. "Bah! Those dirty dogs startled me and made 
me get my clothes all wet!" he cried. 

Then he dried them. 
"Ha, I shall have a smoke! When I have smoked, these clothes of 

mine will be dry," he said. 
Then, when he looked for his tobacco-pouch, he could not find it. 
"Where can it be that I lost my tobacco-pouch?" 
He looked for it in the water, but he did not find it. Then all at once 

he saw it lying in the water. 
"Bah! This nasty tobacco-pouch has been hiding from me! I was 

getting sad for want of a smoke!" 
It lay there in the water; he reached to take it; there was nothing. 

At last as far as this; nothing. 
"Oho, and so this tobacco-pouch of mine is running away!" he thought; 

"It has been away a long time, for all I could do." 
Then, when he reached like this, at last he was in a sitting position. 

Way out he was scratching up gravel from the bed of the stream; nothing. 
He looked there; "There is my tobacco-pouch!" he cried; "Now do 

let me take it," he thought. 
He was angry by this time. 
Then, when he did like this, there where, by this time, he lay in the 

water, thinking, "I will turn my head like this when I reach," why, there, 
up aloft in a tree there, hung that thing. 

"Bah! There is that nasty tobacco-pouch I kept losing till it made 
me miserable! As if I hadn't been longing for a smoke ! And so there it 
hangs!" he cried; "Since you won't have it, otherwise, be absent," he said, 
taking it; "Since you won't have it otherwise, I'll teach you how to be of 
no use." 

He gave it a fling. Gone was his tobacco-pouch, and his pipe as well. 
He threw them away. 

It was hot weather. His garments were not yet dry. So he needs went 
off without. Now his blanket was drenched through; it was heavy. And 
as the weather was very hot, as he walked along, he could hardly carry 
that blanket-robe of his, in the hot sun, when there he saw a big stone. 
He walked over there. 

When he came up to it, "Now, brother," he said to that stone, "I give 
you this blanket of mine," he said to it. 

He put the robe on the stone. When he had covered it, he went away; 
he went naked. Then, when he had not gone far, there came signs of rain, 
as the Thunderers sounded their approach. 

"Tut tut, I shall be drenched! I shall have to get back the thing I 
gave away," he thought, "my blanket." 
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He ran back; he came to the place; he took it. 
"I have come to get my blanket here," he said. 
"Dear me, but now this fellow to whom I had given my blanket will 

come and chase me!" he said, speaking of that stone. 
He kept looking behind him. And soon, there, that stone began to 

move and roll toward him. It went for him, rolling along, like this. 
"Dear me, he runs fast, this fellow!" he said of it; "It's a close shave, 

this!" . 
At last it was near; he ran hard. It was hot weather; soon he was 

tired. He ran up a hill. 
"Let's hope that he won't be able to come up the hill, this dangerous 

person to whom I lent my blanket!" 
Truly, it went fast. There was nothing to do but flee. 
He fled to a wooded place, "Let's hope that dangerous character will 

be blocked!" he said. 
But when that stone reached the wooded place, it knocked over one 

tree after another. By this time Wisahketchahk was thoroughly frightened; 
he ran with all his might. 

"And there is no one I can flee to, for my father died long ago," he 
said; "There isn't· anyone could help me," he said. 

He fled into the open country. He was very tired . 
"There is no escape; he will kill me, that's all," he thought, and flung 

himself down. 
The stone came down on his foot and held him fast. 
"Farther up this way, brother!" he said to it. 
It moved farther up, onto his leg; it held him fast with its weight. 
"Farther up this way, brother!" 
"No!" it answered him; "If I sit down anywhere, I never change 

my seat," it answered him. 
So now he could not get himself free, and whenever any creature, even 

a worm or a beetle, went by, "Try and get me free, little brother!" he 
would say to it, but "No! I am afraid of him!" it would answer him. 

"Little brother, please take pity on me!" 
"N o! I fear him too much!" he was told; "Let him stay where he is, 

when he takes his seat anywhere," those different creatures said to him. 
Then at one time the mosquito-hawk gave a long, repeated cry; when 

it cried, the stone moved with a jerk. 
"Hoho, plainly this stone fears this one creature," he thought; "Little 

brother, come here!" 
"Hah, big brother, I wonder what you will be doing to me this time!" 
"No, truly, little brother! Try to get me free; this stone is killing me 

with its weight. I will make you beautiful, if you move this stone away." 
"Very well; but do not lie ; I surely much want to be beautiful, big 

brother," the mosquito-hawk answered him. 
Then the mosquito-hawk soared up into the air; from there it came 

attacking that stone; ..... .... .. .. . . ... . The stone split. Even yet 
Wisahketchahk could not get himself free. 

"Little brother, keep at it! Do try to get me free! I will make you 
handsome; I will deck you out." 

"Very well, big brother; I am very eager to be beautiful; I am too 
drab of colour," it answered him. 
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Again it rose soaring into the air; again it came and attacked the 
stone; ............................................ The stone burst 
into many pieces; it lay here and there. Wisahketchahk was free . 

Then, "Come here, little brother; you have greatly obliged me!" 
Then Wisahketchahk took up some white clay, white earth; then 

that mosquito-hawk looked at itself, and saw that it was streaked with 
white. 

Then thus it thought: "Surely I am beautiful!" it thought. 
"Come here, little brother. Let me arrange your face as well; too 

long is your beak. Come here! It ought to be only as long as this." 
"Very well," it answered him. 
Then he did like this to it i he bent the thing crooked for it. And then 

suddenly he grabbed it and stretched out its mouth for it, like this. The 
mosquito-hawk hated having a big mouth. 

That is all. 

(3) Wisahketchahk Visits the Partridges 
Mrs. Adam Sakewew 

kiyakiiskamikapiw.1 

kistiyiniw sipwtihttiw, tikwah tih-pipuniyilc. tih-utakusiniyik, kitahtawa 
ptihtawtiw awasisah. mihtstitukamikisiyiwa, mihtstit m'ikiwahpah. 

tih-ati-takuhttit ispatinahk, awasisah, "ukiyuttiw ! " itik. 
" ah, otah ta-ptiy-ituhttiw; otah ta-pam'itssow ! " 
ha, ituhttiw tikutti, p'ihttiyis tih-tsimattiyik. a, p'ihtuktiw. 
" a, asam nisttis; ta-mitsisow." 
asamaw. 
" pahkwtisikanapuy, " ittiyihtam. 
" otah ta-pti-m'itsisow, " itaw, tih-nitumiht. 
nam tiskwa m'itsisow. 
tikwah mwtihtsi ti-w'ih-m'itsisut, asay mina kutakihk kutakah tih-ntumikut. 
tikwah tih-p'ihtuktit, ti-w'ih-mitsisut, omisi tikwah: "nisttis ta-pa-kiwaw. " 
k'iwtiw . 
tih-p'ihtuktit, "haw, nsttisti, kawisimuh! kipah mana pitsinaniwiw, 

k'ikstipa ti-w'ih-pitsihk. kawisimuh!" 
ktih-ktits'iw. 
" a, nsttisti, k'ipah mana pitsiwak oki aY'isiyiniwak k'ikstipa !" 
"pisintiw n'itim kutawtitsih, tikutah nika-ptikupayin," ittiyihtam. 

kiitayowinistiw, " wtitinahk nika-nipan, " tih-ittiyihtahk. 
tikwah k'iksapa pisintiw tih-wastinakwaniyik, uhpiyiwah ohi piyas'isa, 

" ayisiyiniwak "k-tittiyihtahk. sakakuntikapawiw. 
" tsa, w'inikunawi-mahkayak ! " 
tikwah pustayowinistiw. 
" nama k'ihtwam nka-waytisihikuk !" 
tikwah sipwtihttiw. 
" mahtih uttih ka-w'ikihk !" 

1 The narratress h as since died. 
One way-a.nd no doubt an ancient one-of telling Culture-Hero stories (which are known to 

every listener) is in a series of laconic sentences, largely quotations of speeches. 
In this anecdote Wisahketchahk visits the partridges in their camp. In each tent food is set 

before him, but before he can eat, he is dragged off by some other host. In the morning the 
partridges fly off before he wakes up, leaving him alone in the snow. 
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iikutii ituhtiiw. mikunta sipwiihtiiw. m'itusiskahk, itah ii-sipityyaik, 
awasisah iih-tatwiiwitamiyit, ii-soskwatsiwiiyit, mistahi tahtakusiw konah, 
awasisah itah iih-miitawiitsik, iih-k'iskwiitsik. 

asay minah nitumaw. asay tipiskayiw. pimihkan asamaw. 
mwiihtsi iih-ulinahk, "haw, nipii-ntumaw kstiisinaw,. ta-pii-m'itsisow 

n'ikihk, " itaw. 
" haw, n'itim, pii-k'iwiiyani, nika-m'itsin oma, " itiiw ahi iskwiiwah. 
asay minah ntumaw: "pitah niya nistiis n'ikihk kita-pii-mUsisaw,. 

usam kayas ka-wapamak kistiisinaw. " 
" haw, n'itim, itah ka-w'ikihkiimuyan, iikutah ituhtatan amah k-asamiyin 

pimihkan, " itwiiw. 
asay minah k'iwiiw. 
" a, nsim, mistahi niniistuhtan,. iih-timikunik usiitinahk niw'i-nipan. " 
" ,nstiisii, w'ipats w'ih-pitsiw awa ukimaw ! " 
asay miskakaniyiw itiih ii-w'ih-ayuwiipihk.l 
" pitah iikutah ii-w'ih-rn'itsisuhk, maywiis m'itsisuh ii-w'ih-pitsihk. " 
" a, nisim, kutawiitsi n'itim, asay nka-waniskan, " itiiw usima. 
iikusi kiitsikunam umaskisina utasa m'inah uskutakay, ii-aspiskwiisimut. 

nipaw. mituni k'iksiipaw, wahyaw iih-pii-wapaniyik, miikwats iih-nipat 
awa w'isahkiitsahk, kiitahtawii sisikuts k-ahpahuyit pihiiwah. iikutawihk 
ka-p'ihtukiit, itamihk kanihk iih-sipayakunakihiht. 

" tsii ! uiinikuniiyu-mahkayak ka-wayiisihitsik ! niya kahkiyaw awiyak 
ka-wayiisimak, k'ihk'ihk ka-wayiisimitinawaw !" itiiw. 

iikusi iikuyikuhk. 

The Old Man set out, and it was in winter. Presently, towards 
evening, he heard some children. Those people had many tents, many 
were the lodges. 

When he arrived at the hill, the children said of him, "A visitor!" 
"Ho, let him come here; let him come here and eat!" 
So he went to the tent that stood in the centre. He entered. 
"Hey, give my big brother something to eat; let him have a meal." 
He was given food. 
"Porridge," he thought. 
"Let him come and eat over here," someone said to him, inviting him. 
He had not yet begun to eat. 
Then, just as he was about to begin eating, again he was invited by 

others to another tent. 
Then, as he went in and was about to eat, then, "Let my big brother 

come back here." 
He went back. 
As he entered, "Well now, brother, go to bed! We always move camp 

early, when we move in the morning. Go to bed!" 
He undressed. 
"Ho, big brother, these folks always break camp very early of a 

morning!" 
"As soon as my sister-in-law kindles the fire, I shall wake up," thought 

he. He took off his clothes, thinking "I do want to sleep in comfort." 

1 This sentence and the following speech are unintelligible to me. 

~1 , 
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Then in the morning, promptly with the first gleam of dawn, up flew 
those birds which he had taken for people. He stood there, deep in a 
snow-drift. 

"Bah, the filthy brutes!" 
Then he put on his clothes. 
"They shan't fool me again!'! 
Then he went away. 
"I'd better go to some inhabited place!" 
He went over yonder. He set out at random. He went to a poplar

grove, to where there was an open place among the trees, where some 
children were playing noisily, sliding down a hill. Very hard and smooth 
was the snow where the children were playing and raising a rumpus. 

This time, too, he was invited. It was already dark. He was given 
some pemmican. 

Just as he took it, "Hullo, I've come to invite our big brother; he is 
to come eat at our house," he was told. 

"Well, sister-in-law, when I come back here, I shall eat this," he told 
the woman there. 

Again he was invited: "First let my big brother come eat at my 
house;- it is really too long since I have seen our big brother." 

"Well, sister-in-law, let us take the pemmican over to where I am 
visiting for the night," he said. 

Again he went back. 
"Now, little brother, I am tired from my long tramp; I want to 

sleep on the deep snow, on the hillside." 
"Big brother, the chief here means to move camp promptly!" 
They had already found the place to stop to rest. 
"Wait and eat at the place where we are planning to eat, before we 

move on." 
"Oh, little brother, when my sister-in-law kindles the fire, I shall get 

up all right," he told his younger brother. 
Accordingly he took off his moccasins, his breeches, and his jacket; 

using them all for a pillow. He slept. Very early, at the first far-off sign 
of dawn, while that Wisahketchahk was yet asleep, suddenly up flew the 
partridges. For such they were whose tents he had entered, and he had 
been led to go deep under the snow. 

"Bah, the filthy brutes have tricked me! I, who trick everyone, I 
shall trick you none the less!" he said of them. 

That is all. 

(4) Wisahketchahk Preaches to the Wolves 

Coming-Day 
ka-k'isikaw-pihtukaw. 

ufisahkatsahk mistahi kitimakisiw; nama wya kakway utayowinis a
wikitsik, ah-ayatsik. k'itahtawa takusinwak wamistikosiwak, ah-papa
atdwiitsik ahtayah, mahihkanah iikwah mustuswayanah. akwah 'Ufisahkatsahk 
nama kakway ayaw atawakan. kutakak ayisiyiniwak mistahih ayawak; 
atdwawak iikunik mistahi ayowinisah; akwah 'Ufisahkatsahk nama kakway. 

83186-3 



30 

iikwah omis itiiw wiimistikosiwah: "nama tsi nika-ki-masinahikan 1 
nama kiikway atawakan nitayan. maka kiyipah mihtsiit nik-ayan ka
tipahikiiyan." iikus omis itwiiw,. wiimistikosiwah itiiw wisahkiitsahk awah : 
" nama kiikway ka-kih-tipahikakan. kispin miyiyinih, kiyipah nik-ayan. " 

"aha' ! "--wiimistikosiwak-" kiikway kintawiiyihtiin, wisahkiitsahk 1 " 
"wapuwiyanah nisu, minah mitas nisu, miskutakay mina nisu, pask

isikan. " 
iikutah mistahi ayowinis utinam. iikusi iikwah kiwiiw wisahkiitsahk. 

uwikimakanah miyiiw kahkiyaw. 
umisiy itik uwikimakanah: "muhtsu-kisiiyiniw, tantah ki-otinaman 

tah-tipahikakiiyin ? " 
iikusi itwiiw, " notukiisiw, piiyakwaw nna-ntawapamaw1 wiimistikosiw . " 
iikusi iikwah sipwiihtiiw. 
iih-pihtukiit, wiimistikosiw awah umis itiiw: "ah, wisahkiitsahk, kipii-

tipahikan ? " 
" namuya, " itwiiw wisahkiitsahk,. "miyin pistsipowin. " 
" tanisi kitotan ? " 
" ah, mahihkanak nika-nipahawak. " 
iikwah miyik maskihkiy, pistsipowin. iikwah kiwiiw wisahkiitsahk. 
iih-pihtukiit wikiwahk, " notukiisiw, miyin pimiy. " 
miyik pimiy. iikwah iikutah pistsipowin astaw pimihk; iikwa apisasin 

uyakanis, sikinam iikutah pimiy. mihtsiit iikutah usihtaw apisasikih pimisah 
ahkwatinah.2 iikwah kahkiyaw utinam,. iikwah sipwiihtiiw ii-ntunawat 
mahihkanah. 

kitahtawii wapamiiw mahihkanah piiyak. 
" ah, nisim, astam ! "-ohi mahihkanah. 
" a, namoya ! " itwiiw mahihkan, " a, kiwih-nipahin usam ! " 
" namoya, nisim. ii-wih-masinahikiihitan." 
" tanisi ii-wih-isi-masinahikiihiyin 'I " 
"ii-wih-atuskahitan ka-papa-ntumatsik mahihkanak mina mahkiisisak, 

kahkiyaw ka-miyusitsik mahkiisisak. otah nik-apin ispatinahk, ii-wih
kakiiskimitakuk, ii-miywasihk atsimowin ka-wihtamatakuk. " 

iikwah tapwii awa mahihkan sipwiihtiiw, ii-nitumat mahihkanah mina 
mahkiisisah. tapwii piituhtiiwak mihtsiit mahihkanak. mituni misiwii 
wasakam apiyiwah, ii-wih-ntuhtakut, tapiskots ayimihiiwiyiniw wisahkiit
sahk. 

omisih itiiw: "nisimitik, ayamihawin ka-ntuhtamiik t-otinamiik; 
iikusi iikwah namuy awiyak ka-nipahikuwawak, ayamihayiikuh. maka 
iikah tapwiihtamiikuh, ka-nipahikuwawak. ih-ohi wapahtamuk, iih-ohi ! " 
mahihkanak mahkiisisak ii-wapahtahkik ohi pimiyah, "haw, umah awiyak 
umah mitsitsi ka-wih-saskamuhak, kinwiis ka-pimatisiw," iikusi itwiiw 
wisahkiitsahk. 

iikwah kahkiyaw, "niya, niya !" itwiiwak mahihkanak, iih-miywiiy
ihtahkik kinwiis ka-pimatisitsik. 

" iikwah umah, " iikwah miyiiw pimiy. 

1 The combination nt does not exist in the full form of Cree words, but is due to the 
loss of an intermediate short vowel; See Introduction. Occasional forms like na-nlawapa
maw : "he goes to see him," are allegro variants for such as na-nitawapamaw; the first. 
syllable here is reduplicative. This differs from Ojibwa, where nand- is probably the normal 
representation of older nat-. 

2 Probably an error. 
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m'itsiw awa mah'ihkan; akusi akwah sipwahtiiw. 
pah-payak ah-saskamuhat wasakam, m'ina mahkas'isah, kahkiyaw 

mastinam omah pimiy. 
"akusi kinwas ka-pimatisinawaw, nis'imitik, uma k-otinamak ayami

hawin. " 
tapiskots ayamihiiwiyiniw uiisahkatsahk, ah-miyat mah'ihkanah ayami

hawin. k'itahtawah ah-apit makwats w'isahkatsahk, kahkiyaw kwaskwapayi
huyiwa mah'ihkanah, ah-pahkisiniyit, ah-pistsipuyit, kahkiyaw ah-nipiyit. 

"matsi-kakapatisak oki! nik-oh-ta-tipahikakawa!" itiiw as ohi 
mah'ihkanah w'isahkatsahk. 

akwah wiyinihiiw, ah-k'iwahtahat, akwah mahkas'isah m'inah kahkiyaw. 
mahihkanah ayamihawin ka-kiskinohamawat, kahkiyaw nipahiiw. akusi 
kahkiyaw tipaham umasinahikawinah, ah-wayasimat mahihkanah. 

akusi akuyikuhk. 

Wisahketchahk was very poor; he had not even clothing in his house, 
where he dwelt with his family. Then at one time arrived some Frenchmen 
who were going about buying furs, wolf-pelts and buffalo-robes. But 
Wisahketchahk had no furs to sell. The other people had many; they 
bought many clothes, but Wisahketchahk none at all. 

Then he spoke to the Frenchmen as follows: "Won't you let me have 
credit? I haven't any furs. But in a short time I shall have a good many 
with which to pay my debt." Thus Wisahketchahk spoke to the French
man: "You will not need to pay anything. If you give me credit, in a. 
short time I shall have them." 

"Very well,"-the Frenchmen-"What do you want, Wisahketchahk?" 
"Two blankets, two pairs of breeches, and two coats, and a gun." 
Then he took a great deal of clothing. Then Wisahketchahk went 

home. He gave all of it to his wife. 
This is what his wife said to him: "Crazy old man, where can you get 

anything with which to pay?" 
He answered, "Old woman, once more I shall go see the Frenchmen." 
So he set out. 
When he entered, the Frenchmen said, "Well, Wisahketchahk, have 

you come to pay?" 
"No," said Wisahketchahk; "Give me some poison." 
"What do you want that for?" 
"Oh, I am going to kill wolves." 
So the other gave him some medicine, poison. Then Wisahketchahk 

went home. 
When he came into the tent, "Old woman, give me some fat." 
She gave him fat. Then he put the poison into the fat; and into a 

small dish he poured the fat. He shaped a great many little lumps of fat 
and cooled them until they were hard. He took them all, and went out to> 
look for wolves. 

Presently he saw a wolf. 
"Hey, brother, come here!"-to that wolf. 
"Oh dear, no!" said the wolf; "Why, you want to kill me!,1 
"No, little brother. I want to employ you." 
"How do you want to employ me?" 

83186-3; 
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"I want to give you the work of going round and summoning the 
wolves and foxes, all the good-looking foxes. I shall be sitting here on this 
knoll, ready to preach to you, to tell you good tidings." 

So that wolf went off to call the wolves and foxes. Indeed, many 
wolves came. In great numbers they sat round in a circle, to listen to 
Wisahketchahk, exactly as if he were a missionary. 

This is what he said: "My brothers, the tidings which you hear you 
should accept, and then no one will ever kill you, if you take on religion. 
But if you do not believe, someone will kill you. Look upon these things, 
these here!" As the wolves and foxes looked at those pieces of fat, "Now, 
then, if anyone eats this which I shall place between his teeth, long will 
he live," spoke Wisahketchahk. 

Then all the wolves cried, "I, I!" glad that they were to live long. 
"Here you are!" and he gave them the fat. 
A wolf would eat it; then he would go. 
He placed it in their mouths one by one, round the circle, the foxes' 

too, using up all the fat. 
"So now long shall you live, brothers, now you have accepted this 

faith." 
Just like a priest was Wisahketchahk, as he gave religious instruction 

to the wolves. Presently, as Wisahketchahk sat there, all the wolves 
leaped up in the air and fell down, poisoned, and they all died. 

"These stupid fools! I surely did need something to pay my debts 
with!" Wisahketchahk must have said to those wolves. 

Then he skinned them and took their skins home, and all the foxes' 
too. Having taught the wolves religion, he killed them all. In this way 
he paid all his debts, by deceiving the wolves with talk. 

That is all. 

(5) Wisahketchahk Stabs a Buffalo and Both His Arms 

Coming-Day 
ka-kisikaw-p'ihtukiiw. 

kiitahtawii pimuhtiiw wisahkiitsahk; maka minah nohtiihkatiiw. kitah
tawii wapamiiw mustuswah n'isu, takwahnawah piiyak, piiyak iyapiisisah. 

omisi itiiyihtam: "tanisih nika-nipahiiwak ? " itiiyihtam. 
nama kiikway paskisikan ayaw. iikwah sipwiihtiiw. iih-wapamikut, 

wih-tapasiyiwah. 
"tsiiskwah, nis'imitik ! miywasin atsimuwin k-atsimustatinawaw. " 
tsiiskwah n'ipawiwak mustuswak; namuwya tapas'iwak. iikwah takuh

taw wisahkiitsahk. 
omis'i itiiw: "ayisiyiniwak iih-itwiitsik, 'takwahnaw wihkimakusiw; 

miyusiw,' iih-itwiitsik, kutakak ayisiyiniwak omisih itwiiwak: 'iyapiisis 
miyusiw; wihkimakusiw,' iih-itwiitsik, iih-k'ih-k'ihkihtutsik. iik ohtsi 
wih-kisiwasiwak. 'mahti tsiiskwah niyah nika-wapamawak; awinah wihki
makusiw,' nititwan, ka-pii-nitawapamitakuk, " ii-wih-wayiisimat ohih mus
tuswah. 

tapwiih tapwiihtam awa mustus. iikwah tahkiniiw; umis isi miyahtam 
utsihtsiy; kutakah minah oh otii. umohkuman utinam. 

umis'ih itiiw: "kiya kiwihkimakusin; kiyah kimiyusin, " itiiw iyapii
sisah. 

Ij 
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miywiiyihtam iyiipasis iih-miyusit, ah-itiiyihtahk. umohkumiin tahka
maw watayihk. tapasiyiwa. 

"matsih-kakiipiitis! tiinitah ka-'UJihkimiikusit! ninohtiihkatiiwiih I " 
nipahiiw; nipiw awah iyapasis. akusi ah-pahkisiniyit, ah-nipiyit, 

ituhtaw 'UJisahkatsahk. 
" hay hay hay ! akwah nika-m'itsisun, " itwaw. 
akwah wiyinihiiw, ah-pahkwakiswat. 
iikwah umis 'itwaw 'UJisahkatsahk: "wiyin nikah-ayan, " itwaw. 
uma ospitun, 'UJisahkatsahk uspitun "namoya !" itwaw, " niya nikah

ayan wiyin, " itwaw. 
kutak uspitun: "namoya! niyah nik-ayan. " 
iikusi pikiskwawak, tapiskots nistu ayisiyiniwak, ah-piiyakut 'UJisahkat-

8llhk. kisiwasiw asay awa,' awa m'ina kisiwasiw. 
" namuya kik-ayan wiyin; niyah ni'UJih-ayan. " 
'UJisahkatsahk omisi pikiskwaw: "aka wiyah, nis'imitik ! kuntah ki'UJi-

kisiwllsinawaw wiyas uhtsi. " 
" a, namuwya ! uhtsitaw ah-aspunisit. " 
" Il, akaya nantaw itwa ! kika-tahkamitin. " 
" ah, n'ista ka-tahkamitn. " 
" a, tsaskwa nis'im ! namuya ta-miywasin ta-nipahituyak wiyas uhtsi. " 
kunta maka kisiwasiw. 
" a, aka nantaw twa !" 
mohkuman omisi tahkamaw; oma uspitun tahkahtam. kwaski miyisow 

umisi mohkuman. kutak m'inah uspitun tahkahtam. akusi iikwah pahkihtin 
mohkuman; nipahiiw uspitunah. nipahitowak. 

iikwah 'Uiisahkiitsahk n'ipawiw, uspitunah omisi. iikwah 'UJisahkiitsahk 
namoya m'itsisow; sipwiihtiiw; nakatam wiyas. avis uspitunah ahkusiw ; 
nipiyiwah uspitunah; namuya k'ih-mitsiminam mohkuman. 

iikusi iiyakow atiyohkiiwin. 

Once upon' a time Wisahketchahk was walking along; as usual, he 
was hungry. Presently he saw two buffalos, a bull and a young steer. 

This was what he thought: "How shall I kill them?" he thought. 
He had no gun. Then he went from there. When they saw him, 

they wanted to run away. 
"Wait a bit, my little brothers. I shall tell you a good story!" 
Soon the buffalos stood still; they did not run away. Then Wisahket

chahk walked up to them. 
This is what he said to them: "Some men said, 'The bull smells good; 

he is beautiful,' but then some others said, 'The young steer is beautiful; 
he smells good,' and so they quarrelled. On this account they were getting 
quite angry. 'Just wait a bit, while I go look at them to find out which 
smells better,' said I, and so I have come to see you," he spoke to deceive 
those buffalos. 

The buffalos really believed him. So he touched one; he smelled his 
hand like this; and then the other one. He took his knife. . 

He said to him, "You, you smell good; you, you are handsome," he 
said to the young steer. 

The steer was glad to think himself beautiful. He stabbed him in 
the belly with his knife. The other one ran away. 
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'Stupid fool! How should he smell good? It is hungry I was!" 
He killed it; the young steer died. So when it fell down dead, Wisah-

ketchahk walked up to it. 
"Splendid! N ow I shall eat," he said. 
Then he cut it up, stripping off the hide with his knife. 
Then thus spoke Wisahketchahk: "I shall have the fat meat," he 

said. 
His arm, Wisahketchahk's one arm, said, "No! It is I shall have the 

fat meat," it said. 
His other arm said, "No! It is I shall have it." 
So they spoke, as if they were three persons, though there was only 

Wisahketchahk. The one had already grown angry; now the other, too, 
got into a rage. 

"You shan't have the fat meat! I, I shall have it!" 
Wisahketchahk spoke thus: "Don't, little brothers! Needlessly you 

are growing angry over this meat." 
"Oh, no! He simply insists on being selfish." 
"Oh, keep still! I'll stab you." 
"Oho, it's I who will stab you." 
"Now, wait, little brother! It wouldn't do for you two to kill each 

other for the sake of this meat." 
But he got into a foolish rage. 
"Ho, keep still!" 
With his knife he stabbed him like this; he stabbed that arm of his. 

Across to the other side he handed himself the knife, like this. He stabbed 
his other arm, too. And so then the knife fell down; he had killed his 
arms. They had killed each other. 

There stood Wisahketchahk, with his arms like this. And Wisah
ketchahk did not eat; he went away; he left the meat. For he was sick 
in his arms; in fact, his arms had died; he was not able to hold a knife. 

Thus goes this sacred story. 

kii-k'isikiiw-pihtukdw. 

(6) The Shut-Eye Dancers 

Coming-Day 

k'itahtawd dh-pimuhtdt Wisahkdtsiihk,-nuhtdhkatdw miika m'ina,-dh
pimuhtdt, kii-wiipamiit sis'ipah, dkwah niskah mihtsdt, sis'ipah. 

dkusi omisi itdyihtam,' "tiinisi k-dsi-nipahakik ? " i'tdyihtam. 
k'itahtawd kii-wiipahtahk siikahikanis, dkutah sisund nipihk kii-wiipah

tahk asisiyah. utinam, dh-titipinahk. mistahih tahkupitam, dh-nayahtahk, 
ii-sipwdhtdt. sis'ipah itah k-iiyiiyit, dkutah ts'ikih dh-pimuhtdt, kii-wiipamikut 
sis'ipah. 

omis Uwdwak sis'ipak,' "hii, kistdsinaw !" itwdwak,. "kdkway kii-
nayahtahk ? " dkusi itwdwak. 

" mahtih nika-kakwdtsimiiw, " itwdw awa sis'ip. 
" dha' , " itwdwak. 
"nistdsd, k'ikway kii-nayahtaman 1 " 
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iihtsi pikuh pimuhtiiw; tapiskots iikah iih-piihtawat, ahtsi pikuh pimuh-

iisay minah sisip umis 'itiiw: "nistiisii, kikway ka-nayahtaman ? " 
iikuyikuhk nipawiw w'isahkiitsahk. 
" mah, " itwiiw, " k'ikway ka-nayahtaman ? " 
" wah, pasakwapisimowinah ! " itwiiw w'isahkiitsahk. 
" kiikway pasakwapisimowin ? " itwiiw sisip. 
w'isahkiitsahk omis Uwiiw: "n'iminanah,l" itiiw. 
" nimihinan, " itwiiw sisip; "nka-pasakwapisimunan!" 
"hay hay !" itwiiw w'isahkiitsahk; "ah, miywasin iih-kitimakina

wiyiik, nisimitik ! nam awiyak ntapwiihtakuh, tii-nimihitutsik, kayas' ii-kih
asutaman ta-nimihitowinihkiiyan," itwiiw w'isahkiitsahk; "iikusi pii
kapiik. " 

ta-sipwiihtiiwak iikwah sisipak mina niskak. kahkiyaw ituhtiiwak. 
umis Uwiiw w'isahkiitsiihk: "matsi-kakiipatisak, ninuhtiihkatiiwa ! mis-

tahi nika-mUsisun ! " itiiyihtam w'isahkiitsahk. 
iih-apit, iikutah takuhtiiyiwah. 
" ah, astamitik, nisimitik ! " itwiiw w'isahkiitsahk. 
iikwah ii-sipwiihtiit, ii-sakayik iih-ituhtiit, mihtah itah iih-mihtsiiniyikih, 

iikutah takuhtiiw. 
" ha, nisimitik, utinamuk mihtah, " itwiiw. 
tapwii utinamwak mihtsiit, iikwah ii-usihtatsik w'ikiwaw, iikutah iih

apahkwiitsik oho asisiyah. apisasiniyiw iskwahtiimis. 
"ha, iikwah, nisimitik, pihtukiik," itwiiw; "nikan ta-pihtukiiwak 

niskak iikwah ka-misikititsik sisipak," itwiiw; "tsikiima iiyokunik iih
ukimawitsik, " itwiiw. 

wiiskwahtiimihk iikusi omisi itapiyiwah, iiyakunik niskak. nittii isk
wiihtiimihk, iiyakunik iih-apisisisitsik iikutah apiwak. iikwah kipaham um 
iskwiihtiim awa w'isahkiitsahk, " iikah ka-wayaw'itsik, "iih-itiiyihtahk. iikwah 
miitow w'isahkiitsahk. 

"nisimitik, kinanaskumitinawaw, ii-kisihtayiik omah mikiwahp. iik 
iiwiyak iih-kitimakinawit, kiyawaw ka-kitimakinawiyiik, " itwiiw, iih-matut. 

iikusi poni-matow. 
omisi itwiiw w'isahkiitsahk: "haw, nisimitik, otah tawayihk nika

n'ipawin ; nika-nikamun. nikamuyanih, ka-nimihitunawaw. iyikuhk 
poni-nikamuyanih, iikuyikuhk ka-tohkapinawaw. kispin manitow nipiitsi
maw, 'hweh hweh hweh !' nik-iitwan; iikutah sohkih ka-nimihitunawaw, 
piihtawiyiikuh, iikusi itwiiyanih. " 

" aha' , " itwiiwak. 
iikwah mistik tahkunam w'isahkiitsiihk, nipiyah ii-kayasayiwiyikih iih

takupitiiyikih, omisi iiy-isiwiipinahk, ii-siiwiipayiyikih, tapiskots sasawihy
akan, ohi n'ipiyah. iikusi iikwah nikamow. 

omis'itwiiw: 
" pasakwapisimowinah 

nipiitsiwitan ! " 
iikus'itwiiw, iih-nikamut. 

iikwah ohi kahkiyaw iih-pasakwapitsik, iih-nimihitutsik, kitahtawii, 
"hweh hweh !" itwiiw w'isahkiitsahk, iih-utinat ii-misikitiyit niskah, iih
kiskikwiipitat. iikus ii-ati-wasakamiit, tahk iih-nikamut, iih-ati-kiskikwiipitat 
niskah ohi mina sisipah kii-misikitiyit. nittiih skwahtiimihk iih-nimihitut 

1 Unusual word. 
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sihkihp, iiwakuh iih-piihtahk kiikway, iih-napatiih-tohkiipit, iih-nimihitut, 
kii-wiipamiit wisahkiitsiihkwah iih-ati-nipahiiyit. 

"iyahii !" itwiiw, "miika minah kimiistsihikunaw wisahkiitsiihk !" 
itwiiw. 

iih-tohkiipitsik kutakak, umis itwiiw wisahkiitsiihk: "kiikway oma itah 
kii-piitiiyiin nimihitowin, kiikiipiitisitsik1 ? ninohtiihkatah!" itiiw ohi sisi
pah. 

wayawiyiimuwak kutakak, iih-tapasitsik. 
iikusi wayawiw wisahkiitsiihk, iih-piihpit, iih-miywiiyihtahk, "mistahi 

nika-mitsisun," iih-itiiyihtahk. iikusi pikunam uma wikih, ohi mihtah 
iih-utinahk, iih-kutawiit, ohih ii-wih-nawatsit nipin-iiyah. iikusi iih-nawatsit, 
kahkiyaw nawatsiw. iikusi osiim mistah iih-ponahk, iipwiisiw. 

sipwiihtiiw, " pitah nika-pon-iipwiisin; iikuyikuhk ta-kisisowak niniski
mak, " iih-itiiyihtahk. 

tiipwiih wiihyawiis iih-ituhtiit, kii-wiipamiit mahkiisisah ii-wisakiiyihtam
iyit uskiitiyiw, iih-watiskiiyit, iikii iih-kih-pimuhtiiyit, ii-wih-tapasihikut. 

" tSiiskwa, nisim ! " itiiw. 
"wiih, namuya ! " itik; "usiim miika mina niinitaw kiwih-totawin, " 

itik. 
"namuya !" itiiw; "ii-wih-iitsimustatiin. ih uma kiwiipahtiin tsi 

mistahi kii-pikihtiik ? " 
" iiha' , " itik. 
" iikutah mihtsiit ninipahiiwak niskak mina sisipak, iikutah iih-nawatsi

yiin," iih-itiit; "mistahi ka-mitsisuniinaw," itiiw; "miikah pitah ka
kakwii-nakatuniinaw. nama wiihyaw k-iispatiniik iiwakuh ka-tiitipiiwiipah
tiiniinaw. " 

"hiih, namuya! kiwiipamin iikiih iih-kih-pimuhtiiyiin, ii-wisakiiyih
tamiin niskiit, " itwiiw mahkiisis. 

umis itwiiw wisahkiitsiihk: "asiniyak niskiitihk nika-tahkupitawak, " 
itwiiw. 

" iiha' , " itwiiw mahkiisis. 
asiniyah utiniiw wisahkiitsiihk, iih-tahkupitiit uskiitihk. 
" haw, nisim, iikwah ! " 
iikwah sipwiipahtiiwak. nakatiiw mahkiisisah wisahkiitsiihk. 
"hiiy, umihkawikih awa mahkiisis, kii-kitimiikaskiitak nisim! itiip 

iitiht nik-iisamiiw, iiyikuhk ta-takupahtatsih, " itwiiw wisahkiitsiihk. 
rnayaw iih-iikawiiwiit wisahkiitsiihk, kiwiipayiw awa mahkiisis, namuya 

ii-wisakiiyihtahk uskiit, oma kii-pikihtiiyik iiy-ispayit. iih-takuhtiit, niskah 
sisipah mina kii-wiipamiit iih-kisisuyit. utinaw, iikwah iih-mitsisut, wisah
kiitsiihkwah iih-kimutamawiit unawatsiwiniyiwa. kitamwiiw kahkiyaw. usiti
yiwah pikuh ohi niskah iikwah sisipah, iikunih piku iskutiihk astiiw, "ta
wiipahtahk wisahkiitsiihk, "iih-itiiyihtah. iikusi tapasiw, "nka-kisiwiihiiw, " 
iih-itiiyimiit wisahkiitsiihkwah. 

iikwah wisahkiit8iihk iyikuhk iih-takuhtiit mistah iipwiisiw; ayisk mis
tahi pimipahtaw. 

"hiiy, astiipwiisiyiinih nika-mitsisun," iih-itiiyihtah, "itiip iitiht nk
iisamiiw nisim, " itiiw mahkiisisah, " iyikuhk takuhtiitsih, " itiiyihtam. 

1 The ending of the vocative plural is, of course, -itik. The Bound ts for normal t appears 
in diminutives (among the younger generation of speakers, almost universally); less 
often in other words formed with suffixes containing 8 (as in the present instance); and 
occasionally in other words, probably always with a diminutive touch. 

: 
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namuya kiskiiyihtam asay iih-kitamwayit uniskimah. iikusi iikwan 
utinam om ositiyiw. nama kiikway niskah. 

/I ha ha hay, nosamih-miistihkaswaw ! " itwiiw. 
piyis kahkiyaw utiniiw; kahkiyaw nama kiikway; usitiyiwah piku. 
/I ha ha hay, maka m'in iitsik anih iih-wayiisihit mahasihit mahkiis'is, ka

kitamwat niniskimah ! iikus iitsik anih kii-nohtiihkatiiyan ! " itwiiw " /I ha 
hah, kikisiwahin, mahkiis'is ! namuya ta-p'ihtsaw askiy itii tit-iitamuwin. 
niya nikiy-us'ihtan askiy; ka-miskatin; miskatanih ka-kitamwatsik ninisk
imak ! " itwiiw w'isahkiitsahk, iih-sipwiihtiit, iih-ntunawat mahkiis'isah. 

namuya wahyaw iih-ihtat, ka-wapamat, iih-na-nipayit, mitunih iih
mistatayiiyit; ayisk k'ih-k'ispuyiwah. asiniyah utiniiw, ii-w'ih-pakamahwat. 

/I yaha !" itwiiw; /I nka-watokatahwaw,l" itwiiw; /I nik-otastutinih 
awa mahkiisisiwayan !" itwiiw; /I kiyam nka-pasisamawaw, ta-nipahapa
sut om ohtsi paskapahtiiw, " itwiiw. 

na-nituhtak, om iih-itat. iikusi kutawiiw, wasakam ii-saskahahk masku
siyah. iikwah iih-kwahkutiiyik, waniskaw awa mahkiis'is. mistahi kaska
pas ow. 

/I he' ," w'isahkiitsahk umis 'itwiiw; /I hihe', mahti m'inah kitamuk 
niniskimak ! " itiiw. 

kuntah waskapayihow awa mahkiis'is, iih-kaskapahtiiyik mistahi. piyisk 
namuya wapamiiw uiisahkatsahk. kwaskwiipayihow awa mahkiis'is, iskutiiw 
uma iih-pasitsi-kwaskuhtit, iih-tapas'it. namuya wapamiiw w'isahkiitsahk, 
iih-tapasiyit. piyis misiwii pasitiiyiw, iikutah iih-waskahtiit w'isahkiitsahk. 

/ltapwii nikitimahaw, iih-nipahihkaswak mahkiis'is," itwiiw w'isahkiit
sahk; ka-wapahtahk pihkuh iih-astiiyik, mustusu-miiy itah iih-kiy-astiiyik, 
/I tapwii nikitimak'ihkaswaw !" iih-itwiit; "mahtih k-iiskuhkasut, nka
mowaw, iskuhkasutsih," iih-itiiyihtah; uma pihkuh ii-w'ih-utinahk, "ka
k'isisut iskutiiw iis omah iiwaku mahkiis'is, " iih-iytiiyihtah, iih-tsisihut. 

iikuyikyhk namuya kiskiiyihtam ii-k'ih-tapasiyit. 
iikusi iikuyikuhk iiwaku atayohkiiwin. 
iih-tah-tahkiskawat sihkihpah,2 " haw, otiih n'ikan ay'isiyiniw kit-ohpikiw ; 

ka-wapamik uma ka-nanapuWkaniiskatan. ' sihkihp' kik-iisiyihkatikwak. 
namuya ka-miyusin; usam kikisiwahin iih-w'ihtaman, iih-Whkapiyan," 
itiiw. 

iikusi iiyoko. 

Once upon a time, as Wisahketchahk was tramping along-as usual 
he was hungry-as he was tramping along, he saw some ducks and many 
geese, and ducks. 

Then this was what he thought: "How shall I kill them?" he thought. 
Presently he saw a little lake, and by the water's edge some weeds. 

He took them and rolled them up. He tied up a great bundle of them, 
took it on his back, and went off. When he came walking close to where 
the ducks were, they caught sight of him. 

The ducks said, "Ho, our big brother! What is that he's carrying on 
his back?" they said. 

"Suppose I ask him," said one duck. 
---

I Error? 
2 This par~aph was added in answer to a leading question. "I did not tell you that 

part," he explamed. This is characteristic of our informant. Notice that even now he 
does not explain the diver duck's red eyes. 
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"Yes, do," they said. 
"Big brother, what is that you're carrying on your back?'" 
He kept right on walking; just as if he had not heard, he kept on 

walking. 
Again the duck asked him, "Big brother, what is it you're carrying 

on your back?" 
Only then did Wisahketchahk stand still. 
"Say," it said, "what is it you're carrying?" 
"Why, Shut-Eye Dances!" said Wisahketchahk. 
"What is a Shut-Eye Dance?" said the duck. 
Wisahketchahk spoke thus: "A saltatory rite," he told the other. 
"Do you give us a dance," said the duck; "Let us dance the Shut-Eye 

Dance!" 
"Splendid!" cried Wisahketchahk; "Oh, it is fine that you have 

taken pity on me, little brothers! No one has given heed to me until now, 
and danced, when long ago I had pledged myself to give a ritual dance," 
said Wisahketchahk; "So then, come ashore." 

Off went the ducks and geese. All of them came. 
Thus spoke Wisahketchahk: "Hopeless ninnies, I've been starving! 

I shall have a big meal!" thought Wisahketchahk. 
They came to where he sat. 
"Ha, come here, little brothers!" said Wisahketchahk. 
Setting out and making for a clump of trees, he came to where there 

was plenty of wood for a fire. 
"Ha, little brothers, take up some faggots," he said. 
Accordingly they took up a plenty and built themselves a lodge, 

which they thatched with those weeds. The little doorway was very small. 
"Ha, now, little brothers, come inside," he said; "First the geese and 

the big ducks will come in," he said; "Especially those who are chiefs," 
he said. 

Accordingly these, the geese, sat like this, at the far end, facing the 
door. Over at the other end, by the door sat the little fellows. Then that 
Wisahketchahk blocked up the doorway, thinking "So that they can't 
get out." Then Wisahketchahk wept. 

"Little brothers, I thank you for having built this lodge. When no 
one took pity on me, it was you who pitied me," he spoke, weeping. 

Then he ceased weeping. 
Thus spoke Wisahketchahk: "Now, little brothers, here in the centre 

I shall stand; I shall sing. When I sing, you will dance; you will close 
your eyes. Not until I cease singing will you open your eyes. When I 
summon the spirit-power, I shall say, 'Hwe, hwe, hwe!' Then you will 
dance with all your might, when you hear me call thus." 

"Very well," they answered. 
Then Wisahketchahk took hold of a branch that had old leaves on it 

which rustled when he swung it, like this, just like a bell, those leaves. 
Thereupon he began singing. 

These were his words: 
"Shut-Eye Dances 

I bring here!" 
were the words of his song. 
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Then, when they all had closed their eyes and were dancing, presently, 
"Hwe, hwe!" went Wisahketchahk, taking hold of a big goose and wringing 
its neck. In this way he kept on circling round, singing all the while, and, 
as he went, wringing the necks of the geese and of the big ducks. Over 
yonder by the door danced Hell-Diver, and when he heard something or 
other, and opened one eye as he danced, there he saw Wisahketchahk 
killing one after another. 

"Yah!" he cried, "It's the same old story, Wisahketchahk is killing 
us off!" 

When the others opened their eyes, Wisahketchahk said, "What sort 
of a dance would I be bringing you blockheads? I was hungry, that's all!" 
he said to those ducks. 

They fled out of doors, the others, trying to get away. 
Thereupon Wisahketchahk went out of the lodge, laughing and 

rejoicing, thinking, "I shall eat a plenty." So then he tore up that lodge 
of his, taking the faggots and building a fire to roast those summer creatures. 
He roasted them whole. Having made too big a fire, he began to feel hot. 

He went off, thinking, "First I shall get over feeling hot; by that time 
my geese will be done." 

And so when he had walked a little ways, there he saw Fox, who had 
a pain in his leg, and was limping and could not walk properly, as he tried 
to run away from him. 

"Wait a moment, little brother!" he called to him. 
"Dear me, no!" the other answered; "You are only going to play me 

some new trick," he said to him. 
"No!" he told him; "It is only that I want to tell you some news. 

Do you see all the smoke rising over here?" 
"Yes," said the other to him. 
"Over there I have killed a lot of geese and ducks, and there I am 

roasting them," he told him; "We shall have plenty to eat," he told him; 
"But first let us race. Let us run around that hill not far from here." 

"Oh dear, no! You see I can't walk, with my sore leg," said Fox. 
Wisahketchahk spoke thus: "I shall tie stones to my leg," he said. 
"Very well," said Fox. 
Wisahketchahk took some stones and tied them to his leg. 
"There, little brother, come on!" 
So they set off at a run. Wisahketchahk left Fox behind. 
"Hey, I thought this Fox was a runner, this poor little brother of mine 

whom I am leaving so far behind! I shall give the poor fellow a few of 
them when he arrives from his run," said Wisahketchahk. 

As soon as Wisahketchahk was out of sight behind the hill, that Fox 
turned back, and his leg was not sore at all, as he made for the rising 
smoke. When he got there, there he saw the geese and ducks a-roasting. 
He took them and ate, robbing Wisahketchahk of his roasts. He ate them 
all up. Only the feet of those geese and ducks, only those did he put into 
the embers, thinking, "Let Wisahketchahk see them." Then he made for 
safety, thinking of Wisahketchahk, "He will be angry at me." 

Then, when Wisahketchahk arrived, he was very hot; for he had 
had quite a run. 

"Hah, when I am no longer hot, I shall eat," he thought; "I shall 
give my little brother a few, too," he said of Fox, "when he gets here," 
he thought. 
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He did not know that the other had already eaten his geese. So now 
he took one of those feet. There was not any goose. 

"Oho, I have overcooked him!" he said. 
At last he took them all out; everyone was gone; only the feet were 

there. 
"Oho, it's surely Fox has been fooling me again, eating up my geese! 

And so I am to stay hungry!" he cried; "Ho, you have got me angry, Fox! 
The earth will not be big enough for you to escape. It was I created the 
earth; I will find you; and when I find you, who ate up my geese!" cried 
Wisahketchahk, as he went off to look for Fox. 

He had not gone far, when he saw him taking a nap, his belly all big; 
for he had eaten a hearty fill. He took up a stone, to strike him. 

"Yah!" he said; "I shall ruin his hide," he said; "I might as well 
have a cap of his fox-pelt!" he said; "I had better make a fire round him 
so that he chokes in the smoke," he said. 

The other was listening to what he said about him. So then he made 
a fire, setting fire to the grass round about. When the blaze came, Fox 
got up. The smoke was getting too thick for him. 

"Ha," said Wisahketchahk; "Haha, just you eat up my geese again!" 
he said to him. 

Fox dashed about in a circle, this way and that, as the smoke grew 
denser. At last Wisahketchahk could see him no more. Up leaped Fox, 
jumping across the flame, and making for safety. Wisahketchahk did not 
see how he ran away. At last there was a big fire, and Wisahketchahk 
kept walking round it. 

"I have surely put an end to Fox; burning him to death," said Wisah
ketchahk; and when he saw the ashes lying, where there had been buffalo
dung, "Surely I have burned him to a sorry end!" said he; "I shall eat 
what is left of him, if there is any of him left from the fire," he thought; 
and he was going to take up the ashes there, thinking, "And this must be 
Fox, burned up in this fire," as he deceived himself. 

Even now he did not know that the other had got away. 
And so this is the end of this sacred story. 
When he kicked Hell-Diver, "Now then, ahead in future time mortal 

man will grow up; he will see here on you where I have kicked your rump 
crooked. 'Hell-Diver,' they will call you. You will not be handsome; 
too much have you angered me by telling this and by opening your eyes," 
he told him. 

So much for this. 

(7) Wisahketchahk as a Captain 

Louis M oosomin 
niih-namiskwiikapaw. 

kitahtawii iisah sa-sipwiihtiiw; ayisk misiwii kih-totam wisahkiitsahk. 
ahpoh ki-kaskihtaw iih-unotinikiiwukimawit. 

kiitahtawii sipwiihtiiw iisah. a, papamuhtiiw. kitahtawii waskahikan 1 

kah-otihtahk. 

1 Properly "stockade"; used of the trading-post forts, and of white men's houses 
generally. This is the first of many foreign features in this tale: Wisahketchahk is here 
among white people. 
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" ay, ay-api, ay-api, nistiisii ! " 
iikwah tapwiih apiw iisah. ntonikiiyiwa iskwiiwa, iiw-asamikut. kOh, 

namwats kiikway wapahtam kit-otinamiyit mitsiwin. soskwats tapiskwiik
aniikinwah utiniiyiwa, uta mitsisuwinahtikuhk iisiwiipinayit. wapahtam 
iikutah nanatuhk mitsiwinah. 

maka mina itiiyihtam Unsahkiitsahk; "nka-kimutin," itiiyihtam. 
ma-mituniiyihtam tanisi t-iisi-nohtii-nipayit ohi ka-pii-kiwukawat. 
omis itwiiw: "haw, kiyawaw, nisimitik, niiwu-tipiskaw kik-atsimusta

tinawaw. " 
"ha, tapwii, nistiisii, nimiywiiyihtiinan iih-atsimuhk ! " itik ohih 

iskwiiwah. 
nama Wihkats wapamiiw ta-kisitiipuwit. 
"nika-kimutamawaw, nipatsih, utapiskakaniikinwah," iiy-itiiyihtahk 

iisah Wisahkdtsahk, dkwah atsimow kapd-tipisk. 
namuya ohtsi nipayiwa. asay m'ina kapd-k'isik atsimow. k'ihtwam 

m'ina dh-tipislcayik, asay mina kiiyapits namwats nipayiwa. 
" man iika nka-k'ih-kimutamuwahtayik ! " 
mWdhtsi niiu-tipiskaw iih-atsimut, iikuyikuhk nipayiwa ohi uskinilcisk

wiiwa. ntunikdw utasiwatsikaniyihk; kimutamawdw. iikus isi sipwiih
tayimdw; tapasiw. 

niiwu-tipiskaw pimipahtaw. iikwah kitahtawii ka-pdhtahk ii-matwii
tsikahikdwiht. 

" uhtsitaw kik-otihtitin, " itiiyihtam dsah. 
iikwah sipwdhtiiw. asay mina dh-wapaniyik, ahtsi piku piihtam. iikwah 

piyisk niiwu-tipiskaw tapiskots piiyakwan iyikuhk d-matwii-tsikahikdyit, 
niiwu-tipiskaw mWdhtsi ii-pmuhtiit, dkuyikuhk wapamiiw k'ikisiip, d-matwd
waslcahikanihkdyit. namwats kdkway wapahtam kita-usihtayit mihtah, ata 
niiwu-kisikaw dh-pdhtahk. nisu piku mihtah kiyastiiyiwa. 

" wah, nisim, kayas uhtsi, niiwu-tipiskaw aspin, ka-pdhtaman ii-nikuh
tiiyin ! " 

iih-atah-kitotat, namwats ahpoh Wih-kitapamik. kapd-k'isik pikw 'isi 
atah dy-isi-kitotat, ahpoh namwats Wi-kitapamik . ntawats iikwah, d-Wih
tipiskayik, aspin dh-astayit tsikahikaniyiw, iih-ata-nawaswatat, namuya 
kiskiiyimdw iih-p'ihtukiiyit. namuya miskawiiw; wanihiiw. 

misiwd papamitatsimow, "nisim, kikitimahin ! " dh-papay-itwiit, iih
papamitatsimut, ii-Wih-kakwii-ka-kitutikut, iih-ntawiiyihtahk ta-kitutikut. 

piyisk dtukd niistuhkwasiw. kaWihkwasiw. sasay m'ina kayahtii dh
waniskat, ki-na-natwayinihtiiyiwa. asay m'ina kapd-k'isik ata, "nisim ! " 
pikw'isi dh-at-itat, nama Wih-ka-kitutik. asay m'ina ii-tipiskayik, aspin at ii
k'iwdyit, ati-mitsiminiiw; dh-ati-pihtukdyit Wikiyihk, iikutah uhtsi wanihiiw. 
asay m'ina kapd-tipisk papamitatsimow, d-ntunawat; piyisk m'ina muhtsihk 
dkusi isi nipaw. k'ikisdpa dh-waniskat, asay m'ina k'ih-nikuhtdyiwa m'ina 
k'ihtwam. 

"anuhts dkwah ohtsitaw kika-kitusin!" itiiyihtam iisa maka m'ina 
Wisahkdtsahk. 

asay m'ina kapii-k'isik ata iih-kitutat, nama ki-kitutik. asay m'ina ati
k'iwdyiwa. mistahi dkwah pakwatam. kisisin. 

" ahpoh omt !" 'itiiyihtam; "kiihtsinaw apiw ! tsipay iika ka-Wih-ka
kitusit ! " itiiyihtam iisah. 

1 Meaning not clear; record may be wrong. 
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Uipwii mahtakuskam uskan, iikutah ii-miskahk. 
iikwah kikisiipa kayahtii iih-piikupayit, "awas, Wisahkiitsahk ! kotami

hin ! nimiywiiyihtiih iih-tsikahikayan ! " k-atikut, kayahta a-matakuskawat. 
"tsaskwa, nisim ! " itiiw; "nisim, mistahi kikakwatakihin, ata ndu

kisikaw ah-kitutitan, aka ah-kitusiyin. " 
" haw, nstiisa, " itik, " otah a-kih-nipahisuyan, " itik ; " iiwakuh. " 
"tandhki maka aka kakway k-oh-kaskihtayin, tahkih ii-nikuhtiiyin 

tahtu-kisikaw 'I " 
" otah kayas ii-kih-pahkwiikahaman nisit, " itik iisah. 
" namuya Wihkats tsi kimUsisun ? " 
" iiha' , " itwiiw awa tsipay; "tantiih mdka kiw-ohtinaman mitsiwin 'I " 

itiiw Wisahkiitsahkwa. 
" asamikawiyan tsi maka, kikah-mUsisun ? " 
" iiha' , nikah-mUsisun, kispin asamiyin, " itwiiw iisah awa tsipay. 
" haw, nisim, kik-asamitin !" 
iikwah oma ka-kih-kimutit tapiskakandkin utinam, iih-taswiikiwiipinahk. 

atospuwinahtikuhk 1 potih kahkiyaw kiikway wapahtam. tanispihk iitukii 
omUsisuhtay awa tsipay ! ayisk Wisahkiitsahk k-iisi'yihkasut kahkiyaw awiya 
kih-wayiisimiiw. 

mistahi naspits atamihiiw iih-asamat. 
" ha, mistahi ki'tatamihin,2 Wisahkiitsahk, oma k-asamiyan ! " 
" ha, nisi'm, " itiiw, " niya nipapamatsihun. nama nantaw nik-iitapat

sihtan oma tapiskakandkin. kiya nama nantaw ka-kih-uhtinamasun ta
mUsiyin, '! itiiw ohi tsipaya. 

" iiha' ," itwiiw awa tsipay, "mistahi kitatamihin, Wi-sahkiitsahk! 
iikwah nama Wihkats nka-nohtiihkatan, Wisahkiitsahk. mahtih nimisti1cow
atihk usawi-soniyaw iikutah miskawatsih, utinahkan, " itwiiw awa tsipay. 

tapwii Wisahkiitsahk ii-sihkimiht, ntunikiiw usawi-soniyawa. 
"Wisahkiitsahk, kakwii-iyinisih maka ! ata wiyah kimohtsowin. otah 

kwiiski-sakahk namuya wahyaw ukimaw miikwah kwapahwiiw soniyawa. 
iiwaku kik-iituhtan. kika-na-ntawapamaw. omisi kik-ataw: 'niyanan 
tapwii miyusiw ka-kwapahwayahk usawi-soniyaw,' kik-iitaw; 'kiya mis
tahi mayatisiw. kiikats pi-sisik nipiy kikwapahiin,' kik-iitaw; 'niyanan 
usawi-soniyaw pisisik nkwapahwaw,' kik-iitaw; 'iikwah kiya kiikats 
pisisik nipiy kkwapahiin. nawats itah soniyaw k-ohtinak kistah piiy-ituh
tiiyin, 'kik-iitaw. akwah wahyaw piiy-ituhtahatsi, kika-nipahiiw. 'k-iisina
kusit awa ukimaw, iikusi nika-Wih-sinakusin !' kik-iitwan. itap ka-naspit
awaw." 

akusi sipwiihtiiw, ii-kih-kakiiskimikut wisahkiitsahk ohi tsipayah, iikwah 
ukimawa ii-Wih-ntawi-nipahat. tapwiih namuya wahyaw iiy-ituhtiit, sipisis 
utihtam, a-makwa-kwapahwayit soniyawa. 

" tapwii kiya mistahi mayatisiw soniyaw ka-kwapahwat, " itwiiw Wisah
kiitsahk; "iikwah niyanan mistahi miyusiw soniyaw; usawi-soniyaw 
pikuh notinanan. " 

" tantii maka mahtih ? " itik; "ituhtiihin. mahti nka-ntawapahtiin, " 
itik. kiikwah ah wapahtiihiiw. "ninan usawi-soniyaw pikuh notinanan, " 
itik. 

1 The ordinary term is m'U8isowiniihtik; the word in the text resembles Ojibwa 
adohpowin; Cree atospow, Ojibwa adohpo: "he eats on something," initial stem alot- : 
"on something," transitive verb final -pw-: "by mouth," with middle-voice verb deriva
tive -0-. 

2 Literally, "You delight me," the usual formula of thanks. 
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iikwah tapwii sipwiihtahiiw; itah iih-ayimaniyik atih-ay-ituhtahiiw. 
iikwah wahyaw iih-ayatsik, mistikwah n'isu iih-tsimasuyit, iikutah ii-siikuyit, 
ustikwaniyihk pakamahwiiw; nipahiiw. 

" iikusi nka-w'ih-naspitawaw awa ukimaw ! " itwiiw iisah w'isahkiitsahk. 
tapwii, ayisk w'itsihik ohi ts'ipayah; tapwii naspitawiiw asah ohi ukimawa. 
"akwah mahtih samak nka-k'iwan. mahtih asinakusiyit w'iwah," 

itayihtam. 
atsiyaw piku kwapahwaw soniyawa. wawa~w; akus 'isi k'iwaw. 

wahyaw uhtsi patsapamik ohi ka-nipahat w'iwiyiwa. 
" tanisi k-oh-pa-k'iwayin' nama w'ihkats nohtaw kipa-k'iwan. iyikuhk 

n'isusap tipahikan mana ka-pa-apihta-k'isikaw-m'itsisuyin. mistahi k'itahtawa 
kimohtsowin ! " 

ata wiyah asa nisituhtawaw. akwah akus 'isi k'iwaw. m'ina ntaw
ituhtaw. atsiyaw pay-otihtik ohi ka-k'i-kiskinohamakut ts'ipayah. 

"kiihtsina w'ipats kika-nipahikawin ! usam mistahi pakahkam kiw'ih
mohtsowin ! namwats ahpoh kikiskiiyimaw p'isimuhkan ! " itik. 

akwah wapamiiw p'isimuhkana, akuyak ka-nisitawayimat. akwah 
k'iwaw, n'isusap tipahikan ay-ispayiyik. asay m'ina ntaw-atuskaw, min a
ntawapamat soniyawa. akwah w'ipats pon-atuskaw. 

"tapwa k'itahtawa mistahi kimohtsowin," itik ohi uw'ikimakanah, 
" akwah wah-w'ipats iih-pa-k'iwayin ! " itik. 

" hah," omis 'itwaw; "k'itahtawa wa-w'ipats kakway niwah-wani
kiskisin, " itwaw. 

iikw ah-utakusiniyik, masinahikan ka-p'ihtukatayit. namwats nisitaw
inam. ka-kiskisit anihi ts'ipayah ka-k'ih-kitimakayimikut, akwah wayaw'iw. 

"wahwa, mistahi kimohtsowin !" itik; "iikus atsik ana w'ipats ka
nipahikawiyan ! " 

sa-saminamiyiwa ohkwakana, usk'isikwa, uton: nisitawinam masinah
ikan. akwah ah-wapahtahk, masinahikatayiw, wapahkih a-w'ih-pa-notiniht ; 
ayisk unotinikawah1 ohi ukimawah ka-nipahat, akwah wah-w'ipats iisah 
mana ah-pah-notinimiht. masinahikaw; atsimustawaw ut'inima. 

tapwa, "waway'ik, iyinitik. kiw'ih-pa-notinikunanaw2 wapahkih. nipay
itisahamakawin, " itaw, " masinahikanah. " 

ttipwa kikisapa takuhtayiwa ka-pah-ntupaY'istakutsik. maka wiya 
w'isahkatsahk maka m'ina ka-kitapahkaw kuntah. 

k'itahtawah omis 'itik oh 'iskwawah: "tapwa mistahi kimohtsowin ! 
kitiyin'imak w'i-mastsihawak, " itik; "kitayowinisah ta-s'ihkihkamuyan kit
otinamihk, ta-pusiskaman, m'ina kitam kita-wiyahpitiht. " 

tapwa w'isahkatsahk s'ihkihkamow utamah ta-wiyahpitimiht. wiyah
pitimawa. pustayowinisaw ; nitawi-notinikiiw. mistahi maka m'ina 
mohtsohkasow. kahkiyaw asah miistsihiiw ohi ka-pii-notinikayit. akusi 
payak pikuh k'iwatisahwaw, masinahikan a-kiw-osihtat. 

niitah ah-takuhtatatsik,3 omis 'itwawak utiyinisiwak: "maka min atukii 
w'isahkatsahk ! " itwawak. 

masinahikan us'ihtaw: 
soskwats. usam misiwa 

"k'ispin kiya w'isahkiitsahk, kiw'ih-nipahitin 
kitis'ihtsikan. " 

1 Should be obviative; I may have mis-heard a form unotiniki.iyiwah, but do not 
know if such would be the obviative of this preterit. 

S This would seem to mean "he (or it) will come to fight us"; probably read kiufi,h
~otinikawindnaw: "we shall be come to and fought with" (passive). 

a Why plural actor? The rest of the story is obscure because the persons are not kept 
distinct. 
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pot iikwah iih-piitamaht wisahkiitsahk, ayamihtaw. 
" kiy iitukii maka m'ina, wisahkiitsahk, oma ka-totaman, " itaw. 
tapas'iw; namuy ahpoh awiyah wapahtiihiiw oma masinahikan; iikus 

'isi iiy-isih-tapas'it. 
niiUrtipiskaw pimamow. k'itahtawii ii-misayik sakahikan iiw-utihtahk, 

" iikusi ka-k'ih-ititan, 'wisahkiitsahk maka m'in iitukii kiya, ' ka-kiy-ititan, " 
itik ay'isiyiniwah, iih-nakiskawat sisunii sakahikanihk; "haw, wisahkiit
sahk, ka-miitawananaw ! " itik. 

iikwah tapwii kakwiitsimiiw tanisi kit-iisi-miitawiitsik. 
" waskits nip'ihk ka-pimuhtananaw, " itik. 
" iiha' , " itwiiw wisahkiitsahk. 
tapwii ati-sipwiihtiiw awa wisahkiitsahkwah ka-mawiniihwat. namwats 

ahpo wayiskam nipiy. akamihk iih-k'ih-takuhtiit, iikutii uhtsi tiipwatiiw 
wisahkiitsahkwah. 

i, haw, mwiihtsi tawakam ayatsih wisahkiitsahk, iikutah ntawi-kihta
payiw; maka namuya niwih-nipahaw. iikutah nip'ihk ta-miitsimwatsih- ' 
nahapiw !" 

tapwiih itami-nip'ihk iikutii nahapiw, itamihk nip'ihk. kahkiyaw kiikway 
iih-atutat, nama wiya tapwiihtak. 

kahkiyaw, " nleustanan ka-totasle, " itile. 
k'itahtawii makwah ka-tiipiiyimut kit-otinat wisahkiitsahkwah. utinik 

iiyakunih. iikusi pimatsihik. 

Once upon a time he went from place to place; for Wisahketchahk 
did all kinds of things. He even managed to become a captain of soldiers. 

Once upon a time, the story goes, he set out. Well, he tramped about. 
Presently he came to a wooden house. 

"Ha, stay a while, stay a while, big brother!" 
So he stayed there. A woman looked for something to give him to 

eat. Ho, he saw nothing at all in the way of food that she could take. 
At once she took out a shawl and threw it on the table. There he sawall 
kinds of food. 

In his usual way, Wisahketchahk thought, "I shall steal it," he thought. 
He kept revolving in his mind how he could make his hostesses want 

to sleep. 
He said, "Now, in return, my little sisters, for four nights I will tell 

you stories." 
"Oh, indeed, big brother, we like story-telling!" those women said 

to him. 
He never saw them do any cooking. 
"When she goes to sleep, I shall steal her shawl from her," thought 

Wisahketchahk, and told stories all night. 
But they did not go to sleep. All the next day he told stories. When 

another night came, again they did not sleep at all. 
"Could it be that I should be unable to steal it from them!" 
When he had told stories for exactly four nights and days, then those 

young women went to sleep. He searched where they kept their things; 
he stole it from them. So then he went off with it; he fled. 

For four days and nights he ran. Then at one time he heard someone 
noisily chopping wood. 
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"I shall do my best to reach you," he thought. . 
Then he went on. When the next day broke, he still heard it. And 

at last, when he had heard the other chopping away for four days and 
nights, apparently always at the same distance, and when he had walked 
four days and nights, then at last, in the morning, he saw him, noisily 
working at a wooden structure. He saw no wood at all with which that 
person could build anything, though he had heard the noise of it for four 
days. Only two sticks lay there. 

"Dear me, little brother, for a long time, ever since four nights ago, I 
have heard you chopping!" 

Although he spoke to him, the other would not so much as glance at 
him. Although through the day he addressed him in all manner of ways, 
he would not even look at him. And then, at nightfall, when the other 
laid down his hatchet and was off and away, he needs ran after him, but he 
could not make out into what place he had disappeared. He could not 
find him; he had lost him. 

He crawled about, and, "Little brother, you are making me desperate!" 
he kept crying, to make the other speak to him; desiring to have the 
other address him. 

At last he must have got sleepy from weariness. He fell, overcome by 
sleep. When he awoke, there was the other already a-splitting of logs. 
Again, though all day he kept saying to him, "Little brother!" he would 
not talk to him. When the next night came, when the other made off to 
go home, he held fast to him, but when he went into his dwelling, from 
that point he lost him. Again he crawled about all night, looking for him; 
at last he again slept right there on the bare ground. In the morning, 
when he got up, this time, too, the other had already started working at 
his wood. 

"Now today I will see to it that you talk to me !" thought Wisah':' 
ketchahk, as before. 

Again, though he talked to him all day, he could not make the other 
address him. Again the other went home. He was very much annoyed. 
He landed on something sharp. 

"Maybe it is this!" he thought; "Surely he is at home here! He is a 
dead man, this person who will not converse with me!" he thought. 

Accordingly, he threw his weight on that bone and held it down, 
right there where he had found it. 

Then, in the morning he was awakened by the other saying to him, 
"Get away, Wisahketchahk! You are keeping me back! I was having a 
pleasant time at chopping!"-for he was holding him down by the weight 
of his body. 

"Wait a bit, little brother!" he told him; "Little brother, you were 
tormenting me terribly, by not talking to me, when for four days I ad
dressed you." 

"Well, brother," the other told him, "It is because in this place I 
killed myself," he told him; "That is the way of it." 

"But· why is it you accomplish nothing, when you are always a-chop
ping evety day?" 

"It is because of old in this place I chopped off my foot," the other 
told him. 

83186-4 
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"Do you never eat?" 
"No," said the dead man; "Where could I get any food?" he said to 

Wisahketchahk. 
"But if you were given something to eat, would you eat?" 
"Yes, I would eat, if you gave me food," said the dead man. 
"Very well, little brother, I shall give you something to eat." 
Then he took the shawl he had stolen and spread it out. Look you, 

on a table he sawall kinds of things. I wonder when that corpse had last 
eaten! For he who was called Wisahketchahk deceived everyone. 

He entirely won him over by giving him the food. 
"Hah, you greatly oblige me, Wisahketchahk, giving me food like 

this!" 
"Oh, little brother," he told him, "as for me, I am travelling about. 

I shall not have any use for this shawl. But you would not have any 
resource from which to get anything to eat," he told the dead man. 

"Yes," said the dead man, "I thank you very much, Wisahketchahk! 
Now I shall never be hungry, Wisahketchahk. Go see; if you find any 
gold in my wooden box, just take it," said the corpse. 

According as he was bidden, Wisahketchahk looked for gold. 
"But, Wisahketchahk, be sensible! After all, you are a crazy fellow. 

At the other side of these woods a chief is now digging gold. You will 
go where he is. You will go see him. You will say to him, 'The gold we 
others are digging is really fine,' you will say to him ; 'Yours is very poor. 
You are scooping up almost nothing but water,' you will say to him; 'But 
as for us others, I scoop up pure gold,' you will say to him; 'And you, you 
are scooping up almost nothing but water. You had better come over 
yourself to where I get gold,' you will tell him. And when you have led 
him far off, you will kill him. 'As this chief looked, so I shall look!' you 
will say. Then you will resemble him completely." 

Then Wisahketchahk set out, as he had been directed by the dead 
man, to go and kill that chief. And really, he had not gone far, when he 
came to a brook where the latter was digging for gold. 

"Truly, the metal you are digging up is very poor," Wisahketchahk 
told him; "But our metal is very fine; we get nothing but gold." 

"Now, where is that, pray?" the other answered him; "Take me 
there. Let me go see it," he told him. He showed him some. "We get 
nothing but gold," he told him. 

So then he led him away; he led him on into rough places. Then, 
when they had gone quite a ways, as the other got between two trees 
that stood close, he hit him on the head and killed him. 

"So now I want to resemble this chief!" said Wisahketchahk. 
And really, for he was being helped by that Deadman, really, he looked 

exactly like the chief. 
"Now I shall go straight home. Let me see what his wife looks like," 

he thought. 
He dug for gold but a short while. He dressed up; right then he went 

home. From afar the wife of him whom he had killed saw him coming. 
"Why are you coming home ? You never come home before the 

regular time. It is always only at twelve o'clock that you come home to 
eat dinner. You are acting very crazily, all of a sudden!" 
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He did somehow understand what she was saying. So he went right 
back. He went back where he had come from. Soon the Deadman who 
had instructed him came to where he was. 

"Certainly you will soon get yourself killed! It is evident that you 
will act too crazily! You do not even know the clock!" he told him. 

Then he looked at a clock, making his first acquaintance with it. 
Then he went home, when twelve o'clock had come. Then he went back 
to work, to look for gold. He quit work after a short time. 

"Really, of a sudden you have gone altogether insane," that wife of 
his said to him, "coming home early all the time like this!" 

"Why," he said, "my memory has become very short, all of a sudden." 
Then, in the evening someone brought in a letter. He could make 

nothing of it. Remembering that Deadman who had befriended him, he 
went out of the house. 

"Alas, you are a crazy fool!" he told him; "And so it appears you will 
soon be killed!" 

The other touched his face, his eyes and his mouth; he could read. 
Then, when he read it, it was written that tomorrow people were coming 
to fight him; for that chief he had killed had been at war, and had been 
attacked, it seemed, every little while. He wrote; he told his followers 
the news. 

"Get yourselves ready, men. Tomorrow they are coming to fight us. 
Letters have been sent to me." 

And really, in the morning they arrived who were coming to make war 
against them. But as for Wisahketchahk, of course, he merely looked on 
in his useless way. 

Presently that woman said to him, "Truly, you are entirely foolish! 
Your men will all be killed," she told him; "You ought to order your 
clothes to be taken out for you to put on, and your horse to be saddled." 

So Wisahketchahk ordered his horse to be saddled. It was saddled. 
He put on his clothes; he went and fought. Of course he carried on in a 
crazy way. He killed all those who had come to fight. He sent only one 
back home, having written a letter. 

When they arrived over there, the wise men said, "Doubtless this is 
Wisahketchahk, up to his old tricks!" 

He wrote a letter: "If you are Wisahketchahk, I shall kill you without 
delay. You are cutting up altogether too much." 

When it was brought to Wisahketchahk he read it. 
"Doubtless it is you, Wisahketchahk, up to your old tricks, who are 

doing all this," he was told. 
He fled; he did not even show anyone this letter; he fled just as he 

was, at once. 
He ran four days and nights. Then, when he came to a big lake, "I 

told you so, 'Doubtless you are Wisahketchahk, up to your old tricks,' I 
told you," said a man to him, whom he met by the shore of the lake; "Now, 
Wisahketchahk, let us have a contest!" he said to him. 

So he asked him in what way they were to contend. 
"We shall walk on the surface of the water," the other told him. 
"Very well," said Wisahketchahk. 

83186-4t 
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Accordingly he started out who had challenged Wisahketchahk. He 
did not even ripple the water as he stepped. When he reached the other 
side, from there he shouted to Wisahketchahk. 

"Now, when Wisahketchahk is right in the middle of the water, he 
will sink under water; but I do not mean to kill him. Let him sit down 
there for good, there in the water!" 

And really, there he sat down, under water. When he called every 
kind of being to help him, they did not heed him. 

Everyone told him, "We fear him who is doing this to you." 
At last the loon consented to take Wisahketchahk from where he was. 

He took him out. So he saved his life. 

sakiiwiiw 

(8) Wisahketchahk and the Bear 

Adam Sakewew 

k'itahtawii W'isahkiitsahk, "hah, mahtih nik-os'ihtan; usam kitahtawii 
nika-makuhikun kiikway, " itiiyihtam. 

us'ihtaw misaskwat; us'ihtaw atsusisah. 
" kiikway kii-kinikak iikutah kit-astayan, " itiiyihtam. 
kitahtawii miskam mistik, mihtah oma tapiskots. napakihtak us'ihtaw; 

tapihtitaw mihtsiit. 
"iikusi !" itiiyihtam; "nik-oh-minahun kita-m'itsisuyan, " itiiyihtam ; 

II a, kisats minah tsapihtsikanis nik-os'ihtan; iiwaku m'ina nik-os'ihtan, " 
itwiiw. 

ii-kisihtat, " ah, m'inah napakihkuman nik-osihtan; usam miywasin awa 
mistik kit-oh-us'ihtayan, " itiiyihtam. 

us'ihtaw mohkuman, napakihkuman. 
iikwah ii-wapahtahk unimaskwakanah, "ptana moskistawit, l moskist

akawiyan !" itiiyihtam; "usam miywasinwa nn'imaskwakana; nama 
kiikway nika-kustiin, " itiiyihtam. 

ii-ki-k'isihtat, sipwiihtiiw. pasahtsahlc akamihk iikutii wapamiiw wakay
osah. ha, kiskiiyihtam ii-matsihtwayit. 

"a, nika-kis'imaw, tiipwatak; iikusi nika-nipahaw; nika-muwaw," 
itiiyihtam. 

iikwah omisi itiiw: "awiina naha 1 " tiipwiiw, " ka-wapikiskitsiit !" 
iih-piihtahk awa wakayos, kis'imaw. 
" mahtih tanitii ka-tiipwiihk ! " itiiyihtam. 
nam awiya wapamiiw. kasow W'isahkiitsahk. kihtwam iih-monahikiiyit, 

II mahtih nka-kakwii-wapamaw awa kay-isit," itiiyihtam.2 iikwah s'ipa 
omisi totam, iih-watihkiit; otiih usapiw. potih ka-pimi-sakiskwiit. wapamik 
asay. 
- II haW'ina naha ka-wapikiskitsiit ! " itiiw. 

haw, wapamiiw ayisiyiniwah; moskistawiiw. iikwah awa W'isahkiitsahk 
pimakamipitiiw upihtatwana. kisiwak otay ii-pii-nakiyit, pimwiiw. nat
wahtin oma mistik. W'ipisisah piyisk miistinam. 

1 A slip of the tongue; the dictator corrects himself in the next word. 
2 I.e., the bear; the next sentences are obscure because third person and obviative are 

not kept apart. 
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" iiha', ka-pa-piiyakunimaskwiiwi:niihk kiy-ayihtiyan, ka-kih-wawan-
ihih /" itiiw. 

utinam tsapihtsikanis,. tahkamiiw. 
iih-tahkamiht awa wakayos, "mam / " itwiiw. 
natwahtitaw. 
"ka-pa-piiyakunimaskwiiwiniihk kih-ayihtiyan, ka-ki-wawanihih I" 

itiiw. 
tahkamiiw om ohtsi napakihkuman mistik ka-kih-usihtat,. natwahtini

yiw. 
iikusi iikwah siikihik, "manitoww ! "iiy-itiiyihtahk. "nika-nipahik!" 

itiiyihtam,. "ntsawats nka-tapasin," ii-natamututahk itah ii-sakayik. 
mituni kisiwak askok, iih-tawo,tiyit. iyapasapitsi, kisiwak ask ok. 

nipisiya iih-asaskitiiyikih, iikutah itamow. iikwah kasispokutsin awa waka
yos. tiitipiiwiipayihOw wisahkiitsahk. kapii-kisik iikutah wasakamiitisahuk. 
kitahtawii niiyawapitwawi, ayitaw nipawistatowak. kitahtawii ka-wapumat 
iiskanah, itah ka-pah-pimipahtat iikutah iih-moskatawahkiskawat. nakiw. 
man awa wakayos wimaskawiiw, mana kuntah ii-wakastiiyit awa wakayos. 

"pakahkam awa wakayos kustiiw, " itiiyihtam awa wisahkiitsahk. 
mistahi nayowapiw. awa mina wakayos nayawapiw. ntsawats tahkis

kawiiw wisahkiitsahk ohi ka-kustimiht iiskanah. piyisk pahkwatsiwiipisk
awiiw. 

nitsawats iih-uJimaskawayit, " kustiiw ! " itiiyihtam awa wisahkiitsahk. 
utiniiw ohi iiskanah. 
" pakahkam awa kustiiw ! " itiiyihtam. 
nitsawats ustikwanihk akuniiw, omisi iih-itat ohi wakayosah: "hwhw1_ J't 

iih-itat, ka-waki-kwaskuhtiyit. 
"mahtih nika-moskistawaw! nayawapiw!" iih-itiiyimat. muskist

awiiw,. tapasiyiwa. 
iyapasapiyitsih ohi wakayosa, kisiwak askowiiw, "hwhw ! " iih-itat. 
iikusi mana wih-kakwii-mihkawikiw. piyisk wapamiiw wisahkiitsahk 

ohi wakayosah, pistiiw utoniyihk iiw-uhtsikawiyik. 
piyisk awa wakayos, " kiyam nika-wiipahuk ! " itiiyihtam. 
kawipayihOw iikwah awa wisahkiitsahk.2 uhtiskawapistawiiw omis iih

itinat iiskanah, ii-wih-nipahatahtamiyit, mayaw kiitapamikutsih, "whwh ! " 
iih-nimisiwihat. 

" pakahkam kustiiw ! " itiiyihtam,. "namuy awa wihkats ta-waniskaw, 
nakatimakih ohi nitiiskanah, " itiiyihtam. 

"haw, wakayos! mistahi kitiiyimisun, ayisiyiniw miyakuhatsih. 
nista nitayan kiikway kit-oh-nipahitan. " 

tawatiw wakayos, ispih iih-piiy-itisinimiht ohi iiskanah, wipitah ii-sama
hamuht. 

" tsatsiimasinwa ohi kipitah !" itiiw wisahkiitsahk. 
"haw, ntiiskan, wiipahwahkan awa tsatsiimapitsis wakayos ! wiipah

wahkan, mayaw waskawitsih otah uhtsi. kanawiiyim ta-waskawit. kuntah 
notamihik ,. nikiwutiiwa I miiyakwam, ntiiskan,. kinisituhtiin uma! 
wiipahwahkan ! " 

1 Undulating velar or palatal spirant, with rounded lips; said to be the noise a buffalo · 
makes when angry. . 

I Slip of informant's tongue, or of my hand, for wakayo8: "the bear," and so trans-
lated. 
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iikusi tsimahiiw oh iiskanah iitiskwiisiniyit. 
"uiipahwahkan, ntiiskan ! niWih-sipwiihtan. wapum awa wakayos ! 

-misawats kika-wiipahuk. iikusi kika-nipahik, mayaw waskawiyani ! " 
iikusi tsimahiiw iikutah. nakatiiw,. sipwiihtiiw. 
iih-kih-pipuniyik ,kihtwam iih-n'ipiniyik, "mahtih nka-ntawapamaw 

nis'im, " itiiyihtam. 
ituhtiiw,' aWin ohi ! k'i-s'ikwahkatusuyiwa ohi wakayosah. 
" heh ! iikusi ka-k'ih-ititan,' misawats ki-waskawiyin, siimak ka-kih

nipahikuh awa nitiiskan ! " 
iikusi iikuyikuhk iiskwak atayohkiiwin. 

Once upon a time Wisahketchahk thought, " Well, suppose I make 
some arrows; sometime something or other will drive me to close quarters." 

He prepared a saskatoon willow; he made some arrows. 
"I ought to put something sharp on here," he thought. 
Presently he found a stick of wood, like this faggot here. He made 

flat slivers of wood; he put them as tips on many arrows. 
"There!" he thought; "With these I shall kill game and have some

thing to eat," he thought; "Why, to be the better prepared, I shall make 
also a spear; this too I shall make," he said. 

When he had finished it, "Why, I shall make a broad-bladed knife, 
too; for this piece of wood is very good to make it of," he thought. 

He made a knife, a broad-bladed knife. 
Then, when he looked upon his weapons, "I just wish he--I just wish 

someone would attack me!" he thought; "For my weapons are very good; 
I shan't be afraid of anything," he thought. 

When he had finished them, he started out. At the other side of a 
ravine he saw a bear. Ha, he knew him for an ugly customer. 

"Ho, I shall make him angry by calling to him; then I shall kill him; 
I shall eat him," he thought. 

Then he called to him, "Who is that creature over there?" he shouted, 
"That white-rumped one!" 

When the bear heard that, he was angered. 
"Let me see from where this shouting comes!" he thought. 
He saw no one. Wisahketchahk was hiding. When the other was 

back at his digging, he thought, "Let me try and see him who is saying 
this to me." Then down underneath there, he did like this, as he dug 
his pit; from here he looked forth. Sure enough, there he was, sticking 
out his head. Already the other saw him. 

"Who is that white-rump over there? Pshaw!" he called to him. 
Well, he saw a man; he made for him. Then that Wisahketchahk 

pulled round his quiver by the strap. When the other came to a halt 
close by, he shot an arrow at him. That stick of wood fell broken as it 
struck. Soon he used up all his arrows. 

"Yes, yes, if I were the kind of person who carries only one weapon, 
you would be the finish of me!" he called to him. 

He took his spear; he jabbed at him. 
When the bear was hit with the spear, "Mum!" he went. 
It broke as he pushed it home. 
"If I were the kind of person who carries only one weapon, you would 

be the finish of me!" he told him. 
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He made a stab at him with that flat knife which he had made out of 
a piece of wood; it broke lengthwise under the impact. 

At this, he grew afraid of the other, thinking, "He is supernatural!" 
"He will kill me!" he thought; "I had better run away," and he headed in 
panic for the woods. 

The other was close at his heels, with gaping jaws. Whenever he 
glanced back, the other was close upon him. He fled to where some willows 
stood in a clump. The bear just missed as he jumped. Wisahketchahk 
dashed round the trees. All day long the other chased him round and 
round. Presently, whenever they were out of breath, they would stand 
facing each other, at either side. Then at one time, he saw a horn from over 
which he had kicked loose the ground as he ran by. He stopped. The bear 
always made a detour round it, taking a crooked course for no evident 
reason. 

"Plainly this bear is afraid of it," thought Wisahketchahk. 
He was badly out of breath. The bear, too, was out of breath. Wisah

ketchahk tried kicking that horn, which was an object of fear. At last 
he knocked it loose with his foot, as he passed. 

When the other with plain intent made a circuit round it, "He is 
afraid of it!" thought Wisahketchahk. 

He seized that horn. 
"Plainly he fears it!" he thought. 
He tried holding it on his head and saying "H woo!" to the bear, and 

there, the latter jumped off at an angle. 
When he thought of the other, "Suppose I go for him! He is tired!" 

he attacked him; the other ran away. 
Whenever the bear glanced back, he was close upon him, saying, 

"Hwoo!" 
So he tried to run faster and faster. At last Wisahketchahk saw the 

foam dripping from the bear's mouth. 
At last the bear thought, "Well, he might as well toss me on his horn!" 
And the bear threw himself flat on the ground. He sat down facing 

him, holding out the horn at him, like this, while the other was -almost 
dead, puffing for want of breath, and every time the other looked at him, 
he threatened him, going, "Hwoo!" 

"Plainly he is afraid of it!" he thought; "He will never get up, if I 
leave this horn of mine here," he thought. 

"Now then, bear! You think a great deal of yourself, when you drive 
a man to close quarters. But I, too, have something with which I can 
kill you." 

The bear had his mouth gaping, and the horn was stuck out at him 
till it touched his teeth. 

"Those teeth of yours are very short!" Wisahketchahk told him. 
"Now, my Horn, be ready to toss this stubby-tooth bear! Toss him 

as soon as he stirs from this spot. Watch his slightest move. He · has 
delayed me for no reason; I was going visiting! Look sharp, my Horn; 
you understand what I say! Be ready to toss him!" 

With that, he stuck the horn upright in the ground toward the bear's 
head, as he was lying. 
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"Be ready to toss him, my Horn! I am going away from here. Watch 
this bear!-You cannot avoid his tossing you. So then, he will kill you, as 
soon as you budge!" 

So he stuck it upright there. He left it; he went away. 
When winter had passed and summer had come again, "Suppose I go 

have a look at my little brother," he thought. 
He went there; what had become of him! That bear had starved to 

death. 
"Heh! That is what I told you: certainly, if you had budged, at once 

this Horn of mine would have killed you!" 
That is the end of this sacred story. 

(9) Wisahketchahk and the Rapids 

Coming-Day 
ka-k'isikaw-pihtukaw. 

"nis'im ! " ah-wapahtahk pawistik; "nis'im!" 
"way !" itik. 
" , tapwa nis'ipwawamun !' kitayihtan. kimawinahutin, aw'ina kiyipa 

ka-kihtimit, " itaw. 
" a, namuya ! iyikuhk ta-pon-ask'iwik,l akuyikuhk nik'ih-itik kohtaw'inaw 

ta-k'iskuwayan, " itik. 
" a, maka kiw'ih-mawinahutin ! " 
omis 'itayihtam: "pipuhkih ta-k'iskuwaw, " ah-itayimat. 
akutah nahapiw akwah w'isahkatsahk, um ah-pahtakwaniyik. akwah 

umis 'itwaw w'isahkatsahk: "blblblbl2 ! " 
apiw akutah. piyisk pipuniyiw. ahtsi pikuh akutah apiw, pisisik akus 

iih-itwat, "blblblbl ! " 
piyis n'ipin. miyuskamiw. akwah konah kahkiyaw nama kakway. 

iikwah mistahi nipiy otah pay-ayayiw, itah ah-apit. piyisk umayikuhk3 

iskupiiw nipiy. akuyikuhk pasikow, payak askiy, " blblblbl ! " ah-itwat. 
omis 'itwaw: "watsistaka nama kih-ayiwakitunamaw nis'im !" itwaw. 
iikus ah-sipwahtat. 
akusih akuyikuhk ayakow. 

"Little brother!" when he saw the rapids; "Little brother!" 
"Yes, what is it?" it answered him. 
" 'Truly, I keep long at my noise!' you think. I challenge you to see 

which of us will weary first," he told it. 
"Oh, no! When the green earth ceases to be, only then did Our Father 

tell me to cease from my noise," it told him. 
"Oh, but I mean to challenge you!" 
He thought, "In winter it will stop"; that was what he thought of it. 
Then Wisahketchahk sat down there where its sound was heard. 

And Wisahketchahk said, "Blblblbl!" 

1 AB askiy means not only "earth " but also "summer" and "year" double meaning 
md misunderstanding are probably ea:sential to the story. ' 

2 Sound made by pulling tongue back and forth between rounded lips, with voicing. 
S Gesture to chest. 
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He sat there. At last winter came. Still he sat there, all the while 
saying, "Blblblbl!" 

At last it was spring. The thawing weather came. Then all the snow 
disappeared. Then much water came and was where he sat. At last he 
was up to here in the water. Only then he arose to his feet, having said, 
"Blblblbl!" for a whole year. 

He said, "Incredible, how my little brother cannot be out-talked!" 
With that he went away from there. 
That is the end of this. 

(10) Wisahketchahk and the Magic Headgear 
Coming-Day 

ka-k'isikaw-p'ihtukaw. 
kiitahtawii 'Ufisahkiitsahk iih-pmuhtiit, ka-wapahtahk m'ikiwahp. 
iih-takuhtiit, " ham ham !" itwiiw. 
maka m'ina nohtiihkatiiw. 
" ahaw, tawaw !" itik. 
iih-p'ihtukiit, piiyakuyiwa napiiwa. iih-nahapit, nanatawapahtam kiik

way ka-m'itsit. nama kiikway wapahtam. iikusih apiw. 
kiitahtawiih omis itwiiyiwa: "yah, nistiis unohtiikhatah !" itwiiyiwa. 
wiiskwahtiimihk iikutii k'ikway iitukii iih-tahkupitiiyik wapahtam. iiwakuh 

itinamiyiwa, iih-apahamiyit: pot oma astutn, sihkusiwayan uhtsi astutin, 
m'ina kitsuhtsikanis. akwasiwiipahamiyiwa iskutiiw, iih-miyahkasikiiyit, 
miyahkasamiyit astutin mina kitsohtsikanis. ka-kitapamiiw, iih-totamiyit. 
pustastutiniiyiwa, iih-yohtiinamiyit, iikwah w'ipisisiyiw piiyak iih-utinamiyit. 
iih-kituhtayit, kiyipa papayiyiwa mustuswah piiyak, ot iiskwahtiimih iih
pimipayiyit. pimiiyiwa; nipahiiyiwa. kawih kiitastutiniiyiwa, iih-asiwa
tayit, iih-tahkwaskwiipitamiyit apasohk. 

" haw, nistiisii, ntawi-manisah utiiyaniy; iiwaku pikuh !" itik. 
tapwiih utinam,l iih-nitawi-manisahk utiiyaniy. 
" man iika nika-kiispuhtan ! " itiiyihtam. 
iikwah nawats'iw. 
wayaw'iw, " mistahi nk-otiniin wiyas, " iih-itiiyihtahk. 
nama kiikway mustuswah; sipwiihtiiyiwa. kawih p'ihtukiiw, iikwah 

iih-m'itsisutsik. 
"nis'im, kakikii tsiw umah iikus iiy-isi-minahuyin ? " itiiw. 
" iiha'. nama w'ihkats, wah-minahuyani, npapamuhtan. iiyako uma 

nipustastutinan, wah-minahuyani, iih-kituhtayan, iih-piitsimakik mustus
wak, " itwiiyiwa. 

" kah ! " itiiw. 
omis 'itiiyihtam w'isahkiitsahk: "nilca-kimutamawaw!" itiiyihtam; 

"nik-atsimustawaw, ta-nohtiihkwasit, iika ta-kiskiiyihtahk, kimutamawaki, " 
itiiyihtam. 

iikwah iih-tipiskayik, atsimustawiiw, ii-w'ih-kakwii-nohtiihkwastimat. iih
kiskiiyimat, iih-nohtiihkwasiyit, iikwah kawisimowak. nama w'ih-nipaw. 
mayaw iih-nipayit, utinam, iih-wayaw'ihtatat om astutin, iih-kimutit, iih
nayahtahk. iikus 'isi tapas'iw. pah-pimipahtaw, kuntah iih-wa-wakuhtiit, 

1 Probably the word mohku:man: "knife" has ~opped out in record. 



54 

"iika ta-mitisit," iih-itiiyimat. iikwah ii-wih-wapaniyik, itah iih-wayaht
sayik, iikutah kawisimow. 

" k'isikaki, pimuhtiiyani, nika-wapamik, pii-nawaswasitsih, " itiiyihtam ; 
" iyikuhk tipiskaki, nka-tapasin, " iih-itiiyihtahk, iikutah ka-kawisimut. 

mayaw iih-pimisihk, nipaw, mitunih iih-papiitikusihk, iih-nayohtahk om 
astutn. 

k'itahtawii, iih-miikwa-nipat, kuskuskunik, "nistiisii, waniskah ! kiki
piskawin. niwih-kutawan," iih-itikut. 

iis oma p'ihtsayihk wikiyihk, itah ka-kutawayit mana akutah iis omah 
ka-nipat. waniskaw. 

"yaM, nisim, akus iisi-k'iskwiihkwasiskiyan! awah1 atukii kah-
utinaman kiwiskwahpitakan !" itiiw, ah-ki£towatiit, kawih ah-tahkupitahk. 

" uhtsitaw nka-kimutin, " itiiyihtam. 
asay m'ina ah-tipiskayik, atsimustawiiw, a-wih-kakwii-niistuhkwastimat. 

iiyikuh mina iih-nipayit, asay m'ina utinam, ah-wiwahut, iih-tapasit. kapa
tipis pimipahtaw. "miyamay wahyaw nitayan !" ah-itayihtahk, ii-wih
wapaniyik, mistikwah ah-tsimasuyit, a-sakayik, "akutah nka-nipan, " 
itiiyihtam. akusi nahapiw, mistikuhk ah-aspatisihk. omis 'isi k'iskipitam 
uskutakay, mistikwah ohi ah-asitahpitisut. akus 'isi ah-nipat. aspin pikuh 
iih-nipat, k'itahtawa ka-kuskuskunikut. 

" nistiisii, waniskah ! kotamihin; nitastutin ! niwih-kakwii-minahuh ! " 
itik. 

iih-tohkapit, awin oma, p'ihtsayihk k'ih-apiw, apasohk ah-astahpisut. 
omis 'itwiiw: "yaM! akus oma mana ah-isi-k'iskwiihwasiskiyan, pikw 

iitukii ah-utinaman kiwiskwahpitakan, nisim!" itiiw, iih-pasikot, kawih 
iih-tahkupitahk. 

kiyipah utinamiyiwa, ah-kwayakunamiyit, ii-pustastutiniiyit. asay 
m'ina ah-kituhtayit, patsimayiwa mustuswah. m'in ayakuni pimwayiwa, ah
nipahayit. 

" ha, nisim, ttinahkih payak pikuh kah-nipahat ? " itiiw. 
" ha, akuyikuhk ka-k'ispunanaw payak utiiyaniy, " itiiw. 
iikusi tahkupitamiyiwah m'ina oma utastutiniyiw. akwa wiya ntawih

utinam utayiniy. akus ii-k'ih-m'itsisutsik, piyisk m'ina tipiskayiw. iyikuh 
m'ina ah-nipayit, asay m'ina kimutiw, asay m'ina ah-tapasit. mitun akwah 
wih-kakwii-m'ihkawikiw. wahyaw m'in iih-ayat, asay m'ina a-wih-wapaniyik, 
asay m'ina saskisiw. n'isu mistikwah ah-n'iswaskisuyit, iikutah tastawayihk 
nahapiw, iih-asitahpitisut, "namuya iikwah akutii p'ihtsayihk nka-nipan ! " 
iih-itiiyihtahk. iikus 'isi nipaw. k'itahtawah iih-makwa-nipat, ka-kuskuskuni
kut. 

"nistasa, waniskah ! kikipiskawin. niwih-poniin." 
iis oma itah k-oh-wayawihk, iskwahtiimihk akutah as oma k-asitahpisut. 
" yaM, nisim, kik'i-wihtamatin iih-k'iskwahkwasiskiyan. nama tsiy awa 

kitastutin iiwaku, ' nik-ayawik ! ' ah-itiiyimit kitastutin ? " itiiw. 
m'ina iih-tipiskayik, asay m'ina ah-nipayit, utinam, ah-wiwahut, m'ina 

iih-tapasit, iih-sohkih iih-tapasit. iyikuh m'ina iiy-wih-wapahk, asay m'ina 
wih-nipaw. k'ihtsahkusiw ispimihk. iikutah iikwah nipaw, m'ina iih-asitah
pisut. 

1 The animate form awah: "this" is a slip of speech or record, since the following 
verb has inanimate form of object. 
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aspin ii-nip at, ·k'itahtawii mistik uhtsi ka-kuskuskuyahkahukut, "wan
iskah, nistiisii ! ka-kaskapasun ! niwin-poniin, " iih-itikut, wikiyihk ispimih 
iih-akus'it, itah k-oh-wayawiyapahtiiyik iikutah. 

"yaM, nisim, iikuyikuhk iikus oma iisih-kiskwiihkwasiskiyan !" itiiw, 
iih-piih-n'ihtakusit, iih-p'ihtukiit, iih-ta-tahkupitahk, itah kah-k'ih-tahkupit
iiyik. 

omis 'itik: "wisahkiitsahk, namuya ka-k'ih-kimutamawin nitastutin. 
iiyak oma niipayanih iih-pii-k'iwiihtahikuyan. nawats ta-ponihtayan!" 
itik. 

tipi. 

iikus ii-k'ih-m'itsisut, sipwiihtiiw. 
iikuyikuhk iiskwak atayohkiiwin. 

Once upon a time, as Wisahketchahk was walking along, he saw a 

When he reached it, he said, "Hum, hum!" 
As usual, he was hungry. 
"Yes, yes, come in!" someone called to him. 
When he entered, there was a lone man. When he sat down, he looked 

all round for something to eat. He saw nothing. So there he sat. 
Presently the other said, "Oh dear, but I am forgetting that my elder 

brother is hungry!" he said. 
He saw that something or other was tied fast in the doorway. The 

other took that thing and removed the covering: it turned out to be a 
headgear, a headgear of weasel-skin, and a little flute. The man scattered 
some embers of the fire and burned incense for the headgear and the flute. 
He watched the man do it. The man put on the headgear, opened the 
door-flap, and took one of his arrows. When he blew on the flute, quickly 
a buffalo came running, and ran right past the doorway. The man shot it 
and killed it. He took off the headgear, put it back in its covering, and 
tied it fast to the wood of the tent-poles. 

"Now, big brother, go cut out the tongue; only that!" he told him. 
So he took it, and went and cut out the tongue. 
"It looks as if we should not get our fill!" he thought. 
Then he prepared the roast. 
He went out of the tent, thinking, "I shall take a lot of the meat." 
The buffalo was not there; it had gone away. He went back in, and 

they ate. 
"Little brother, do you always kill game in this manner?" he asked 

him. 
"Yes. I never tramp about when I want to kill game. I put on this 

head-dress, when I want to kill game, and by blowing the flute, summon 
buffalos," said the man. 

"You don't say!" he answered him. 
Wisahketchahk thought thus: "I shall steal it from him!" he thought; 

"I shall tell him stories to make him sleepy, so that he will not know when 
I steal it from him," he thought. 

Then, when night came, he told him tales, so as to make him get sleepy. 
When he knew that the other was sleepy, then they went to bed. He 
kept from going to sleep. As soon as the other slept, he took the headgear, 
and went out of the tent with it, stealing it and carrying it over his shoulder. 
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In this way he fled, He ran on and on, making all 'kinds of turns and 
twists, with the thought, "So that he may not track me." Then, towards 
dawn in a hollow place he lay down. 

"If I walk on in daytime, he will see me, in case he comes here pur
suing me," he thought; "When night comes, I shall continue in my flight," 
he thought, as he lay down. 

As soon as he lay down, he fell asleep, lying all doubled up, with the 
headgear still on his shoulders. 

Suddenly, in the midst of his sleep, someone shook him and roused 
him, saying to him, "Big brother, get up! You are blocking my way. I 
want to build the fire." 

There he was, inside the other's tipi; he had been sleeping right where 
the other always built the fire. He arose. 

"Dear me, little brother, I am afHicted with sleep-walking like this! 
And here it seems I have taken your sacred bundle!" he told him, remov
ing his burden and tying it back in its place. 

"All the more surely, I will steal it," he thought. 
That night again he told him stories to make him sleepy. As soon as 

the other went to sleep, again he took it, slung it over his shoulder, and 
made off. All night long he ran. When he thought, "Surely, I am far off," 
towards dawn, where a tree stood, in a wooded place, "Here I shall sleep," 
he thought. So he sat down, leaning against the tree. Like this he tore his 
jacket and tied himself fast to the tree. In this position he went to sleep. 
Hardly had he gone off to sleep, when suddenly the other shook him awake. 

"Big brother, get up! You are delaying me; my headgear! I want 
to try and kill some game!" the other was saying to him. 

When he opened his eyes, what was this? He was sitting inside the 
place, tied fast to a tent-pole. 

He said, "Dear me! This is the way I am afHicted with the habit of 
walking in my sleep; and it seems that in some way I have taken up your 
sacred bundle, little brother!" he said to him, and rose to his feet, and tied 
the thing back where it belonged. 

The other at once took it, shook it out, and put on the headgear. 
Again, when he blew the flute, he called a buffalo. This one, too, he shot 
and killed. 

"Now, little brother, why do you kill only one?" he asked him. 
"Oh, one tongue is quite enough to give us our fill," he told him. 
With this he again tied up that headgear of his. And Wisahketchahk 

went and took up the tongue. When thus they had eaten, finally night 
came again. Again, as soon as the other slept, he stole it, and again made 
off in flight. He was bound to run fast, now, and far. When again he had 
gone a great distance, and again dawn was near, again he went into the 
brush. Where two trees stood side by side, there he sat down between 
them, and tied himself fast, thinking "This time I shall not be sleeping 
inside there!" So he went to sleep. Suddenly, in the midst of his sleep, 
there was the other, shaking him awake. 

"Big brother, get up! You are blocking my way. I want to put wood 
on the fire." 

It appeared that in the place where one went out of the tent, right in 
the doorway it appeared that he was tied fast. 
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"Dear me, little brother, I told you I was given to walking in my 
sleep. Are you sure that this headgear of yours has not been thinking 
'Let him possess me!' meaning me?" he asked him. 

The next night, as soon as the other slept, again he took the thing, 
slung the bundle across his shoulder, and again made off, fleeing with all 
his might. When dawn again was near, again he meant to sleep. He 
climbed high up on a tree. There he went to sleep, after again tying him
self fast. 

He had gone off to sleep, when suddenly the other was prodding him 
awake with a stick, saying to him, "Get up, big brother! You will be 
strangled by smoke! I am going to put wood on the fire," and there he was, 
perched on top of the other's dwelling, right at the place where the smoke 
comes out of the tipi. 

"Dear me, little brother, just see how terribly I am afflicted with 
sleep-walking!" he said to him, as he climbed down and came into the 
tent and tied the thing back into the place where it had been tied fast. 

The other answered him thus: "Wisahketchahk, you will not be able 
to steal my headgear from me. It was this headgear itself which brought 
you back here whenever you went to sleep. You might as well give it up!" 
the other told him. 

At this, as soon as he had eaten, he went away. 
That is the end of the sacred story. 

kii-kisikiiw-p'ihtukiiw. 

(11) The Bear-Woman 

Coming-Day 

kitahtawii piiyak ay'isiyiniw itahk iih-wa-w'ikit, iih-piiyakut, nama 
w'ihkiits wiipamiiw ay'isiyiniwah, wiya pikoh iikutah iih-ayiit. kiih-nipiitsih 
kii-tipiskiiyik, wiyiipaniyiki mats'iw. wiyiipamiitsi mustuswah, nipahiiw. 
piiyak utiiyiniy utinam, iikwah piiyak upiiminak, iih-k'iwiit, ii-takuhtiit w'ikihk, 
akwah manah iih-kisi tiiput, kiih-m'itsisutsi, iikwah ii-nikuhtiit. iikusi iikwah 
piyisk tipiskiiyiw mana. iikwa iiy-ay-apit, piyisk kaskiiyihtam iih-piiyakut. 
iih-wiipaniyik, min iih-miits'it, minah piiyak nipahiiw mustuswah. k'iwiiw; 
aps'is utinam kii-m'itsi t. 

ts'ik iiy-ihtiit w'ikihk, kii-wiipahtak mistah iih-astiiyikih mihtah w'ikihk. 
ay-itiiyihtam; "awiyak ii-kih-takuhtiit,"l iikus itiiyihtam. miywiiyihtam. 
iih-p'ihtukiit, nam iiwiyah wiipamiiw, iisah kiih-wiihpiihtakahikiiyihk. mih
tiitam iikiih iih-wiipamiit awiyah. ay-apiw. "tiiniihk omah iikii k-oh-apit 
awiyak 1" itiiyihtam. potih itah k-iipit maskisinah miskam. mistahi 
miywiiyihtam, " iskwiiw miiskots kii-kih-takuhtiit, " iih-itiiyihtahk; "kiksiipii 
nika-miits'in; nika-kakwiih-kiisiskawiiw, minah takuhtiitsih, " iih-itiiyihtahk. 

iih-wiipaniyik, kiyipah sipwiihtiiw, iih-mats'it. minah nipahiiw piiyak 
mustuswah. utiiyiniy utinam iikwah uspikiikanah iikwah utihtihkusiwah 
iikwah upiiminak. iikus isi k'iwiiw, " nika-kiisiskawiiw, "ii-itiiyihtah. piih
pimipahtiiw. 

ts'ik iiy-ihtiit w'ikihk, wiipahtam iih-pikihtsiisiyik, minah mistahi mistah 
iih-astiiyikih. iih-p'ihtukiit, iyiiyaw nanatawiipiw: nam awiyah wapamiiw. 

1 Short, simple speeches are often. conjunct. 
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mistahi mihtatam iika h-apiyit awiyah. iikwah ii-paminawasut, kUahtawii 
ka-miskahk maskisinah. utinam, iih-wa-wapahtahk, iih-miywasiniyikih. 

1/ maskots iskwiiw ka-tah-takusihk, " itiiyihtam; 1/ hah, uhtsitaw nika-
kakwiih-kiisiskawaw. k'ikisiipa nika-sipwiihtan, " iikusi itiiyihtam. . 

tapwiih ii-k'ih-mUsisut kawisimow iih-nipat. k'iksiipa waniskaw; namuya 
m'itsisow, ii-sipwiihtiit, ii-mats'it. potih kiyipah nipahiiw mustuswah. iikwah 
ii-k'ih-wiyinihat, uspikiikanah utihtihkusiwah . utinam, iih-ati-k'iwiit. pah
pimipahtaw. ts'ik iiy-ihtat w'ikihlc, ka-wapahtahk mistah a-pikihtiiyik w'ikih. 
mistahi miywiiyihtam, 1/ maskots apiw, " ii-tiiyihtah. 

iih-takuhtiit, ii-p'ihtukat, aw'in ohih k'ih-apiyiwah mistahi iih-miyusiyit 
iskwiiwah ohtapiwinihk. iikutah nahapiw, ii-w'ih-pahpihikut, ii-kitapamat. 
sasay iisah kah-paminawasoyit. siimak utinamiyiwah umaskisinah, ii
kiitaskisinanikut, kutakah ii-w'ih-pustaskisinahikut, iikwah ii-kas'itsihtsiinikut, 
iih-kas'ihkwiinikut. iikusi iikwah asamik; iikwah mUsisuwak. a, mistahi 
miywiiyihtam. 

omis 'itiiw aw 'iskwiiw: 1/ tanikhih apis'is ka-piitayin wiyas ? " 
1/ ah, " itwiiw awa napiiw, 1/ nam awiyak ntihtatiiyimaw; iiyak ohtsi 

apis'is k-oh-piitayan, " iikusi itwiiw awa napiiw; 1/ tantiih mak omah iiy
uhtuhtiiyin ? " itwiiw awa napiiw. 

1/ wahyaw otiih iih-uiikiyahk, " itwiiw aw 'iskwiiw; 1/ kiyam miyatsiyinih 
mistahi piitah wiyasah; nohtiihkatiiwak," itwiiw aw 'iskwiiw, 1/ nohtawiy, " 
itwiiw. 

1/ iiha' , " itwiiw awa napiiw. 
iikutah uhtsi tahtu-k'isikaw mals'iw. piyisk mistahi nipahiiw mustuswah. 

awa iskwiiw mistah atuskiiw, wiyasah iiy-usihtat. 
mistah iih-ayatsik, 1/ nawats ituhtiiyahk nohtawiy, " itwiiw awa iskwiiw ; 

1/ mistahi nohtiihkatiiwak. " 
1/ iiha' , " itwiiw awa napiiw. 
1/ wapahkih, " itwiiw aw 'iskwiiw. 
1/ kiikway kiiy-apatsihtayahk ta-pimiwitayahk kiikway ? " 
1/ ah, tit-iihtakun iitukii tanisi t-iisi-pihkuhuyahk, " itwiiw aw 'iskwiiw. 
tapwii k'iksiipa iih-mUsisutsik, 1/ n'ikanuhtiihkan, " itiiw uw'ikimakanah; 

1/ itap mistikwah ka-tsimatan, iikutah ta-kapiisiyahk; iikutah uhtsi ka
mats'in, " itiiw aw 'iskwiiw unapiimah. 

tapwii ii-k'isi-m'itsisutsik sipwiihtiiw awa napiiw. iikwah aw 'iskwiiw 
wawiiyiw, ohi utsayanisiwawah un'imawiniwawah nah-naway iih-astat. iikwah 
ii-k'isi-wawiiy'it aw 'iskwiiw atih-tah-tiihtsi-tahkuskiiw un'imawiniwawah; iikusi 
iih-ati-sipwiihtiit, nama kiikway ihtakuniyiwah ohow un'imdwiniwawa. iikus 
'is iih-pah-pimuhtiit. itiih iih-utakusiniyik ka-miskahk mistikwah iih-tsimatii
yikih, iikutah kapiisiw. iikwah ii-tahkiskatsikiit aw 'iskwiiw, w'ikiwaw iikutah 
astiiyiw. iikwah utinam, iih-manukiit. iih-k'isi-manukiit, p'ihtsayihk asay 
m'ina tahkiskatsikiiw; kahkiyaw iikutii pahkihtiniyiwa utsayanisiwawah 
un'imawiniwawa. iikusi iikwah p'ihtukiiw aw 'iskwiiw, iih-paminawasut. 

potih iih-ati-k'iwiit awa napiiw, ka-wapahtahk w'ikiwaw, 1/ tanisi tiyo
tahk ?" iiy-itiiyimat uw'ikimakanah. iih-p'ihtukiit, ka-w'ih-pahpihikut uw'iki
makanah. iih-itapit, kahkiyaw wapahtam utsayanisiwawa un'imawiniwawa. 
mistahi mamaskatam iih-totamiyit. 

omis Uwiiw awa aw 'iskwiiw: 1/ wapahkih ka-takuhtananaw itah noht
awiy k-iiyatsik. mistahi nohtiihkatiiwak, " itwiiw awa iskwiiw. 

-, 
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tapwiih iih-wapahk, kiksiipa waniskawak. ii-kih-mitsisutsik, wawiiyiwak. 
" witsiwohkamawin,t" itwiiw aw iskwiiw; '" tanisih iih-totahk?' 

k-iitiiyihtaman, ka-kiskiiyihtiin tansih iih-totaman, " itwiiw away iskwiiw. 
" haha' , " itwiiw awa napiiw. 
tapwii wawayiwak, nah-naway iih-astatsik utsayanisiwawa un'imawini

wawa. iih-kitapamat uwikimakanah, ah-atih-sipwiihtiiyit, ah-tah-tahtsi
tahkuskiiyit unimawiniwawah, nama kakway wapahtam awa napaw. 

akus 'isi pimuhtiitsik, mistahi mamaskataw uwikimakanah, iih-totamiyit. 
akus 'isi a-pa-pimuhtiitsik, kitahtawii, iih-at-otakusiniyik, ka-wapahtahkik 
ah-pikihtiiyik itah ah-pasahtsayik, ii-sakayik; akutah a-sakiiwiitsik, ka-pa
matawisiyit usimisah aw iskwiiw. 

omisi itwiiyiwah: "ayayi, misi-pataw n'imawinah nimis ! " itwayiwah. 
iikus ati-takuhtiiwak wikiyihk. 
awa kisayiniw, " hay hay hay! " matwa-itwaw. 
ii-yohtiinahk aw iskwaw, ah-pihtuka-tah-tahkiskatsikat, pihtsayihk pah

kihtiniyiwah unimawiniwawa utsayanisiwawa. iikusi awah notukasiw 
ah-at-otinahk, mistahi miywayihtam, " akwah ka-mitsisuyan, " ah-itayihtah. 
nanaskumow awa kisayiniw. iikusi pihtukawak. 

omis itwaw awa kisayiniw: "akusi ii-kih-itiiyihtaman, ntanis, ' ituhtii! ' 
ka-kih-ititan, ' ah-pa-payakut ninahahkis'im, ' " itwaw awa kisayiniw. 

akutah ay-ayaw akwah. patih kinwiisk a-kih-ayat iikutah, iikwah ii
miyuskamiyik, ka-kiskayihtahk wakayosah ka-wiwit oh iskwawah k-atiiyih
tahk, ohi minah kisayiniwah notukasiwah wakayosah as ohio iikwah mih
tatam aka tahkih ta-kih-witsawat. 

akusi akuyikuhk awako atayohkiiwin. 

Once upon a time a man lived all alone and never saw any people, 
being all alone in that place. When he had slept at night, in the morning 
he went hunting. Whenever he saw buffalo, he killed them. He would 
take a tongue and a thigh-bone and go home, and when he reached his 
dwelling, he would prepare his meal, and when he had eaten, he would 
gather firewood. So night would come upon him. As he stayed thus by 
himself, at last he felt lonesome. When daylight came and he as usual 
went hunting, again he killed a buffalo. He went home; he took a little 
to eat. 

When he was near his dwelling-place, he saw a great pile of firewood 
by his tent. He wondered about it; "It must be that someone has come," 
he thought. He was glad. WheI.l he entered, he saw nobody, though it 
was plain that someone had swept the place. He was sorry that he saw 
no one. He stayed there. "How is it that there is no one here?" he thought. 
Lo, there where he sat, he found some moccasins. He was very glad, 
thinking, "A woman perhaps is the one who came here. In the morning I 
shall hunt; I shall try to come upon her while she is here, if she comes 
again," he thought. 

At day.break he quickly went off to hunt. Again he killed a buffalo. 
He took the tongue, the ribs, the kidneys, and a thigh-bone. Then he 
went home, thinking, "I shall come in time to find her there." He kept 
running. 

1 Error or real variant? The usual form would be wU8ohkamawin. 
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When he got near his dwelling, he saw a little smoke, and a great 
pile of firewood. When he entered, eagerly he looked about: he saw no 
one. He was very sorry that no one was there. Then, as he went about 
his cooking, soon he found some moccasins. He picked them up and 
examined them; they were very pretty. 

"Probably it is a woman has been coming here," he thought; "Now 
all the harder I shall try to find her here. Early in the morning I shall 
go," he thought. 

After eating he lay down to sleep. He got up early; without eating 
he went forth to hunt. In a short time he killed a buffalo, and when he 
had cut it up, took the ribs and the kidneys and went home. He ran as 
he went. When he was close to his dwelling, he saw much smoke rising 
from his tent. He was very glad, thinking, "Perhaps she is there." 

When he got there and entered, 10 and behold, there sat a very hand
some woman on his settee. He sat down there, and she smiled at him as 
he looked at her . . It appeared that she had already done the cooking. 
Without delay she took off his moccasins and put others on his feet, and 
she washed his hands and face. Thereupon she gave him to eat, and they 
took their meal. Oh, he was very glad. 

Thus spoke that woman: "Why do you bring so little meat?" 
"Oh," said the man, "I did not think anyone was here; that is why 

I brought only a little," he said; "But whence do you come?" he asked. 
"A long ways from here we dwell," she answered. "Please, when you 

hunt, bring much meat; they are in want of food," she said, "my father 
and his people." 

"Very well," said he. 
So he hunted every day. In time he killed many buffalo. The woman 

worked a great deal, preparing the food. 
When they had a large amount of it, "Suppose we go to my father's 

place," said the woman; "They are very hungry." 
"Very well," said the man. 
"Tomorrow," she said. 
"But what are we to use to carry things?" 
"Oh, there will be some way we can manage," she answered. 
Then, when they ate in the morning, "Go on ahead," she told her 

husband; "Then you will set up some sticks at the place where we are to 
camp; from that place you will go hunting," she said to her husband. 

So, when they had eaten, the ma.n set out. And the woman made 
ready, laying their belongings and their food supply in a row. Then, when 
she had got ready, she went along, stepping each time upon their bundles 
of food; and when in this wise she set out, not a trace was there of their 
supplies 'of food. So then she walked on. Toward nightfall she found the 
sticks that were set up in the ground; there she made camp. When she 
kicked the ground, there lay their tent. Then she took the tent and set 
it up. When she had set it up, inside again she stamped the ground; on 
that spot fell all their belongings and their supplies of food. Then she went 
inside and cooked their meal. 

There, when the man came back and saw their dwelling, "How did 
she do it?" he thought concerning his wife. When he entered, there she 
was, smiling at him. He looked about and sawall their belongings and 
their supplies of food. He wondered greatly at what she had dOfie. 
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Thus spoke she: "Tomorrow we shall come to where my father's 
people stay. They are in great want of food," she said. 

So when day broke, early they arose. When they had eaten, they 
made ready. 

"Help me," said the woman; "Since you have been thinking, 'How 
does she do it?' you shall now know how 1 do," she said. 

"Yes," answered the man. 
Accordingly they made ready by laying in a row their possessions and 

their stored meats. When he watched his wife, as she went forth and 
stepped on one after another of their bundles, he saw nothing at all there. 

So as they walked on, he marvelled greatly at what his wife had done. 
Then, as they walked on, towards evening they saw smoke rising from a 
wooded ravine; when they came in sight of that place, the woman's 
younger sister came forth. 

She cried: "Splendid! My elder sister is bringing a great store of 
meat!" 

So they went on and came to the house. 
The old man called out, "Splendid!" 
When the woman opened the door and, as she entered, stamped 

repeatedly, then into the lodge fell their stored meats and their belongings. 
Then when the old woman went on to pick them up, she greatly rejoiced, 
thinking, "So now I shall eat." The old man gave thanks: "Thus I had 
it in mind, daughter, when 'Go there,' I said to you, 'where my son-in-law 
dwells alone', " said the old man. 

There he stayed then. When he had been there a long time, and 
spring had come, then he knew that she, the woman, as it seemed to him, 
whom he had to wife, was a bear, and that also the old man and the old 
woman were bears. And he was sorry that he could not always be with 
them. 

That is the end of this sacred story. 

nah-namiskwakapaw. 

(12) The Bearsark Woman 
Louis M oosomin 

lcitahtawa payak naptiw wiya piku ah-payakukamikisit pisisik mana. 
kitahtawa namuya wihkats apiyiwa uwikimakana, tahtu-k'isiktiw ah-sipwah
tiiyit, kah-wawasihuyitsih, ayowinisa ah-miywtisiniyikih tahtu-k'isikaw ah
pusiskahk awa iskwaw. k'ispin piya-lciwatsih, mistahi mana mayataniyiwa, 
kunta mana misiwa a-asisk'iwiyikih. 

"tanahki atuka 'I" itiiyihtam awa' napaw; "mahtih nika-kakwa
wapamaw, " itiiyihtam. 

tapwa mtits'ihkasow. akwah k'imots pah-wah-wiskawahtaw wikiwaw, 
mahtih a-wih-kiskinawapamat uwikimtikanah, tantiih isi kitah-sipwahtiiyit. 
kti-wtipamat aspin utah saktihk ay-isi-sipwahtiiyit, kiskayimiiw itah ah
ituhtayit. kti-wtipamtit akuta sakahk wakayosah a-wah-uwitsimusiyit, 
mistahi kisiwasiw, ah-uhtiiyimat ohi wtikayosah. 

" wapahkih nika-nipahtiw ! " itayihtam. 
tapwa ah-utakusiniyik, omisi itwaw awa: "anuhts wakayos nimisk

awaw itah ah-owatit, " itwaw awa ntipaw, ah-lciwat. 
83181f-li 
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iikwah omisih itwiiw anah iskwiiw; omisih iisah k"ih-itik ohih W'itsimusah 
wakayosah: "k'ispin nipahikawiyani, utinahkan nipahkiikin," k'ih-itik 
iisa; "iikusi itap ntawiiyihtamani pikw 'ispihk ay'isiyiniwak mihtsiit kika
nipahawak," k'ih-itik iisa awa iskwiiw; iikusi omisih itiiw unapiima: 
"iikaya misiwii p'ikuswahkan. tapiskots atawakan kay-isi-pahkuniht, 
iikusih is'ihahkan, " k'ih-itiiw asa unapiima. 

" iiha' , " itwiiw awa napiiw, ii-s'ihkimikut W'iwa. 
tapwii W'ihpi-pahkuniiw ohi, isp'ihk iih-ntawi-nipahat ohi wakayosa. 
omisi itwiiw an 'iskwiiw: "namuya katsats ta-mowayahk !" 
" 'ikama maka awiyak kiih-k'ih-muwat iih-uW'itsimusiyit ! " itiiw uW'ikim

akanah. 
iikusi tapwii k'isihiiw ohi wakayosiwayanah. iikwah utsawasimisiw 

awa iskwiiw. n'isu napiisisah ayawiiw siimak, n'isotiiwa. iiyakuni wakayosah 
iisah uW'itosiima. tapwii apihtaw wiyawahk misiwii op'iwawak iisa oki napiis
isak. iikusi iiyiwiihk kitimakiiyimiiw awa napiiw; iiyiwiihk w'i-kakwiih
uhpikihiiw, ata namuya wiya utawasimisah. tapwii uhpikiwak oki awasisak. 

iikwah iih-ati-misikititsik, k'itahtawii omisih itiiw: "iikaya W'ihkats 
tapwiihtamuk, nitawasimisitik, ahki kiyawaw 'wakayosak' itikawiyiiku. 
kiyawaw tapwii iikutowahk. iikusi itikawiyiiku k'ispin, ka-kwiiskimuna
waw." 

iikusi tapwii nama W'ihkats iisa tapwiihtamwak oki awasisak, iikusi 
iitihtwawi. 

k'itahtawii awa us'imimas, "kiyam wakayosiwitan mahtih !" itiiw ohi 
ustiisah. 

tapwii wakayosiwiwak. pii-notsihiiwak awasisah, iih-pii-pa-paskatay
iipitatsik. 

iikwah kisiwak W'ikiwahk ka-pih-nipahihtwawi loki maskusisak, siimak 
awa iskwiiw kisiwasiw iisah. unapiima k'ihkamiiw; wayaW'i-kwaskuhtiw; 
nitaw-otiniiw ohi ka-kiy-osihat uskutakayah, ohi maskwayana. iikus 'isi 
at.lisi-kwiisk'imow. p'ihtukii-kwaskuhtiw kiihtsiwak W'ikiwahk; unapama 
ati-nipahiiw. iikutah uhtsi mituni kahkiyaw ay'isiyiniwah miistsihiiw. 
mituni iisa iih-m'ihtsiitihk, iiwakuni kahkiyaw mituni nipahiiw. okawiya 
piku iskuhiiw. atah iih-pa-paskisuht, namuya iisa k'ih-sakotsihaw; namuya 
k'ih-nipahaw, piyisk iikus 'isi kahkiyaw ay'isiyiniwah ka-kisi-miistsihat. 
iikwah awa uskin'ikiw k'iwutiiw, iiwaku awa umisa ka-wakayosiwiyit. iikwah 
awa iskwiiw ohtawiya iskuhiiw, ohtsitaw ii-W'ih-kakwatakihat. tapwii piiyak 
mistahi kwatakiyiiw ukawiya, m'ina us'imisa piiyak, iiwakuni piku iih-iskuhat. 
iikwah mana pikw 'itii ii-papamatsihut, piyii-takuhtiitsi piku nayiistaw iih
k'ihkamat, nanatuhk iiy-isi-kwatakihat, kiyiikaw ii-saskahwat, misiwii iisa 
umikiwak oki kiiht-ayak mina aW'iskwiisis. mistahi iisah kitimahiiw. k'itah
tawii awa usk£n'ikiw ka-takuhtiit, " taniihki uma ? " itiiyihtam, itah oma ka
k'ih-mihtsiitiyit ay'isiyiniwa 7cahkiyaw iih-miistsihimiht. piiyak piku m'iki
wahp wapahtam, uhpimii iih-tsimatiiyik. iikwah k'itahtawii us'imisah ka
wapamat, iih-ntawi-tapakwiiyit, wapuswah ii-W'ih-kakwii-nipahayit. 

" taniihk oma k-oh-ispayik, nis'imis ? " itiiw. 
omis 'itwiiw awa iskwiisis: "ii-kih-miistsihtat kimisinaw. kahkiyaw 

ay'isiyiniwah k'ih-miistsihiiw. nayiistaw pikuh kohtawiyinaw pimatisiw," 
itwiiw aw iskwiisis. 

mistahi pakwatam awa napiiw. 

1 Why iterative? 
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II iikwah mistahi namuya ii-siikotsihiht, iitah iih-piiskisuht, " itwiiw awa 
iskwiisis. 

iikusi iikwa, II tiinisi kii-kih-totamiin ? " itiiyihtam awa niipiiw. 
II pikw iitsik iina kita-kakwiitsimiiYiik tantowihk unipiwin iih-astiiyik. 

kakwiitsimiihkiik; mahtih, 'kiihtsiniih awiyak ii-sihkimikuyiik !' iita wiya 
kik-iitikuwiiw. 'namuya! usiim mistahi iih-manitiiwiyin, iikii iih-kih-nipa
hikawiyin, ' kik-iitiiwiiw. " 

tiipwii k'iwiiw awa iskwiisis. n'isu wiipuswa nipahtamiik ohi ustiisah. 
omis 'itwiiw: II nohtiih, " itiiw, "nistiis niwiipamiiw, " itiiw ohtiiwiya, 

II iiwakuni ohi ii-nipahtamawit. 'kakwiitsimiihkiik tiintowihk iih-uhtsi
nipit, ' itwiiw ana. " 

iih, tiipwii awa mayaw ohi iih-takuhtiiyit, mituni misiwii iisah iih-mis
wiikaniwit awa iskwiiw. iikwah tiipwii kakwatsimawak. 

"tiiniihki k-o-nohtii-kiskiiyihtamtik 'I nama tsi ahpoh kikusisiwiiw kii
kah-k'iwutat niw'ih-kakwii-nipahik ? " itwaw asa awa iskwaw. 

II hil, namuya, ntiinis ! 'miiskots mistahi manitiiwiw,' iih-itiiyimitiin, 
k-o-nohtii-kiskayihtamiin tiinimatowihk t-onipowiniyan.1 " 

"hii, nohtiih, iita nikiskayihtiin ah-w'ih-kakwii-nipahikawiyiin, k-oh
kakwiitsimiyan ! " itwaw awa iskwaw; II nisitihk tiiwiiyihk. " 

akwah tiipwii mayaw ii-sipwahtiiyit awa, siimiik ituhtiiw awa uskin'ikiw, 
ohtiiwiyah iih-ntawiipamiit m'ina ukiiwiya. 

II hWii, 'nitiiwisitiinihk nonipowinin; iiwak uhtsi ak iiwiyak k-o-k'ih
nipahit, ' itwaw iisa. " 

iikwah omis 'itwiiw awa uskin'ikiw: II mistikwa ka-k'in'ikihkwatamuk.2 

akusi misiw 'itah ka-tsiih-tsimatiiniiwiiw. akusi akutah kita-kisisin anima. 
iikusi akutah kii-nipahiiyahk, " itwaw asah awa uskin'ikiw. 

mayaw a-sipwahtiiyit, misiwa tsimatiiwak mistsikusah. 
tiipwa a-takuhtiiyit, "mahtih asamik !" iih-itikutsik, siimiik miitsih

k'ihkiimawak. 
II kiihtsinah awiyak akusi ii-k'ih-itikuyiik, k-oh-kiih-k'ihkiimiyak!" 

itwaw awa iskwiiw. 
" aha'; otah k'ih-takuhtiiw nistiis, " ilwiiw awa iskwiisis. 
iskutiiw iisah uhtsi pakamahwiiw ohi umisah. tiipwii pikuh iikus 'isi 

wayaw'iyiimowak. iikusi akwah aw 'iskwiiw utihtiniiw ohi uskutiikayah, ohi 
miina k-otiniit wiih-nipahtiikiitsih maskwayiinah. mayaw iih-atih-pimi
payit awa iskwiiw, miika m'ina iih-kwiiskimut, siimiik utiiwisitiinihk kisisin. 
pahkisin iikutah. iikutah iisah k'ih-nipahiiw awakuh iskwiiw, mihtsiit ay'isiyin
iwah ii-k'ih-nipahilt. 

Once upon a time a certain man always dwelt off alone with his family. 
After a while his wife never stayed at home, but went off every day, after 
putting on her fine clothes; every day that woman put on her good clothes. 
When she came back home, they were always in a bad state, muddied all 
over. 

1 The regular formation from nipiw: "he dies" would be nipiwin: "death" (cf. 
unipiwin: "Ills death" earlier in this text) and unipiwiniw: "he has his death." But 
the form here in the text is probably recorded right: nipowin: "death" and unipowiniw : 
"he has his death" are probably relics of the time when "to die" was an irregular verb, 
cf. Fox nepwa Menommi nepuah: "he dies," Fox nepoweni: "death." 

2 Normal form probably, ka-kinikihkutamuk. 
83186-51 
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"I wonder what this means?" thought the man; "Suppose I watch 
her," he thought. 

So he pretended to go hunting. Then he gradually stole up to the 
lodge, to watch his wife and learn which way she would go. When he had 
seen her go off into the woods, he knew where she was going ...... . 

"Tomorrow I shall kill him I" he thought. 
So then in the evening he said, "Today I found a bear's den," said 

the man, when he came home. 
Then the woman spoke thus; for thus she had been told by her lover, 

the bear: "If I am slain, do you then take my hide," he must have told 
her; "In this way, later, should you so desire, you may at any time kill 
many people," he must have told that woman; so now she said to her 
husband, "Do not cut him up. Just as one skins a fur-bearing animal for 
sale, do you so prepare him," she told her husband. 

"Very well," said the man, in answer to his wife's request. 
So he cut the creature out of its hide, when he went to kill that bear. 
The woman said, "We do not have to eat him, do we?" 
" . . . . . . . . " replied the husband. 
Then accordingly she prepared that bearskin. Then that woman gave 

birth. Even then and no later, she had two boys, twins. . . . . . . . 
And those boys were covered with fur all over half of their bodies. Then 
that man to some extent took pity on them; he decided to bring them up 
as best he could, even though they were not his. And so those children 
grew up. 

Then, as they were growing up, at one time he told them, "Never 
give credence to it, my children, if ever you' are called 'bears.' Such, 
indeed, you are. If that is said to you, you will change your bodily form." 

Accordingly, those boys never gave heed when they were called that 
way. 

Then at one time, "Let us turn into bears I" the younger one said to 
the elder. 

So they turned into bears. They came pursuing the children, and 
when they. reached them, tore them open at the belly. 

Then when, close to the lodge those bear-cubs were killed, at once 
that woman grew angry. She upbraided her husband; she sprang out of 
the lodge; she went and took that mystic dress she had made, that bear
skin robe. At once she thus changed her bodily form. She came bounding 
right into the lodge; she killed her husband. Then she killed off all the 
people. Although there were many of them, she killed them all. Only her 
mother she spared. Although she was shot at again and again, she could 
not be overcome; it was impossible to kill her, so that at last she thus had 
exterminated those people. Then that young man went visiting) whose 
elder sister was the woman who had turned into a bear. And that woman 
had spared her father, only so as to torture him. Truly, she greatly tor
mented her mother and her little sister, having spared only them. When 
she had been going about here and there, when she came back, she would 
do nothing but scold them, and torment them in various ways, burning 
them pell-mell, so that those old people and that little girl were all covered 
with scars. She kept them in a grievous state. Presently, when that 
young man arrived, "What can be the matter?" he thought, since all the 
ma.ny people there had been killed. He saw only one tipi, standing off to 
one side. Then presently he saw his little sister going out to snare rabbits. 
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"How has this happened, little sister?" he asked her. 
Said the girl, "Because our sister has killed all in the place. She has 

exterminated the people. Only our father is alive," said the girl. 
The man was deeply shocked. 
"And she has not been overcome, even by shooting," said the girl. 
Then, "What shall I be able to do?" thought the man. 
"It seems that the only way is for you to ask her where is her mortal 

spot. Ask her. 'Surely someone has put you up to this!' she will say to 
you. 'No! It is only that you are so greatly endowed with supernatural 
power, that you cannot be killed,' you will say to her." 

Accordingly the girl went home. Her brother killed two rabbits for 
her. 

She spoke thus: "Father," she said to her father, "I have seen my 
brother; he it was killed these for me. 'Ask her in what spot a wound 
would cause her death,' he says." 

Then truly, as soon as that other had arrived, that woman was wounded 
all over her body. Then accordingly, they asked her. 

"Why do you want to know? Is it not perhaps that your son who 
visited here wants to kill me?" said the woman. 

"Oh, no, my daughter! Because I thought of you, 'Doubtless she is 
greatly endowed with spirit power,' is why I wish to know in what part 
you have your vital spot." 

"Ho, father, I do know that you are asking me because an attempt is 
to be made against my life!" said the woman; "It is in the middle of my 
foot." 

Then, as soon as she had departed, the young man came to see his 
father and mother. 

"Ha, 'At the sole of my foot is my vital spot; that is why no one can 
kill me,' she says." 

Then the young man said, "Point the ends of some sticks. Then you 
will stick them upright in the ground everywhere. Then she will prick 
herself on them. That is the way we shall kill her," said the young man. 

As soon as she had gone away, they stuck the little slivers everywhere 
into the ground. 

And so, when she came and told them, "Give me to eat!" at once they 
began to revile her. 

"Surely someone has told you to do this, that you all insult me!" said 
the woman. 

"Yes; my brother has been here," said the little girl. 
And then with a burning brand she struck the woman, her sister. 

Then at once, they fled out of the lodge. Then the woman seized her 
mystic dress, the bearskin robe which she always took when she was about 
to kill. As soon as the woman dashed along, changing, as always, her 
bodily form, at once she ran a sliver into her sole. She fell to the ground. 
And so there that woman was slain who had killed so many people. 
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(13) Little-Snow-Dart 

Simon M imikwas 
mimikwas. 

kayas tisah ntihiyawak, misaw otiinaw; w'ikiwawa 'intaw-m'ikiwahpah. 
mihtstitiwak awasisak. 

k'itahtawti tih-pipohk mihtstit awasisak ma-mtitawtiwak mistikwah; 
sosimttwak,l mitataht n'isusap. tikwah sosimanah tikunih mitihtiiwak. 
awiyak itiih puyuyitsih us osimanah , tikutii t-oh-pti-k'iwtitsik. 

tikusi sipwtihtiiwak. piyis n'i8u pikuh aytisinwak.2 piyisk ntiwaw na
nipawak; tih-utakusihk tikwtiyak utihtiiwak usosimanah, tiyako h-apisisisit 
usimimaw, tiyako naptisis usosimanah. tikusi tiyako iskwtiyats utihtiiwak 
ntiwaw mwtihts tih-nipiitsik. tikusi usihtawak mistikwah uhtsi w'ikiwaw. 
tikutah ayawak. 

mwtihtsi mitataht tih-tipiskak, tikwah mistahi mayi-k'iBikaw. ntiwu
tipiskaw tilcuyikuhk mispun. tikusi nohttihkatiiwak. 

k'itahtawtih usosimanah utintiw; wayauiiw; pakamisimtiw.. "miit
sik !" itiiw. 

tikusi asay tih-wapahk, kayahtii apiyiwah pihtsayih usosimanah. tikwah 
wayaw'iw.. wiyas mistahi wayaw'itimihk astiiw. tikusi tikwah pihtukataw. 
tikusi tikwah awasisak m'itsisowak. 

tahtwaw tih-tipiskak mispun. tikwah wanihawak; w'ikiwahk wani
hawak. kapti-pipun tikutii ayawak. 

k'itahtawti tikwah, "k'iwtitiin !" tapwti sipwtihtiiwak. k'iwtiwak tikwah. 
tikusi tih-tipiskak takuhttiwak. 

tikusi, " tiint tih-k'ih-ayayin ? " 
" ti-k'ih-papah-mtitawtiyan. " 
tikusi kitahamak uhtawiyah. "ka-k'ih-w'itstiwatsik namuya tsi awiyak 

kimisi-waniitsihaw ? " 
"namuya awiyak; kahkiyaw nptisiwawak. " 
"tikusi kiyam kanawtiyimik, " itwtiw ptiyak kistiyiniw. 
tikusi nohtiihkatiiwan. tikusi w'ihtamwak m'itsiwin wiyas mistahi tih

ayatsik itii ka-k'ih-tuhtiitsik. tikusi kutakihlc ttipwtiw kistiyiniw, ta-niitahkik 
ay'isiyiniwak m'itsiwin, itiih ka-k'ih-tuhttitsik awasisak. tikusi tapwti sip
wtihttiwalc. tapwtih mistahi ptitawak. 

tih-takuhtiitsik, "tanitah, tanisi tisi-kaskihtiiytik m'itsiwin mistahi k-
ayaytik ? " 

" nisosiman tih-mah-minahut. " 
" haw, ntawats k-ososimanisit kik-tisiyihkasun. " 
k'itahtawti tih-n'isitsik awasisak maka minah sosimtiwak. ma-mitihttiwak. 

tikunih. nilcutwasik tih-nipatsik utihtiiwak usosimaniwawah. kutakah 
m'ikiwahpah tikutii kiyotiiwak. tapwtih ptihtakwan tih-takuhtiitsik. 

kstiyini ptiyak.. "takusin k-ososimanisit. mistahi manitowiw; tika 
wiyah mawinii:huhk; nama wiya ka-k'ih-sakotsihawaw. " 

1 Throwing the snow-dart, 8osi11Uin, animate gender. A Cree friend later made 
me a pair: the dart consists of a cigar-shaped piece of light wood, about 5 inches 
long and about 1 inch in diameter, ornamented with burnt pattern, and fixed on a 
slender reed. These are thrown so as to speed along the ice or hard snow. The sport has 
gone out of use. 

S Probably an error. 

J 
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iikusi iih-n'ipiniyik, "iikwah ay'isiyiniw W'i-uhpikihitow. n'ikan utiih 
kik-apatsihikowaw iiwako ana kiw-ohpikit. iikusi kaskihtaw k'iw-ohpikit 
anah. kik-apatsihikuwaw iiwako. nama wiya miywasin kita-mDtoyiik." 

atiht wakayosak, atiht mustuswak iiwako otiinaw m'ikiwahpah, kiihtsi
wak iih-nipahitutsik. 

" iikusi nanar.isk sakahk ki-otask'inawaw, " itiiw wakayosah. "iikwah 
kiyawaw paskwahk kik-otask'inawaw. maskusiyah ka-m'itsinawaw. iikusi 
maka niW'ih-k'iwan. " 

iikusi k'iwiiwak. takuhtiiwak W'ikiwahk. 
" tantiih ii-k'ih-tuhtiiyin maka m'inah 'I " 
" ah, ii-k'ih-papa-miitawiiyan. " 
"ah, ponihtah,. iikaya k'ihtwam papa-miitawiih. '/-sam ka-misi-wa

natsihaw awasis, kuntah ka-ppamatsihuyin,. nama wya tahkih ka-sakotsihaw 
ay'isiyiniw. " 

" ndmuya. kakikii kahkiyaw iikwah nisakotsihawak, iih-ma-mitu
niiyimakik anikih ka-W'iw-ohpikitsik. usam namuya ta-k'ih-miyw-uhpikiwak 
ay'isiyiniwak, tapitawih matsi-notsihituyiikuh. iikusi kiyawaw ispimihk 
kik-otask'inawaw. iikwah niya asin'iwats'ihk nik-otask'in. kakikti nka
pamihaw ay'isiyiniw anah kaw-ohpikit. iikusi pikuh t-iisiw-uhpikihitow 
ay'isiyiniw. usam nikitimakiiyimaw, iika W'ihkats iih-nahih-papamatsihut 
ay'isiyiniw, tahkih iih-astahayiik ta-ma-misi-wanatsihayiik. iiku pikoh iih
wapahtaman, ta-miyupayik om askiy. " 

iikusi nananisi-sipwiihtiiwak. W'istah sipwiihtiiw,. kiwapamaw asin'i
wats'ihk iih-tsimasut,. W'ihkimakusiwak,. s'is'ihtapihkwanak siyihkasowak. 
iiwako yahkih kahkiyaw ka-k'ih-paskiyawat tahtoh ka-matsihtwayit. 

iikusi kahkiyaw. 

Among the people of old there was a large town; their houses were 
ordinary lodges of skin. There were many children. 

At one time, in winter, many children were playing with sticks; they 
were throwing snow-<iarts, twelve of them. They followed the snow-darts. 
From wherever anyone's snow-dart stopped in its course they would go 
home. 

So they set out. At last only two were left. Four nights they slept 
on the way; not till the next morning did they reach the snow-dart of the 
smallest one, the youngest brother, that boy's snow-dart. This one they 
reached last, after four nights. Thereupon they built a tent for them
selves out of sticks. There they stayed. 

On the tenth night came a great storm. For four nights it snowed. 
So they began to be hungry. 

Then at one time, he took his snow-darts; he went outside; he threw 
them on the ground: "Hunt!" he told them. 

Thereupon, when daylight had come, there suddenly within the lodge 
lay his snow-darts. Then he went outside: a great store of meat lay out
side the lodge. Accordingly he brought it in. So the children ate. 

Every night it snowed. They were lost; at home they were given up 
as lost. All winter they stayed there. 

Then at one time, "Let us go home!" So they set out. They went 
home. At nightfall they a;rrived. 

Then, "Where have you been?" 
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"Playing about here and there/' 
His father forbade him to do that. "You have not brought to grief 

any of those who went with you?" 
"Not one; I have brought them all home." 
"Then you may as well take care of them," said an old man. 
For his people there were starving. So they told that they had much 

food over at the place where they had gone. Then the old man called out 
at the other lodges that the people were to fetch food from the place where 
the children had been. So they set out. They really brought a great deal. 

When they arrived, "But how did you manage to have so much food?" 
"Because my snow-dart killed game." 
"Very well, then your name shall be Little-Snow-Dart." 
Then again, at another time the two children threw snow-darts and 

followed them. After six nights on the way they reached their snow-darts. 
There they visited some other lodges. The report went round that they 
had come. 

One old man said, "Little-Snow-Dart has come here. He has great 
spirit-power. Do not attack him; you will not be able to defeat him." 

Then, when summer had come, "Now mortal man is to come into the 
generations of his life. In the time ahead he will make use of you, that 
one who is now to come into life. In this way he will be able to live. He 
will make use of you. It is not good that any longer you should eat one 
another." 

Some were bears and some were buffalo who lived there in the same 
village of tents but killed each other. 

"And so in different places of the woods you shall have your place of 
abiding," he said to the bears. "And you others shall dwell on the prairie. 
You shall eat grass and herbs. And now I shall return to my home." 

So they went back home. They arrived at their camp. 
"And where did you go this time?" 
"Oh, I have been playing here and there." 
"Now, stop it; never again go about to play. For you will bring the 

children to grief wandering about in this needless way; not always will you 
defeat people." 

"No. For all time now I have defeated them all, with the thought of 
those who are to come into life. For mortal men will not be able to live 
properly, if you continue like this in your evil pursuit of one another. 
Therefore, you shall have your abode up aloft. And I shall dwell in the 
Rocky mountains. For all time I shall take care of mortal man, that one 
who is to come into life. Only so will the generations of man be able to 
live. For I have taken pity on mortal man, who can never roam about 
since you affright him with the fear that you will bring him to destruction. 
Only in this way do I see a good future course for this earth." 

Accordingly they departed in various directions. He too departed; 
you ca~ see him standing in the Rocky mountains; pleasant is their scent; 
fir-cones they are called. That is he who of yore overcame all the beings 
of evil power. 

That is all. 
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(14) Little Snow-Dart 

Adam Sakewew 
sakiiwaw.1 

k'itahtawii ufikiwak ayisiyiniwak, n'isu ukimawak, piiyak matsihkiwis 2 

uhtawiya. kitahtawii awasisak mihtsiit sosimiiwak. 
"mahtih kakwiitsiyawiihitutak oma ka-sosimiiyahk kahkiyaw, mahtih 

aufina niihta-sosimiit, aufina wahyaw kii-pahkisiniyit, " itwiiw piiyak awasis 
ohkuma iiw-ohpikihikut. 

iikusi sosimiiwak. iikwah ati-utiniiwak sosimana. piyis piiyak usosi
mana ayisisiniyiwa konihk. pimitisahwiiwak. 

" iika wiya awiyak nohtaw kita-k'iwiiw !" itwiiw. 
iikwah piyisk ii-sakayik iikutah ati-siiskipayiyiwa, ii-mitihtatsiJc ohi sosi

mana, ii-paskwayik iikutah wahyaw, ii-sakayik iikutii ispisiyiwa. 
k'itahtawii iiw-utakusiniyik, aufin om a, k'i-mihtiskayiw.3 kiikats pah

kisimuyiw; kwayask omis 'isi tsimasuyiwa usosimana. iikuyikuhk yotini
yiw; mispuniyiw. 

" otah ayatak. ka-kawatsinanaw. manukiitak; mihtikuwahp usihtatak. 
atiht maskusiyah kit-otinamwak. misihtak k'ikinaw, " itwiiw. 

iikusi usihtawak. piyisk iih-tipiskayik, kiBihtawak. ii-wapaniyik, 
kiiyapits mistahi mayi-k'isikayiw. 

"iikaya k'iwiitak. ka-kawatsinanaw," itwiiw; "nikuhtiik. iikwah 
otah skwahtiimihk tsah-tsahkakuniihamuk. piisihkuk kisosimaniwawak 
kahkiyaw, " itwiiw. 

miyaw. kahkiyaw iikwah ufiskwahtiimihk tsimahiiw kahkiyaw sosimana. 
iikwah k'iksiipa wayaufiw, iih-utinat kahkiyaw sosimana. nikamow. 

"niyak ! matsik !" itwiiw awa, sosimana ka-k'ih-itisahumiht, ka-k'ih
pimitisahumiht. 

iikusi ahtsi piku mayi-kiBikayiw. 
iikwah iiw-utakusiniyik, "kahkiyaw pihtukiik. otah tawayak iskwah

tiimihk m'ina wiskwahtiimihk, " itwiiw. 
piyis iikusi totamwak. k'itahtawii awa ka-k'ih-mitihtimiht usosimana 

iiyuku ka-pihtukiikutsiniyit usosimana. ii-k'ih-itaskotuyit usosimaniwawa, 
iikus 'isi itaskotuyiwa. kahkiyaw mihkowiyiwa sosimana. 

" iikaya wayaufik ! " itwiiw. 
kiitahtawii ka-pah-pitihkuhtiniyik k'ikwa. 
ii-kr'isi-pitihkuhtiniyik kiikwah, "iih haw, iikwah wayaufik !" itwiiw 

awa ka-k'ih-mitihtimiht usosimana. 
iikusi wayaw'iwak. awin ohi, nanatuhk pisiskiwah, ukwaskwiipayihOsah, 

nanatuhk iihtasiyit pisiskiwah, oki iih-minahutsik sosimanak, iiwakunik 
iiy-apuhtiitsik, usam ii-manitowit awa usosimana ka-mitihtimiht. 

1 When I asked Sakewew to tell me a last story, he said, nimastatayohkanasinin: "I 
have run entirely out of sacred stories." (Initial stem mast-: "exhaust"; medial-atayoh
kana-~ formed from the noun atayohkan: "prehistoric spirit-animal," with post-medial 
-a- j Ylains Cree in this way freely forms a medial from any noun; compound final -hsin, 
consisting of pre-final-ht-: "come down, fall, lie" and animate intransitive verb final-in). 
At last he produced this story, for which he perhaps delved deep into his memory, since it 
contains details about the contests of spirit-animals, as well as a number of unusual words. 

2 In this tale the position of this person is much like that of Wisahketchahk. On 
Star-Blanket Reserve one of my informants identified the two. 

a Unknown word; translation a guess. 



70 

omis itiiyihtam: "oki awiisisak ta-wani-kiskisiwak. ufikiwahk namuya 
ta-pikiskatamwak !" itiiyihtam. 

tapwii iikusih ispayiyiw. 
" haw, us'ihtak tiisipitsikanah kiyam mihtsiit ! " itwiiw. 
iikusi totamwak oki awasisak. ii-tipiskayik, asay m'ina ntumiiw sosi

mana. 
" iika wiya iikwah miitawakiik oki sosimiinak. atuskiik. tiisipitsikanah 

us'ihtak kiyikaw. otah akutak kahkiiwakwah p'ihtsayihk, " itwiiw. 
iikusi totamiyiwa ohi awasisah. mayaw iih-wapaniyik, asay m'ina 

nikamow k'iksiipa, ii-sosimat, "miits'ik !" iih-itiit sosimana. 
iiy-utiikusiniyik, "mhtukiik kahkiyaw ! tawayak iskwahtiimihk wisk

wahtiimihk mina ! " itwiiw. 
iikusi totamwak. asay m'ina p'ihtukiikutsinwak sosimanak. asay m'ina 

apuhtiiwak. iikuyikuhk astii-k'isikayiw. iikuyikuhk motsikiiyihtamwak 
awasisak, iih-mitsisutsik. 

iikusi itahkamikisiw; piiyakwaniyiw iih-totahk. piyisk oma kii-misi
sakayik, iiwako wasakam akutiiyiwa wiyasah, naniituhk mitsiwinah, wiyawaw 
iih-atuskiitsik. mistahi m'isihtawak. 

k'itahtawii awa matsihkiwis k'iksiipa ka-wayaufit, ii-ntawi-sikit, iikutii 
iiw-uhtiniyik, ka-pii-paswiimakwaniyik. nososkam, ii-pasut, ii-paswiimak
asikiit. k'iksiipa kisiwak itiiyihtam. piiyahtik pimuhtiiw. oma ka-mahkask
wiiyayik iih-utihtahk, asay utakusiniyiw. kiiyapits paskwayiw. wayat
sawiw. tahki paskwiimakwaniyiw. mituni iih-utiikusiniyik, takuhtiiw. 

"iiyaha, kistiisinaw takusin ! mahtih asamihk. nohtiihkatiiw," itwiiw 
awa sosimiinah ka-k'ih-mitihtimiht. 

iikusi kapii-tipisk mitsisow; nohtiihkatiiw ayisk. 
iikwah awa k-atuskahat sosimana iiwaku omis itwiiw: "mahtih ta-mayi-

kisikaw, iika ta-lciwiit awa nistiis, iika kit-atsimut ! " itwiiw. 
tapwii iih-wiipaniyik, mayi-k'isikiiyiw. 
iikusih omisih itwiiw: "milts'ik!" itiiw sosimanah. 
iiw-utakusiniyik, "p'ihtukiik kahkiyaw!" itwiiw; "kay-itapiyiik, 

iikus 'isi tawapik !" itwiiw. 
iikusi totamwak. kitiipamiiw awa matsihkiwis. tiipwii p'ihtukiipayiyiwa 

sosimana, kuntah k-oyatamiyitl awasisah, iih-miywiiyihtamiyit, iih-wiyinih
takiiyit. iikusi kitiipamiiw. 

"a, nis'im£tik, ka-ufitsiitinawaw. usam ninohtiihlcatiin itiih k-ohtuh
tiiyan, iika awiyak ii-k'ih-minahut, iih-nohtiihkatiihk, pikuh iih-miitawiihk, 
iikus iiy-isi-mitsisuhk,2 " itwiiw. 

" ha, nistiisii, namuya ka-k'ih-mwiistiititinan. usam nam iiwiyak kiihtii
ayiwiw otah; pisisik awasisak, " itwiiw awa sosimanah k-iltuskahilt. 

piiyakwan iih-totahk. 
kitahtawii ii-wayaufit k'iksiipa, " mistahi m'isihtiiwak oki ka-k'ih-wanihiht

sik awasisak, " itiiyihtam, iih-wiyinut, "nika-k'iwan. nka-ntaw-atsimun, " 
iih-itiiyihtahk. 

tk'iwiiw. iikusi k'iwiipahtiiw. 
ts'ikih ufikiwahk iih-ihtat, "haw, mahtih nistiis ka-k'iwiit, 'nka-ntaw

iitsimun,' k-iitiiyihtahk, ta-wani-kiskisiw I namuya kit-iltsimow !" itiiyih
am awa sosimanah kii-k'ih-mitihtimiht. 

1 Unknown word; translation a guess. 
2 That is, the two chiefs, in person or by proxy, would engage in contests of magic 

power, each setting as stakes an agreed number of his followers, to be killed and eaten by 
the other side, in case of defeat. 
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wani-ktskisiw awa matsihkiwis. ohtawiya ufikiyihk iih-pihtukiit, kunta 
pikw isi ay~twiiw. iikusi namuya. 

kitahtawii mina iih-kawahkatusut, iika kiikway iih-mitsit, iikusi kliksiipa 
ii-ntawi-sikit, ka-pii-paswiimakwaniyik. 

/I iiyakunik awasisak ka-m'isihtatsik. nka-ntawi-mitsisun," itiiyihtam. 
namwats ufih-wayoniw. namuya nohtii-ufihtam, iyayaw iih-nohtiihkatiit. 

sipwiihtiiw. iih-utakusiniyik takusin. 
/I maka mina kistiisinaw takusin. asamihk; ta-mitsisow," itwiiw. 
iikusi tapwii asamaw. 
/I haw, otah ka-wa-ufitsiitinawaw, nis'imitik, " itwiiw. 
iikwah mistahi ayawak mitsiwin oki awasisak kii-klih-wanihihtsik. 
iikusi iyikuhk minah iih-wiyinut, iikuyikuhk minah, /I nka-ntaw-atsi

mun, " itiiyihtam. 
iikusi kliwiiw. mitunih ts'iki ufikiwahk iih-ihtat, /I mahtih ta-wani-

kiskisiw awa nistiis ka-ufih-atsimut !" itiiyihtam. 
tapwii wani-kiskisiw. 
" kiikwakanihk1 oma ii-kih.nataman ? " itiiyihtam. 
iikusi ay-ayaw min iikutah. kitahtawii mina iih-nohtiihkatiit, iih-wayaufit, 

mina ka-pasut, iih-paswiimakwaniyik. nitsawats sipwiipahtaw. asay mina 
ntawi-takusin. 

"nis'imitik, namuy iikwah kiufih-uhtsi-nakatitinawaw, " itwiiw awa. 
ay-ayaw iikutah. iyikuhk mina iih-wiyinut, kliwiiw. 
/I namuy iikwah nika-wani-kiskisin; awasisak misihtawak," itwiiw 

askaw. 
mwiihtsi ii-ufih-yohtiinahk ufikiwaw, /I awasisak !" itwiiw; wani

kiskisiw. 
iikus isi ay-ayaw ohtawiya ufikiyihk. 
klitahtawii mina iih-kawahkatusut, mina kiksapa iih-wayaufit, kiiyapits 

pii-paswiimakwaniyiw. 
" iiyukunik nis'imak ka-misihtatsik !" itiiyihtam. 
soskwats sipwiipahtaw. iiy-utakusiniyik, takupahtaw. iikusi ay-ayaw 

min iikutii. 
" tanisi awa iisiyihkasut, awa ka-tipiiyimiyiik, awa nis'im? " 
/I 'otah wiya wah-ufihiYiikuh, "k-ososimanisiw," kik-iisiyihkasina

wnw,' kih~twiiw. iikusi nama ufihkats niufihanan, " itik awasisah. 
iyikuh mina iih-wiyinut, /I ha, nis'im, tanis oma iisiyihkasuyan 'I " 

itiiw. 
"0, nistiisii, uki manah ka-ufitsiiwakik, 'k-ososimanisiw,' nitisiyiih

katikwak. . iikusi mana itwiiwak. " 
iikwah kiksiipa ka-kliwiit, "nis'im k-ososimanisiw misihtaw," itwiiw 

askaw. 
ufikiwahk ii-takusihk, /I namuy iikwah ta-wani-kiskisiw; kiyam kit

atsimow nistiis !" itiiyihtam. 
iikus iih-pihtukiit ufikiwahk, /I nis'im misihtaw usosimanisiw. nikiih

utinaw, iih-tapahkomak, nohtah," itiiw ohtawiyah; "otah awa nohkum
inan ka-ufikit, iiwaku osisima ka-misihtayit. maka nnitawi-ufihtamowaw 

1 Unknown word (or phrase?). 
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nohkum, " itwiiw; '" wapahkih kita-pii-pitsiw1 kohtaw'inaw nohkum minah . 
kahkiyaw ayisiyiniwak ta-pii-pitsiwak,' iih-itwiit nisim k-ososimanisiw, " 
itiiw ohtawiya. 

iikusi tapwii miywiiyihtam aw okimaw, ii-ntuhkiimuyit awasisah. 
"kitawasimisiwawak ka-kih-wanihiiyiikuk kinitawiiyimikuwawak, iih

misihtatsik, " itwiiw. 
tapwii kiksiipa kahkiyaw pitsiwak, awa kutak min okimaw. tapwii 

mitunih iiw-utakusiniyik taku-pitsiwak. ntsawats ay-apihtaw ayawak ohi 
wiyasah. 

" kutak aw ukimaw nama niintaw kik-iituhtaniiwaw. namuya kikiwahk 
kak-iisi-kiwaniiwaw. otah kik-ayanawaw kikinahk. niya nohkum askaw 
w'ikihk nik-apin, askaw kistiisinaw w'ikiwahk. iikusi kika-totiinanaw, " 
itwiiw. 

iikwah piiyalc mustus utakisiyah ii-ki-pasahkik, iiyakunih ntawi-miyiiw 
ohlcumah. 

" nohlcu, kanawiiyiht ohio iikaya w'ihkats utinah, " itwiiw. 
iilcwah kiyipa atih-kitanawiiwak. 
omis itwiiw niiha kutak ukimaw; - iih-utakusiniyik piih-tah-tahkis

kamwan '/J.;'ikiwaw matsihkiwis: "iikwah mina kimiitawananaw, nii-mitanaw 
kit-iihtasihlc, " itwiiw iiwak ana ukimaw . 

. ohttiwiya tapahtiskwiiyiyiwa. 
iikusi, " tanisi, nistiisii, iiy-isi-miitawiihk ? " 
"ha, nisim, miskwamihk iih-miitawiihk. iikusi mana kohtawiyinaw 

pikuh ii-na-nakahtwat,2 " itaw. 
"hiih, nistiisii, tahtwaw kii-miitawiihk, ta-niih-nisiniiniwiw," itwiiw 

awa lca-kih-misihtat. 
" , kitah-na-nisinaniwiw, ' itwiiw nisim, " itiiw ohio 
iikw ii-wapaniyik, ituhtiiwak. iikwah awa k-ososimanisiw ituhtiiw. 

poti ayiiniiniiw-mitanaw mamawuw ihtasiwak wiyawaw awa iih-astwatutsik. 

1 A preverb particle, such as pdh: "hither" is freely added to any verb, e.g. pah
ituhtaw: "he walks hither." An initial stem, such as pa-: "hither," is never added to a 
word, but appears only before non-itial elements, as in papahtaw: "he runs hither," 
where -pahta-: "run" 18 an element that never occurs in word-initial. Thus, 

particle: initial stem: 
papah papam-: "around, about," 
isih it-: "thither, thus," 
uhtBih, oh uht-: "thence, therefore," 

and many others. 
There is overlapping of two kinds. In central Algonquian certain initial and non

initial stems are alike (except for the difference implied by these names), e.g. Cree pitsi
and -pitsi-: "move camp,' whence piih-pitsiw and piipitsiw: "he moves camp hither," 
probably with some difference of meaning. 

The other kind of overlapping is peculiar to Cree, and probably due -to phonetic 
alterations which shifted the boundary between t (which occurs at the end of many initial 
stems) and ts (which occurs as the penult of many particles). Thus patsiistam-: "facing 
hither," as, e.g. in ptitsiistamuhtaw: "he walks facing hither" looks as though it contained 
a preverb particle *ptitsih: "hither," which otherwise is unknown in Plains Cree, or else 
an initial stem pats-, a form unparalleled in Cree and in the related languages. The initial 
stem here was really .pUt-,. Cree patsiistam- is a phonetic or analo~c modification of 
·patastam-, cf. Menomini pUii'namohnew: "he walks facing hither.' Similarly Cree 
misatim: "horse" for *mistastim (or *mists-astim, or *mis-astim). Cf. Introduction. 

2 Freely formed secondary derivative nakdhtwiiw: "he stops people," from a freely 
formable *nakahaw, *nakahtaw: "he stops him, it"; cf. siikuhaw siikuhtaw: "he over
comes him, it," and siikuhtwiiw: "he overcomes people." Yet the actual translation is 
a guess. 
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akus aw-utihtahkik miskwam'ihk, akwah awa kii-maniUjwit kutak ukimiiw 
uskin'ik'ima, awakuni nata si-kwiiskuhtiyiwa miskwiim'ihk. potih nikikwah 
kii-kokiyit miskwam'ihk, akwah nata tiiwakiim akuta kii-moskipayit. kiiwih 
kokiyiwa, akwah otah itah kii-k'ih-uhtsi-kokiyit, akutah wah-pa-pasikoyit 
ay'isiyiniwah. 

akwah matsihkiwis uhtiiwiya asi-kwiiskuhtiyit, pot iiwa siikwas kok'iw 
itah kii-k'iw-uhtsi-kokiyit nikikwah. itah kii-k'ih-pakupayit, akuta pakupiiw 
awa matsihkiwis uhtiiwiya. iisay m'ina kiiw-uhtsi-kokiyit, akutah uhtsi pii-
pasikoyiwa uhtiiwiya. . 

siikuwiiw matsihkiwis, " niih-nam iiwiyak ! " ah-itwat. 
" namuya! kipaskayiikawiniiwiiw. kunt 'itah miskwamiyah k'ih-pik

wiiskawiit kohtiiwiy, 'nah-nam iiwiyak!' ka-k'ih-itwiihtiinaw!" itiiw; 
" miika tiipi-pimutam,l " itiiw. 

iikwah awa kutak misiwa tsah-tsiihkasinahikiisow. kawipayihow, 
kuntah iih-ati-kiih-kwatipipayihut iiy'ini-kinusiiw. namwiits pisuskawiiw 
miskwamiyah. natah tiiwakiim m'ina akuta iih-wayaw'it, iikutah uhtsi pa
piitsiistamuhtaw awa ay'isiyiniw kii-kinusiiwit. 

akwah awa k-ososimiinisiw nikamow, iih-piikiiskwiihikiit usosimiinah. 
" nikik misinihaw2 ! " . 
iih-itutiimut,3 kawipayihow: amisk. amiskowiw. pakamahwiitsi misk

wamiyah, anta misiwii kii-ma-matwiiskupayiyik. 
piih-pimituhtaw, ii-nikamut, "n'ikiin ntamiskowin ! " ah-itwiit. 
kok'iw. nata tiiwakiim k'itahtawii miskwamiy kuntah kii-tsimasut, misk

wamiy iih-wayaw'iwiipiskawiit. 
kunt akwah siikuwiiw matsihkiwis, opispiiskwatowi-pakamiikan 4 iih

tahkunahk. kiihtsiniihowak ah-siikotsihihtsik. hiih, paskiyiikiiw k-ososi
miinisiw. 

hiiw, iikwah iiw-utiikusiniyik, kisiwiihtwiiw matsihkiwis ohtiiwiya. 
"nkutwiisu-mitanaw kit-iihtasiniiniwiw wiipahkih. ' na-nii-n'isiniin-

iwiw, , itwiiw, " itiiw. 
" , iiha' , , itwii, nis'im, " itwaw. 
iisay iikusi k'iksiipii, " tiinisi ay-isi-miitawiihk, nistasa ? " itaw. 
" piiyak wanaskiit5 iih-w'ih-pimutamihk. iiyaku miina soskwiits nipaski

yiikawiniin, " itwiiw matsihkiwis. 
k'iksiipii ituhtiiwak. ha, tiipwii n'isusiipu-mitanaw ay'isiyiniwak ayiiwak 

akutah. 
" iikwah awa n'ikiin kii-pimutahk n'isutsihts kita-pataham ! " itwaw awa 

k-ososimiinisiw. . 
potih tiipwii iikuyikuhk patahamiyiwa. 
ohtiiwiyah iikwah piimutamiyit, "ts'iki n'isutsihts, apis'is ayiwiikiis'is ta

pataham awa ! " itiiw uhtiiwiya. 
tiipwii iisay matsihkiwis siikuwiitiiwak. iikwah awa kutak iisay m'ina 

pimutam,. min iiwaku kiikiits tiiwaham. 

1 The term pimutam: "he shoots (it)" is used for taking one's turn in any kind of 
contest. 

2 Unknown word; translation a guess. 
3 Unknown word; translation a guess. 
4 If correctly recorded, probably some kind of reduplication of piskw-: "lump," as in 

piskwahtsaw: "it is lumpy land." 
6 I do not know whether payak wanaskat is one or two words, i.e. whether the inde

pendent word wanaskat is found in Cree or not. 
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iikwah awa usosimanah isiwiipiniiw. siimak kunt ita itakutsiniyiwa. 
pis kwaskipayiyiyiwa.1 potih kwayask ka-moskistamiyit usosimana; tilwa
ham. uhtakutsin awa sosiman, kunta ka-sakuwiit matsihkiwas, iih-ati
pakamahwat ohi astwakiiwinah. 

hilh, iiw-utakusiniyik, "ah, ayiinaniiw-mitanaw iikwah kit-iitasinilni
wiw, " itaw. 

" tanis iikwah, nistasii ? " 
"uma ka-soskwak miskwamihk ii-kakwii-nakatituhk. nama wihkats 

paskiyawawak, " itwiiw. 
" ha, iikusi ! " 
wiyapaniyik, ituhtawak. potih asay ayay~wa iikuta; iikwah ay-~s'/,

sipwiihtawak. ohtawiya awa k-ososimanisiw akamihk wahyaw uhtsipayi
yiwa. 

ita takuhtiitsik, "haw, kimiitawahtanaw ! kikakwii-nakatituhtanaw ! " 
itaw matsihkiwis uhtawiya. 

kawipayihow, nikikwah iih-ati-soskupayihuyit. miihkawikiyiwa. 
" haw, nohtah, pimitisahikiih ! " itiiw uhtilwiya. 
iikwah omis itwiiyiwa uhtawiya,' "nama nika-kii-atimaw, nikusii; 

nitatsiwihik, " itwiiyiwa. 
iih-kawipayihut, pot awa sakwiis. wist iiyiwiihk soskupayihow. 
iikwah awa k-ososimanisiw witsi-pakiisah iiwakuh, "uskats iih-pawam

iyan, atihkwasiniy2 nikih-kitimakiiyimik ! " itwiiw, iih-kawipayihut. 
kisikutsin aw atihkwasiniy. 
iikwah awa k-ososimanisiw, "uskats iih-pawamiyan, akwask kik-apin. 

apihtaw miskwamihk kika-tiihkitsiiskiwakisinin3 !" itwiiw; "uskatsiih
pawamiyan, niiyahtakaw' niki-kitimakiiyimikun ! " itwiiw. 

tapwii pimitisahwiiw. 
"k-aspisakutaki mosasiniyah, iikuyikuhk kik-iispisin, nisosiman!" 

itwiiw. 
tapwii iiy-utihtahk upawamowin, awin oma, kiy-akwaskiw. pikiwah 

pasakuskiwah mistahi usiipiyiwa ohtawiya; tsik iikutah at-ayayiwa. 
" nohtah, mitsimiw utah utahk ! " iikusih itaw. 
nawatsi-mitsimiw sosimanihk, iih-atimat ohi nikikwah. 

oki. 

" kikakwii-nakatituhtanaw !" itaw. 
"iiya' ! ata wiiy ani nitispisipayin !" itik. 
iikwah ohi atihkwasiniyah. tihtipitsiiskiwakisin. 
" kikakwii-nakatituhtanaw ! " itaw. 
" iiya' ! itap anih nitispisipayin ! " itaw. 
tapwii nakasiwiiwak matsihkiwis uhtilwiya. iikusi iikwah kisiwahawak 

" haw, iiyahtasihk5 iikwah ! " itawak. 
iikwah piku ta-nipahiht matsihkiwis; nama ta-kih-sakuhtwatsik. 
" iikwah namuya ka-tapi-pimutananaw !" itawak. 
iikwah awa k-ososimanisiw ntawi-ntumiiw awasisah . 

1 Probably an error of record; perhaps for kwask-: "twisting to one side." 
2 Literally "eik-stone," but what is it? mosw-asiniy, mosasiniy: "moose-stone" is 

a gun-bullet. 
S Uihk- is unknown to .. me; perhaps an error of record for tihtip-: "turning over or 

round':: cf. below. The medial -tsaskiwak- :means "m,ud, sticky stuff." 
C Translation a guess' cf. nayaw: "promontory." 
6 The first two syllabies may be wrongly recorded. 
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"haw, awa kohkuminaw uhtsihkamahk. mituni t-ayapisasinwa. 
tsisawatamuk ohi utakisiyah, " itwiiw. 

iikwah wiyapaniyik, soskwats ispitsiwak kahkiyaw sisuna sakahikanihk. 
iikwah, " nisim, kika-sakuhtwan tsi 'I " itiiw. 
"namuya. maskots usam ayiwak at-ayimaniyiwa," itaw awa mat

sihkiwis. 
mistahih ayimiiyihtam. 
iikwah awa nikan pimutam matsihkiwis uhtawiya. ka-w'itsi-pakasiyit 

ka-misikititsik sihkihpak iikutowiw, pikw 'itah iih-pikwaskawat miskwami
yah " iikwah awa matsihkiwis uhtawiya itowahk k-ayotolsikatihtsik1 iikuto
wahk. iikwah kawi itah wiih-piikupiiyitsi, iikutah uhtsi-kok'iw awa mat
sihkiwis uhtawiya. 

" ha, tapwii paskiyawawak !" itwiiyiwa. 
ayis tapi-pimutam. iikwah awa k-ososimanisiw w'itsi-pakiisah asay 

min iiyaku nikamow, " nitamiskowin niya ! " iih-itwiiyit. 
mitunih misikitiw amisk. piikamahahahki, usuy uhtsi misiwii ma

matwiiskupayiyiw. iikusih asawats itiih uhtsi kok'iw, kunta mana miskwam
iyah ka-siihlcwiipiyit,2 itiih piyiikupiiyitsi kiitahtawii mitun otah sisuna 
piyiikupiiyit. 

omis itiiw ustiisah min ohi amiskwah: "iyikuhk takusiniyani, kika
matahpinatawawak, iika ayiwak kih-totamani. iyikuhk takusiniyani; 
misawats nika-kiskiiyihtiin, awiyak nikan kii-pakamahwat awiya. iikusi 
namuya kwayask kit-iispayiw, " itwiiw. 

nikamow : "niyah niwapamakowin3 !" itwiiw, miskwamihk iih
pakitsit. 

papamuhtiiw miskwamihk, kuntah iih-pa-pimituhtiit, piyisk k-atih
sapupiiyit miskwamiyah. tsiihkatahwatsih miskwamiyah, kuntah misiwii 
ka-ma-matwiiskupayiyit. ahkami-kituw makwa. piyisk waskitisik nip'iw
iyiw, iih-ahkami-kitut. p'isk yotinipayastaniyiw. iikuyikuhk sakuwiiw 
matsihkiwis. 

" namuya wiyawaw nipiy usihtawak ! wiya nisim nipiy usihtaw ! maka, 
' iyikuhk takuhtiiyani,' ii-k'ih-itwiit nisim! nisu niw'i-kakiikinawak, ii-w'ih
mowakik, iih-wiyinutsik. ayis niya nisim nkih-utinaw, " itwiiw. 

kokiw awa makwa, akamihk natii kah-matwii-kitut makwa, iikutii mina. 
piyis ma-mahkaskaw oma sakahikan. piyis nama kiikway miskwamiy. 
kitahtawii pii-kok'iw otah kisiwak. 

piyiikupiit, "haw, astamitik! kahkiyaw iikaya awiyak nipahihk! 
astamitik !" itiiw; "iikwah ohi utsakisisah tahtuh iih-papayihtatsik, 
uhpimiih kit-ati-nipawiwak. tahtuh iika iih-papayihtatsik mina iiwakunik 
uhpimii ta-nipawiwak, " itwiiw. 

iikwah atiht papayihtawak. 
"a, kiyisahkamikisit,4 tahtuh ka-papayihtayiik, mistikwah kik-om'it

siwinawaw, atiht maskusiyah. 'ntaw-uyasuwiih!' ii-kiy-itikawiyan. kiya, 
nistiisii, ay'isiyiniwak nihtawikitwawi, uhpikitwawi, 'pahkwatsow,6' kik-

1 The allusion is plainly to the hell-diver duck; the difficulty is that the present 
passage seems to i~~ly a difference between the "diver-duck" (sihkihp) and "the one that 
18 made II\erry over. ' 

2Unknown word; perhaps error of record. 
a One expects niwiipimakowin; if the text is correct, it contains an archaic or pseudo

archaic medisl stem -amakw-: "loon." 
4 Probably red hk for the final t; I have so translated. 
6 Allusions to the lynx may be introduced on my account. 
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asiy'ihkiitikwak; kiya sakiihk kik-oh-pimiitsihun; akusi kiya, nistasa, 
iisay kik'is-oyapin. akwah kiya, nohtiih, 'siikwas,' kik-iisiy'ihkiitik ay'isiy
iniw; nip'ihk kik-otask'in; miika naniituhk kakway kika-m'itsin, kiniipikusak 
wiyiis; kii-tahto-wiyiisiwit kik-oh-pimiitsihun. hii, akusi naniinis, naniituhk 
kik-iisi-pisiskiwiniinaw. ay'isiyiniwak nihtiiwikitwiiwi, kahkiyaw kika
siikotsihikunawak. niva,' kihtsi-wiipi-miikwah, 'nik-atikawin. miika namuy 
otah niw'ih-ayiin. kii-misiik nipiy akuta niw'ih-ayiin , " itwaw. 

akuyikuhk askwiik iitayohkawin. 

Once upon a time some people dwelt in a place, and there were two 
chiefs, and one of them was Silly-Fellow's father. Then at one time many 
of the children played at throwing snow-darts. 

"Let us all try to outdo each other throwing snow-darts, and see who 
is the best at it, whose snow-dart lands farthest away," said one child, 
who was being brought up by his grandmother. 

So they threw their snow-darts. Then they went and picked up their 
snow-darts one after the other, as they came to them. At last only one 
boy's snow-dart was left lying on the snow. They went after it. 

"Let no one go home before we have got it!" he said. 
At last they found that it had gone into a wood. As they followed 

the track of that snow-dart, across a far stretch of prairie there, into the 
woods it had sped. 

Presently, as evening came on, they were deep in the woods. It was 
near sunset; there, standing straight upright in the snow, like this, was 
the boy's snow-dart. Just then the wind began to blow; it snowed. 

"Let us stay here. We might freeze. Let us set up a shelter; let us 
build a hut of wood. Some of you are to gather grasses. Make our hut 
big," he said. 

Accordingly, they built it. At last, when night came, they had finished 
it. The next morning it was still very stormy weather. 

"Let us not go home. We should freeze," he said; "Gather firewood. 
And here by the door, dig away the snow. All of you bring me your snow
darts," he said. 

They were given to him. Then he stuck all the snow-darts on end into 
the floor, opposite the doorway. Then, early in the morning, he went 
out, taking all the snow-darts. He sahg. 

"Be off! Hunt!" he sang whose snow-dart had been followed to that 
place, had been pursued across the land. 

The storm kept on. , 
Then, in the evening, "All of you come indoors. Form two lines from 

the doorway to the opposite wall," he ordered. 
Soon they had done this. Then presently the snow-dart of him whose 

snow-dart had been tracked, came flying into the hut. In the order in 
which their snow-darts had gone, in that order they now came, one follow
ing the other. All the snow-darts were stained with blood. 

"Do not go out of the house!" he said. 
Presently some things were falling with a repeated thud. 
When those things had fallen with a thud, "There, now go out!" said 

he whose snow-dart had been tracked. 
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Then they went out. What was there, but all kinds of game-animals, 
jumping deer, all the game-animals there are? For these snow-darts had 
killed game, and it was they were supplying meat, so much of a manitou 
person was he whose snow-dart had been tracked. . 

Thus he thought: "Let these children forget. Let them not get 
homesick!" he thought. 

Really, it was so. 
"Come, set up a great many drying frames!" he said. 
Those children did as he had bidden. At dark, again he asked for the 

snow-darts. 
"Do not now play with these snow-darts. Work. Set up drying frames 

everywhere. Hang up the dried meat indoors here," he ordered. 
The children did as he said. As soon as day broke, early in the morn

ing again he sang, as he flung the snow-darts, bidding the snow-darts 
"Hunt!" 

At nightfall, "Come inside, all of you! Form two lines from the door 
to the opposite wall!" he ordered. 

They did so. Again the snow-darts came flying into the house. Again 
they had supplied meat. By this time the day was done. The children 
were happy, because they could eat. 

That was the way he managed things; it was always the same thing 
that he did. In time, all over that large grove pieces of meat were hanging, 
all kinds of food supplies, as a result of their work. They had a big store 
of meat. 

Then at one time, when this Silly-Fellow had gone out in the morning, 
. . . ...... . , from the direction whence the wind was blowing there came 
the smell of fat meat. He set out in the direction of the scent, following 
the smell of fat meat. In the early morning he thought it was near. He 
walked slowly. When he reached that big wood, it was already evening. 
Again he came to open country. He broke into a run. All the while he 
smelled the scent of fat meat. When it was well on toward dark, he got 
there. 

"Oho, our elder brother has come! Give him something to eat. He 
is hungry," said he whose snow-dart had been tracked. 

Then he ate all night; for he was hungry. 
Then the one who made the snow-darts work said, "Let there be 

stormy weather, so that this big brother of mine may not go home and tell 
what he has seen!" he said. 

Really, the next morning, there was stormy weather. 
Then he spoke thus: "Hunt!" he said to the snow-darts. 
Towards evening, "Come indoors, all of you!" he said; "As you sat 

before, sit now, in two rows!" he commanded. 
They did so. Silly-Fellow watched them. Really, the snow-darts 

came flying into the house, and the boys cheered loudly with joy, and set 
about cleaning the game. He watched them. 

"Oh, little brothers, let me sta(Y with you. I go hungry too much 
in the place whence I come, because no one there can kill any game, and 
all go hungry and eat only as one eats after a contest," he said. 
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"Oh, big brother, we could not refuse you. Especially, as there is no 
older person here, but only children," said he who made the snow-darts 
work. 

He did always the same thing. 
Then, early one morning, as he went out of the house, "A great supply 

of food have these children who have been lost," he thought, and, because 
he had got fat now, "I shall go home. I shall go tell what I have seen," 
thought he. 

He went home. He ran for home. 
When he had got near their dwelling-place, "Now then, let my big 

brother who is going home thinking, "I shall go tell what I have seen,' let 
him lose his memory! Let him not tell!" thought he whose snow-dart had 
been tracked. 

That Silly-Fellow lost his memory. As he entered his father's dwelling, 
he said all kinds of disconnected things. So nothing came of it. 

After a time, when he was again starved lean, for he had nothing to 
eat, ............ there came the odour of fat meat. 

"That is the boys storing up food. I shall go there and eat," he 
thought. 

He did not even think of going back. He did not want to tell about 
it, but thought only of his hunger. He started out. Towards nightfall 
he got. there. 

"Here comes our big brother again. Give him something to eat; let 
him eat," said he. 

So he was fed. 
"Now, let me stay here with you, my little brothers," he said. 
By this time, much food had those children who had been lost. 
Then, when he had again got fat, again he thought, "Let me go tell 

what I have seen." 
So he went home. When he had got very near their dwelling-place, 

"Let my big brother lose his memory, who is going to tell what he has 
seen!" thought he. 

Really, he lost his memory. 
"What on earth was I going after?" he thought. 
So then he stayed there again. After a time, when again he was 

going hungry, as he stepped out of the tent, again he smelled an odour of 
fat meat. Off he ran; what else was there to do? Again he reached the 
place. 

"Little brothers, this time I shall not leave you any more," he said. 
He stayed there. When he had got fat again, he went home. 
"This time I will not forget: the boys have a supply of meat," he 

said at intervals. 
Just as he was about to open the door-flap of their tipi, "The boys!" 

he said; he had forgotten. 
So then he stayed in his father's tipi. 
After a time, when he was again lean with hunger, as he stepped out 

of doors in the morning, again there came the scent of fat meats. 
"That is my little brothers laying up a store of meat!" he thought. 
At once, off he ran. Towards nightfall, he got there, on the run. So 

then he again stayed there. 
"What is his name, his who directs you, this little brother's of mine?" 
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" 'When here you wish to call me by name, "Little Snow-Dart," you 
will call me,' he has said. And so we never call him by his name," the boys 
told him. 

When he was fat again, "Well, little brother, what is your name, 
really?" he asked him. 

"Why, big brother, they who are with me here call me 'Little Snow
Dart.' That is what they always say." 

Then, in the morning, when he went home, "My brother Little Snow
Dart has a store of meat," he said at intervals. 

When he arrived at their dwelling-place, "Now let him not forget; 
let my big brother tell what he has seen!" thought he. 

So, when he entered their tipi, "My brother, Little Snow-Dart, has 
a store of meat. I have taken him up, adopted him, father," he told his 
father; "This grandmother of ours who lives right here, it is her grandson 
has the store of meat. But I am going to tell my grandmother about it," 
he said; "'Tomorrow let our father move his camp here, and my grand
mother, too. All the people are to move camp to this place," says my 
brother, Little Snow-Dart," he told his father. 

Truly, then, this chief was glad that the boys were inviting people. 
"Your boys whom you had lost want you to come to them, because 

they have got a store of meat," he said. 
So, in the morning, they all moved camp, including that other chief. 

Late in the evening they arrived with their camps. They had to share the 
meat half and half. 

"You are not to go anywhere in the precinct of this other chief. You 
are not to go back to your homes. You are to stay here in our house. As 
for me, some of the time I shall stay in my grandmother's tent, and some 
of the time in my big brother's. That is the way we shall do," he com
manded. 

Then he went and gave his grandmother the entrails of a buffalo, 
which they had dried. 

"Grandmother, take care of these. Do not ever take them," he said. 
Then, soon they had eaten up all the food. 
Thus spoke that other chief -at nightfall there came a kicking at 

the tipi of Silly-Fellow and his family; "Now again we shall engage in a 
contest, to the number of forty," said that other chief. 

His father bowed his head. 
Then, "In what way, big brother, is it that they contend?" 
"Oh, little brother, it is a contest on the ice. And in this our father 

is always defeated," he was told. 
"Now then, big brother, in each contest let there be two instead of 

one on a side," said he who had made the supply of meat. 
" 'There are to be two on a side,' says my brother," he told those 

others. 
Then, the next morning, they went to the place. Little Snow-Dart 

went there, too. He saw that eighty was the number of them, all together, 
whom they and the other were staking. Then, when they had come to 
the ice, the servant of that other chief, who had spirit power, leaped out 
upon the ice. And behold, there was an otter diving into the ice, and there, 
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out in the middle of the lake, there it came bobbing forth. Again it dived, 
and back here, whence it first had dived, he rose to his feet in human form. 

Then, when Silly-Fellow's father leaped forth, there, a mink was 
diving where the otter had dived in. Where the other had come to the 
surface, there Silly-Fellow's father came up. Then, again, where the other 
had dived in, Silly-Fellow's father rose to his feet. 

Silly-Fellow began to cheer, crying, "They are done for!" 
"No! You have been defeated. If your father had broken through 

the ice, no matter where, then we could have cried, 'They are done for!' " 
he was told; "But he has merely followed the other's lead," he was told. 

The second contestant of the other side was speckled all over his 
body. He threw himself to the ground, and there was a muskalonge 
flopping about. It did not even touch the ice as it went. Then, when it 
came forth yonder at the centre of the expanse, from there came walking 
in human form that man who had been a fish. 

Then Little Snow-Dart chanted, pounding with his snow-dart as though 
on a drum. 

"The otter is beaten!" 
As he sang, he threw himself to the ground: a beaver. He turned into 

a beaver. Whenever he struck the ice, everywhere crashing it would 
break. 

He walked in different crosswise ways, singing, and, "First I am a 
be.aver!" were his words. 

He dived. Suddenly over yonder, in the middle of the -lake, the ice 
stood pell-mell on end, as he flung it aside in emerging. 

At this, Silly-Fellow cheered wildly, and laid hold of his knobbed war
club. They saw beyond doubt that they were defeated. Oh, Little Snow
Dart had defeated the opponent. 

That evening Silly-Fellow's father was enviously hated. 
"Let the number be sixty tomorrow. 'Let the contestants be in pairs,' 

says he," he was told. 
"Say, 'Yes,' little brother," said he. 
Then, early in the morning, "What kind of contest is it, big brother," 

he asked him. 
"One withy is to be shot. In this we are always defeated at once," 

said Silly-Fellow. 
In the morni'1g they went there. Really, there were a hundred and 

twenty men there. 
"N ow let him who shoots first miss the mark by two fingers!" said 

Little Snow-Dart. 
Really, by even that much the other missed the mark. 
Then, when his father shot, "Close to two fingers, by a tiny bit more, 

let this one miss it!" he said of his father. 
Truly, already Silly-Fellow's side were being whooped at. Then the 

second opponent shot at it; he too almost hit it. 
Then he flung his snow-dart at it. At once it went speeding in every 

direction through the air. At last it whirled round. Lo and behold, his 
snow-dart made straight for the mark; he struck it square. Down fell 
the snow-dart, and wildly whooped Silly-Fellow, as he began to club, one 
after the other, those who had been set as stakes. 
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Then, in the evening, "Now, this time let the number be eighty," 
he was told. 

"How is it to be this time, big brother?" 
"Over the smooth place on the ice there will be a race. They are never 

beaten at this," he said. 
"Oh, very well!" 
The next morning they went there. There, the others were there 

already; then they started. Little Snow-Dart's father was coming a long 
ways off, from the far shore. 

When they got there, "Oho, do not forget we were to have a contest! 
Do not forget we were to race each other!" Silly-Fellow's father was told. 

He flung himself down, and off went an otter, sliding over the smooth 
surface. It went very fast. 

"Come, father, go in pursuit!" he said to his father. 
Then his father said, "I shall not be able to overtake him, my son; 

he has far outdone me," said he. 
When he flung himself down, there was a mink. It, too, as well as it 

might, went gliding over the ice. 
Then the opponent who was paired with Little Snow-Dart, said, "When 

first I dreamt, the elk-ball took pity on me!" and threw himself on the 
ground. 

Swiftly that elk-ball went speeding. 
Then Little Snow-Dart said, "As first I dreamt, on ahead you will 

stay still. Half-way across the ice you will flounder as though mired!" 
he said; "When first I dreamt, the treetop took pity on me!" he said. 

Truly, he went pursuing the other. 
"As swiftly as speeds a bullet through the air, so swiftly will you speed, 

my snow-dart!" he said. 
Truly, when he reached that which had befriended him in dreams, 

why, there he was in the lead. In pitch, in sticky gum his father was badly 
stuck; close to that place the others were passing. 

"Father, hold fast here, at the rear!" he said to him. 
He seized hold of the snow-dart as it passed him, and overtook that 

otter. 
"Do not forget we were racing!" he said to it. 
"Yes! Don't you see how fast I am going?" it answered him. 
Then that elk-ball. It was floundering in something that held it 

stuck fast. 
"Do not forget we were racing!" he said to it. 
"Yes! Can't you see how fast I am going?" it said to him. 
Truly, Silly-Fellow's father and his partner were outstripping the 

others. This made the others angry. 
"Come, in full number now!" they were told. 
Now there was danger that Silly-Fellow might be killed; they could 

not possibly defeat the others. 
"And this time we shall not do as the other does!" they were told. 
Then Little Snow-Dart went and called the boys. 
"Now, go help our grandmother. They are to be very small; cut up 

those entrails," he said. 
Then, the next morning, at once they all went in a body to the edge 

of the lake. 
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Then, "Little brother, shall you win?" he asked him. 
"No. Doubtless the other is too formidable," Silly-Fellow was told. 
He was very much distressed. 
Then Silly-Fellow's father had the first turn. His opponent was in 

the shape of a great diver-duck, crushing through the ice wherever it went; 
and Silly-Fellow's father was one of those that are made merry over. Then 
from wherever the other came to the surface, from there Silly-Fellow's 
father would emerge after his dive. 

"Ho, truly they are beaten!" said the others. 
For he was but following the other's lead. Then the opponent who 

was paired with Little Snow-Dart, he too began to sing, saying, "I am a 
beaver, I!" 

Very large was the beaver. Whenever it struck anything with its 
tail, in all directions it went crashing. It dived from the other direction, 
and always the ice went breaking, wherever it came to the surface. Sud
denly it came to the surface right there, very close to the shore. 

Thus he spoke to his big brother and to that beaver: "When I arrive, 
you may begin to slay them, in case I cannot surpass what has been done. 
Not before I arrive; I shall be sure to know it, if anyone before that strike 
down any other. If that is done, things will not go well," he said. 

He sang: "I am a white loon, I!" he sang, as he alighted on the ice. 
He walked about on the ice, crossing it in every direction, until at 

last water began to seep through the ice. Whenever he struck the ice 
with his beak, on all hands it would move with crashing noise. Unceasingly 
the loon gave its call. At last the water stood on top of the ice, as he un
ceasingly gave his call. At last a wind began to blow. Then Silly-Fellow 
whooped. 

"It is not they are making the water to be! It is my brother is making 
the water to be! But, 'Not before I arrive,' said my brother! Two of 
them I shall pick out to eat, fat ones. For it was I adopted him as my 
little brother," he cried. 

The loon dived, and 10, yonder on the far shore a loon was giving its 
call, and over here another. At last the lake ran to high waves. At last 
the ice was gone. Suddenly he bobbed up right close by. 

As he came to the surface from the water, "Now, then, all of you, 
come here! Let none of you slay anyone! Come here!" he ordered them; 
"Now as many as cast up these bits of entrail, let them stand off to one 
side. And as many as do not cast them up, let them too stand to one side," 
he ordered. 

Then some of them threw them up. 
"Now then, when the order of things is completed, as many of you as 

have cast it up, trees shall be your food, and grasses, of some. For, 'Go 
lay down a l~w!' I was told. You, my brother, when mortal men grow 
forth and flourish, 'Lynx,' they will call you; you will find your sustenance 
in the woods; and so you, my brother, have found your place. And you, 
my.father, 'Mink,' mortal man . will call you; by the water you will have 
your domain; but all kinds of things you will eat, the flesh of little snakes; 
from whatever creature has flesh you will get your life. So now in different 
directions, into the form of different animals y~)U will all go. When mortal 
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men come into being, they will overcome you all. As for me, 'Great White 
Loon,' I shall be called . But not here shall I stay. I shall stay by the 
Great Water," he said . 

This is the end of the sacred story. 

kii-v.fihkaskusahk. 

(15) Pine Root 

Mrs. Maggie Achenam 

kiitahtawii ayisiyiniwak iih-mihtsiitukamikisitsik, kihtimiw iikutah piiyak 
uskinikiw, kiikikii iih-pimisihk. piyis tiin-tahtw askiy, piyis watapiyah 
misiwii ohpikiniyiwa, iyikuhk iih-kihtimit. 

kiitahtawii ii-pa-pimisihk, kii-pii-kitotiht. iih-itiipit, iskwiihtiimihk kii
paspiipiyit uskinikiskwiiwah niiwu. mistahi miih-miyusiyiwa. 

" k'£timusinaw, " itik, "kih-pa-pimisin watapiw-iyin, " itik. 
iikusi sipwiihtiiyiwa. waniskiipahtiiw; paspaskipayihiiw uwatapiyi

mah; nawaswiiw uskinikiskwiiwah. kutakah minah piiy-atimik uskiniki
wah; iisa mina kutakah; niiwiwak niipiiwak, iih-pimitisahwiitsik v.fitsimusi
wawah. wiihyaw iikwah ii-ihtiitsik, kiitahtawii nakiyiwah. 

"n'£timusii, watapiw-iyin, nis'im awa kiv.fih-v.fihtamiitn tiinisiy iisiyih
kiisut: niim iskuh k-osiihtsiik piwanuskwiiw isiyihkiisow. " 

kwa sipwiihtiiwak. mistahi misi-piwaniyiw. taswiikiniiw utakuhpah; 
iikutah s'ipiih pa-pimuhtiiwak. umii k-osiihtsiiyik iih-utihtahkik, iistii-k'isik
iiyiw. 

iisa minah piihikwak. 
" kutak iikwah nis'im, nitimusii, watapiw-iyin, mistahi kii-kisihk isiyih

kiisow, " itiiw. 
iikusi minah sipwiihtiiwak. mituni kisiniiyiw; usitiwawah mitunih 

wiy-ahkwatsiwak. iitataw takuhtiiwak; kiikats kawatsiwak. 
iikusi iikwah sipwiihtiiwak. kiitahtawii iikwah napiiwak, tiipwatiiw 

iskwiiwah. 
" tsiiskwah ! " itiiw; "awa nis'im ka-v.fihtamatin nistah iisiyihkasut: 

uskatsihku-kimiwan niim iskuh k-osiihtsak. " 
iikwah sipwiihtiiwak. 
"i, tapwii miyuyihkasow kitimusinaw ! " 
kway iih-sipwiihtiiyit, misi-kimiwaniyiw. iikwah sipwiihtiiwak. asa 

minah tiipwatiiw. 
" kutak nis'im omis isiyihkiisow: kisopwiiw niim iskoh k-osiihtsak. " 
mituni kisupwiiw; iikwah ok iskwiiwak mustapiikasiiwakl iskwiiwak 

ispimihk isih. iih-utihtahkik usiihtsaw, poni-kimiwan. 
" hit iiy ! " itwiiwak; "tapwii ayimaniyiw k'itimusinaw us'imah iisiyih-

kasoyit !" . 
"iikwah niyah, niim iskoh k-osiihtsiik k-asii-mohkituhtiiw nitisiyih-

kasun. " 
tapwii mistahit asiihtiiwak oki. 
" k-iisii-mohkituhtiiw ! tapwa miywasiniyiw k'itimusinaw uv.fihowin ! " 
iikwah notukiisiw iih-asawapamiiw utawasimisah. 

---
I This feature certainly does not belong here; it spoils the climactic point of the next 

stroke. 



84 

" tanisi oh kiikway iih-isi-mohtsowisiyiik ? " 
" awas ! nitimusinan uuiihowin1 ! " itwiiwak. 
uiikiwaw iih-utihtahkik, iikuyikuhk kwayask pimuhtiiwak. 
kutak iikwah waskahikanis namuya ii-kisowayik, iikutah asiwasowak 

okih mosapiiwak. nama kiikway kutawanapisk . mituni uiih-ahkwatsiwak. 
iikwah piiyak pimutahkwiiw; pihtsayihk iikutah waskahikanisihk ma
momiOOwak utiihiminah, atah iih-pah-pahkatsiyit mistsikusah. 

iikwah awa kisiiyiniw, " ntawapam; t-osamaskatsiwak," itik uuiiki
makanah. 

paspapiw : kih-ma-mominiiyiwah minisah. kiwiiw. 
" OOah !" itwiiw kisiiyiniw ; " mah-mominiiwak, i tah misawats kiw

oh-pimtitisiwakwii ! " itwiiw. 
kihtwarn iih-tipiskayik asa minah ayiwakiis iikwah ksinayiw. asay 

minah pimutahkwaw. asa minah mominiiwak ayah misaskwatominah. 
" ntawi-paspapi ! " 
ntawi-paspapiw notukiisiw. 
" ma-morniniiwak anilci, kisiiyiniw. nnohtahkatah! ah, ta-mah-matsi

wak ! " 
iikwah matsitisahwawak.2 wapamiiwak kwaskwiipayihosah, iih-mih

kusiyit . nawaswatiiwak. pimwaw; mohtaskikaniihusow. 
kihtwam kiskwiihkwasiw notukiisiw. 
"iih-pawataman nnahahkisim iskah iih-nipahat kwaskwiipayihosiih 

ah-mihkusiyit, utah isk iih-pimi'pahtat, iih-mowak. " 
iikusi iikwah matsiw; waparnaw; pimwiiw iikwah utahk isih; nipahiiw. 

kiwiitsitapiiw. pihtukiiw uiikiwahk. 
" iiokunih ka-uiih-muwat notukiisiw ! " 
iih-yohtanahk notukiisiw, "hii iiy iiy ! tapwii nikakwahyakihik, nipa

wiikanah ! " 
" misi-wihkuhtuk; iyawis pakasimihk , " itwiiw. 
i yawis pakasimiiwak; iikwah ii-misi-wihkuhtutsik, kitamwiiwak. iikusi 

iikwah sakotsihiiw usikusah. 
iikwah atsusisah usihtaw 000. iikwah ituhtiiw uwitsiiwakanah itah 

ka-kih-nipahimiht. ispahkiiw. 
" awas, awas, awas ! ka-pistahutinawaw ! " 
ka-tsipipayiyit, asa mina kutak ispahkiiw. kiiyapi ts iikus itiiw, ka

pasikusipahtayit. kiiyapit n'isu pimisiniyiwah. asay mina ispahkiiw ; 
waniskapahtayiwah. iiyakw iis awa ka-waniskapahtat matsihkiwis. 

" ii-pmatisiyan tsi ? " 
" aha' ; iik iih-pimatisiyin, maka k-oh-pikiskwiiyan, ayiwak ihkin ! " 

itwiiw iisah. 
" tapwii nimiywiiyihtiin iih-pimatisiyan ! hay hay hay hay ! " itwiiw 

iisah. 
iikwah awa matsihkiwis kih-kiwiihtahiskwiiwiiw iisah iiyukw anih. 
namuy iikuyikuh kinwaw atayohkiiwin iih-kisihtayan. 

1 That is, if the old woman discusses their action, she is in danger of unknowingly 
speaking her Bon-in-Iaw's name, which, of course, is tabu to her. 

2 From here on the story is badly shortened. 
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Once upon a time, where some people dwelt, a certain youth was so 
lazy that he was always lying down. At last, after I don't know how many 
years, the fibrous roots of the white pine had grown up all round his body, 
so lazy was he. 

Then at one time, as he lay there, someone came and called to him. 
When he looked, there, peeping in at the door, were four young women. 
Everyone of them was very pretty. 

"Our sweetheart," they said to him, "has lain there long enough, has 
Pine-Root Man," they said to him. 

With that they were off. Up he leaped and ran; he ripped through 
his roots of the pine; he ran after the young women. Another young man 
came and caught up with him; then still another; four were the men pur
suing their sweethearts. Then when they had gone a long ways, presently 
the women stopped. 

"Sweetheart mine, Pine-Root Man, I shall tell you how my younger 
sister here is called: Up-to-yon-Rise-of-the-Land-Blizzard-Woman she 
is called ." 

Then they were off again. There was a terrible blizzard . He spread 
out his blanket-robe; beneath it they walked along. When they reached 
that rise in the land, the sky grew clear again. 

Again the others waited for them. 
"And this other younger sister of mine, Pine-Root, my sweetheart, is 

called Very-Cold-Weather," she told him. 
With that they were off again. It was very cold; their feet very 

nearly froze. They barely got there; they were frozen near to falling. 
Then again they set out. Presently, from the men's party, he called 

out to the women . 
"Wait!" he called to her; "Let me now tell you how this younger 

brother of mine is called : Rain-of-Awls-up-to-yonder-Rise-in-the-Land." 
Then they were off. 
"Goodness me, really a beautiful name has our sweetheart!" 
Then, when they set out, it rained hard. Again they set out. Again 

he called to them. 
"My other younger brother is called like this: Hot-Weather-up-to

yon-Hill." 
It was very hot; then those women went naked as they went upward. 

When they reached the hill, it stopped raining. 
"Oh dear!" they cried; "Really, it is terrible, the way our sweet-

heart's younger brother is called!" 
"Now, as for me, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 
. . I am called ." 
Truly, at a great rate those persons walked backwards. 
". . . . . . . . . . . . . Truly beautiful is our sweetheart's 

name!" 
Now, the old woman was on the lookout for her children. 
"What on earth makes you act this crazy way?" 
"Get away! Our sweetheart's name!" they cried. 
When they reached their dwelling, only then did they walk properly. 
Into another little house that was not heated the lone men were placed. 

There was no stove. They were very nearly frozen. Then one shot an 
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arrow; in there in the little hut they were eating strawberries from the 
bush, even though the little trees were snapping in the cold. 

Then the old man of that place, "Go take a look at them; they will be 
freezing too stiff," he was bidden by his wife. 

He peeked in; they were eating berries from the bush. He went back. 
"Bosh!" said the old man; "They are eating berries from the bush, 

they will be living on that, no doubt!" said he. 
The next night it grew even colder. Again he shot an arrow. Again 

they ate berries from the bush, saskatoon-berries. 
"Go peep in!" 
The old woman went and peeped in. 
"Those persons are eating berries from the bush, old man. And here 

am I going hungry! Come, let them go hunting!" 
Then they were driven off and away. They saw a jumping-deer, a 

red one. They chased it. One shot at it; he pierced himself through the 
chest. 

Again the old woman talked in her sleep. 
"It was that I dreamt that my son-in-law killed the red jumping

deer that ran by here, and that I ate it." 
So then he went to hunt; he saw it; he shot it from behind; he killed 

it. He dragged it back. He entered their dwelling. 
"Here is the creature the old woman wanted to eat!" 
When the old woman opened the door, "Dear me! Truly he brings 

calamity on me! 1\1y dream-guardian!" 
"Have a big feast; boil it whole," he said. 
They boiled it whole; they gave a big feast and consumed it. And 

thus he overcame his mother-in-law. 
Then he made four arrows. Then he went to where his companions 

had been killed. He shot into the air. 
"Away, away, away! I shall be hitting you by accident!" 
They twitched a bit, and again he shot into the air. He repeated his 

words, and the other rose to his feet and ran. Two still lay there. Again 
he shot into the air; the other jumped to his feet. Now he who jumped 
to his feet, it seems was Matchihkiwis. 

"Am I alive?" 
"Yes. If you were not alive, it would be strange that you are talking!" 

he said. 
"Really, I am glad I am alive! Hurrah, hurrah!" he said. 
And so now Matchihkiwis took home a woman for himself. 
Not so very long is the sacred story which I have finished. 

siikawaw. 

(16) Pine Root 

Adam Sakewew 

awa kisayiniw akwah osisima uskin'ikiwa, n'isiwak pikuh w'ikiwiihk. 
akwah kitimakayimiiw awa kisayiniw osisima. mats'iw tahkih. 

katahtawti, "haw, nosisi, mahtih kit-otastutiniyin nika-kakwa-nipa
haw, " itiiw osisima. 

" aha' , " itik. 
" usam awiyak ntastiihik, kit-otihtisk, " ittiw awa kisayiniw osisima. 
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tiipwd nipahaw mistiipuswa; dkwah pahkundw. 
"hiiw, nosisi, nika-kakwd-nipahiiw kutak, kit-otastutiniyin," itdw 

osisima. 
" dha' , " itik. 
dkwah kiihkiikiwa nipahaw; pahkundw. 
" hiiw, nosisi, oma kii-miitsiyiin tahtu-kisikiiw, awiyak utihtiskih, dkii 

wiya kitiipamiihkan, " itik umusoma. 
" nimuso," itdw, "mahtih kakwd-nipah paspaskiw; nik-owahpih

tisin, " itdw. 
"tiipwd, nosisi, miywiisin oma k-dtwdyin. kik-ohtsihkamiitin. dkutah 

asiwahiihkan awa asiniy, pdhpdkahiikan, " itdw osisima. 
dkwah usihtiiw tsatsdkahkwiina awa kisdyiniw. 
"hiiw, nosisi, kakwd-naskwdnamohkan ohi tsatsdkahkwiina, kit-iipat-

sihtiiyin, " itik umusoma. 
" dha' , " itdw. 
" dkwah mahtih, nosisd, otah apih, " itik. 
potiitsik1 : poti asiniy apiw. 
" hii, usiim kindsowihitin; miiskots ka-siikotsihikun ! " itik umusoma ; 

" mahtih, nosisd, pimisini; kwayask siisakitsisini, " itik umusoma. 
piih-potiitsik: misiwd utsdpihtah misiwd itamuyiwa, aspin miina 

itiimiisk'ihk, dkwah d-mamiihtsikwahpitikut utsdpihkak uhtsi. 
" nosisi, omisi kik-dsiy'ihkiisun, " itik; "watap'iw-iyin kik-dsiy'ihkiisun. 

dkii wiya kitiipamiihkan awiyak, " itik umusoma; "ohih tsikahkwiinah 
kakwd-nawatinah. iskwiihtdmahukanihk dkutah niw'ih-tahkupitdn ohi kii
miyitiin, awa m'ina kiihpihtsis, " itik umusoma; "dkii wiya kitiipam awiyak, 
utihtiskih. " 

" dha', nimuso, " itdw. 
tiipwd namuya kdkway w'ih-kitiipahtam iskwiihtdm. wdwdkisin ustik

wiinihk utakuhpah. k'itahtawd pd-sdwdpayiyiw kdkway. pdhtam; wdwd
kistikwiindw; kuntah kii-pd-piihpiwiht pdhtam. 

itik. 

"iskwdwak oki, " itdyihtam; "dwakuni k-dtiit nimusom, " itdyihtam. 
potih ka-pd-p'ihtukdyit. 
" hay, ds iiwa iit dh-na-nipiit, dkii kii-wi-kitiipamikuyahk k'itimusinaw ! " 

" kdhtsinii miyusiwak ! " itdyihtam aw uskin'ikiw. 
dkusi kiih-kitutik, nandtuhk dy-itukut; nama w'ih-kitutdw. 
"tiipwd kipakwiitikunaw k'itimusinaw watap'iw-iyin ! " itik; "nyii, 

k'iwdtiin, ntiiy'im ! " itwdyiwa. 
potih kiiwi pd-paskwiipiyiwa pdyak, pdyak k-iiti-piihpiyit. 
"misawiits sipwdhtdwak," itdyihtam; "potih nk-dtiipin iskwiihtdm

ihk," dh-itdyihtahk; "misawiits nam iiwiyak nka-wiipamiiw, " dy-itdyih
tahk. 

ntsawiits piiskihkwdyiw, iyiiyaw iskwiihtdmihk dy-itiipit. 
"hay, iit dtsik iiwa dkii dh-nipiit, dkii kii-w'ih-ki tiipamikuyiihk !" dh

itwdyit, k-iiti-piihpiyit. 
pasikopayiw; kahkiyaw paspaskipayihtiiw ohi watapiyah. dh-p'itsit

sipayit, ohih kii-k'i-Usihtwiikut umusoma naskwdnam; pimiwitiiw. pdyak
wan iyikuhk askowdw. kahkiyaw tahkunam ohih kii-k'i-usihtuwiiht kit
otastutinit, m'ina wahpihtisah, m'ina tsikahkwiinah. 

1 Doubtless piiUitsikiiw: "he blew," or piiUitik: " the other blew on him." 
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akusi katahtawa sakahikan utihtamwak; namwats askiy nokwaniyiw 
itah ka-wiy-ituhtayit payak w'itimusah. "hay hay !" askaw oma wa
w'ihtamakawak. 

" tanisi asiyihkasuyin, nitimusa watapiw-iyin ? " itik. 
" ha ! namuya niyi nikan ta-ki-w'ihtamatakuk niw'ihiiwin ! kiyawaw 

nikan ta-w'ihtamawiyak kiw'ihiiwiniwawa ! " itaw w'itimusah. 
"aha' ! ntayim, kiya nikan w'ihtamaw kitimusinaw kiw'ihowin, " itaw 

usima. 
" aha' , nama iskuh ka-nayak, akuta iskuh, 'k-oskatsihku-mispuhk, ' 

ntisiyihkasun. kik-askowinan," itaw; "ha, niyak ! " itaw . 
. akwah soskwayiw, a-miskwamiwiyik. utinam utsikahkwan; saska

wuhtaw. kUlak 1dinam; pahpakahakan akutah kikamuhtaw. ah-misakani
yik pimuhtaw. atah uskatsihkwa ah-pahkihtihkih ustikwanihk, ahtsi pikuh 
pa-pmuhtaw. watihtahkik oma ka-nayayik, poti ayapits pa-w'itsawawak 
w'itimusiwawa. 

"hay, makw awa ka-pahpakwatayimahtanaw, ntiiyim ! akwah maka 
wiyaskuts ka-viihisut ! " 

"ha, namoya! kiyawaw nikan kika-wihtamawinawaw kiw'ihyowini
wiiw. " 

"aha' ! namay isku ka-nayak, akutah i skuh 'ka-soskwastimawi-pimuh
taw, ' ntisiyihkasun, " itik. 

akwah ta-soskwasit. sakahikan tawakam namuya kaskatin, akuta kit
atasit awa uskinikiw. akwah ah-ati-sipwahtatsik, msi-yotiniyiw. tsikahk
wanah utinam aw oskinikiw; akwah saskahuhtaw. ah-ata-yotiniyik, pa
pmuhtaw. piyisk utihtamwak. 

" haw! " 
" hay, ahtsi pikuh kiw'itsakunaw awa kitimusinaw ! akwah maka wiyas

kuts ka-w'ihisut. " 
" aha, nitimusitik. ninisuyihkasun," itaw; "nama kisiwak oma ka

nayak, akutah iskuh, 'ka-kisakamitawi-kimiwahk,' nitisiyihkasun, animah 
iskuh ka-nayak. " 

" akwah niya maka, nitimusa; kik-askotinan." 
mayaw a-sipwahtat, asay matsih-kimiwaniyiw. tapiskots ah-uhtak 

nipiy, akus isi kisakamitayiw. 
akwah oki, "hay, nikisisun ! " pikw itah ay-ayinisutsik uk iskwawak, 

katisk ay-utihtahkik. 
potih, "hay, tapwa kitimusinaw ayimaniyiw uw'ihowin! kayapits 

payakwaw ta-w'ihisut. " 
"aha' !" 
" akwa maka kiwaskahikanisinawa nokwanwa. " 
" ha, nitimusa, nam isku waskahikan ka-nokwahk, akutah, 'ka-nanah

tawi-pimuhtaw-k-asa-muhkituhtaw, ' nitisiyihkasun. " 
akwah ok iskwawak otah uskutakawawa umis isiwapinamwak otah; 

akwah asahtawak, tapiskots omisi ah-nawakitsik. 
" hay, tanisi maka mina oki piyay-isinakusitsik kis-kiskwahkanisk

wawak? " 
"hay, naka, akayah nanitaw itwah! ka-pistsi-w'ihaw kinahahkisim ! 

ow'ihowin oma ka-totamahk, isku kiwaskahikanihk tawikiskamahku ! " 
pikunitah awasisah ka-pahtakusiyit. 1 ay-asahtatsik, ah-asa-mohkituh

tatsik, tawikisinwak uwaskahikanisiwahk. akwah poyowak. 

1 This is probably the same laconically stated supernatural symbol of the conquest as. 
in Jones' Fox Texts 196, 13. 
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"hiiiiy, nitawiisi'misitik, iikutii anah uhtapik, unipiiwinik ; usiim 
nik'iskwiihkwasiskin; nika-pa-pistiskiikiin ninahiihkim, " itwiiw. 

kawisimowak, iih-tipiskiiyik. kiikiits iih-wiipaniyik, hiiY, k'itahtawii kii
papiimitiitsimut awa notukiisiw; mistahi k'iskwiihkwasiw ! piyisk unahiih
kis'ima kuspiwiipinik. 

"hiiy, ntawiisimisitik, oma kii-siikahikaniwik, q,kuta ana kii-misikitit 
amisk ustikwiin iih-m'itsiyiin iikwah usuy, " itwiiw awa notukiisiw, "iikuyi
kuhk i skah kii-poni-k'iskwiihkwasiyiin, wiipahki iskah iih-nipahiit nnahiih-
kim, " itwiiw. . 

ii, piihtam awa oskin'ikiw. k'itahtawii iih-wiipaniyik, k'iksiipii sipwiihtiiw, 
ts'ikahikan iih-utinahk iikwah utsikiihkwiina. wiitihtahk siikahikan, tiiwakiim 
tWiihipiiw. mistahi twiihipiiw. 

iikwah, "hiiw, nimuso, pii-wayaw'i ! kipiiy-asamitin oma ka-w'ihkista
man ! " itwiiw. 

kiitahtawii ka-pii-tiiwatiyit ii-misikitiyit amiskwah. tsikahkwiitiiw ; 
nipahiiw. ustikwiin utinam, usuyiw m'ina; k'iwiihtatiiw. pihtukiiwiipinam. 

" iiyakuni kii-w'ih-m'itsit kikiiwiyiwiiw ! " 
miitow awa notukiisiw, "nipawiikan !" iih-itwiit; "hiiy, miitwiiwanii 

ntaw-iisamihkuk ay'isiyiniwak ! ohi ta-m'itsiwak; anihi minah kii-nipah
imiht ta-niitiiwak; ta-mowiiwak ! " 

tipiskiiyiw iisay mina; kawisimowak. iikusi iisay mina k'iskwiihk
wasiw awa notukiisiw. 

potih iih-piikupayit, "iskah ninahiihkim ii-nipahiit ukwiiskwiipayihosa 
ii-misikitiyit, tiwakuni ii-nipahiit nnahiihkis'im, iikuyikuhk iskuh kii-poni
k'iskwiihkwasiyiin, ii-m'itsiyiin ustikwiin, " itwiiw. 

tiipwii k'ikisiipii kuntah kii-piihtiikwaniyik, "iiwakwii!" iih-itwiiyit 
ay'isiyiniwah. ii-wayaw'i-kwiiskuhtit, pot ohi k'i-pimi-kwiiskwiikutsiniyiwa 
ohi apsi-mosusah. tsikahkwiitiiw; nipahiiw; ustikwiin pikuh utinam. 
pihtukiiwiipinam. 

"iiwako anih kii-w'ih-m'itsit kikiiwiyiwiiw ! " itiiw. 
iisay mina miitow awa notukiisiw. 
" nipawiikan iih-mihtiitak, ii-nipahiht ! " itwiiw; "hii, nitawiisimisitik, 

nitaw-iisamihkuk ay'isiyiniwak ! " 
" iiha' , " itwiiyiwa. 
iikwah mowiiwak kutakak ay'isiyiniwak. 
iikwah tipiskiiyiw. iisay mina k'iskwiihkwasiw awa notukiisiw. 
"hiiy, ntawiisimisitik, otah ii-pimipayit wiiwiiskiisiw, iiyakuni iskah 

ninahiihkis'im iih-nipahiit, ustikwiin iskah iih-m'itsiyiin, iikuyikuhk kii-poni
k'iskwiihkwasiyiin, " itwiiw. 

k'ikisiipii kii-piihtahk, " hah, namuya iikwah nka-nipahiiw ! " itiiyihtam 
awa watapiw-iyin. 

" iiwakwii wiiwiiskiisiw miimaskiits ii-misikiti t ! " k-iitwiiwiht, wayaw'iw. 
piiyak pikuh utsikiihkwiin utinam. tsikiihkwiitiiw, iih-pimipahtiiyit, watayihk 
aspin utsikiihkwiin iih-kikiskamiyit. k'iwiiw aw oskin'ikiw. kahkiyaw utinam 
utsikiihkwiinah, utastutinah. pimitisahwiiw. potih iisa miina itah iih
apiyit. piyisk mituny utiikusiniyiw. kiih-k'ipa nahapiyiwa. k'itahtawii 
kii-wiipahtahk iih-miywasiniyik sakiiw. wiisakiim n'ipisiyah ayiiyiwah. 
iikwah ati-mispuniyiw. 

"ii, namuya misawiits wiihyaw ta-nipiw. otah nka-nipiin. nika-poh
poniin; nika-kutawiin," iih-itiiyihtahk. 
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mistahi sakayiw, pisisik uski-miitusah iikutowahk, iikwah kayasi
mistikwah, mayi-miitusah iikutowank. iikwah panaham, ii-kutawiit. ati
tipiskayiw. 

kisiwak otah iih-tsimasowit, " mihtih, miitusi-mihtih, oma nika-poniin, " 
iiy-itiiyihtahk, utinam. 

omis iih-totahk, " htia ! " k-iitwiiyit ohi mistikwa. 
ponihiiw. ntsawats akamihk, akamiskutiiw anaskiiw nipisiyah masku

siyah mina. nama wih-nipaw. mistahi yotiniyiw, iikwah iih-mispuniyik. 
kitahtawii otiih namawan kikway ka-piihtahk aw oskinikiw. kiitahtawii iih
itapit, ka-pii-pah-pahkisiniyit. utasiyiwa otii asastiiyiwa,. namwats tahku
pitamiyiwa. 

" iihiihiihiiy, nohkum ! wih-kawatsiw amii nohkum ! htihtiw, ha, nohku, 
iikutiih anih apih. wawaskiisiw ii-kih-nawaswatak, ii-kih-miswak, niniistu
wakunamun. wapahkih nka-ntawi-nipahtiw, nohko. wiyas kika-mUsin
anaw. " 

"hiiiiy, nosisimis, usam mistah iih-nohtiihkatiiyan, otiih ka-wikihk, 
iikutii iiy-ispitsihk, aspin ka-wiipinikawiyan, iih-wanisiniyan. " 

" a, tapwii, nohko, ka-kiwiihtahitn otiih ka-wikihk, wapahki, kii-nipahaki 
wawaskiisiw. niwih-nikuhtan,. usam ka-kawatsin. " 

ah-iskunamawiiw utasiyiwa, minah umaskisiniyiwa iih-tahkupitamwat. 
mistahi kitimakiiyimiiw ohkumah. 

" a, nohko, niwih-nipan. kakwii-ponamasu," itiiw ohkumah. 
" hiiy, nosisimis, kaskihtayani, nika-poniin, " itik ohkuma. 
tapwii nipaw aw oskinikiw, namuya ii-nipat, ii-wih-wayiisihtit, " iiwakow 

awa nimanatsimakan, " iih-itiiyihtahk. 
kUahtawii, "nosisii, nkawatsin !" itik. 
ahtsi piku tapiskots iih-nipat, "hhhrrl ! " iih-itwiit aw uskinikiw. 
kUahtawii awa notukiisiw ka-waniskat, " niiy ! miitwiiwanih nimistikum 

nka-takuhti ! " k-iitwiiyit. 
iikwah ntuhtawiiw. apahamiyiwa otiih2 isi,. potih iih-kaskipitiiyik 

maskihkiy. 
" niiy, namayiiw ! apisinikan iitsik oma ! " itwiiw awa notukiisiw. 
astaw. kutak otiih is apahikiiw, kutak iih-utinahk maskihkiy, "niiii, 

iiwaku !" k-iitwiiyit. iikwah ma-makwahtam mistsikus awa notukiisiw. 
iikwah maskihkiy samihtitaw iikutah. 

" tSiih, iiyakw iitsik oma mistikwak k-oh-usihakik ! " itwiiw. 
iikwah oh osisima, umis Uisinam, ii-wih-samahwat oh oskinikiwa. 

nawatinamwiiw uspituniyiw. 
" tSii, wiinikunii-mahkay !" 
nawatinamiyiwa uma mistsikus. 
" iiiiii, nosisii, tsiiskwah pitah ! asay kisakotsihin, " itik; "ha, nosisii, 

tsiiskwah ay'isiyiniw ta-nihtawikihitow nikan otiih. yoskihtak kit-otinamwak. 
iikutah kit-oh-kisonak awasis3 wih-ohpikitsih, n'istah kit-ohpikihak. maka 
pahkisimuhk nk-otaskiin. 'notukiisiw nipawataw,' itwiitsi ay'isiyiniw, 
kita-tapwiiw. haw, iikusi, nosisa, samahun. " 

samahwiiw ohkumah om ohtsi maskihkiy. pot awa mistik iih-kiskipayit 
k'ih-n'ipawiw. iikusi mistikow awa notukiisiw. 

1 Deep breathing (not snoring) is imitated. 
2 Gesture to bosom-fold of garment. 
S Infants were (and sometimes still are) kept in the "moss-bag" which is filled with 

crumbly wood. 
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iikwah ohih, " a, " ka-kih-itwiiyit, " oma kutak maskihkiy apisinikan, " 
k-iitwiiyit ohkumah, iiwaku utinam. samahwiiw mistikwah. pot ohi kiiht
iiyiniwah kih-nipawiyiwa. 

" hwhw ! " itwiiyiwa; "nniistukapawin!" itwiiyiwa. 
kisiwak iih-tsimasuyit mistikwah samahwiiw. kiikats wapaniyiw. 

kutakah mina. haw, potih uskinikiwa kih-nipawiyiwa. 
" haw," itiiw ohi kiihtiiyiniwa, "iikaya kihtimiyuh1; sama ohi oki 

mistikwak om ohtsi apisinikan k-iitwiit nohkum. niw'i-ntawi-nipahaw awa 
wawaskiisiw. nika-witsiikwak mitataht, misiwii ta-piitowatiitsik, ta-nah
nawatsiyiik. pimatisiyanih, kii-nisu-tipiskakih nika-takuhtan, " itiiw. 

" iiha' , " itik. 
iikwah ituhtiiw. ohih wawaskiisiwah nmuya wah yaw nipiyiwa. ustik

wan utinam. kiwiihtataw. ha, wikiwahk takohtataw; pihtukiiwiipinam. 
"iiwakw ani kikawiyiwaw ka-wih-m'itsit ! " 
matowak oki uskinikiskwiiwak, okawiyiwawa ii-mawihkatatsik. kiih

tsinahowak ii-sakotsihimiht. 
iih-tipiskayik, kawisimowak. kiitahtawii aw umisimaw kiskwiihkwasiw ; 

kuspiwiipiniiw witimusah awa watapiw-iyin. iikusi iih-piikupayit awa 
iskwiiw, wihtam. 

" hiiyiiy, kitimusinaw awa iskah oma waskahikanis ka-pisikwastiiyik, 
iikutah piiyakutipiskwah iih-ayat, iikuyihuhk ka-poni-kiskwiihkwasiyan, " 
itwiiyiwa. 

ha, ituhtiiw iih-wapaniyik; nikuhtiiw, mistahi waskahikanisihk iih
pihtukatat ohi mihtan. iih-tipiskayik, iih-apit, nama kiikway iskwahtiim. 
misiwiisiyiwa ohi mistikwah. mistahi ksiniyiw. ay-awasow. piyisk miistih
kasam umihtima. ntawats kawisimow. 

kiitahtawii, "haw, ntastutin, kisonin!" itiiw mistah ii-misikitiyit 
wapuswah. 

mituni kiyipa kawatsiw awa wapus. utiniiw; poh-potatiiw. 
" , kisonin !' kititin. " 
asay mina kiyipa kawatsiw. asay mina utiniiw. iikwah kitahtawii 

kawatsiyiwa. namuy iikwah utiniiw; kutak utastutina utiniiw. 
" haw, nimuso, pawahukii ! " itiiw. 
iikwah awa kahkakiw kit ow, iih-pa-pakamahahk oma waskahikan, 

misiwii iih-miskwamiwiyik. kiyipa kawatsiw awa kahkakiw. 
" maskots nika-kawatsin, " itiiyihtam awa uskinikiw. 
iikwah ntsawats utinam utsikahkwan, iih-kawatsiyit ohi kahkakiwa. 

utinam utsikahkwan, iskutiiw iih-tsikahkwatahk. mistah iskutiiwiyiw. 
mistahi kwahkutiiw oma tsikahkwan. kiyipah astawiw. kahkakiw awa 
pimisin, iih-kawatsit. iikwah kutak utinam utsikahkwan; asay mina 
tsikahkwatam; asay min iiyoko kwahkutiiw. nimiskotiniiw kahkakiwah. 
kiikats wapaniyiw. asay mina astawiw. kutak utinam; asay mina tsikah
kwatam iskutiiw; mistahi kwahkutiiyiw utsikahkwan. kiitahtawii astawiyiw. 
ii-wih-astawiyik, utiniiw wahpihtsisah paspaskiwah; iikwah pakamisimiiw. 

" pawahukii, naphihts ! " itiiw. 
utiniiw utastutinah. potatiiw ; potih pimatisiyiwah kahkakiwah. 

utiniiw wapuswah; potatiiw; potih pimatis'iyiwa. 

1 Probably for kihtimih: "be lazy." 
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iikwah ohih paspaskiwah " pawahukii ! " itiiw. 
kUahtawii awa paspaskiw sipwiipahtiiw pihtsiiyihk, omis iih-totahk, 

omis iih-itwiit : "n'ipin ! n'ipin ! n'ipin ! " pisisik iih-itwiit, iikwah kiihkiikiw 
pisisik iih-kitut, iikwah awa wiipus pikw Uah iih-kawipayihut. 

nam iiskwa iih-iistawiyik utsikahkwiin, "iiyiwiikiis kit-iitih-kwiihkutiiw 
oma nitsikiihkwan ! nimuso, nimiistiniin ntsikahkwiinah !" itwiiw. 

niihih umusoma kii-kitimiikiiyimikut, iiwakuni kiiy-itiit. iikwah kiyipa 
nama kiikway konah pihtsiiyihk; iiyiwiikiis kwiihkutiiw. iikwah awa pas
paskiw pihtsayihk misiwii ispahtiiw, iiy-usihtiit n'ipin, n'ipiyah iih-ntutamiit, 
osisima iih-kanawiiyimiit. iikwah kiikiits iih-wiipahk, misiwii siikikinwah 
n'ipiyah; m'inah pihtSiiyihk muhtsihk m'inisah uhpikinwah, utiihiminah. 
ayis awa paspaskiw namuya kipihtuwiiw, pisisik "n'ipin!" iih-itwiit. 
iikwah awa niipiiw uskin'ikiw kiitayowinisiiw; musiiskatiiw otiih, iih-k'isk
wiipit.1 utinam m'inisah, iih-m'itsit. mituni kisupwiiyiiw pihtsiiyihk. 

iikwah iih-k'isikiik, iisay pisim iih-nokusit, "hiiy, ntiiy'im, ntawih-way
aw'iwiipin k'itimusinaw ! kuntah winskam kitastsikiiwikamikunaw. " 

ituhtiiw payak. iih-at-ituhtiit, ki-kituyiwa kiihkiikiwa. piihtawiiw ; 
m'inah paspaskiwa. potih ii-paspiipit, k'ih-mii-mominiiyiwa. 

"hiiy, nUimusii, nama ts'i kah-kiy-asaminiin ohi kii-mitsiyan utiihi
mina? " 

" ii, tipiskuhk ii-nipiiyiin, kimis iskah iih-kitiiyiik ohih m'inisah, iikuyi-
kuhk iskah kii-ponih-k'iskwiihkwasiyiin tipiskuhk . " 

" 00, iikii m iiyimahk ta-kitiihk, nUimusii ! " k-iitikut. 
k'iwiiw. 
" tiinisi miika, nitiiy'im, tiinisi miika ? " 
"iipis'is anihi m'inisah utiihiminah kitiiyahkuh, iikuyikuhk ta-ponih

k'iskwiihkwasit kUimusinaw. ii-ma-mominiit niwiipamiiw, piku miika ta
totamahk, ntiiy'im, " itiiw. 

tuhtiiwak. 
"hiiw, n'itimusitik, pihtukiik! iyikuhk kitiiyiiku ohi, ponihtiihkiik. 

iikuyiktthk ka-wayaw'iniinaw. " 
mistahi miywiiyihtamwak Ok1" k'iskwiihkiiniskwiiwak. iikwah mominiiwak. 

iiyiitah-itiih-kiih-kitiitwawi, iikutii pimipahtiiw awah paspaskiw. kiiwih 
kikamuyiwa utiihiminah. piyisk ok 'iskwiiwak omisi itapiwak, usiim iih
k'isputsik . 

"hiiiiy, n'itimusii, kisiikotsihiniin! iipihtii-k'isikiik iikutii isih k'ipiyah
kininiin. kisiikotsihiniin. tiipwii nika-kisiiwiitisininiin. ay'isiyiniwak uh
pikitwiiwi, 'nipawiitiiw iih-k'iskwiit iskwiiw,' itwiitsi, kita-tiipwiiw. hiiw, 
n'itimusii, kiyipah ! " 

"iih, isi-k'ipipayihuk !" itiiw. 
mayaw iih-k'ipipayihutsik, iisay k'ih-atimwiiwiitamwak, iih-iihtuhtiitsik 

ii-siikotsihihtsik mats-iiyak. 
iikuyikuhk iiskwiik iitayohkiiwin. 

1 Or "sat playing?" 
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This old man and his grandson, a youth, dwelt, the two, alone, in a 
tipi. The old man was fond of his grandson. He always hunted. 

Then at one time, "Now then, my grandchild, I think I shall try to 
kill some creature that you may use for a hat," he said to his grandson. 

"Yes," answered the other. 
"For too much does someone frighten me with the foreboding that he 

will come upon you," said the old man to his grandson. 
And so he killed a jack-rabbit; then he skinned it. 
"Now then, my grandchild, I shall try to kill some creature, that yo~ 

may have another hat," he told his grandson. 
"Yes," answered he. 
Then he killed a raven; he skinned it. 
"Now, my grandchild, when I hunt each day, should anyone come to 

you, do not look at him," his grandfather told him. 
"Grandfather," he told him, "Please try to kill a partridge; let me 

have a tobacco-pouch of it," he told him. 
"Indeed, my grandchild, what you say is right. I will help you. 

Put this stone inside, and you have a slung-shot club," he told his grandson. 
Then the old man made a set of darts. 
"Now, my grandchild, try to seize these darts on the run, that you 

may use them," his grandfather told him. 
"Yes," he said to him. 
"And now, grandchild, sit over here," the other told him. 
He blew forth his breath: there lay a stone. 
"Ho, I am leaving you too weak; perhaps something will overcome 

you!" his grandfather said to him; "Do, grandchild, lie down; lie down 
flat on your back," his grandfather told him. 

He blew forth his breath more than once: on all sides roots clung 
fast, roots from way down under the ground, until he was firmly tied down 
by the roots. 

"My grandchild, this shall be your name," he told him; "Pine-Root
Man will be your name. Do not look at anyone," his grandfather told 
him; "Try to take with you these darts. Here to the stick of the door
flap I shall tie these things which I give you, and also your tobacco-pouch," 
his grandfather told him; "Do not look at anyone that may come to you." 

"Yes, grandfather," he told him. 
Accordingly not at all would he look at the door. He lay wrapped 

up, with his blanket over his head. Then at one time something came 
a-jingling. He heard it; he wrapped up his head; he heard someone come 
near to him, gaily laughing. 

"These are women," he thought; "These are the ones my grandfather 
meant," he thought. 

There, they came in. 
"Hey, and so there he sleeps, just the same, our sweetheart who will 

not look at us!" they said to him. 
"Surely they must be beautiful!" thought the young man. 
Then they kept talking to him, saying all kinds of things; but he 

would not speak to them. 
"Truly, we are disdained by our sweetheart Pine-Root!" they said to 

him; "Come, let us go home, sister-wife!" they said. 
8318&-7 



94 

Then, look you, one came back, peeping in, while the other went 
laughing on her way. 

"By this time they have departed," he thought; "Just let me look at 
the doorway," he thought; "After all, I shall not see anyone," he thought. 

He uncovered his head, and eagerly looked at the doorway. 
"Hey, and so he is not asleep after all, the one who will not look at 

us!" she said, and off she went, laughing. 
He leapt to his feet; he ripped through all those cedar-roots. As he 

dashed forth, he seized those things which his grandfather had made for 
him; he took them along. He did nothing but follow them. He held in 
his hand all the things that had been made for him to wear as headgear, 
and his tobacco-pouch, and the darts. 

Thus presently they came to a lake; no land was visible there whither 
one of his sweethearts was headed. "Hey, hey!" they would shout now 
and then, as a sign. 

"What is your name, sweetheart, Pine-Root?" one asked him. 
"Ho! I will not be the first to tell you my name! First you must 

tell me your names!" he told his sweetheart. 
"So be it! My sister-wife, do you first tell our sweetheart your name," 

she told her younger sister. 
"Yes. As far as yon point of the land, up to yonder place, 'Rain-of

Awls' is my name. You will follow us," she told him; "There, be off!" 
she said to the others. 

Then it was slippery on the ice. He took one of his darts; he leaned 
on it as he walked. He took another; he attached the slung-shot club to 
it. He walked across the expanse of ice. Though awls were falling on 
his head, nevertheless he kept walking on. When they had reached that 
promontory, there, again they came and kept their sweetheart company. 

"Hey, but surely we had our fun of him, my sister-wife! But now it 
is his turn to name himself!" 

"Ho, no ! You first are to tell me your names." 
"Very well! As far as yon point of the land, up to yonder place, 

'Walks-Blown-on-the-Ice,' il'l my name," she told him. 
And then the wind was to carry him along on the smooth surface. The 

lake was not frozen shut in the middle, and thither the youth was to be 
borne by the wind. Then, when they set out on their way, there came 
a great wind. The youth took a lance; he used it as a cane. In spite of 
the wind, he kept walking. At last they reached the place. 

"There !" 
"Hey, in spite of liLlI, our sweetheart is keeping us company! But 

now it is his turn to name himself." 
"Yes, sweethearts. I have two names," he told them; "As far as yon \1 

close-by point of the land, up to yonder place, 'Hot-Water-Rain' is my 
name, as far as yon point of the land." 

"But now, sweetheart, be off; we will follow you." 
As soon as he started off, at once it began to rain. Like boiling water, 

so hot was the liquid. I 
Then those women, "Hey, I am being scalded!" and they dodged I 

hither and thither, and only with difficulty reached the goal. (. 
There, "Hey, truly a dangerous thing is our sweetheart's name! Once ! 

more let him name himself." 
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"Yes, indeed!" 
"But now our little wooden houses are in sight." 
"Why, sweetheart mine, as far as yon house that we see, up to that 

place, is my name." 
then they 

walked backwards, stooping over just like this. 
"Hey, what is the matter now with these little ones that make them

selves look like prairie chickens?" 
"Hey, mother, do not speak! Before you know it, you will be speak

ing your son-in-Iaw's name! It is his name, what we are doing until we 
bump into your house!" 

Then, from no one knew where, was heard the cry of a child. Walking 
backwards they landed 
against their little wooden house. Then they stopped. 

"Hey, my children, sit ov~r there with that man, make your bed over 
there; I am too much given to sleep-walking; I might run into my son-in
law," she said. 

When darkness fell, they went to bed. When it was almost daybreak, 
hey, there was the old woman crawling about; a bad case of sleep-walkin~! 
At last her son-in-law shoved her aside. 

"Hey, my children, that lake over there, if I ate the head and the 
tail of the giant beaver that is there," said that old woman, "then, my 
dream tells me, I should cease to walk in my sleep, if tomorrow my son
in-law would kill it," she said. 

The youth heard that. Presently, when day broke, early in the morn
ing he set out, taking an ax and his darts. When he reached the lake, in 
the centre he made a hole in the ice. He made a great hole in the ice. 

Then, "Now, 0 my grandfather, come forth! I have come to feed 
you that whose taste you so love!" he said. 

Presently, there came with gaping mouth the giant beaver. He threw 
his dart at it; he killed it. He took its head and its tail; he took them 
home. He flung them into the house. 

"Here are the things your mother wants to eat!" 
The old woman wept, crying, "My dream guardian!" Hey, as it is 

destined, go feed them to mortal men! These things they will eat; and 
him who has been slain they will fetch; they will eat him!" 

Again night fell; they went to bed. Then again the old woman walked 
in her sleep. 

There, when she awoke, "By my dream, if my son-in-law kills the 
giant jumping-deer, if my son-in-law kills him, that will be the end of my 
sleep-walking, if I eat its head," she said. 

Then really, in the morning, "There he goes!" the people's cry was 
heard. When he leaped out of the house, 10, that jumping-moose had 
bounded past. He threw a dart at it; he killed it; he took only its head. 
He flung it into the house. 

"Here is what your mother wants to eat!" he called to them. 
Again the old woman wept. 
"It is mourning my dream-spirit I am, that has been killed!" she said; 

"So now, my children, go feed it to mortal men!" , 
"Yes," they said. 

83186-71 
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Then the other people ate it. 
Then night fell. Again the old woman walked in her sleep. 
"Hey, my children, the elk that runs by here, I dreamt that if my 

son-in-law kills it, and I eat its head, then I shall cease to walk in my sleep," 
she said. 

In the morning, when he heard this, "Oh, I shall not kill him now!" 
thought that Pine-Root-Man. 

"There goes that elk that is so strangely large!" he heard the people 
cry, and went outside. He took only one dart. He threw the dart at it , 
as it ran past, and off it went with his dart in its belly. The youth went 
back. He took all his lances and his head-dresses. He pursued it. There, 
,he kept coming to where it had stopped to rest. At last it was late in the 
afternoon. At frequent intervals it was stopping to rest. Presently he 
came to a pleasant grove of trees. 'Willows stood round about. It was 
beginning to snow. 

"Oh, in any case, it will die not far away. I shall sleep here. I shall 
keep up a fire; I shall have a fire," he thought. 

It was a big grove, all of young poplars, and of old trees, of black
poplars. Then he cleared away the snow and made a fire. It was getting 
dark. 

As a tree stood close by there, "Firewood, a log of poplar wood I 
shall put on my fire," he thought, and started to take it. 

As he did so, "Oh, oh!" cried that tree. 
He left it alone. He thought it better at the other side; at the other 

side of the fire he made his resting place of willow-boughs and grass. He 
could not sleep. There was a strong wind, and it snowed. Presently, there 
to the windward, the youth heard something. When he looked in that 
direction, there came someone falling. Her leggings were gathered down 
here; she had not tied them up at all. 

"Oh dear, oh dear! Grandmother! My poor grandmother will freeze 
to death! Come, come, grandmother, sit over there. I was chasing an 
elk which I had wounded and am tired from tramping through the deep 
snow. Tomorrow I shall go kill it, grandmother. We shall have meat 
to eat." 

"Alas, my dear grandchild, I am terribly starved; when they moved 
camp to where the people are staying, they went off leaving me behind, 
and now I have got lost." 

"Never mind, grandmother, I will take you back to where they live, 
tomorrow, as soon as I have killed the elk. I will get some wood; you are 
too cold." 

He pulled up her leggings for her and tied up her moccasins. He 
treated his grandmother very kindly. 

"Now, grandmother, I am going to sleep. Try to keep up the fire 
to warm yourself," he told his grandmother. 

"Alas, my dear grandchild, I if I am able, I shall put wood on the 
fire," his grandmother answered him. 

And so the youth went to sleep, but he did not really sleep, but only 
meant to deceive her, for he thought, "This is none other than my mother
in-law." 

Presently, "Grandchild, I am freezing!" she said to him. 
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Unheeding, just as if he were asleep, "Hhhrr!" went the youth. 
Presently that old woman rose from where she lay, and, "Yah, as it 

is destined, I shall add him to my trees!" she said. 
He listened to her. She took something from here, and it turned out 

to be some herbs tied in a packet. 
"Bah, this is not it! Why, this is the restorer!" said the old woman. 
She put it down. From the same place she unfastened another, 

taking another medicine, and, "Yah, this is it!" she said. Then the old 
woman chewed a little twig. Then she rubbed some of the medicine on it. 

"Faugh, and this is the stuff with which I make trees!" she said. 
Then she held it out at her grandson, meaning to touch the youth 

with it. He caught her by the arm. 
"Faugh, you filthy beast!" 
He seized the stick she was holding. 
"Hey, grandson, wait a moment! You have defeated me," she said 

to him; "Now, grandson, in future time mortal man will live in successive 
generations. They will gather crumbly wood. There I shall keep warm 
the child that is to grow up, so that I too shall have part in bringing him 
up. But in the place of the setting SWl I shall have my home. 'I have 
dreamt of the old woman,' when a mortal being speaks thus, he will speak 
truly. So now, my grandson, touch me with it." 

He touched his grandmother with that medicine. Lo, there stood a 
cleft tree. Thus that old woman turned into a tree. 

Then he took that of which his grandmother had said, "Oh, this 
other medicine is the restorer," this he took. He touched a tree with it. 
Lo and behold, there stood an aged man. 

"Whew!" he said; "I am weary of standing!" he said. 
He touched with the stick a tree that stood close by. It was almost 

daybreak. T4en another. Then, behold, there stood a young man. 
"Well now," he said to the aged man, "do not be idle; touch these 

trees with this which my grandmother called the restorer. I shall go 
kill that elk. I shall take ten men with me, so that they can bring all of 
it, for you to roast. If I live, after two nights I shall arrive," he told him. 

"So be it," the other answered him. 
Then he went there. The elk lay dead not far from there. He took 

the head. He took it home with him. He brought it to their house; he 
threw it into the doorway. 

"Here is what your mother wanted to eat!" 
The young women were weeping, mourning for their mother. They 

knew with certainty that she had been defeated. 
When darkness fell, they went to bed. Presently the elder one began 

to walk in her sleep; Pine-Root shoved his sweetheart aside. When thus 
the woman awoke, she told her dream. 

"Hoho, I dreamt that if our sweetheart here stayed one night in that 
little wooden house that stands empty there, that would be the end of my 
sleep-walking," she said. 

He went there at daybreak; he gathered firewood, bringing a great 
many faggots into the little wooden house. When night came, and he sat 
there, the doorway disappeared. The wooden walls were unbroken. It 
was very cold. He warmed himself at t.he fire. At last he had burned up 
all his firewood. He needs went to bed. 
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Presently, "Come, my hat, warm me!" he said to the very large 
rabbit. 

Very soon the rabbit was overcome by the cold. He took him up; 
he kept breathing on him. 

" 'Warm me!' I told you." 
Again very quickly it was overcome by the cold. Again he took it up. 

Presently again it fell to the ground for cold. This time he did not take it 
up; he took his other hat. 

"Come, my grandfather, beat out the walls of the house!" he told it. 
Then that raven croaked, as it beat the wooden house that was covered 

all over with ice. Quickly the raven was overcome by cold. 
"No doubt I shall freeze to death," thought the youth. 
So now he needs took one of his darts, when that raven had succumbed 

to the cold. He took one of his darts, and threw it at the fire. There was 
a big fire. That dart blazed high. Quickly the flame subsided. The raven 
lay there, overcome by cold. Then he took another of his darts; again be 
threw his dart at it; this one, too, blazed up. He held the raven over the 
fire. It was near dawn. Again the fire went out. He took another; 
again he threw a dart at the fire; his dart made a great blaze. Presently 
it ceased to flame. When it was about to go out, he took his tobacco
pouch made of a partridge; he threw it down. 

"Beat the walls of the house, my tobacco-pouch!" he said to it. 
He took up his hat. He breathed on it; there, the raven was alive. 

He took up the rabbit; he breathed on it; 10, it lived. 
Then to the partridge he said, "Beat out the house!" 
Then soon that partridge set out, indoors there, doing like this, crying 

"Summer! Summer! Summer!" crying it incessantly; and at the same 
time the raven croaked without ceasing, and the rabbit threw itself down 
here, there, and everywhere. 

Before his dart ceased to flame, "A while longer let this my dart blaze 
high! My grandfather, I have come to the end of my darts!" he said. 

It was that far-off grandfather of his who had cared for him, whom 
he addressed. Then, at once, there was no more snow within the house; 
the fire blazed higher. Then that partridge flew everywhere inside there, 
creating summer, calling for leaves, and serving its grandchild. Then when 
dawn was at hand, the leaves everywhere sprang forth; and inside there 
on the ground berries grew up, strawberries. For that partridge did not 
cease from its call , as all the time it cried, "Summer!" Then that man, 
that youth, took off his clothes; he was naked there, and sat reeling. He 
took berries and ate them. It was very hot inside there. 

One of them went there. As she came near, the raven called repeatedly. 
She heard it; also the partridge. There, when she peeped in; he was eating 
berries from the bush. 

"Hey, sweetheart, can you not give us some of those strawberries 
you are eating?" 

"Yes, last night when I slept, I dreamt that if you and your elder 
sister ate up all of these berries, then I should cease to walk in my sleep of 
nights." 
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"Why, surely it will not be difficult to eat them all, sweetheart!" was 
her answer to him. 

She went back. 
"How now, my sister-fellow-wife, how now?" 
"If we eat up the few berries, strawberries, there, then our sweetheart 

will cease to walk in his sleep. I saw him eating berries from the bush, 
and that is all we need to do, my sister-wife," she told the other. 

They went there. 
"Come, my sweethearts, come in! When you eat these up, then stop. 

Then we shall go out of here." 
Those giddy wenches liked the idea. So then they ate berries. When

ever they had in any place eaten them up, thither the partridge would 
run. The berries would be back on the stalk. At last those women sat 
like this, having overeaten. 

"Hey, sweetheart, you have defeated us! Push us headlong to the 
direction of the noon. You have defeated us. We promise to be good. 
When mortal men come into being, if one shall say, ' I have dreamt of a 
Giddy Woman,' he will be telling the truth. Come, sweetheart, be quick!" 

"Well then, fling yourselves over!" he told them. 
As soon as they had flung themselves over, at once they went noising it 

yon way, going to a new abode after their defeat, the evil beings. 
That is the end of the sacred story. 

ka-k'isikaw-pihtukiiw. 

(17) Clotkin 

Coming-Day 

kitahtawa itah a-uiikitsik awa mistanask uw'ikimakanah sikakwah, 
nama kiikway utawasimisah. awah sikakuskwaw ustasah wakayosah ayimi
siyiwa, ah-kasakiiyit, kah-kiyipah ah-kitayit umitsiwiniwawa. akwah nama 
kakway nihtah-nipahtdw awa wakayos. akwah awa mistanask mistahi 
nohtahkataw; w'ih-nipahtihkatusow. 

omis itwaw awa mistanask: "nutukiisiw, ka-nipahahkatusunanaw. 
nawats sipwahtayahk," itaw; "umisi nik-iitaw kistas1,' maskots w'ih
pakitinikuyahku ta-sipwahtayahk. akusi pikuh ka-pmatisinanaw. " 

"aha' !" 
tapwa ntumaw w'istawah ohi wakayosah. 
ah-pihtukayit, "ahtiw, ta-tawaw !" itaw w'istdwah wakayosah; umis 

itaw: "nista, kitsisimitin; namuya ka-mitsisuyan ka-ntumitan. nama 
kiikway nitaydn ta-mitsiyan; maka omisi a-w'ih-ititan, k-oh-nitumitan: 
ahtiw, nista, kitimakihtawin; kitimakinawin. kikakisimutdtin; pakitinin; 
nika-sipwahtdn; nika-nitunan ta-mitsiyahk. kisim awa ta-nipahahkatusow. 
piyis miskamanih ta-m'itsiyahk, nipahakwawih mustuswak, nika-pa-kiwan, 
ta-patdyan wiyas," itaw w'istawah; "usam otah kisiwak nama kiikway 
mustus," itaw w'istdwah, a-w'ih-wayasimat; usam ah-kitimahikut, aoko 
uhtsi k-o-wrh-sipwahtat. 

" aha' ," itwaw wakayos, "tapwa, nista, ka-miywasin, nipahatsih 
mustus. anuhts nama kiikway nimitsisun nista, " itwaw wakayos. 

1 We are not told what he will say. 
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i{jpwii miywiiyihtam awa mistanask, iih-pakitiiyimikut Wistawah. tapwii 
iikwah kawisimowak, iih-niptUsik. iih-wapahk, iih-kikisiipayayik, wawiiyiw 
awa mistanask, iih-pitsit. 

iikwah iih-sipwiihtiitsik, iikwah omis itwiiw awa mistanask: "haw, 
oma ka-uii-sipwiihtiiyan, ta-mayi-kisikaw; ta-mispun ! " itwiiw. 

iikus ii-sipwiihtiit, tapwii, namuya wahyaw iih-ihtat, asay mispuniyiw. 
namuya kisinayiw. pa-pimipitsiw kapii-k'isik, piyisk nama kakway miisk
anaw um Uah ka-pii-pimuhtiit. piyis tipiskayiw. ahtsi pikuh pa-pimuhtii
wak; wapani-pimuhtiiwak uwikimakanah. iiyoku minah kapii-kisik iih
pimuhtiitsik, iih-at-otakusiniyik, ka-wapamat mustuswah. 

" ha . l,otuktisiw, iikus ii-pimatisiyahk; mustuswak oki nika-minahun, " 
itwiiw mi., anask; "haw, oma ka-sakak iikutah ntawi-kapiisih," itiiw 
uwikimakanah. 

iikwah wiyah ituhtiiw, ohi mustuswah ii-wih-kakwii-nipahat. tapwii 
iih-tsikahkwatat, kahkiyaw nipahiiw. miywiiyihtam ii-'w'ih-miistsihat. iikwah 
poni-mispuniyiw. iikwah iih-wiyanihatsik, iih-pah-pahkwiikiswatsik, kahki
yaw wiyasah utinamwak; nama kiikway wiipinamwak. tsiktima mistahi 
ki-nohtiihkatiiwak. mistii miywiiyihtam awa sikakuskwiiw, iyikuhk wiyas 
iih-wapahtahk, "namuya nka-nipahahkatusunan,1 " iiy-itiiyihtahk. 

iikwah nahah wakayos mistahi nohtiihkatiiw. iikwah ka~ktiyihtam iika 
iih-takusiniyit 'w'istawah, "maskots nipahiiw mustuswah," iih-itiiyihtahk. 
iikwah nohtii-ntunawiiw wistawah. "JUt, mahtih nka-ntunawaw wiyah 
mistanask; maskots nipahiiw mustuswah, " itiiyihtam 0 wakayos, iikwah 
iih-sipwiihtiit. namuya wapahtam itah iih-kih-pimuhtiiyit; tsiktima kih
mispuniyiw; wanihiiw mistanaskwah. piyis!C kawih kiwaw, iika h-miska
wat uwistawah. 

iikwah awah mistanask asay minah wapamiiw musluswah; min iiyokuni 
kahkiyaw nipahiiw. min iiyokuni kahkiyaw utiniiwak; nama kiikway 
wiipinamwak. mistahi ayawak ka-mitsitsik. 

iikwah awah wakayos sipwiihtiiw, asay minah ii-ntunawat w'istawah. 
piyis niswaw iih-nipat, iikuyikuhk miskawiiw mistanaskwah, mistah iih
ayayit mitsiwin, iikwah wiyah ii-wih-nipahahkatusutsik utawasimisah uwiki
makanah. mistahi miywiiyihtam ii-miskawat wistawah. 

omis 'itwiiw: "hay hay hay ! iikwah kii-mitsisuyan, nistaw iih-utihtak, 
mist.ahi iih-ayat wiyasah, " itwiiw awa wakayos. 

iikwah tapwii asamaw; ma-mitsisow; iyata-poni-m'itsisutsi, kiytpah 
nohtiihkatiiw. iikwah iih-kisitiipuwiht, iih-asamiht, piyisk tipiskayiw. namuya 
wih-nipaw, kapii-tipisk iih-m'itsisut 0 wakayos. piyisk wapaniyiw. 

"hahaw, nista, kahktiwakwah ta-tahkupitam nis'im, ka-kiwiihtatayan. 
mistahi nohtiihkatiiwak kitihkwatimak, kirnis mina, " itwiiw. 

tapwii mistahi tahkupitam, ta-nayahtamiyit. 
iikwah ii-wih-kiwiit awa wakayos, omisi itiiw: "ha, nista, k'ih-n'isu

tipiskakii nika-papitsin, " itwiiw wakayas. 
. iikusi iih-k'iwiit. 

iikwah umisi itwiiw mistanask: "iikusi ihtik 2 anih kii-kitimahikuyahk 
m'inah, notuktisiw, kistiis. haw, tahtuh iih-miywasikih kikahkiiwakuma 
katah. takuhtiitwawi, kahkiyaw tit-otinam kim'itsiwininawa, " itiiw uuiiki
makanah. 

1 In monologue the Cree (like the Fox and the Menomini) use the first person plural 
in the exclusive form, as if addressing some being not involved in the act. 

2 Probably read al8ik. 

-
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tapwiiw kataw atiht, iih-watihkiit pihtsayihk wikiwahk, iikutah iih
asiwatat umitsiwinah. 

iikwah awah wakayos ka-kiwiit wapani-pimuhtiiw. iih-utakusiniyik, 
takuhtiiw u'llJ'ikiwahk. mistahi piitaw ka-mitsiyit tawasimisah. mistahi 
miywiiyihtamiyiwa. 

omis itwiiw: "mihtsiit nipahiiw mistanask mustuswah. kii-wapahk 
kik-iispitsinanaw, " itwiiw. 

a, miywiiyihtamiyiwa utawasimisah. kiikats wapanih-mitsisowak. iyi
kuhk omah ka-piitawiht, kiikats kahkiyaw kitawak. iih-wapaniyik, wawiiyi
wak, ii-sipwiihtiitsik, iih-ituhtiitsik ohih mistanaskwah. piyis tipiskayiw 
ii-pimuhtiitsik; namuya nipawak. piyis wapaniyiw. iikwah iiwako kapii
kisik pimuhtiiwak. iih-utakusik, iikuyilcuhk takuhtiiwalc oh itahlc iih-'Iliikiyit 
mistanaskwah. kwayatsih-panaham awa sikakuskwiiw itah ta-kapiisiyit 
ustiisah, uhpim iikutah ii-salcayilc, iilcuta iih-ntawi-kapiisiyit. "otiih," at 
iih-itat awa sikakuskwiiw ustiisah, namuya tapwiihtam awa wakayos, itah 
iih-kapiisit awa walcayos. 

iih-kisih-tsimatatsilc wikiwaw, " ah, astamitik, nitawasimisitik, natq,htan 
wiyasah, " itiiw utawasimisah. 

kahkiyaw sipwiihtiiwak. iikwah awa sikakuskwiiw mistahi makwiiyi
mow, iih-kiskiiyihtahk ii-wih-utinamiyit unimawiniwaw. 

" aha, nistah, pihtukii ! " at iih-itat awa mistanask, namuya tapwiihtam 
awa wakayos. 

kahkiyaw wiyasah utinam. 
" a, ntawasimisitik, kiu'iihtatak, " itiiw utawasimisah. 
ohu wiyasah awatawak mislahi. kahkiyaw utinam, iih-miistsi-lciwiihtatat 

wiyasah. iikwah pihtukiiw awa wakayos; lcahkiyaw utinam umitsiwiniyiwa 
mistanaskwah, kahkiyaw iih-maskamiit. iikwah awa sikakuskwiiw mataw, 
iih-mawihkatahk, unimawinah iih-mihtatahk. 

umis itiiw: "niwikimakan, iikus iitsik ani kii-nipahahkatusuyahk," 
itwiiw, piiskis iih-matut. 

" kiyam apii !" itwiiw awa mistanask; "ayisk kakiipatisiw kistiis, " 
itiiw u'lliikimakanah. 

iikusi mituni nama kiikway ayaw ta-mitsit awa mistanask. iikwah 
wakayos mistahi ayaw mitsiwin; pisisik mitsisowak awa wakayos. ptytS 
kinwiis nama kiikway mitsiw awa mistanask; 'Iliih-nipahdhkatusow piyisk. 
iyatah-wapamatsih mustuswah, namuya u"ih-nipahiiw. 

" misawat kahkiyaw tit-otiniiw awa wakayos, nipahimakih, " iih-itiiyih
tahk, iik ohtsi namuya wih-nipahiiw. 

piyis minah nohtiihkatiiw awa wakayos, iih-kitat nimawinah. kitah
tawii ka-wapamat mustuswah. ituhtiiw awa wakdyos. 

" haw, nistah, mistanask ! kisiwak otah ayawak mustuswak. minahoh; 
kinohtiihkatananaw, " itwiiw. 

iikwah mistanask pasikow, iih-ati-sipwiihtiit, iih-tsikahkwatat. kahki
yaw nipahiiw. 

tiipwiiw awa wakayos, "nitawasimisitik, miistsihiiw kisisiwaw ! astam
itik ! pii-natamuk wiyas, " itwiiw, iih-ati-sipwiihtiit. 

asay awa mistanask piiyalc iih-wiyinuwit ohi mustuswah iikunih wih
utiniiw; iikuyikuhk ka-takuhtiit awa wakayos. 

" taniihki, mistanask ? " 
" ah, ii-wih-ayawak, iih-umustusumiyan, ii-'Iliih-uwiyasimiyan. mistahi 

nnohtiihkatanan, nista, " itwiiw mistanask. 
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umis'itwiiw wiikayos: "iiyiihtiin iitukii kiy-owiyasimiyan iih-wiyinut /" 
itiiw. 

" a, miika kisim nohtiihkatiiw, " itwiiw. 
tiipwii pikuh utiniiw awa wiikayos ohi mistanaskwah, ii-sakipituniiniit, 

iih-kwiihtsiwiipiniit. 
" kiwii / nama kiikway kik-iiyiin wiyiis," itiiw mistanaskwah. 
k'iwiiw mistanask; kustiiw wiikayosah. kahkiyaw utinam wiyasah awa 

wiikayos. iikwah iih-utiikusik, ituhtiiw awa sikiikuskwiiw itah ii-kih-wiyanih
tiikiiwiht. wiipahtam mihkuh. iiwakuh utinam; kiwiihtataw, iih-asiwatiit 
utaskihkuhk, pahkih iiwako iih-kisisahk mihku, iih-m'itsitsik awa mistanask. 

piyisk iih-tipiskiiyik, piyisk kawisimowak. iih-miikwii-pimisihkik, 
nam iiskw iih-nipatsik, kii-piihtawiitsik awiisisah iih-miitoyit. waniskiiw 
awa sikiikuskwiiw, iih-kutawiit, kii-wiipamiit awiisisah askihkuhk iih-asiwaso
yit, iih-miitoyit. utiniiw, iih-kitimtikinawiit, "kik-ayawiinaw," iih-ittit 
uw'ikimakanah. 

omis 'itwiiw mistanask: "namuya ka-kiw-uhpikihiinaw. kiikway kii-
pustayowinisiit? ta-nipahahkatusow, ii-nohtiihkatiiyahk. kiyiim waya-
w'iwiipin," itiiw. 

" nka-kitimahiiw, " itwiiw awa sikiikuskwiiw. 
" wayaui'iwiipin kiyam, " itwiiw mistanask. 
iikwah awa sikiikuskwiiw utsiimiiw, iih-wayaw'iwiipiniit, "ttipwii nikitim

ahaw," iih-itwiit. 
kii-pii-p'ihtukiitiitsimuyit oh iiwasisah, "nutukiisiw, utin; wayaw'i

wiipin." 
utiniiw away iskwiiw, iih-wayaw'iwiipiniit, iih-ma-mawimuwit. 
iih-pii-p'ihtukiiyit, iih-pimuhtsiisiyit, "ha, nutukiisiw, wayaw'iwiipin," 

itwiiw. 
iisa m'ina wayaw'iwiipiniiw. 
ka-pii-p'ihtukiiyit niipiisisah, "iiha, notukiisiw, wayaw'iwiipin." 
iih-ata-ma-mawimuwit, wayaw'iwiipiniiw. 
ka-pii-p'ihtukiiyit uskin'ikiwa mistah ii-miyusiyit, iih-w'itisiyit, iikusi otii 

wiiskwahtiimihk ii-nahapiyit, ii-musiiskatiiyit, ." hiih, nutukiisiw, kitakuhpah 
awih; t-akwanahow." 

iikusi omisi itwiiw awaw uskin'ikiw: "nohtti," itiiw ohi mistanaskwah, 
" kitayan tsi pahkiikinus, apihtsatsikus-pahkiikinus'l " 

" aha' , nka-ntuniin. " 
iikwah nitunam; miskam. 
" haw, om'itah, nikusis, " itwiiw mistanask. 
omisi totam: pahpawipayihtaw aw uskin'ikiw pahkiikin. 
" miskutiikay ta-w'ih-ihtakun / " itwiiw awaw uskin'ikiw. 
tapwii, miskutiikay. pustasiikiiw. 
kiiyapits, "piitiih pahkiikinus, " itwiiw awa uskinikiw. 
mina miyiiw. awa uskinikiw pahpawipayihttiw. 
" t-ottisiyiin ta-wiy-ihtakunwah ! " itwiiw. 
tapwii, mitiisah. 
iikwah omis 'itwiiw aw oskinikiw, watow-aWiisis: "nohttih, mustus

wayanis, pahpiikowiiwayiinis ! " 
utiniiw. pahpawipayihiiw awa uskinikiw. 
itwiiw, "ta-w'ih-misiikisiw, tit-otakuhpiyiin, iiskanak ta-kikamutsik, 

minah waskasiyah ta-kikamuyit / " itwiiw awa uskinikiw. 
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tapwiih kikamuyiwa iiskanah m'ina waskasiyah, mustuswaskasiyah. 
iikus iikunih akwanahOw aw uskin'ikiw. 

" ha, nohtah, k'ispin kitayawaw nikikwayanis, miyin. " 
tapwii nitunawiiw awa mistanask,. miskawiiw. 
" haw, itah, nikusis, " itiiw. 
utinam awa uskin'ikiw,. pahpawipayihiiw. 
omis itwiiw: "ta-misiwiisiw awah nikikwayan, t-otastutniyan!" 

itwiiw aw uskin'ikiw. "iikusi, nohtah, ntawi-k'iskikahah misaskwatwah 
ahtapahtik. 1 " 

tapwiih ntawi-k'iskikaham awa mistanask. mistahi miywiiyihtam 
uskin'ikiwah iih-ayawtit. iikwah," tan-tah awah iih-uhtuhtiit?" itiiyihtam 
awa mistanask, oh okusisah. namuya kiskiiyihtam. askihkuhk ka-k'ih
asiwatatsik mihkuh, iiyuk ohtsi ay'isiyin'iwiw aw uskin'ikiw, usam iih-kisiw
asit, ohih iih-kitimahimiht mistanaskwah. iikusi aw uskin'ikiw omis 'isiy'ih
kasow: watow-awasis. tapiskots mihkuh kinwiis iih-astiik maskawaw; 
iiku niyan "watow" ntisiy'ihkatanan. iikutah uhtsih aw uskin'ikiw iih
uhtsit, iikusi watow-awasis. 

iikwah oh atsusisah us'ihtawak. piyisk wapaniyiw, kahkiyaw iih-k'isihtat
sik. iikwah nama kiikway mitsisowak. iih-apitsik k'iksiipa, ka-piituhtiit 
awah wakayos. umis 'itwiiw: "ha, n'istah mistanask, minahuh oki mustus
wak, " itwiiw. 

iikusi mistanask utinam oma tsikahkwan, iih-wayaw'it. wapamiiw 
mustuswah. ituhtiiw, ii-w'ih-kakwii-nipahat. tapwii tsikahkwatiiw ohi 
mustuswah; kahkiyaw nipahiiw. iikwah tanihih iih-wiyinuyit, iiwakunih 
tiihtapiw awa mistanask. 

" n'istiih, aw iikwah niya niw'ih-ayawaw, " itiiw wakayosah. 
"ay'itii iitukii kiyah kiy-ayawat iih-wiyinut?" itwiiw wakayos; "a, 

namuya, nistah ! " 
" nistah, oma nnohtiihkatanan kis'im ! " 
" a, namuya !" itwiiw awa wakayos. 
makah aw uskin'ikiw paspapiw, iih-kitapamat ohtiiwiyah. kitahtawii 

k-otinahk mohkuman awa wakayos, ohi mistanaskwah iih-pakamahwat 
ustikwaniyihk ota; tsikahkwiiwiipahwiiw; utiniiw uspituniyihk, w'ikiwayihk 
iisiwiipinat. aw uskinikiw watsow-awasis kisiwasiw, ohttiwiyah iih-tsikahk
wiiwiipahumiht; ati-wayaw'iw, iih-ati-sipwiihtiit, ohtawiyah ii-ituhtiit. ts'ik 
iiy-ihtat, iikuyikuhk waniskayiwah ohtawiyah; kipistaniihumawah. iih
wapamat awa wakayos oh oskinikiwah iih-piituhtiiyit, " yah yahah, nitihkwa, 
iikusi mana ntotawaw iih-pa-pahpisihak kohtawiy, iitamihitsih, mihtsiit 
niipahatsi mustuswah!" 

omis'itwiiw awa mistanask, uskiwanihk uhtsi mihkuh iih-wah-wiipinahk : 
" namuya iih-pa-pahpisihiyan, n'istah, mistahi iih-kwatakihiyan, nistah ! " 

tsiimak aw oskinikiw p'ikiskwiiw, "tapwii mistahi kikitimahaw nohta
wiy !" itiiw, uhtsahtsapiyah uhtsi iih-pakamahwat ohi wakayosah. 

mituni taskiwiipahwiiw, uspiskwanihk otii iih-akopayihuyit ohtawiyah 
mistanaskwah, iih-kwiiskipayihut. tisa minah omis 'isi mamawopayiyiwah 
wakayosah ; pii-mosk'istak. asa mina pakamahwiiw; taskiwiipahwiiw 
mina. 

" a, nuhta, piiyak iiyoko utihtin ! " itiiw ohtawiyah aw uskinikiw. 

1 This sounds like "bow-tree" (ahtsapiy: "bow"). 
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mina ufista napata utihtiniiw; ah-mah-maniewat, nipahaw. akwah 
awah wakayos utawasimisah, ustdsimaw awa pa-mosk'istawaw oh oskiniki
wah. 

omis 'itwaw: "tapwa kikitimahin, watsow-awasis, nohtawiy ka-nipa
hat, " itwaw. 

ah-papayiyit, aw uskinikiw pimwiiw; nipahaw. kutakah minah pa
moskistak; akunih m'inah nipahaw, iih-pimwat. piyis kahkiyaw mosk'istak; 
kahkiyaw mastsihaw ohi wakayosah. miywayihtam awa mistanask iih
matsihimiht, ah-k'ih-kitimahikut. mistahi akwah ayaw wiyas, akutah uhts 
iikwah aw uskinikiw ah-mah-mats'it, ah-mawatsihtamawat ohtawiyah m'itsi
win. 

mistah a-ldih-ayat, omis 'itwaw: "a, nohtah, kika-nakatitin. otdh 
nik-atuhtan ka-uiikihk, " itwiiw awa watsow-awasis. 

"wah ! " 

ikiw. 

mihtatam awah mistanask a-ufih-sipwahtdyit ukusisah, sam ah-sakihiit. 
" nohtah, namuya a-ufih-wapinitan; nika-takuhtan," itwaw aw oskin-

" aha' , " itwaw mistanask. 
tapwa pasikow, ah-utsamat ohtawiyah akwah ukawiyah. akus isi 

wayaufiw, a-sipwahtdt. mayaw ah-akawawat, utinam atsusis, ah-pimutahk
wat. 

" a, nipisis oma, iikutah nika-nipawin ! niikih ayisiyinitvak ka-ufikitsik, 
astam-itah alcutah nka-pahkisinin ! " itwaw. 

tapwa akutd pahkisin. akutah utinam ufipisis. iikusi ituhtdw miki
wahpihk ; payalc notukasiwah mistahi ah-ktimalcisiyit, ah-payakuyit, 
akutah pihtulcaw. 

" ay-apih, nosisimis ! " itik. 
ayalc oma utdnaw mistah ii-ayimisit wakayos akutah ah-ukimawit. 

nii otawasimisah, nisw iskv.;dwah, nisu napiiwah. kispin ah-kiskayihtahk 
mustuswah niipahimihtsih, kahkiyaw iih-utinahk wiyinwah au'a wakayos ka
ukimawit, iikwah miikwats nohtdhkatdwak, akut ah-ay-ayat awa watsow
awasis. namuya kiskiiyihtam awa watsow-awasis. iih-ufihkwiistdyikih 
mikiwahpah, tawayihk iih-astdyik pihtulcahiin. 

iikwah omis'i itik ohkumah awa watsow-awasis : "nosisii, mistah omah 
iih-nohtdhkatdhk; iyatah-natunawatwawih mustuswah uskinikiwalc, namuya 
miskawiiwak; namuya wapamawak. iilcusi aw okimaw, awiyah pihtuka
payihiiyitsih mustuswah, utanisah ii-wih-miyat, mistahi ii-miyusitSik uskin
ikiskwiiwalc." iikusi omis 'itiiw: "makah iyatah-nipahimihtsih mustuswah, 
kahkiyaw wiyinwah iih-utinahlc 0 wakayos, itah ka-miywasik wiyas ah
utinahlc, namuy awiya ii-kihnipahikut, ah-ayimisit." 

" hah haw, nohkoh, nika-natsipahiin itsi, " itdw ohkumah. 
" iikayah ! " i tik; "namuya misawats iih-miywasilc wiyas lca-k'ih

m'itsiniinaw, " iih-itikut ohkumah. 
piyisk kawisimowak. lc'iksiipa ah-waniskat awah watsow-awasis, 

kiiyapits nipayiwah ohkumah. akus isi wayaufiw, a-sipwahtdt, mustuswah 
a-natat. wahyaw iih-ayat, mustusu-mayah mawatsihtaw, a-nah-nawayostat, 
umis 'isi, mustusu-mayah. 

umis 'itwaw : "pasikok ! pasikok ! pasikok ! " itu·aw. 
pasikoyiwa mustuswah mihtsat. 
" tsiiskwa ! tsiiskwa ! " itdw. 
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ituhtiiw; wapamiiw piiyak iih-winuwit; iiwukunih rnah-manipitam 
upiwayah. 

" haw, kika-kawahkatusun, " itiiw; "haw, uma ka-wih-kiwiihtahitakuk 
ka-pihtukiipayinawiiw pihtukahanihk. kiyah," itiiw, " namuya ka-pihtukan. 
ot iisi natimihkisihk kik-iisi-ituhtan. atimwak ka-mamawohkakwak; min 
awasisak ka-pah-pimukwak. kunt itii ayaw nohkum wikih; ka-wapahtiin; 
iikutah iskwahtiimihk ka-nipahikwak awasisak, " itiiw ohi mustuswa. iikusi, 
" a, rtf yak iikwa ! pimipayik ! " 

iikwah tapwii sipwiipayiwak mustuswak, iikwah otii naway ii-pimipahtat, 
mustuswah ohih ii-sihkitisahwat. iih-pon-apihta-kisikayik, takusinwak oki 
mustuswak. iikwah awo mustus piiyak iih-kawahkatsusut, iiwako kunt itiih 
ispayi'w. iikus oki ayisiyiniwak iih-wapamatsik iih-kawahkatsusuyit, namuya 
p1·siskiiyimiiwak. atimwak marnawohkawiiwak, piyisk napiisisak ii-pah
pimwatsik, awa notukiisiw wikihk iiy-ispayiyit. iikutah nipahik awasisah 
awa mustus. 

awa notukiisiw mistahi miywiiyihtam, "iikwah wiyas nikah-ayan," 
iih-itiiyihtahk. 

iikwah awa watsow-awasis akawayihk ayiiw; narnuya waparnik ayisiy
iniwah, "tapiskots awasi s iih-kitirnakisit, iih-mayatisit, iikusi nik-iisina
kusin ! " iih-itwiit awah watsow-awasis. 

iikusi kiwiiw; ohkumah, iih-takuhtiit, miikwats winihtakiiyiwah. 
" hay hay hay, nohko ! iikwah wiyas kik-ayananaw ! " itwiiw. 
" iiha' , " itik ohkurnah. 
iikwah niikih kutakak mustuswak, iikunih kahlci yaw nvpahiiwak ok 

ayisiyiniwak. maka minah awa wakayos k-ayimisit kahkiyaw otinam 
wiyinwah, iih-kitimahat 01.v'itsiiwakanah. iikwah awah watsow-awasis iih
pihtukatayit ohkumah wiyasah. kahkiyaw pihtukatayiwa. 

"nohko, alcwanahah kiwiyasimah ! " iikwah awa notukiisiw ii-kih-
akwanahahk, " nohko, ntawi-k'iskatahah niiwo n'ipisisah. " 

tapwii awa notukiisiw ntawi-k'iskataham; piitaw. 
" oh, 'itii, nosisii, " itwiiw. 
" nohlco, wayawih ! wayawitimihk otah nf,pawih ! " 
tapwii iikwah awa watsow-awasis pah-pasastiiham wiyasah, "paskunii, 

paskunii ! " iih-itwiit. 
tapwii wiyinowiyiwa. 
" a, nohko, pihtukii; iikwah pakahtakuhkii; m'itsisutan ! " 
awa notukiisiw iih-paskinahk uwiyasima, iih-wapahtahk iih-wiyinu

wiyikih, kawiy akwanaham. 
"nosisii, nosisii! namuya 1cik-ayananaw ohio kislciiyihtahkih aw 

okimaw, ta-pii-natarn, " itwiiw. 
" a, nohko, m'itsisutan, " itwiiw. 
tapwiih akwah paminawasow awa notulciiw. awa watsow-awasis misi

wiiw otonihk uma wiyin sinikuhtitaw, iih-tomisit. iikusi iikwah wayawiw. 
"nohko, pansawiih; akutahkan kiwiyinuma. niui-ntawi-ma-miit-

awan." 
" nosisii, kasihah kiton ! " 
" asay, nohko ! " 
iikus 'isi si pwiihtiiw, ohi k-ayimisiyit wakayosah iikuni okusisiyiwah 

ah-ntawih-witsi-miitawiimat. ka-wapamikut mistah iih-tomisit utonihk wat
ahk minah, iikusi kiwiiyiwah ohi napasisah, iih-ntawi-wihtamawayit ohta
u·iyiwa. 
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omis 'itwiiyiwa: "nohtah, mistah iih-tomisit otah aw awasis ka-kitimak
isiyit ohkumah ! " 

" wah, namuya ! " itwiiw wakayos; "nkih-wapamaw iih-kawahkatusu
yit, " itwiiw. 

iikusi k'iwiipahtaw aw watsow-awasis ohkumah ufikisiyihk. iih-apit 
'[iihtsayihk, ka-pii-paspiskwiiyiyit ohi napiisisah. wapahtamiyiwah wiyin
wah. kiwiiyiwah. 

omis Uwiiyiwah ohkumah: "nosisii, ata kikih-kitahamatn ii-ufih
ituhtiiyan. kahkiyaw ohi ta-piiw-utinam ana wakayos, " itwiiyiwa. 

naha napiisis atsimustawiiw ohtawiyah. "mistahi wiyinwah ayawak 
mina kahkiiwakwa iih-wiyinowiyikih, " iikus Uiiw. 

pasikow aw okimaw, iih-ituhtiit; iih-yohtiinahk, iih-itapit, kah-wapah
tahk. 

"a, miistatiiw-awasis, nipii-natiin kohkum ukahkiiwakumah, minah 
wiyinwah. " 

" aha' , utinah, " itiiw. 
utinamiyiwa kahkiyaw, iih-maskamikutsik, iih-kiwiihtatayit. matuyiwa 

ohkuma ii-mawihkatamiyit uwiyinumiyiwa. 
omis itiiw: "kiyam apii, nohko; nika-natiin kiwiyinuma, " itiiw. 
" iika wiya, nosisii; kika-nipahik." 
" namuya, nohko; niwih-natiin!" 
iikus ati-pasikow, iih-ituhtiit. 
iih-yohtiinahk, umis Uwiiw: "maski-maskwah, npii-natiin nohkum 

uwiyinuma. " 
" aha' , iiha' , utinah. " 
'[iihtukiiw; pasikoyiwa ii-sakipituniinikut, iih-wayawiwiipinikut. asa 

mina pasikow. '[iihtukiiw," nipii-natiin nohkum uwiyinuma, " iih-itat. 
" ha' !" 
asay awah awa maski-maskwah ukusisah omisi itwiiyiwah: "nohtah, 

iikaya pisiskiiyim! nama uihkats awiyak iikusi kitotak. iih-manitowit 
iitukw awa ! nitakis iitukw awa kii-mantowit ! kiikats awa paskatayiipayiw, 
ii-mistatayiit. " 

ii-uiih-utinahk uwiyinuma, ohkumah, asay minah ka-pasikoyit oh 
okimawa. nawatinamwiiw uspituniyiwa, iih-nah-natwanamwat oha wakay
osah; mina utoniyiw tawapiskaniipitiiw. iikusi nama kiikway kih-mit
siminamiyiwa. iikusi iikwah kahkiyaw owiyinumiyiwa ohkumah, ukahkii
wakumiyiwa kiwiihtataw, aspin iih-ma-mawimuyit ohih wakayosah, "wah, 
wah !" iih-itwiiyit. 

piitaw wikiwahk. iikus ay-apiw iikwah. 
iikwah awa wakayos ukusisah omisiy itik: "iikusi ka-kih-ititan, 

nohtah; namuya kitapwiihtawin," itik; "haw, kakwiih-iyinihkahisuh 
kispitunah mina kiton, " itik. 

" aha' . " 
iih-atah-wih-kakwii-iyinihkahisut, namuya kaskihtaw. piyisk wih-

nipiw. 
" haw, " itik ukusisah, " ha, nohta, nisimah ohi "-ok oskinikiskwiiwak 

-" ii-isi-nisiyit miyih. kika-pimatsihik ta-uiikimat. " 
" aha' , " 
topwii awa notukiisiw ituhtiiw, iih-ntawi-miyat utanisah ohi watsow

awasisah. 

I 

I~ 
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um?,s?,y 'itiiw: "haw, iiyukunik ntanisak kimiyikawin, ka-kakwii
pimatsihat kisiiyiniw, " itwiiw. 

" haha' ," itwiiw watsow-awasis, "ha, nya, kiwii," itiiw ohi notuk
iisiwah. 

tapwii ituhtiiw. iih-p'ihtukiit, potih mistahi tawatiiyiwah. iikusi iikwah 
soskwats uspituniyiwah utinam, ii-sinikunamawat. kawih miywiisiniyiwa. 
minah utoniyiw iiwaku minah ii-sinikunamwat, iikusi miyw-ayayiwa. iikusi 
kiwiiw ohkumah wikiyihk; tlkutii ayaw. piyis tipiskayiw. iih-wilpaniyik 
uhpimiih manukiiyiwa oh oskin'ikiskwiiwa. iih-kisi-manukiiyit, pii-nitumaw. 
ituhtiiw. iih-p'ihtukiit, siimak wapamiiw oh oskin'ikiskwiiwa iih-umisimawiyit ; 
kiskiiyihtam iih-pakwtitikut, iih-uiiniiyimikut. iiyokunih. nahap'istawiiw ; 
tahkih uhpimii ispayihuyiwa. namu'Va kisiwak witapimik, iih-pakwatikut. 
piyisk iih-tipiskayik, iih-kawisimutsik, namuya wih-akwanahik, usam iih
mayatisit, ah-itiiyimikut. piyisk ii-wih-kakwii-akwanahut, namuya tapwiih
tak. piyisk iikus'isi nipayiwah. iikwah utanaskaniyihk sikiw. iih-kiskiiyih
tahk aw 'iskwiiw, waniskaw. 

" yipatsihiiw nitanaskanah, " itwiiw aw 'iskwiiw. 
iikusi utiniiw; kawisimow aw iskwiiw. d-wih-ata-kawisimut aw€t 

watsow-awasis, pakwatik. ntawilts pasikow. ohi kutakah us'imimawah 
iikutah kawisimow. iiwakunih akwanah.k; namuya pakwatik. piyisk 
iih-nipayit, asa min iiyakunih sikitiiw. kiskiiyihtamiyiwa. 

waniskayiwa, "tsiiskwah, waniska !" iih-itikut; "awa nika-utinaw 
ka-sapupiit ! " iikusi itwiiyiwa. 

iikusi utiniiyiwa kutakah, iih-ahayit. iikusi kawisimowak. iikwah 
akwanahik. iiwakunih namuya pakwatik; kitimakiiyimik iiwakuni. 

piyis wapaniyiw. iih-waniskatsik, kiitapamatsih oh omisimawa, kis
kiiyihtam iih-pakwatikut. 

oh os'imimawa ka-witapimat m'inisah iih-us'ihtayit, iih-asamikut, wah
m'itsisutsih, umis 'itwiiyiwa oh omisimawa: "nis'im, tiipwii namuya kipak
wataw awiyak iih-wininakusit ! " iih-itwiiyit. 

iikusi iioko iih-tipiskak, iikwah iih-nipatsik, omis'itiiw oh ouiikimakanah : 
"haw, kitapatsihun iika ka-pakwasiyan," itiiw; "namuya iikusi ta
isinakusiyan oma ka-wapamiyan iisinakusiyan. kii-wapahk nika-natawak 
mustuswak. wihtamawahkan kohtawiy iika wiyah ka-kitimahat ay'isiyini
wah; kay iikwah iikusi tit-otinam wiyinwah; iikusi itahkan. haw, piisi
wakwawi mustuswak, nika-pii-n'ikanuhtan. pahkiikin nik-oskutakan; iikuto
wahk nik-otasin; iikwah mustuswayan nik-akwanahun; iiskana'k ta
kikamowak m'inah waskasiyak. m'inah nikikwayan nik-otastutinin. niy 
iiwako. nika-p'ihtukan p'ihtukahtinihk. nik-askokwak mustuswak. wiisk
wahtiimihk uhtsi nika-kihtsiikus'ipayihun; iikutiih nik-akus'in. kika-piiy
ituhtan; m'inisapuy ka-piitan. iikutii ka-m'itsinanaw; ka-n'isu-m'itsisun
anaw. kispin kitayan iih-miywasikih kitayowinisah, iiwakunih kika-pustayo
winisan, uiih-piiy-ituhtiiyini, " itiiw uwikimakanah. 

iikusi nipawak. iih-miikwa-nipat aw uskin'ikiskwiiw, kitahtawii piiku
payiw. namwats nipayiwa unapiima, asay ii-sipwiihtiiyit, iih-natayit mus
tuswah. kiyipa wapaniyiw. iikusi ii-k'ih-waniskatsik, umisah ii-kih-m'it
sisutsik, wayawiw, ohtawiyah iih-ituhtiit. 

omisiy itiiw: "nohtah, aspin k'iksiip ii-sipwiihf/it kinahahkis'im. " 
" ah yahaw, ntanis, taniihkih iika ka-kitahamawat? ta-kawatsiw nnah

ahkis'im, " itwiiw. 



108 

"omisi malcah kitik kinahahkis'im, nohtah: 'piisiwakwawi mustuswak, 
iikaya ka-totahk, k-otinahk wiyinwah, ohi utiyinimah ka-maskamat wiyinwa, ' 
kitik kinahahkis'im, ta-uiihtaman tsit-asawapamatsik mustuswah. iikusi 
kih-itwiiw kinahahkis'im. " 

" aha' , ntanis, nika-ponihtan; k-iitwiit nnahahkis'im nka-totiin. " 
iikusi kiwiiw aw uskinikiskwiiw. 
iikusi wayawiw awa kisiiyiniw, omis iih-itwiit: "uskinikitik, asawapik. 

kayas kiksiip iisah ki-sipwiihtiiw ninahahkis'im, ah-natat mustuswah," dh
itwdt awa kisdyiniw. 

dkusi tapwdw kapd-kisik ay-asawapiwak ok oskinikiwak. dh-pon
apihta-kisikayik, ka-papayiyit mustuswah. sasay aw uskinikiskwdw minisah 
kisisam, "maslcots takuhtiitsih," dy-itiiyimlit unapdma. potih kisiwak 
dh-pdy-ihtayit, uskinikiwak oki ka-wapamatsilc mistah dh-miyusiyit uskiniki
wah, nikan dh-pd-pimipahayit mustuswah, dh-askokuyit. namwats nisita
wdyimdwak oh oskinikiwah. sdmak pihtukdw uma pihtukahan; 
dkutah ohtsi wdskwahtiimih kihtsdkus'ipayiMw ow uskinikiw; dkuyikuhk 
akwah pihtukdpayiyiwa ohi mustuswah. sdmak ka-wdpamat dh-mz'yusiyit 
uskinikiwah: dwakunih unapdmah. sdmak wasakam uhtsi kihtsdkus'iwak 
uskinikiwak t'skwdwak m'inah, d-uiih-wapamatsik ohi mustuswah. dkusi 
dkwah dh-pah-paskiswatsik ohi mustuswah, aw oskinikiskwdw minisah 
wiyakanihk d-kih-astat, ka-ntaw-asamat uwikimakanah. wapamdw awa 
umisimaw ka-kih-pakwatat; dkwah miywdyimiiw dh-miyusiyit, dh-wap
amdt asay us'ima lca-ta-kihtsdkusiyit, d-wih-miyayit ohi mdnisah, "nah ohi 
utinah, "dh-itayit. otinam aw oskin'ikiw. kahkiyaw awiyah miywdyirnik 
aw oskin'ikiw. dkusi dkwah kiwdpahtaw awa omisimaw ka-kih-pakwatat. 

omisi itiiw ukawiyah: "nakah, pdtah minisah ! " 
miyik. dkwah kisisam. namuya mistahi kisisam, "kiika kd-pd-kiwdt 

nndpdminan, " dy-itiiyihtahk, usam dh-miywayihtahk. dh-wapamat us'imah 
dh-witsi-mitsisomdyit, "nist dkutii nika-mitsisun," dh-itiiyihtahk, tapwd 
sipwdhtatdw umdnisimah, dh-takuhtatat. 

" nah oh otinah, " itdw. 
aw uskinikiw omisiy itiiw: "pd-amatsiwdhtatah," itiiw ohi ka-kih

pakwatikut. 
tapwdh amatsiwdw aw iskwdw. mWdhtsih ts'iki dh-ayat, ka-soskuskawat 

mistikwah; n'ihtsipayiw; s'ikipayiyiw umdnisapom; usit napatii mit
simotdw; kusawdkutsin. kahkiyaw awiyak mistahi pahpiwak, iskwdwak, 
awasisak. piyisk matow aw uskinikiskwdw, dh-napdwisit, d-nihtsipayit. 
dkusiy is'i dh-pihkuhut. kiwdw, dh-matut. dkwah oki, asay kahkiyaw dh
nipahimiht mustuswah, kiwdw awah watsow-awasis. 

d-pihtukiitsik wikiwahk, awa ka-kih-pakwatat, "nis'im, nistah pdyak 
umaskisin nika-kikamuhtdwan; nika-pustaskisinahaw napatiih, " dh-itwdt ; 
" namowya ! " itwdw aw uskin'ikiw. 

wist dkwah pakwatiiw, d-kih-pakwatikut oh omisimdwa. akusi ay-ayawak 
dkutah. pisisik matow awa omisimdw, dh-napdwisit, d-1.,'"'ih-nihtsipayit. 
papamuhtiiw tahkih. piyisk," tanahkih 1" dh-itikut nanatuhk awiyah, 
" tdnahki k-oh-matuyan ? " 

" dh-napdwihit watsow-awasis, dh-pakwasit, " dkusi dh-itwdt. 
" a nosisd, kahkiyaw awiyah kitimakdyimik watsow-awasis, " dh-itiht 

aw iskwdw, tahkih dh-papah-matut. 
kitahtawd pdyak notukdsiwah ka-waparnat, " tanahkih, nosisim, pisisik 

i-matuyan 1 " dh-itikut. 
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" iih-niipiiwihit watsow-awasis, " iih-itat. 
" ah, tSiiskwah, nistah ta-niipiiwisit nka-totawaw, " itiiw awa notukiisiw. 
kitahtawii iih-papamuhtiit awa watsow-awasis, apis'is s'izii,sis ka-wapah-

tahk. iikutiih ituhtiiw akamihk aw oskin'ikiw ka-miyusit. 
iih-ati-k'iwiit, ka-wapamat notukiisiwa, "nosisiih, nayomin,. nama 

nikih-asowahiin, " iih-itwiiyit. 
" a nohko, asukanis nik-os'ihtan, ta-pimuhtiiyan. " 
" nosisii, nika-pakastawiipayin, " itwiiw 0 notukiisiw. 
piyisk, "iiha' , " itiiw. 
nayomiiw, iih-asuwahOhat. 
"ha, nohko, iikutah iikwah," iih-itat, namuya wi-n'ihtakus'iw awa 

notukiisiw. 
ii-w'ih-kakwii-pahkwatinat ohi notukiisiwah, nama kih-pihkuhiiw" tapis

kots p'iwapisk uspituniyiwa uskatiyiwah m'ina. iikwah namuya w'ih-kiwiiw, 
ii-niipiiwisit, notukiisiwah iih-nayomat. piyisk omisi otah w'ih-kipihkitun
iinik. piyisk k'iwiiw. 

iih-wapamat aw omisimaw, mistahi pahpiw, "taniihki ukistiiyimuh 
watsow-awasis, notukiisiwah ka-piih-nayomat ? " iih-itwiit. 

aw oskin'ikiskwiiw iih-wapamat unapiimah, mistahii pakwataw. iih-ata
pakamahwat, namuya k'ih-nipahiiw. kahkiyaw ay'isiyiniwak iih-ata-paka
mahwatsik, namuya k'ih-nipahiiwak ohi notukiisiwah. piyisk uiih-nipiw awa 
watsow-awasis. piyisk omisi to tam, omisi, iika ii-kih-p'ikiskwiit. iikwah 
watowah iiyakuni iih-mawatsihimiht, iikutah iih-kawipayihut. awa notukiisiw 
ohi watowah iikunih pikoh mitsiminiiw. awa wiya watsow-awasis uhpimii 
uhtsih pasikow. 

awa notukiisiw omisiy itwiiw: "nosisii, kiyam nika-pimatisin!" 
itwiiw. 

" iiha' , " itwiiw watsow-awasis. 
iikusi utiniiw ohi notukiiwah, usitiyihk ii-mitsiminat. 
omis 'itwiiw: "ha, notukiisiw, tsiiskwah otiih n'ikan ay'isiyiniwak tit

ayawak,. omisi tit-iitwiiwak, "-pakamisimiiw" usit piko umah nokwaniyiw 
awa notukiisiw,-" , kohkohko-wiyaman1 , tit-iitwiiwak ! " 

" astam ! " itiiw ohi ka-lc'ih-pakwatikut iskwiiwah. 
iih-ata-matuyit, utiniiw,. mistik iih-tsimasuyit, iikutah pakamisimiiw. 
" iiku.tah kiyah ka-kikamun,. 'wasaskwiitow' kik-iitikwak ay'isiyiniwak. 

nama nantaw kik-iitapatisin,. usam lcikistiiyimun - ha, astamitik kahkiyaw 
ay'isiyin'itik! haw, nimanatsimakan, kiyah kitawasimisak kiw'ikimakan, a, 
sipwiihtiik ! niyak! kiyawaw otiih n'ikan ay'isiyiniwak 'wakayosak' k
iisiyihkatikowawak, - iikwah kiyawaw, "- kutakah, -" kiyawaw mah'ihkan
ak, iikwah kutakak kiyawaw mahkiis'isak, iikwah kutakak kiyawaw pisiwak, 
kiyawaw k'ihkwahakiisak ! " 

iikusi kahkiyaw pisiskiwah iikwah us'ihiiw. iikwah sipwiihtiiw,. k'iwiiw,. 
uw'ikimakanah m'inah w'itsiiwiiw. nistwaw iih-nipatsik, utihtiiw ohtawiyah 
mistanaskwah. miywiiyihtam awa mistanask iih-utihtikut ukusisah. 

iikusi piiyak tipiskaw iilcutah iih-ayat, omisiy itiiw: "ha, nohtah, 
usam kikih-miyu-pimatisin. ha, kiyah otiih n'ikan ay'isiyiniwak ' mistanask ' 
kit-iitwiiwak iiyakunik ay'isiyiniwak. kika-mowikwak, usam ii-kih-miyu
pimatisiyan. - iikwah kiyah, "- ukawiyah, -" 'sikiik' kit-iitwiiwak,. mis-

1 I do not know what this substance is. 
8318&-8 
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tahi ka-miyu-pimiUisin; nama w'ihkats ka-tahkwamawak ayisiyiniwak. 
ha, niya ! ' w'intsuyiibis ' kik-iitikwak ay'isiyiniwak; kika-mowikwak." 

sipwiihtiiw. 
" iikwah niyah watow; mihkuh uma, watow niyah. iikusi iikwah nama 

kiikway. " 
iikusi iikwah nama kiikway atsimuwin. iikuyikuhk iih-iskwak atayoh

kiiwin. 

Once upon a time there dwelt somewhere Badger and his wife, Skunk, 
and they had no children at all. This Skunk-Woman's elder brother was 
Grizzly, and he was a terrible glutton, who always in a jiffy ate up all their 
food. And this Grizzly was not good at killing anything. So Badger 
went hungry much of the time; he nearly starved to death. 

This is what Badger said: "Wife, we shall be starving to death. We 
had better go away from here," he said to her; "I shall tell your brother 
so; perhaps he will be willing to let us go. Only in this way can we stay 
alive." 

"Yes, do that!" 
So he called his brother-in-law, Grizzly. 
When he came into the tent, "Good, come in!" said he to his brother

in-law, Grizzly; thus he spoke to him: "Brother-in-law, I am disappoint
ing you; it is not to a meal that I am calling you. I have nothing to eat; 
it is only to tell you something, that I have called you: now, brother-in
law, hear me with pity; take pity on my plight. I beg this of you; let me 
go; let me go away from here; let me look for something to eat. Your 
sister here is almost dead from hunger. If, in time, I find something for 
us to eat, if I kill some buffalo, I shall come back here and bring meat," 
he told his brother-in-law; "for hereabouts there are no buffalo at all," 
he told his brother-in-law, meaning to deceive him; because the other too 
cruelly abused him, was why he wished to go away. 

"Very well," said Grizzly; "Indeed, brother-in-law, it will be well 
if you kill a buffalo. At present I too have nothing to eat," said Grizzly. 

Truly, glad was Badger that his brother-in-law gave him leave to go. 
So then they went to bed and slept. In the morning, at early day, Badger 
made ready to move camp. 

Then, as they set out, then Badger spoke thus: "Now then, when I 
set out, let there be foul weather; let it snow!" he spoke. 

So when he departed, really, he had not gone far, and already it was 
snowing. It was not cold. He went along with his camp all day, until 
there was no trail at all in the place where he marched. At last night 
came. Still they marched on; they tramped on till dawn, he and his wife. 
When they had marched all of that day, too, as evening came on, he saw 
some buffalo. 

"There, old woman, now we can live; I shall make a killing of these 
buffalo," said Badger; "There, go camp over in that grove," he told his 
wife. 

And he went to try and kill the buffalo. Indeed he threw his spear 
at them and killed them all. He was glad when he saw that he was going 
to get all of them. Then it stopped snowing. Then they cleaned them 
and took off the hides and took all the flesh; they wasted none of it. No 
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wonder, for they had suffered much from hunger. Skunk-Woman was 
happy to see so much meat, thinking that, "Now we shall not starve." 

Then that Grizzly in yonder place got very hungry. He grew restless 
when his brother-in-law failed to arrive, thinking, "No doubt he has 
killed buffalo." He wanted to look for his brother-in-law. "Ho, suppose I 
go look for Badger; no doubt he has killed buffalo," thought Grizzly, and 
went forth. He could not see where the other had gone by; for, of course, 
it had snowed; he lost Badger's trail. At last he went back home, unable 
to find his brother-in-law. 

Then that Badger again saw some buffalo; these too he killed, all 
of them. These, too, they took entirely; they threw nothing away. They 
had much to eat. 

Then Grizzly set out to look again for his brother-in-law. At last, 
after two nights on the road, he found Badger, found him in possession 
of much food, while he and his wife and children were starving. He was 
very glad to have found his brother-in-law. 

He cried, "Splendid! Now I shall eat, now that I have come to my 
brother-in-law, who has so much meat," said Grizzly. 

And so, really, he was given food; he ate and ate; even though he 
finished meal after meal, right off he was hungry again. So, as he was 
cooked for and served, night came on. He felt no need of sleep, but ate 
all through the night, that Grizzly. At last day broke. 

"Hoho, brother-in-law, let my sister tie up dried mea:t for me to take 
home. Your nephews are very hungry and your sister," he said. 

So she tied up a great amount of it, for him to carryon his back. 
Then, when Grizzly was ready to go home, he spoke: "Now, brother

in-law, two nights from now I shall move my camp to this place," said 
Grizzly. 

So then he went home. 
Then thus spoke Badger: 'ISo it is in this way that your brother will 

again reduce us to misery, wife. Now, do you hide the best of your dried
meats. When they come here, he will take away all our supplies of food," 
he said to his wife. 

Accordingly, she hid some, digging a pit within the tent and putting 
in her store of food. 

And that Grizzly, going home, marched all night. In the evening he 
arrived at his camp. He brought a great deal for his children to eat. They 
were very glad. 

This is what he said: "Badger has killed many buffalo. Tomorrow 
morning we shall move camp to that place," he said. 

Very glad were his children. They ate almost till dawn. As much 
as this was, which had been brought for them, they devoured nearly all of 
it. The next morning they made ready and set out to go to Badger's. 
Night fell while they were on the march; they did not stop to sleep. Day 
broke. All that day, too, they marched. In the evening they arrived 
there where Badger was camping. Skunk-Woman beforehand had cleared 
away the snow where she planned fo.r her brother to camp, off to one side 
in a grove, off where he was to go and camp. Although Skunk-Woman 
said, "Over here!" to her brother, that Grizzly paid no heed, but camped 
right there. 

83186--8t 
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When they had set up their tent, "Now, come here, children, let us 
fetch meat," he told his children. 

They all went forth. Then that Skunk-Woman felt very sad, when 
she knew that he was going to take their food-supplies. 

"Well, brother-in-law, come in!" said Badger, in vain, to him, but 
Grizzly paid no heed. 

He took all the meat. 
"Come, children, bring it home," he bade his children. 
They carried off the meat in great quantity. He took all, carrying 

home the meat to the last bit. Then Grizzly went inside the tent; he 
took all of Badger's food supplies, robbing him of all. And Skunk-Woman 
cried, grieving for it, lamenting her store of food. 

She said, "Husband, and so we are to starve to death," she said, 
weeping. 

"Stay still where you are!" said Badger ; "Your brother is incorrigible, 
and that is the end of it," he told his wife. 

And so Badger had absolutely nothing to eat. And Grizzly and his 
household did nothing but eat. At last Badger had eaten nothing for a 
long time; at last he was almost dead from hunger. Although he would 
see buffalo, he did not care to kill them. 

"In any case that Grizzly will take them all, if I kill any," he thought, 
and that was why he did not care to kill them. 

At last Grizzly also was hungry, when he had eaten up the supplies. 
Then once he saw some buffaloes. Grizzly went there. 

"Listen, brother-in-law, Badger! Close by here are some buffaloes. 
Make a killing, we are all hungry," he said. 

Then Badger rose to his feet and went out to spear them. He killed 
them all. 

Grizzly hallooed, "Children, your uncle has got them all! Come here! 
Come fetch the meat," he cried, and started out. 

By this time Badger was on the point of taking one of those buffaloes, 
a fat one; just then up came Grizzly. 

"What is the idea, Badger?" 
"Why, I wanted it, seeing that I have some buffaloes, I wanted to 

have some meat. We are very hungry, brother-in-law," said Badger. 
Grizzly cried: "And so you are going to have a fat one for your share 

of the meat, are you, indeed!" he said to him. 
"Oh, but your sister is hungry," said he. 
In truth, Grizzly merely took hold of Badger, seizing him by the arm, 

and flung him off to one side. 
"Go home! You shan't have any meat at all," he tolo Badger. 
Badger went home; he was afraid of Grizzly. Grizzly took all the 

meat. Then, in the evening, that Skunk-Woman went to the place where 
the butchering had been done. She saw some blood. She took this; she 
took it home and put in it her kettle, and heated a part of it, of that blood, 
for herself and Badger to eat. 

Then, when night came, they went to bed. As they lay there, before 
they had gone to sleep, they heard a child crying. Skunk-Woman got up 
and lit a fire, and there she saw a child in the kettle, crying. She took it 
up, looking upon it with tender pity, and saying to her husband, "Let us 
keep him." 
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Badger said, "We shall not be able to raise him. What is he to wear? 
He will starve to death, seeing that we go hungry. Throw him out of 
doors, do," he told her. 

"I shall be destroying him," said Skunk-Woman. 
"Do throw him out of the house," said Badger. 
Then Skunk-Woman kissed him as she threw him out, saying, "Truly, 

I am destroying him." 
Into the tent the child came crawling, and, "Old woman, pick him 

up; throw him out." 

said. 

The woman picked him up and flung him outside, as he cried. 
When he came in, toddling, "Ho, old woman, throw him out," he 

Again she threw him out. 
Into the lodge came a boy, "Haha, old woman, throw him outside." 
Although the child wept, she threw him out. 
In came a youth, very handsome, with long hair, and sat down in the 

place of honour, opposite the door, naked as he was, and "Hah, old woman, 
lend him your blanket-robe; let him wrap himself in it." 

Then thus spoke that youth: "Father," he said to that Badger, 
"have you a little scrap of leather, of kid-leather?" 

"Yes, I shall look for it." 
He looked for it and found it. 
"Now, here you are, my son," said Badger. 
This is what he did: the youth shook the piece of leather. 
"Let there be a coat!" said the youth. 
And really, there was a coat, which he put on. 
Again, "Bring a scrap of leather," said the youth. 
He gave him another. The youth took it. 
"Let there be breeches for me!" 
Truly, there were some breeches. 
Then this youth, Clot-Child, spoke thus: "Father, a bit of buffalo 

hide, a bit with the wool on it!" 
He took it; he shook it in the air, that youth. 
He said, "Let it be a whole fur, for my blanket-robe, and let the horns 

be on it, and the hoofs!" said the youth. 
Truly the horns were on it and the hoofs, the buffalo-hoofs. So then 

the youth wrapped himself in it. 
"Now, father, if you have a bit of otterskin, give it to me." 
So Badger looked for it; he found some. 
"Here, son," he said to him. 
The youth took it; he swung it up and down. 
He said, "Let this otterskin be whole, that I may have it for a hat!" 

said the youth. "And now, father, go cut some saskatoon willows, for a 
bow." 

So Badger went out and cut some. He was very glad that he had the 
young man. And, "Whence did he come?" thought Badger of his son. 
He did not know. From the blood that they had put in the kettle that 
youth had taken shape as a human being, because he was too angry at the
way Badger was being abused. Therefore, this youth was named Clot
Child. Just as blood that has been standing long grows hard; this we
call "a clot." And from this it was that the youth sprang; therefore, he 
was Clot-Child. 
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Then they made those arrows. At last morning came, and they had 
finished them all. Now they had nothing to eat. As they sat there, early 
in the morning, up came that Grizzly. He said, "Ha, brother-in-law 
Badger, make a killing of those buffalo." 

So Badger took a lance and went out. He saw some buffalo. He 
went there to kill them. He hurled his lance at those buffaloes ; he killed 
them all. Then Badger sat down on whichever one was the fattest. 

"Brother-in-law, this one, now, I want to have," he said to Grizzly. 
"And do you really suppose you can have the fat one?" cried Grizzly; 

"Oh, dear, no, brother-in-law!" 
"Brother-in-law, even now your sister and I are hungry!" 
"Oh, no!" cried Grizzly. 
But that youth was peeking out of the tent, watching his father. 

Suddenly Grizzly seized a knife and struck Badger here, on his head; he 
knocked him headlong; he grabbed him by the arm and flung him toward 
his tent. The youth Clotkin flew into a rage, when his father was knocked 
down; he came out and· started toward his father. When he got near, his 
father got up; he was bleeding at the nose from the blow. When Grizzly 
saw the youth approaching, "Yoho, nephew, this is the way I treat your 
father, just by way of teasing him, whenever he makes me glad by killing 
buffalo!" 

Thus spoke Badger, as he kept throwing blood from his nose: "Not 
by way of teasing me, brother-in-law, but because you sorely torment me, 
brother-in-law!" 

At once the youth spoke up, "In truth, you are cruelly abusing my 
father!" he said to Grizzly, and struck him with his bow. 

He struck a big gash in the other's body; his father, Badger, stayed 
behind his back, and he faced about. Again Grizzly, like this, pulled him
self together, and came attacking the youth. Again he struck him; again 
he cleft him with the blow. 

"Come, father, take hold of him on one side!" the youth bade his 
father. 

He himself took hold of him on the other side; he kept slashing him 
until he killed him. Then the oldest of Grizzly's sons came attacking the 
youth. 

He cried, "Truly, you ruin me, Clotkin, in killing my father." 
As he drew near, the youth shot him; he slew him. Another also 

came attacking him; this one, too, he killed with a bowshot. Finally all 
of them attacked him; he did away with all of those bears. Badger re
joiced that they were exterminated, who had tormented him. He had 
much meat now, for now that youth used to hunt and collect food for his 
father. 

When he had much of it, he spoke as follows: "Now, father, I shall 
leave you. I shall go where people dwell," said Clotkin. 

"Oh, dear!" 
Badger was sorry that his son was going away, for he loved him. 
"Not that I mean to abandon you, father; I shall be coming back," 

said the youth. 
"Very well," said Badger. 
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Thereupon he arose and kissed his father and mother. Then he went 
out and departed. As soon as he was round a bend, he took an arrow and 
shot it. 

"Now, on this arrow of mine let me stand! Where yon people dwell, 
there let me fall to earth!" he said. 

Really, there he came to earth. Then he took his arrow. So he went 
to a lodge; where a poor old woman dwelt alone, there he entered. 

"Be seated, my grandchild!" she said to him. 
In that village a most terrible bear was the chief. He had-four children, 

two women and two men. Whenever he learned that a buffalo had been 
killed, that bear who was chief would take all the fat meat, so that now 
they were starving, there where Clotkin was staying. Clotkin did not 
know that. Where the tents stood in a circle, there in the centre was a 
buffalo-close. 

Then thus did Clotkin's grandmother speak to him: "Grandchild, 
there is great famine here; even though the young men look for buffalo, 
they find none; they see none. And the chief, if anyone drives buffalo 
into the corral, the chief will give him his daughters, and very handsome 
young women they are." Then she also told him: "But even when buffaloes 
are killed, that bear takes all the fat meat, whatever meat is at all good, 
and nobody can kill him, so terrible is he." 

"Well then, grandmother, I shall make a round-up, never fear," he 
told his grandmother. 

"Do not!" she answered him; "Even if you did, we should not be 
allowed to eat any good meat," she told him. 

In due time they went to bed. In the morning, when Clotkin got up, 
his grandmother still slept. Thus he went out of the lodge and away, to 
fetch buffalo. When he was far off, he gathered . . . . . . _ . and 
laid them in a row, like this. 

He spoke: "Arise ye! Arise ye! Arise ye!" 
A great herd of buffalo arose from the ground. 
"Stop! Stop!" he cried to them. 
He went up to them, he saw one that was fat; he pulled a few hairs 

from it. 
"Now then, you will be very lean," he said to it; "Now, when I take 

you all home with me, you will run int:) the corral. But you," he said to the 
one, "you will not go in. You will go over this way, a little ways up the 
river. The dogs will set upon you; and the children will shoot at you. 
Somewhere thereabouts is my grandmother's lodge; you will see it; there 
in the doorway the children will kill you," he said to that buffalo. And 
then, "So now, off with you! Run!" 

Then really, the buffalo ran off, and he ran along behind them, driving 
the buffalo. After mid-day those buffalo arrived. The one buffalo that 
was lean ran off by itself somewhere. When the people saw that it was 
entirely lean, they paid no attention to it. The dogs set upon it, and at 
last the boys kept shooting at it, as it ran toward that old woman's lodge. 
There the boys killed that buffalo. 

The old woman was very glad, thinking, "Now I shall have meat." 
Now Clotkin was behind some obstacle; the people did not see him, 

and, "Like a poor, ugly child let me look!" said Clotkin. 
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Then he went home; as he walked up, his grandmother was busy 
skinning and cutting up the carcass. 

"Splendid, grandmother! Now we shall have meat!" he cried. 
"Yes," his grandmother answered him. 
But those other buffalo, the people killed them all. And, as usual, 

that terrible bear took all the fat meat and left his followers in want. 
Clotkin's grandmother brought the meat into the lodge, all of it. 

"Grandmother, cover up your meat!" And when the old woman had 
covered it, "Grandmother, go chop four willow-withes." 

So the old woman went out and chopped them off; she brought them. 
"Here they are, grandson," she said. 
"Grandmother, go out of doors! Stand there, outside the lodge!" 
Then that Clotkin whipped the meat, saying "Be fat, be fat!" 
Truly, the pieces turned into fat meat. 
"Grandmother, come in; now do your cooking; let us eat!" 
When the old woman uncovered her meat and saw that it was fat, 

she covered it again. 
"Grandchild, grandchild! We shall not keep these. If the chief 

learns of this, he will come and get it," she said. 
"Oh, grandmother, let us eat," he said. 
So then the old woman set about cooking. Clotkin smeared the fat 

meat all round his mouth, greasing his face. Then he went out of the 
lodge. 

"Grandmother, make dried meat; hang up your fats. I am going to 
play a bit." 

"Grandchild, wipe your mouth!" 
"So I have, grandmother!" 
Thus he went off to play with the sons of the terrible bear. When 

those boys saw him with grease all over his face and his belly too, they 
went home to tell their father. 

They said, "Father, that child whose grandmother is so poor is all 
greased, here!" 

"Dear me, no!" cried the beat; "I saw him, and his beast was entirely 
lean." 

Now Clotkin ran back to his grandmother's tiny lodge. When he 
sat down inside, there came those boys sticking their heads into the door. 
They saw the fat meat. They went back. 

His grandmother said, "Grandchild, didn't I tell you not to go there? 
That bear will come and take it all," she said. 

1 hat boy told his father. "They have much fat meat and much dried 
meat of the fattest," he told him. 

The ehief rose to his feet and went there; when he opened ~he door 
and looked in, there he saw it. 

"Come, Pot-Belly Child, I have come to get your grandmother's 
dried meat and the fats." 

"Very well, take them," he answered him. 
He took it all, robbing them, and carried it home. The boy's grand-

mother wept over the loss of her fat meats. 
He said to her, "Sit still, grandmother; I will fetch your fat meats." 
"Do not, grandchild; he will kill you." 
"No, grandmother; I will fetch them!" 
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So he got up and went there. 
When he opened the door he cried, "Cripple-Bear, I have come to get 

my grandmother's fat meats." 
"Yes, yes, take them." 
He entered; the other rose to his feet, seized him hy the arm, and 

flung him out of the lodge. He got up again. He entered, saying to the 
other, "I have come to fetch my grandmother's fat meats." 

"Yes !" 
Already that Cripple-Bear's sons spoke thus: "Father, do not heed 

him! Never does anyone deal thus with you. I suppose this creature has 
some unusual power! Not by a long ways will he have mystic power! 
He is nearly bursting at the belly, so pot-bellied is he." 

As he was about to take his fat meats, that is, his grandmother's, 
there again that chief rose to his feet. He took hold of the bear's arms 
and broke first one, then the other; and he tore his mouth way open. So 
now the other could not hold anything. Thereupon he took home all his 
grandmother's fat meats and slices of dried meat, while back there the 
bear was howling, "Oh dear, oh dear!" 

He brought them to their lodge. Then he stayed there. 
Then the bear's sons said to him, "This is what I told you, father; 

you did not listen to me," they told him; "Now then, try to cure your 
arms and your mouth," they said to him. 

"Yes." 
Vainly he tried to cure himself; he was not able. At last he was near 

to death. 
"Now then," his sons said to him, "now, father, my sisters here"

those young women-limy two sisters here do you give to him. He will 
restore you to life, if he can marry them." 

"Very well." 
Accordingly the old woman went there to give her daughters to 

Clotkin. 
She said to him, "Now, these daughters of mine are being given to 

you, that you may try to save the old man's life," she said. 
"Very well," said Clotkin, "be off, go home," he told the old woman. 
He went there. When he entered, there was the other, with his 

mouth hanging wide open. Then he at once took hold of the other's arms 
and rubbed them. They were well again. Also his mouth he rubbed for 
him, and he got well. Then he went back to his grandmother's lodge; 
there he stayed. At last night fell. In the morning, off to one side those 
young women built a lodge. When they had finished, he was sent for. 
He went there. When he entered, at once he saw the elder of the young 
women; he knew that she disliked him, that she thought him disgusting. 
He sat near to her; always she moved away. She did not sit close to him, 
for she hated him. ...................... . . 

When the younger one, by whose side he sat, prepared some berries 
and gave them him to eat, as he began to eat them, the elder sister said: 
"Sister, truly you do not mind if a person looks dirty!" 

Thereupon, the next night when they went to bed, he said to his wife: 
"There, you did well by yourself in not rejecting me," he told her; "Not 
thus shall I look, as now you see me. Tomorrow I shall bring in some 
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buffalo. Do you then tell your father not to deprive the people; he is not 
to take the fat meats; tell him this. Now, when I bring the buffalo, I 
shall come walking at the head. I shall be wearing a leather coat; I shall 
have breeches of the like; and a buffalo-robe I shall have for my blanket; 
there will be horns on it and hoofs. And an otterskin I shall have as my 
headgear. That will be 1. I shall enter the buffalo-pound. The buffalo 
will follow at my heels. Opposite the entrance I shall climb up on the 
hurdle; up there I shall stay . You will come there; you will bring stewed 
berries. There we shall eat; we two shall eat together. If you have good 
clothes, you shall put them on when you are about to come there," he told 
his wife. 

Then they went to sleep. Presently that young woman woke up 
from her sleep. Her husband was not sleeping there; he had already 
gone away to fetch the buffalo. Soon day broke. And so, when they had 
got up and she and her elder sister had eaten, she went out of the lodge, to 
her father. 

She said to him, "Father, your son-in-law departed early this morn
ing." 

"Oh, dear me, daughter, why did you not stop him? My son-in-law 
will freeze," said he. 

"But this is what your son-in-law says to you, father: 'When I bring 
the buffalo, he is not to do that way, to take the fat meats, to rob his 
followers of the fat meats,' your son-in-law tells you, and that you are to 
announce that they shall watch for buffalo. This is what your son-in-law 
said." 

"Very well, daughter, I shall stop; as my son-in-law says I shall do." 
Thereupon the young woman went home. 
Then that old man went outside and said, "Young men, be on the 

lookout. Early in the morning, I hear, my son-in-law went out to fetch 
buffalo," said the old man. 

Accordingly the young men kept watch all day. Mter the day had 
reached noon, there came the buffalo. Already that young woman was 
cooking berries, thinking that doubtless her husband would soon arrive. 
Behold, as the herd approached, those young men saw a very handsome 
youth leading at a run the buffalo, who followed at his heels. Not at all 
did they recognize that youth. He promptly entered the pound; then 
at a point opposite the entrance that youth flung himself climbing to the 
top of the hurdle; at that moment the buffalo ran in. At once she 
saw the handsome youth: he was her husband. At once the young men 
and the women climbed up from all sides to see the buffalo. And while 
they were shooting at the buffalo, that young woman went to give her 
husband the berries which she had placed in a bowl. The elder sister, 
who had scorned him, saw him; now that he was handsome, she liked him, 
as she saw her younger sister climbing up to give him the berries, saying 
to him, "Here, take these." The youth took them. Everyone liked the 
youth. So then the elder sister, who had scorned him, ran home. 

She said to her mother, "Mother, let me have some berries!" 
Her mother gave her some. Then she stewed them. She did not stew 

them long, for she thought, "It is almost time for our husband to come 
home," and was happy over the thought. Because she had seen her 
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younger sister eating with him, and thought, "I want to eat there, too," 
she went off to take her berries there. 

"Here, take these," she said to him. 
The youth told her, "Bring them up here," he said to her who had 

scorned him. 
So the woman went up. Just as she came near, she slipped on one of 

the logs; down she went; her berry-stew spilled; one of her feet was 
caught; she hung there in the air. Everybody laughed, women, children, 
and all. Soon the young woman wept with shame at having fallen down. 
At last she got herself free. She went home weeping. As for the others, 
when all the buffalo were killed, Clotkin went home. 

When they entered their tent, she who had scorned him, "Sister, let 
me help him on with one of his moccasins; let me put one of his moccasins 
on his foot," she said, but, "No!" answered the youth. 

Now it was his turn to scorn the elder sister, who had scorned him. 
So thus they dwelt there. The elder sister unceasingly wept for shame 
at having fallen. She was always wandering about. Then it came to the 
point that all kinds of people ail ked her, "Why? Why do you weep?" 

"Because Clotkin put me to shame and scorns me," she would say. 
"Child, everyone is fond of Clotkin," that woman would be told, as 

she went about and wept. 
Then at one time she saw an old woman who asked her, "Why, grand

child, do you always weep?" 
"Because Clotkin put me to shame," she told her. 
"There, wait a bit and I shall put him to shame," the old woman told 

her. 
Presently, as Clotkin went about, he came upon a little brook. The 

handsome youth crossed it and went somewhere on the other side. 
On his way back, he saw an old woman, who said, "Grandson, take 

me on your back; I cannot get across." 
"Grandmother, I shall make a little bridge so you can walk." 
"Grandson, I should fall into the water," said the old woman. 
At last he consented. 
He took her on his back and carried her across. 
But when he said to her, "Now, grandmother, here you are!" that old 

WGman would not get down. 
When he tried to pull the old woman off, he could not get her free; 

like iron were her arms and legs. So then he did not care to go home, for 
he was ashamed to be carrying the old woman on his back. But in time, 
here, like this, she had him almost strangled. So at last he went home. 

When that elder sister saw him, she laughed much, saying, "What 
was he so proud about, this Clotkin who comes with an old woman riding 
on his back?" 

When the young woman saw her husband, she was greatly distressed. 
Although she clubbed her, she could not kill her. Though all the people 
clubbed her, they could not kill that old woman. Finally Clotkin was 
near to death. At last he did like this, like this, being unable to walk. 
Then, where the lumps of clotted blood had been laid in a heap, thither he 
flung himself. The old woman was holding fast to nothing but a clot of 
blood. But Clotkin rose from the ground off at one side. 
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The old woman said, "Grandson, please let me live!" 
"Yes," said Clotkin. 
With that he took the old woman, holding her by the feet . 
Thus he spoke: "Now, old woman, off in t he future there will be 

mortal men; this they will say"-and he flung her down; only one foot 
could be seen of t hat old woman-" 'Pig-vermilion,' they will say !" 

"Come here!" he said to t he woman who had scorned him. 
Weep as she might, he took hold of her; where a tree stood, he flung 

her against it . 
"This is where you will stay fast; 'Glowing fungus,' the people will 

call you. You will not be good for anything; you are too conceited.
Now, come hither, all you people! Now then , my father-in-law, you, 
your children, and your wife, now, depart! Be off! Off in the future 
mortal men will name you 'Bears.'-And you"-to the others-"you 
they will call wolves, and you others foxes, and you others lynxes, and 
you coyotes!" 

So in this wise he made all the animals. Then he went from there; 
he went home; he took his wife with him. When they had been two 
nights on the way, he came to his father, Badger. Badger was glad that 
his son had come to him. 

Then when he had been there one night, he said to him, "Now, father, 
you have been too good a creature. So now, mortal men in t he time to 
come will say of you, 'Badger,' these mortal men. They will eat you, 
because you have been a good creature.- And you"- t.o his mother-
" 'Skunk,' t hey will say; a very good creature you will be; never will you 
bite people. There, go ! 'Polecat,' mortal men will call you; they will 
eat you." 

She departed . 
"As for me, a blood clot, blood am I. And, therefore, nothing at all." 
And so there is nothing at all of my tale. This is where the sacred 

story ends. 

ka-kisikaw-p'ihtukdw. 

(18) Fisherskin-Hat 

Coming-Day 

kitahtawd pdyak awa napdw kwah pdyak iskwdw, u'Uiikimakanah, 
nisiwak. kUahtawd awasisah ayawdwak. dkutd dkwah dh-ay-ayatsik, 
pisisik mat6iw awa napdw. piyisk wapamdwak awasisah, napdsis. dkwah 
dkutah ay-ayawak. piyisk misikitiw awa napiisis. poti miyusiw awa 
napiisis. miywiiyimiiwak; sakihiiwak ukusisiwawa. namuya lciikway 
atuskdw awa napiilJis. tahkih miywasiniyiwa utayowinisa, ii-kaslcikwatahk 
aw iskwiiw ukusisah utayowinisiyiwa. dkusi piyisk uskinikiw aw awasis. 

iikwah awa uskinikiw omis itwiiw: "mahtih kakwd-nipah utsiik, " 
itdw ohtawiya. 

miyakikih 1 awa napiiw ufih-kakwii-wapamiiw utsdkah. kUahtawii 
wapamiiw utsiikah; nipahiiw. dwakunih u6ihiiw aw oskinikiw. iih-kisihat, 
utastutiniw. mina atsusisah ayaw, nikikwayanah dh-up'ihtatwanit, ¢kutah 

1 Apparently a particle; meaning? 
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iih-asiwatiiyikih uwipisisah aw oskin'ikiw. uskutakay pahkiikin iih-pimikit
iiyik; utasah m'ina ii-pimikitiiyikih. nama wihkats mats'iw. 

k'itahtawii omis 'itwiiw: "nohtah, kiyanaw ts'i pikuh iih-ay'isiyiniwi
yahk 'I " itiiw. 

"namuya. misiwii ayawak ay'isiyiniwak. maka namuya iih-miywatis
itsik, pisisik iih-miitawiitsik. k'ispin sakotsihitutsik , misi-wanatsih7:tuwak; 
namuya miywatisiwak. " 

" kah !" itwiiw aw uskin'ikiw; "mahtih nika-kakwii-wapamawak 
kutakak ay'isiyiniwalc, " itwiiw aw uskin'ikiw. 

mihtatam awa kisiiyiniw m'in awa iskwiiw, ulcusisiwawa ii-sa1cihatsik. 
"maskots ta-misi-wanatsihow," iih-itiiyimat ukusisiwawa, matow aw 

'iskwiiw. 
iikusi namuya k'i-kitahamawiiwak ii-wih-sipwiihtiiyit ukusisiwawa. 
" wapahkih nika-sipwiihtan, " itwiiw aw uskin'ikiw. 
" hiihiihiiy ! " itwiiw awa napiiw; "nikusis, iika wiya apihtaw-k'isikahk 

isi ituhtii ! " itiiw ukusisah. 
" aha' , " itwiiw awa uskin'ikiw. 
tapwii iih-wapaniyik, sipwiihtiiw aw uskin'ikiw. 
umis 'itwiiw: "nohtah, niika, nika-takusinin, iika misi-wanatisiyani. 

tiipiyahk ii-w'ih-wapamakik ay'isiyiniwak," itwiiw aw oskin'ikiw, ii-pustas
tutiniit . "haw, utsiikiwayanah-k-otastutinit nitisiyihkasun," itwiiw, iih
ati-wayawit. 

matoyiwa ukawiya, iih-atamiskakut. ii1cusi sipwiihtiiw, iih-pimuhtiit. 
kapii-k'isik pimuhtiiw, iika ii-p'isimuwiyik itiihkiiy isih iih-ituhtiit. k'itahtawii 
iih-pimuhtiit, iih-utakusiniyik, ka-wapamat pihyiiwah. pimwiiw; nipahiiw, 
" nika-mowaw, t'tah kapiisiyani, "iiy-itiiyihtah. iikusi iih-k'ih-utinat, ati-pa
paskupitiiw. 

iiy-ayapaskwiiyayik ii-pimuhtiit, k'itahtawii ka-wapahtahk w'istiipahk
wayi'icamikus. iikutah ituhtiiw, "mahtih kiikway oma itah iih-ayat ?" iiy
itiiyihtah. 

iih-takuhtiit skwahtiimihk, "p'ihtukii, nosisimis !" k-iitwiit notukiisiw. 
iih-pihtukiit, pot ohi k'i-piiyakuyiwa. 
" ta-tawaw ! " itwiiyiwa; "niihii uhts-api, " itik. 
ohi pihiiwah ka-tahkunat miyiiw ohkuma. 
"kitatamihin, nosisimis; iikutowahk nnohtii-mowa!" itwiiyiwah. 

iikusi iikwah omis 'itik: "nosisimis, ayiman oma itii k-iituhtiiyin. nawats 
wapahkih k'iwiiyt"n. ayimisiwak oma ay'isiyiniwak, " itik ohkuma. 

" namuya, nohko; usam asay nipii-sipwiihtan, " itiiw. 
" kah ! " itik; "awahii maka, nosisii ! " itik. 
tapwiiw paminawasoyiwa, piiyak m'inis iih-pakahtayit iikwah piiyak 

ts'isawanis. 
ii-kitapamat, " kiihtsina namuya nika-k'ispun ! " itiiyihtam. 
omis 'itwiiw awa notukdsiw: "nosisimis, kika-k'ispun oma, " itiiw. 
"yahii !" itiiyihtam aw uskin'ikiw, " namuy iitsik awa kii-ki-ma-mitun-

iiyirnak !" itiiyihtam. 
" iiha' , nosisimis ! katat ts'i ka-ma-mituniiyimin ? " itik. 
kiskdyihtamiyiwa iih-ma-mituniiyimat. 
iikusi iikwah asamik; iikus 'isi pakitinamak utaskihkuyiwa. iikwah 

iih-m'itsisut, kahkiyaw mana iih-utinahk, ii-saskamut, iitapitsih askihkusihk, 
kiiyapits n'isu kiy-astiiyiwa. piyisk ahkmniiyimow iih-m'itsisut. piyisk 
k'ispow; namuya kih-kitaw ohi k-asamikut ohkumah. itisinamawiiw. 
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" namuya nik'ih-kitan, nohko, " ifiiw. 
"nah, nosisimis tapwii iih-ikitsikawit iih-rn'itsisut, iika ka-kih-kitat 

niminisimah, nikisifiipowinah !" itik. 
piyisk mistahi tipiskayiw. 
" nosisii, kiniistuhta.. kawisimuh," itik. 
kawisimow.. wista kawisimow awa notukiisiw. iikusi iih-wapaniyik, 

ii-waniskatsik, mina mitsisowak. 
ii-kisi-m'itsisutsik, "a, nosisii, iikay om otah iih-uhtsi-sakasfiik, iikay 

ituhfii! ayimisiw iikutah iih-ayat, " itik .. "ofiiy isi natakam is 'ituhfii, " 
itik. 

" iiha' , " itwiiw, iih-sipwiihfiit, iih-pimuhfiit. 
wahyaw iih-ihtat, "mahtih taniihk oma k-oh-kitahamawit nohkum 'I " 

ifiiyihtam. 
iikufii isi wask'iw. kitahtawii~ kiikats iih-iipihtaw-kisikayik, ka-wapamiit 

ayisiyiniwah ispatiniihk iih-apiyit. uhpimiih iikutah wih-at-ituhfiiw, iih
pasikowit, iikufii k-iisi-waskit. iik at iih-wih-ituhfiit, maka iikufii isi ispayiw. 
piyisk amatsiwiiw, iih-wapamiit. pot ohi mistahi mayatisiyiwa ayisiyiniwa, 
iih-maskawikaniiyit, iih-iipisisisiyit, maskwayanah iih-kikasakiiyit, iih-piih
niitikut, kun.tah ii-piiy-ustustutamiyit, umis iih-itikut: "utsiikiwayanah-k
otastutinit, mana kipii-miitawa ! " itik .. " kayas, 'wih-papa-miitawiiw, ' kik
ih-itikawi ! " 

" namuya ii-papa-miitawiiyan, " ifiiw. 
" ha, namuya ! pikuh ka-miitawiiyahk ! " itik. 
"namuya !" ifiiw. 
" ih niima ka-sakak kiwapahfiin tsi ka-pikihfiik 'I " 
"aha' !" 
"mistah anik iikutah ii-miyusitsik uskinikiskwiiwak nisu iih-ayiitsik. 

iiyokunik kik-astwatuniinaw," itik. 
"a, namuya!" ifiiw. 
" a, kiyam masihitutan ! " itik . 
piyis, " iiha' , " ifiiw. 
iikwah astaw utakuhp minah uwipisisah, kahkiyaw utayowinisah .. 

utastutinah pikuh namuy ahyiiw. 
" ha, kitastutin mina ahih, " itik. 
"hwa, namuya ! " 
iikus isi masihitowak. namuya kih-sakuhiiw. mwiihtsih iih-nayawapit, 

atsikiiwiipahwiiw .. kawiwiipiniiw. 
"ah, utsiikiwayanah-k-otastutinit, nipisuhiin kiskat, k-o-sakuhiyin. 

piiyakwaw !" itik. 
" a, namuya! asay kisakuhitin, " ifiiw. 
" namuya.. piiyakwaw ! " 
"iiha' !" 
masihitowak. iih-miikwa-masihitutsik, kwaskwiiwiipiniiyiwa utastu-

tinah. iikusi iikwah sakuhik.. kaskawikaniinik, ii-sapuskakut, ii-maskami
kut umiyusiwin. ka-ki-wapamat iiy-isinakusiyit, iikus isiniikusiw aw uskin'i
kiw. iikuh ohi kah-mayiitisiyit miyusiyiwa. iih-kitapamat," mistahi piko 
uma iih-miyusiyan, ka-kisiniitsihit, ii-maskamit nimiyusiwin ! " ifiiyihtam. 

utayowinisah utinamiyiwa, ii-pustayowinisiiyit, utastutinah mina. 
" iikunih anih kitayowinisah, maskwayaniitas ! " itik. 
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utayowinisiyiwa iikwah pustayowinisiiw. wiyaskuts iikwa pisisik 
ustustutam. ayisk namuya tapwiihtam ka-kih-itikut ohkumah. 

" haw, maskwayaniitiis, ntawi-wiwiti'in ! " itik. 
tapwii sipwiihtiiwak, iih-ituhtiitsik oh oskinikiskwiiwah. tsik iih.Jihtatsik, 

ki'i-pii-wayawiyit oh oskinikiskwiiwah. tsik iih.Jihtatsik, ka-pa-wayawiyit oh 
omisimawa. 

wapamikwak, "nisimis ! " ka-matway-itwayit; "pa-wayawi! matsik
otitan ok osikinikiwak ka-pats-astamuhtiitsik ! " 

ah-wayauiit ow oskin'ikiskwiiw, ka-wapamat iih-patsastamuhtiiyit. 
" a, nsimis, kakwats-asiskami'itutan! awiyak nakasiwatsih, anihi ka

miyusiyit kit-unapamiw, " itwaw aw omisimaw. 
" aha' , " itwaw aw osimimaw. 
wayatsawiwak ok iskwawak. mwahtsih wah-nakatikutsih uStmtsa, 

utihtiniiw iih-asawapinat; piyisk aw omisimaw ohi ka-miyusiyit uskinikiwah 
nawatiniiw, " awa niya nika-tcikimaw ! " ah-itwat. 

maka aw oskinikiskwaw usimimaw ayaku miyusiw. 
akwah, "na kinapam !" itaw aw osimimaw, ohi ka-maskawikaniiyit 

k-ostustutaskayit. 
kiwahtahiiwak. iih-pihtuktitsik, awa k-ustustutaskiit niitii iskwahtiimihk 

iikutah nahapiw. awa wiya ka-miyusit uskinikiw tahk ah-akwaskitiniht, 
ah-utsamikut uuiikimakana, mistahi miywayihtam. iikutah ayawak, minisah 
pikuh ah-m'itsitsik ok 'iskwawak. piyisk tipiskayiw, ah-apitsik. iyikuhk 
a-kawisimutsik, payakuhkwamiw awa ka-mi'iskawikaniit. 

piyis wapaniyiw. iih-wapahk, kikisapa ah-waniskatsik, ah-kih-m'itsi
sutik, wawayiw, a-wih-matsit atca ka-miyusi t. a-wih-ati-wayauiit, tahkiska
waw ohi ka-maskawikaniiyit. 

" tan atapiyin, maskwayaniitas ? kinahahkapihtanaw!" 
ah-ati-wayaWit, kipiwapiskawaw, kuntah ah-ustustutamipayiyit. 
akusi iih-waniskat, umis itiiw: "pata pisakanapiy, " itiiw ohjj uwiki

makana. 
miyik pisakanapis. akus ati-wayawiw, ah-at-ostustutahk, wist ah

matsit. 
" ktikway atuka ka-nipahtat ! " itiiw aw omisimaw witimwa. 
akusi akwah kapa-kisik matsiwak. ah-uti'ikusiniyik, takusin awa ka

miyusit. potih apuhtiiw nikikwah payak. akusi namuya takusin awa 
k-ostustutaskat. 

piyis ah-tipiskayik, " namuya tsiw uya koh-wapamaw nantaw ? " itiiw 
unapama. 

" aha'; namuya noh-wapamaw. ti'intii kii-kawatsikwa !" itiiw, ayisk 
iih-pipuniyik. 

kitahtawii ka-pii-saskahuhtiiyit, iih-pa-takuhtiiyit. 
" ni, minah tiikuhtiit ! " itwiiw awa umisimaw. 
iih-pii-pihtuktit, iikutah iskwahtiimihk nahapiw, iih-itisinamawat pisak

anapiy oh ouYikimakanah. ah-utsipitahk aw oskinikiskwiiw, ka-pii-pihtuk
iipiti'it piiyak paspaskiwa pihyiiwa. 

omisi kih-itwiiw aw omisimaw, unapiima iih-piisiwayit nikikwa: 
"nisimis, namuya kik-asahtunanaw. kiwikimakaninawak iiy-isi-nipahat
sik, ka-mowanawak," itiiw usima, "namuya ta-kih-nipahtaw ktikway, " 
iih-itiiyimat usimah uU;'ikimakaniyiwa. 

iikusi ti'ipwii namuy asahtowak, oki ka-miyusit awa nikikwa iih-mowat
sik. iikwah awa usimimaw paspaskiwa mowiiwak. akus1: piyis kawisi
mowak. kiiyapits piiyakuhkwamiw awa maskwayaniiti'is. 



124 

iyikuhk m'ina iih-wapaniyik, k'iksiipa iih-wanislcatsik, asay m'ina waya
w'iw, iih-mats'it awa ka-miyusit. asay mina tahkiskawiiw. 

"taniy iitapiyin? koskiskwiiwahtanaw, maskwayaniitas !" itiiw, iih
k'ipiwiipiskawat, tapiskots ta-nipiyit, iyikuhk iiy-ustustutamiyit, kunta mana 
mistah iih-pahpit aw omisimaw, w'itimwa kiy'ipiwiipiskamihtsih. asay m'in 
iiyako sipwiihtiiw, iih-mats'it. iiyako kapii-k'isik papamuhtiiw. iyikuhk 
iih-utakusik, asay m'ina takuhtiiw awa ka-miyusit; asay m'ina nikikwah 
piisiwiiw. 

"ii, iikwah kii-miywiiyihtahkik nistiisak, tit-otastutinitsik ohi nikik-
wayanah ! " itwiiw aw omisimaw. 

iyikuhk mistah ii-tipiskayik, k'itahtawii ka-pii-ustustutamiyit. 
" h'ih'iy'i, m'inah wah-takuhtiit ! " itiiw w'itimwa, iih-w'iniiyimat. 
iih-pii-p'ihtukiiyit, ii-kih-nahapiyit, k-iitisinamowat p'isakanapiy ow'iki-

makana. 
" maka m'in iitulcii paspaskiwa ! " itwiiw aw omisimaw. 
iih-utsipitahk, ka-p'ihtukiipitat amiskwah. 
"hay hay hay ! iikwah kii-miyu-m'itsisuyan !" itwiiw aw uskin'ikisk

wiiw. 
iikwah iih-wiyinihtit, mituni wiyinwiiyiwa, iikunih iih-h,"'isiswat, apihtaw 

usuy min oma iih-k'isisahk. 
umis 'itwiiw aw ornisimaw: "nis'imis, asamin usuy anima pahkih; 

n'ista nik-aspahtsikan ! " itiiw. 
" namuya! 'ii-isi-nipahtatsik kinapiiminawak, ka-m'itsinanaw, ' kik'ih

itwan oma. " 
iikwah akawatamawiiw 1ls'imisa, amiskwa iih-mowayit. 
piyisk mistah ii-tipiskayik, "astam-itah nawats ! otah nitanaskanihk 

apih !" itaw awa k-ostustutaskit maskwayaniitas. aspin," astam itah 
nitanaskanihk api, " k-iitiht, aw uskin'ikiskwiiw iih-miywiiyihtahk amiskwah 
iih-piisiwayit; iiyako uhtsi k-oh-itat. 

iiktlSi iikwah ayaw iikutah. iikwah iih-nipatsik, "kisiwak otah nipa, " 
itik oh oskin'ikiskwiiwa, maskwayaniitas iih-itiht. I 

iikusi umis 'itwiiw aw omisimaw: "h'ih'i!" itwiiw; "utanaskanihk r: 
wiisamihk iikwa ii-w'ih-nipiihat ! " itwiiw, iih-w'iniiyimat ohi w'itimwa. 

iikusi nipawak. iih-wapahk, asay m'ina iih-waniskatsik, m'ina m'itsiso
wak. iih-k'isi-m'itsisutsik, asay m'ina wawiiyiw, ii-w'ih-mats'it awa ka-miyusit 
uskin'ikiw. iih-ati-wayaw'it, tahkiskawiiw. 

" tan iitapiyin? kinahahkap'ihtanaw!" itiiw. 
k'ipiwiipiskawiiw. pahpiw aw omisimaw, oh iih-totamiht w'itimwa. 
iikusi ii-k'ih-waniskat, " piitah p'isakanapiy, " itiiw. 
iikusi iikwah ii-k'ih-miyiht, w'istah mats'iw. 
" haw, nis'imis, koskiskwiiwaniwihtanaw, pikuh ta-nikuhtiiyahk, " itiiw. 
iikusi nikuhtiiwak, iih-awatatsik mihtah. 
iih-apihta-k'isikayik, "pita ka-m'itsisunanaw, " itwiiwak ok oskin'ikisk

wiiwak. 
iikwah k'isitiipowak; paminawasowak, aw os'imimaw amiskwah iih

nawats'it. iikwah aw omisimaw akawatamawiiw us'imisah. 
omisiy itiiw: "nis'imis, mahtih pahkih pii-manipitamawin. apis'is. 

nista nika-mowaw, " itiiw. . 
"nah! iikus ani ! kist anah kiw'ikimakan k1h-nipahiiw nikikwah, ta

mowat. 'ka-pah-piiyakuh-m'itsisunanaw,' kik'ih-itwan, 'nama kiikway ta
k'ih-nipahtaw, ' iih-itiiyimat niw'ikimakan, " itiiw. 
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" nah! ii-kih-pa-pahpisimitiin, nis'imis !" itiiw. 
"aha'! namuya ka-k'ih-asamitn, " itiiw urnisah. 
iikusi iikwah oki ka-mats'itsik, iyikuhk iiy-utakusik, takusin awa ka

miyusit. nikikwah n'isu piisiwiiw. iyikuhk mistah iih-tipiskayik, iikuyikuhk 
ka-piiw-ustustutahk awa maskwayaniitas. iih-p'ihtukiit, p'isakanapiy itisina
mawiiw uw'ikimakanah. 

omis 'itiiw: "kiikway m'inah ka-w'ih-atamihit?" itwiiw aw uskin'ikisk-
wiiw. 

iih-utsipitahk, n'isu amiskwah ka-p'ihtukiipitat. 
"hay hay! iikwah iiwakuni nka-kanawiiyihtiin usuyah, nohtawiy 

nikawiy ka-m'its£tsik I "itwiiw. "hiiw, otiih uhtsi apih, " itiiw, itah ii-k'ih
miyu-nahastasut. 

" ah, namuya ! " itwiiw maskwayaniitas, iih-w'iniiyimisut. 
" otiih kiyam apih ! " itik. 
piyisk iikutii nahapiw, iikwah awa uskin'ikiskwiiw ot iiskwahtiimihk iih-

wiyanihiil amiskwah. iikusi iih-kisi-wiyanihiil, iikwah paminawasow, 
amiskwah iih-k'isiswal. 

omis 'itwiiw ow omisimaw: "ns'imis, asamin piiyak usuy, " itiiw. 
"nah, iikus ani ! k'istah kiw'ikimakan kah-nipahat usoyiwa iiwaku 

mitsih ! " itiiw umisah, aka ii-w'ih-asamat. 
wiyawa piku miyusiyiwa iih-mowatsik; ayisk awa ka-miyusit ka

nipahat nikikwah namuya w'inuyiwa. iikusi piyisk iih-k'isi-m'itsisutsik, 
mistah iih-tipiskayik, kawisimowak. iikwah aw os'imimaw oh onapiima 
akwanahiiw, iih-n'isohkwamitsik. 

omis 'itwaw aw omisimaw: "wawats iitukw awa iikwah ii-w'ih-w'ihpii
mat !" itiiw. 

" nah! ahpoh kiya wiy'ihpiimat ki'lliikimakan, iikah iih-miywasik 
kiikway iih-nipahtwask ! " itiiw. 

iikusi nipawak. k'ikisiipa m'inah ii-waniskatsik, m'ina a-k'ih-m'itsisutsik) 
kiyipahk pasikow awa ka-miyusit, ii-kisiwasit, ii-w'ih-mats'it, iih-ah-ayiw'ihi
kut maskwayaniitasah. asay m'ina ah-ati-wayaw'it, asay mina tahkiskawiiw. 

omis 'itiiw: "tan om iitapiyin? kinahahkap'ihtanaw!" itiiw, ah-
ki piwii piskawat, iih-ati-wayaw'it. 

" piitah p'isakanapiy, " itiiw uw'ikimakanah. 
ii-k'ih-miyikut, iikusi wayaw'iw, w'istah iih-mats'it. 
wahyaw iih-ihtat, omis itwiiw: "matwan ts'i iih-kikih-maskamit nimin

ahOwin ka-maskamit nimiyusiwin ? " itwiiw maskwayaniitas. 
iikus iih-sipwahtiit, ii-kikasamiit mana, k'itahtawii ka-wapamal apisi

mosusah. n'isu nipahaw un'itsaniwa, mitunih iih-wiyinuyit. iikuyikuhk 
k'iwiiw, iih-utapat ohi n'isu. k'itahtawii mitun ah-utakusik, ka-takusihk awa 
ka-miyusit. pasiwaw iyapaw-ayisah apisi-mosusah; namwats nisitusiyiwa. 

akwah ah-tipiskak, ka-wayaw'it ow oskin'ikiskwaw, "asah nama mayaw 
takuhtaw, " ah-itayimat ow'ikimakanah. 

"isk oyah ah-kotawayimat una pam isk asah ! " k-atwat aw omisimaw, 
iih-pahpihat us'imah. 

kUahtawa wayaw'itimihk ah-n'ipawit aw oskin'ikiskwaw, ka-pahtahk 
wahyaw ah-pa-nikamuyit awiya. miywayihtam iih-nikamuyit. a, mituni 
kiyipah kisiwak ka-pii-nikamuwit. p'ihtukiiw, "iiwaku!" ah-itayimat 
uw'ikimakana, om ok'isitiipowin iih-k'isisahk, kiyipah ka-patwawitamiyit, 
a-paw-ustustutamiyit. 
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"y'ih ! mina tiikusihk ! " itwiiw aw omisimaw, tsikiima iih-w'iniiyimat 
w'itimwa. 

iih-pii-p'ihtukiiyit, itisinamawiiw p'isakanapiy. iih-utsipitahk aw oskin
'ikiskwiiw, namuya kaskihtaw. pasikow awa maskwayaniitas; iih-utsipi
tahk, n'isu apisi-mosusah ka-p'ihtukiipitat. 

"hay hay! iikwah n'isu nk-ayawawak apsimosusiwayanisak!" 
itwiiw. 

iikusi nahapiw, iih-utinahk maskisinah ii-miywasiniyikih, ii-pustaski
sinahat unapiima. 

" nah, wiisamihk iikwa ka-pustaskisinahat awa umaskisinihkiiwinah ! " 
iih-itat us'ima. 

"nah, ahpoh kiya pWiistaskisinahat mana, iika iih-miywasiniyik kiik
way iih-nipahtat kinapiim ! " 

iikusi iikw ii-k'ih-m'itsisutsik, iikwah wiyanihtakiiw aw oskin'ikiskwiiw. 
ii-k'isi-wiyanihat, iiyikuhk iikwah kawisimowak, iih-nipatsik. k'ikisiipa iih
waniskatsik, ii-k'ih-m'itsisutsik m'ina, wawiiy'iw awa ka-miyusit, iih-kisiwasit, 
ii-w'ih-mats'it, ii-ah-ayiwihikut ohi maskwayaniitasah. soskwats wayaw'iw. 

omis 'itwiiw aw oskin'ikiskwaw: "nah, taniihk awah utahkiskawah 
mana, wah-wayaw'itsih 'I niipiiwis'itukii, iih-ah-ayiw'ihikut ! " itiiw. 

iikusi iikwah w'istah wawiiy'iw maskwayaniitas, iih-mats'it, piyisk wahyaw 
iih-ayat. k'itahtawii iih-pon-apihta-k'isikayik, iikuyikuhk ka-wapamat moswah. 
nipahiiw iikunih, kahkiyaw iih-utapiit, iih-k'iwiit. iikwah awah ka-miyusit 
wawaskiisiwah piiyak nipahiiw, iyapiiw-ayah iih-s'ihkatsiyit. iiy-utakusiniyik, 
takusin. mistahi miywiiyihtam aw umisimaw, wawaskiisiwah iih-wapamat. 

" hay hay! iikwah iiyako kiy-omaskisiniyahk ! " itwiiw. 
piyisk mistah iih-tipiskayik, iih-wayaw'it ow os'imimaw, asay m'ina ka

piihtahk iih-pii-nikamuwit awiya, iikwah kisiwak kiyipah ka-pii-nikamuwit, 
iih-na-n'ipawit, iih-miyuhtawat ohi ka-nikamuwit. kisiwak iih-piiy-ayayit, 
ka-p'ihtukiit; maskwayaniitas iisa awah ka-pii-nikamuwit mana utasamah. 
iih-p'ihtukiit, itisinamawiiw p'isakanapiy. iih-utsipitahk, namuya kaskihtaw; 
iikwah awa maskwayaniitas ka-p'ihtukiipitat n'isu moswah. 

"hay hay! tapwii nimiywiiyihtiin, piiyak kit-omaskisiniyahk, iikwah 
nohtawiy nistiisak piiyak tit-omaskisinitsik ! " itwiiw. 

namwats iikwah p'ikiskwiiw aw omisimaw, iih-ayiwihimiht unapiima. 
iikusi iikwah iyayaw asamiiw aw onapiima uskin'ikiskwiiw. ii-k'ih-m'itsisutsik, 
iikwah wiyinihtakiiw aw uskin'ikiskwiiw: pot ohi ka-wiyinuyit ohi moswa. 

" nis'imis, " itwiiw aw omisimaw, "piiyak anima uskat miyin; nka
pastasun, " itiiw. 

"nah, iikus ani! namuya ka-k'ih-miyitin; kipakwataw awa k'itim; 
namuya ta-k'ih-w'ihkasiniyiw iih-nipahtat kiikway, " itiiw umisah. 

iikusi piyisk mistahi tipiskayiw. piyisk kawisimowak. iih-wapaniyik, 
asay m'ina ii-k'ih-m'itsisutsik, asay m'ina mats'iwak. 

omis 'itwiiw awa maskwayaniitas: "piita kip'isakanap'im, " itiiw uw'ikim
akana. 

iih-mats'it, wahyaw iih-ihtat, npahiiw wakayosah mitunih iih-wiyinuyit. 
iilcwah awa ka-miyusit takwahnawa nipahiiw. kiiyapits namuya wiyinow 
awa takwahnaw. iyawis mana iih-utapiitsik kiikway ka-npahtatsik, iikusi 
iikwah iiy-utakusik, takusin awa ka-miyusit takwahnawa ka-nipahat. iikwah 
mistah iih-tipiskak, ka-takusihk awah maskwayaniitas, iih-p'ihtulciit. asay 
miywiiyihtam aw oskin'ikiskwiiw, iih-p'ihtukiiyit. p'isakanapiy iih-utsipitahk, 
namuya kaskihtaw. 
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omis itwiiw: "kiikway minah ka-wih-atamihit niwikimakan ? " itwiiw 
iikwah. 

"yiy," asay itwiiw aw omisimaw, II wiisamihk iikwa 'niwikimakan, ' 
iih-itat ! " itwiiw. 

"nah, tsikiima namuya iikusi nititaw, iih-mah-miyu-nipahtwawit!" 
itwiiw aw osimimaw, awa maskwayaniitas iih-sakihikuyit uwikimakanah. 

iih-utsipitahk, wakayosah ka-pihtukiipitat. 
"hay hay hay !" itwiiw aw oskinikiskwiiw; "tapwii mistahi wih

miywiiyihtam nohtawiy, mistahi pimiy iih-wih-ayayan, masku-pimiy!" 
itwiiw. 

iikusi pitah pustaskisinahiiw uwikimakana maskisinah. iikusi iikwah 
iih-asamat, iih-mitsisutsik, tahk iih-kitapamat aw omisimaw usimah, iih
akawatamawat iih-miyu-mitsisuyit. iih-kisi-mitsisutsik, iikwah wiyinihtilk
iiwak. iih-kisi-wiyanihatsik, iikuyikuhk mistahi tipiskayiw. piyisk kawisi
mowak. 

omis itwiiw maskwayaniitas: "haw," itiiw uwikimakana, " kii-wapahk 
namuya nika-matsinan," itiiw, "ta-matutisiyahk," itiiw; "kitapatsihun 
iika ka-pakwasiyin, " itiiw; "namuya iileus iisinakusiyan; aw awa kitim 
k-iisinakusit, iikus iisinakusiyan, ii-maskamit nimiyusiwin, iih-wayiisih
sakotsihit. wiy oma utisinakusiwin oma k-iisinakusiyan, " itiiw; "iikuyi
kuhk mistahi may-isihtaw nitayowinisah, anihi ka-kileiskahk. wapahkih 
matutisanihkiihkan. iileusi pikuh nka-sakotsihaw," itiiw; "otah waya
uiitimihk otah, awa kisiwak nikih-wapamaw asiniy iih-misikitit, " itiiw; 
" iiwako ka-kisapiskiswaw. iikwah awah masko-wiyin iiwaku kik-apahkU'an. 
iikwah wiyakanihk pimiy kika-tihkisiin, pimiy kit-osihtayin, iiwako uhtsi 
ta-sikahahtawak aw asiniy," itiiw,. "kispin matutisiyahkuh, kisisutsi, 
I paskinah ! ' itwiitsi, iika tapwiihtawahkan; kimis wih-paskinahkih, mamiit
siminahkan," itiiw. 

" iiha' , " itwiiw aw uskinikislewiiw. 
iileusi nipawale. 
iih-wapahle, kiksiipa ii-waniskatsik, iih-ma-mitisutsik, omis itwiiw 

maskwayaniitas: "nitsi-nahahkis!" itiiw. 
" taniihki ? " 
"pita namuya ka-matsinanaw. pitah k-ayiwiipinanaw; kiniistusin-

atukii, " itiiw. 
" aha' , niniistusin, " itwiiw. 
" ka-matutisiyahk, ka-siisawihkasoyahk, " itiiw. 
" iiha' , mitunih nnohtii-matutisih, " itwiiw. 
asay omis itwiiw aw omisirnaw: "namuya kika-matutisin; usam 

kika:'winihleasun, " itiiw uwikimakana. 
" ha, niniistusin uma. kiyam nka-matutisin, " itwiiw. 
iikusi ii-kih-mitsisutsik, iikwah wayawiw aw oskinikiskwiiw, iiw-usihtat 

matutisan, iikwah iih-ponahk. 
iih-natat asiniyah ohi ka-misikitiyit, iikwah ii-waskaskawat, "asiniy, 

yahkistawin ! " itiiw. 
at iih-misikitiyit, sakuhiiw, iih-uhpinat, iih-kiwiihtahat; iiyakuni ii

kisapiskiswat. iikwah iih-kisapiskisuyit, apahkwiiw ohi wiyinwah itamihk, 
masku-wiyinwah, iikwah waskits utakuhpiwawa. iikwah mina pimiw uma 
usihtaw, iiyuku mina ii-wih-uhtsi-sikahahtawayit asiniyah. 
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II sasay akwah nikisihtan, niuiikimakan, " itaw. 
" haw, n'itsi-nahahkis, kiwih-matutis'ihtanaw !" itaw. 
"nah ! " itwaw umisimaw; "namuya ! usam ka-wih-miskutonamawin 

niuiikimakan, ah-miyusit ! " itaw us'imah. 
"nah ! tanisi k-asi-miskutonamatan a-nihta-minahut niuiikimakan 'I " 

itaw. 
" nitim, " itwaw maskwayanatiis, "p'isiikaniipiy tahkupitamaw kiwiki

makan, ta-mitsiminaman p'isiikaniipiy, akii kii-maskamikawiyan kiwiki
makan. " 

"aha' !" 
tapwa kiiiayOwinisiiwak akwah, ah-p'ihtukatsik om 'itah kii-matotisutsik 

iikwah tapwa aw omisimaw pakwahtahiiw u'Uiikimiikana, iiy-uhtsi-saka
pakiniit uwikimakana, a-kustahk ka-maskamiht. iikusi iikwah mituni kipah
wiiwak akwah. 

iikwah p'ikiskwiiw awa maskwayanatiis, ah-itwat, "haw, ii-nastusiyiin 
k-o-matutisiyan, miika a-pakwiitamiin om asinakusiyan ! " itwaw; "kiiwih 
nimiyusiwin nik-iiyiin ! " itwiiw, pimiy iiw-uhtsi-s'ikahiihtawat asiniyah ohio 

k'isisow awa ka-miyusit uskinikiw. 
omis 'itwaw: "piiskinamuk ! nikisisun ! " itwaw. 
namuya tapwiihtam awa uskinikiskwaw. iihkamiiyimow ii-s'ikahiihta-

wiit asiniyah. 
min awa iihkamiiyimow, "piiskinamuk ! nikisisun ! " iih-itwiit. 
namuya tiipwahtam aw oskinikiskwiiw. 
omis 'itwiiw: "niuiikimakan, paskinii !" itaw. 
ii-uiih-paskinahk, umisah awah mamatsiminaw. 
" awas! niwikimakan kisisow ! " itiiw. 
namuya tiipwahtawiiw, umisah ah-mamiitsiminat. 
piyisk omis 'itwiiw awa maskwayanatiis: "haw, niuiikimiikan, piiskin 

iikwah ! " itwaw. 
iisay maskamaw umiyusiwiniyiw, kiiwiy ay-utinahk oma kii-kih-miyusit. 

iih-piiskiniit awa omisimiiw, iiwakunih ohi maskwayiinatiisah kii-mitsiminiit 
p'isiikaniipiw uhtsi. 

"00, nis'imis, iisah kah-miskutiihpitsitutsik kiuiikimiikaninawak !" 
" ii, namuya ! " itiiw awa kii-miyusit uskin'ikiw; "iiwakw iina kiuiikim

iikan, n'itim, a-kih-maskamit nimiyusiwin. iikuyikuhk iiy-ihkiiyihtaman, 
nitayowinisah iyikuhk ii-sosauiihtat, ii-sosawiskawiit nitastutinah, " itwiiw. 

tiipiskots ayiwiikiis iih-miyusiyit, mistahi miywiiyihtam aw oskinikisk
wiiw, uniipiimah iiy-isiniikusiyit. aw omisimiiw miitow, iih-miiyiitisiyit 
uniipiima. namuya pisiskiiyimiiw, tahk iih-ustustutamiyit, iih-miiskiiwikan
iiyit, ohpimii iih-nipawit, iih-miitut. 

"liiniihkih, n'itim, kii-rniituyin? kuy-utsiimii miina kiuYikimiikan! 
utsiim iikwiiyiik ! " itiiw. 

namuya Wih-utsamaw, iih-uiinayimat uniipiima, tahk ii-miitut. 
" nis'im, kiyiim nista nik-onopamin kiniipam ! " itaw. 
" iih, namuya! n'itim koniipiimin oma ! " iUiw. 
akusi ah-piih-pahpawipayihtiit utayowinisah aw oskinikiw, kiiwi miywii

siniyiwa. akwah a-pustayowinisatsik, awa maskwayiinatiis a-k"isi-pustayo
winisiit, lcii-sipwahtat; ayis pakwiitam iih-pakwiitikut uuiilcimiikana. sip
wiihtaw. iikwah awa iikutah ayiiw. iikwah mistahi miywiiyihtam aw os'imi
maw. 
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II fiipwii ntapatsihun iika ii-k'ih-iitawiiyimifiin ! " itiiw uw'ikimakanah. 
iikwah awah umisimaw, II nis'imis, nistah, nka-w'ikimaw kinapiim," 

itiiw. 
II namuya! n'itim kikih-w'iniiyimik, " itiiw. 
iikusi iikwah poyuwak. tahtu-kisikaw iikwah mats'iw, mustuswah iikwah 

iih-notsihat, ah-iyawis iih-piitsitapiit mustuswah; piyisk mistahih ayawak 
mitsiwin. k'itahtawii iih-ati-miyuskamiyik, iikwah utsawasimisiw; napiisisah 
ayawaw. iikwah usam mistah iiy-itiiyihtahk, iyikuhk iih-ayiitsik m'itsiwin, 
namuya tahtu-kisikaw miits'iw. kitahtawii ii-sakiiwiit, kiiwiit, ka-piitsastam
uhtiiyit uskinikiwah nisu. k'iwiiw. 

iih-p'ihtukiit, II ha, rzisu piitastamuhtiiwak uskin'ikiwak !" itwiiw. 
II nah, iikunik iitukii nistiisak ! " lc-iitwiiyit. 
akusi paminawasow aw iskwaw, II ta-m'itsisowak nistiisak, " ah-tayih

tahk. 
potih ii-pii-sakiiwiitsilc ok oskinikiwak, ka-wapahtahlcik wayaw'itimihk 

mistahi iih-akutiiyikih wiyasah. 
II hay hay !" ka-pay-itwayit; II tapwii nimiywiiyihtiin iiy-isi-wapah

taman ! " k-iitwiiyit. 
iih-pii-takuhtiiyit, II aha, ta-tawaw ! " itiiw w'istawah. 
ah-pihtukatsik, II haha !" miywiiyimiiwak w'istawa. piiyak namwiits 

uniipamiyiwa us'imiwawa. 
II iya, " itwaw, II fiinihk atuka payak aka k-oniipamit ? " itiiw. 
II yaah, at ana kis'im kih-unapamiw; maka k'i-sipwahtiiyiwa unapiima, 

ah-pakwatiit muystas. kinwask ata kih-unapiimiw, maka iika tapwii ii-nihta
minahuwit. kikiskayimawaw iitukii: maskwayaniitas asiy'ihkasut. " 

II ii ii ha'! ayakw ana kikih-uuiistawinawaw I " itiiw. 
niipiiwisiwalc ok oskirzikiwak, iiy-isinakusiyit, ii-kih-uu;'istiiwitsilc. 
omis 'itwawalc: II anuhts oma k-otakusik otah ta-kapiisiw nohtawiyinan, 

ah-piiy-ispitsiyahk uma, mistah ah-nohtiihkatahk; maka ii-kiskayihtahk 
nohtawiy om otah ah-ayayin, nisfiih, k-o-piiy-ispits1·yahk. akusi ii-kih
itayihtahk nohtawiy, otah ka-kih-pa-nakatat nis'ima, 'maslcots iika awiya 
iitawiiy£mikutwawi, uiikimikutwawi, ta-nipahtayit kakway pisiskiwah,' a
kih-itiiyihtahlc nohtawiyinan," itwdwak ok oslcinikiwak; II mistahi ta
miywayihtam, omisi wapahtahkih, " itiiw. 

miywiiyihtamuk ok oskinilcislcwiiwak ii-w'ih-papitsiyit ohtawiyiwawa. 
akusi tapwa kiitahtawa ka-pa-p'ikiskwiiyit olitawiyiwawa, ii-pii-sakawayit. 

omis 'itwiiyiwa: II miyamay ohi wiyasah !" itwayiwa; II ninohtdh
katiih ! " itwiiyiwa, ka-wayawit aw oskin'ikiskwaw, II aha' , wiyasah maka ! " 
ah-itat ohtawiyah. 

ta-nanaskumow awa kisiiyiniw, ii-miywiiyihtahk, iikwah II akusi a-k'ih
tayihtaman, ntawasimisitik, otah k-oh-kih-pa-nakatitakuk," iih-itat utawa
simisah. 

isi wayaw'iw aw oskinikiskwaw; omis 'itwaw: II akunih male ohi 
niwiyasimah, pikw animah iih-miywasikih ay-itiiyihtaman, nohfiih, iikutah 
kapasih, " itiiw. 

akwah fiinihi iih-miywasiniyikih wiyasah, iikutah panahikiiyiwah 
tawasimisah. 

II haw, nt'in'imitik !" itiiw ohi; II itah asi-miywayihtamak wiyasah, 
kapiisik, " itiiw ay'isiyiniwah. 

iikusi kapasiwak. akuyihuhk akwah ntawi-pihtukaw utanisah uYikiyihk, 
ah-wapamat unahahkis'imah. potih osisimah mina asay misikitisiyiwa, 
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ah-utinat, a-wiy-utsamat osisimah. mistahi miywayihtam. kahkiyaw 
ay'isiyiniwak miywayihtamwak. piyisk kinwask akutah ayawak, iyikuhk 
a-misikitiyit ukusisiwawa . 

. kitahtawa omis 'itwaw awa kisayiniw: /I ntanis, namuya tsi tdihkats 
kipahtawaw ninahahkisim, awiya ta-pimatisiyit ta-wahkomat ? " 

/I ata wiy ana, 'nohtaw?:y m'ina nikawiy, ' itwaw mana, 'kayas akwah 
ka-nakatakik, ' itwaw mana. " 

/I hah, aha' , ntanis, kaskiiyihtamotukanik aniki nitiihtawaw. ituhtiih
kak; kiyaskuts ntawi-pamihahkanik kisikus m'inah kisis, " itiiw utanisah ; 
/I akuyikuhk nimamahtakusin, iyikuhk kakway ah-nipahtat ninahahkisim, 
ah-m'itsiyan, " itiiw. 

/I haha' , nka-uiihtamawaw, " itik utanisah. 
ah-k'iwat, omis 'itiiw uW'ikimakanah: 1/, ituhtahkak ohtawiyah ninahah

kisim, ' ah-itwat nohtawiy, " itaw. 
/I aha' , wapahkih ka-sipwdhtananaw. kitimakisitukiinik; maka kayas 

ka-pa-nakatakik, " itiiw. 
tapwa iyikuhk ah-wapaniyik, wawiiyiwak, iih-tdih-sipwiihtiit, tapwii 

kahkiyaw awiyah ay'isiyiniwah iih-atamiskakutsik. iikus ii-sipwahtatsik, 
n'iswaw iih-k'ih-kapiisitsik, iikuyikuhk wapahtamwak tdikiwaw tah k-iituhtiit
sik. 

/I haw, .nika-n'ikanipahtan; nlca-uiihtamawaw ntawih nohtawiy ii-tdih
takuhtiiyahk, " itiiw. 

/I aha' !" 
iikwah sipwiipahtaw. ah-takuhtat, potih namwats mam'ihk kiikway 

wapahtam, ta-m'itsiyit. 
a-p'ihtukiit, pot ohi ay-apiyiwah ohtawiyah ukawiyah, /I hay hay ! 

nikusis takusin !" ah-itwayit, a-atamiskakut, kunt ah-matuyit uktiwiyah, 
iyikuhk iih-miywayihtamiyit iih-wtipamikut. 

akusi nanaskumuyiwah. 
/I a, ksiwak pay-ihtaw ah-pii-uitsawak iskwaw, m'inah kosisimiwiiw, " 

itiiw. 
nanaskumow awa kisiiyiniw. 
/I mahtih !" itwiiw awa notukasiw, ah-wayatdit, ah-ntawi-nakiskawat 

ustimah iikwah osisimah. itah a-nakiskawat, utsamaw. 
/I nistim ! " itiiw; /I pasiw nosisimis ! " itaw. 
miyik, min iikunih iih-uy-utsamat. akus ii-ati-sipwahtiitsik, osisima 

a-nayomat. ah-takuhtiitsik, a-p'ihtukahat, siimak awa kisiiyiniw ntumaw 
osisimah, iih-uy-utsamat. iikusi iikutah iikw ii-ay-ayatsik, iikwah rn'inah 
iih mah matsit aw uskin'ikiw, iikwah awah uskin'ikiskwiiw mistah iih-atuskat, 
iih-pamihat umanatsimakanah. kitimakiiyimiiw mituni, iyikuhk ah-miyu
pamihat usikusah usisah m'ina. 

aspin akuyikuhk ah-iskwak atsimuwin iitayohkawin. akuyikuhk. 

Once upon a time there were two people, a man and his wife. Presently 
they had a child. There where they dwelt the man would always hunt. } 
And so, in the course of time, they had a child, a boy. They stayed in that 
place. In time the boy grew big. He turned out handsome. They loved 
him; they were fond of their son. The boy did no work at all. His clothes 
were always good, for the woman sewed her son's clothing. So in time the 
child became a young man. 
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Then that young man spoke as follows: "Pray, try to kill a fisher," 
he said to his father. 

And so that man tried to get sight of a fisher. Presently he saw a 
fisher; he killed it. The youth prepared it. When he had finished it, he 
wore it as a hat. He had arrows, too, and used an otterskin for his quiver, 
to put his arrows in, that youth. His coat was a hide ornamented with 
quill-work; and his breeches, too, were worked with quills. He never 
went hunting. 

Then at one time he spoke thus: "Father, are we the only human 
beings there are?" he asked him. 

"N o. Everywhere are people. But they are not good, they always 
contend. When they defeat one another, they destroy each other; they 
are not good." 

"Just think of it!" said the youth; "I should like to try and see the 
other people," said the youth. 

The old man was sorry at this, and the old woman, for they cherished 
their son. 

"Surely he will go to his undoing," thought the woman of their son, 
and wept. 

And so they were not able to keep their son from going forth. 
"Tomorrow I shall go," said the youth. 
"Dear me!" said the man; "My son, do not go in the direction of 

noon!" he told his son. 
"Very well," answered the youth. 
Accordingly, when day broke, the youth departed. 
He said, "Father, mother, I shall come here, if I am not destroyed. 

It is only that I want to see the people," said the youth, as he put on his 
hat. "Now then, Fisherskin-Hat is my name," he said, as he stepped out 
of the house. 

His mother wept as she said farewell to him. So he set out and walked 
along. All day he walked, walking in the direction where there is no sun. 
Presently, as he walked along, in the evening, he saw a partridge. He 
shot it and killed it, thinking, "I shall eat it when I camp for the night." 
So he took it and plucked it. 

As he walked by a place where there were clumps of trees, presently 
he saw a little lodge of smoked-up leather. He went there, thinking, "I 
wonder what sort of person stays there." 

When he reached the doorway, "Come in, grandchild!" said an old 
woman. 

When he went in, there she was, all by herself. 
"Come in!" she said; "Sit over there!" she told him. 
He gave his grandmother the partridge he was holding. 
"Thank you, my grandchild; this is exactly what I was wanting to 

eat!" she said. Then she told him thus: "Grandchild, it is a hard place to 
which you are going. It would be better if you went home tomorrow. 
Hard to deal with are the people there," his grandmother told him. 

"No, grandmother; for now I have already set out this way," he 
answered her. 

"Dear me!" she said to him; "Then be careful, grandson!" 
And so she set about cooking a meal, putting in the pot a single berry 

and a single bit of chopped meat. 
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When he observed her, "Surely 1 shall not eat my fill!" he thought. 
Thus spoke his grandmother: "My grandchild, you will eat your fill 

of this," she told him. 
"Goodness me!" thought the youth, "Plainly, 1 shall not be able to 

think about her!" he thought. 
"No, my grandchild! Why should you have to think about me?" she 

said to him. 
She knew that he had taken her as his object of meditation. 
So then she gave him to eat; she gave him her cooking-pot, just as it 

was. As he ate, whenever he took up the whole contents and put it into 
his mouth, when he looked at the little pot, there lay the two morsels 
again. At last he ate all the faster. At last he had enough; he was not 
able to eat up the things his grandmother had given him to eat. He 
handed it back to her. 

"1 cannot finish it, grandmother," he said to her. 
"Dear me, truly my grandchild merely pecks at his food, seeing that 

he cannot finish my little berries, my bits of cooked meat!" she said to 
him. 

By now it was deep night. . 
"Grandson, you must be tired from walking; lie down," she told him. 
He lay down; the old woman, too, lay down. When dawn came, 

when they got up, they ate again. 
When they had eaten, "Now then, grandson, do not go in this direction 

whence comes the morning light! Hard to deal with is he who dwells 
there," she told him; "Go this way, toward the north," she told him. 

"Very well," said he, as he departed and continued his journey. 
When he had gone a long ways, "I wonder why my grandmother 

warned me away from this place?" he thought. 
He turned in that direction. Presently, when it was almost noon, he 

saw someone sitting on a knoll. He was going to walk on, leaving the 
place to one side, when the other arose, in the very direction toward which 
he had turned. Although he tried not to go there, yet he landed in that 
direction. At last he went up the hill where he saw the other. There he 
saw that that man was very ugly, hunchbacked and small, and clad in a 
bearskin coat; this man came to meet him, and as he came, had a fit of 
coughing, and said to him: "Fisherskin-Hat, you always were coming 
here to play!" he told him; "Of old, 'He will go about engaging in contests,' 
was said of you, you know!" 

"It is not going about to engage in contests 1 am," he told him. 
"Oh, don't say that! Only do let us have a contest!" the other said 

to him. 
"N o!" he answered him. 
"Do you see that clump of trees right over there, where the smoke is 

rising?" 
"Yes !" 
"Very beautiful are the two young women who live there. They will 

be the prize," the other told him. 
"Oh, no!" he said to him. 
"Oh, please do let us wrestle!" the other said to him. 
At last he said, "Yes," to him. 
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Then he put down his blanket-robe and his arrows, and all his clothes; 
only his hat he did not put down. 

"Ho, set down your hat, too," the other told him. 
"Oh dear, no!" 
So then they wrestled. He could not overcome him. At last, just 

as he was getting out of breath, he tripped the other and threw him; he 
got him down. 

"Ho, Fisherskin-Hat, I stumbled over your leg, that is why you have 
got the better of me. Once more!" the other said to him. 

"Oh no! I have beaten you now," he answered the other. 
"No; once more!" 
"Very well!" 
They wrestled. While they were at grips, the other knocked his hat 

up into the air. Thereupon the other overcame him; he broke his back 
and entered his body, taking away his good looks. As he had seen the 
other to look, such was now the appearance of that youth. And that other, 
who had been ugly, was now handsome. When he looked at him, "Greatly 
has he injured me as to my good looks, robbing me thus of my beauty!" 
thought he. 

The other took his clothes and put them on, and his hat as well. 
"These here are your clothes, Bearskin-Breeches!" the other told 

him. 
Then he put on the other's clothes. And now he, instead of the other, 

was incessantly coughing. Well, he had not followed his grandmother's 
advice. 

"Well now, Bearskin-Breeches, let us go take our wives!" the other 
told him. 

So they set out to go to those young women. When they were near 
the place, out came the elder sister. 

She saw them and at once cried out, "Little sister! Come out! Here 
are these young men coming!" 

When that young woman came out, there she saw them walking up. 
"Come, little sister, let us see who gets there first! Whichever runs 

the faster, let her have the handsome one for her husband," said the elder 
sister. 

"Very well," said the younger. 
The woman started to run. Whenever her younger sister was about 

to pass her, she seized hold of her and flung her back; in the end that 
elder sister grabbed hold of the handsome youth saying, "This one I 
shall wed!" 

But it was the younger woman who was handsome. 
Then, "There's your husband!" they said to the younger one, point

ing to the hunchback who had a cough. 
They took the men home with them. When they entered the lodge, 

the one who had the cough took his seat yonder by the doorway. But the 
handsome youth, whose wife kept hugging and kissing him, thought it 
very fine. There they dwelt, and those women had only berries to eat. 
At last night came, as they sat there. . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Morning came. In the morning, when they got up, when they had 
eaten, the handsome one went out to go hunting. On his way out, he 
kicked the hunchback. 

"Why are you sitting like that, Bearskin-Breeches? Didn't you know 
we were staying at our wives'?" 

On his way out he upset him with a kick, so that he reeled about and 
coughed. 

When he arose, he said to his wife, "Bring me a rawhide rope." 
She gave him a little leather thong. Thereupon he left the house, 

coughing as he went, to go a-hunting, he too. 
"I can't imagine what he will kill!" said the older sister of her brother

in-law. 
So all day they hunted. At nightfall the handsome man arrived. 

His booty turned out to be one otter. Meanwhile he who had the cough 
did not arrive. 

At last, when it was dark, "Did you not see him anywhere?" the one 
asked her husband. 

"N 0; I did not see him at all. I daresay he will be freezing to death 
somewhere!" he answered her, for it was winter-time. 

After some time, there came the other, leaning on a stick; at last he 
arrived. 

"Why, he really has come!" said the elder sister. 
When he entered, he took his seat there by the door, and handed his 

wife the rawhide. When the young woman pulled at it, in she pulled a 
partridge or a prairie-chicken. 

This was what the elder sister had said, when her husband brought 
the otter: "Sister, we shall not invite each other to eat. Whatever our 
husbands kill we shall eat," she had told her sister, for she thought that 
her sister's husband would not succeed in killing anything. 

So now, accordingly, they did not share their food, but the handsome 
man and his wife ate the otter. And the younger sister and her husband 
ate the partridge. So in time they went to bed. . . . . . . . . . . '. 

And again, when day broke and they got up, the handsome man went 
out to hunt. Again he kicked the other. 

"Why are you sitting like that? Didn't you know we were newly 
married, Bearskin-Breeches?" he said to him, kicking him over, so that he 
coughed as if he were going to die, the elder sister meanwhile laughing and 
laughing at her brother-in-law being kicked about. The latter, too, went 
off to hunt. All that day he tramped about. When night fell, again the 
handsome man arrived; again he brought an otter. 

"Hey, now my big brothers will rejoice, when they get these otter
skins for hats!" said the elder sister. 

When it was entirely dark, then came the other a-coughing. 
"Well, well, well, there he is again!" she said of her brother-in-law, 

for she abhorred him. 
When he entered and had taken his seat, he handed his wife the raw

hide rope. 
"I suppose, another partridge!" said the elder sister. 
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When the woman pulled at it, into the lodge she drew a beaver. 
"Splendid, splendid! Now I shall have good eating!" said that young 

woman. 
vVhen she skinned it and cut it up, it was very fat; and she cooked it, 

cooking also half of the tail. 
This is what the elder sister said: "Little sister, give me part of that 

tail to eat; let me, too, have something good with my meal!" she asked 
her. 

"No! 'Whatever our husbands kill, we shall eat,' you said not long 
ago." 

Then she envied her sister the beaver which she was eating. 

* * * * * * * *** * * * **** * 
So they slept. In the morning, when they got up, they ate again. 

When they had eaten, the handsome young man again made ready to go 
hunting. On his way out of the lodge, he kicked the other. 

"Why are you sitting there like that? Didn't you know we are staying 
at our wives' house?" he said to him. 

He kicked him headlong. The elder sister laughed at what was done 
to her sister's husband. 

Then, when he got up from where he lay, "Bring me a leather thong," 
he told her. 

And so, when he was given it, he too went hunting. 
"Come, sister, don't forget we are newly married; we must fetch 

wood," said the elder sister to the younger. 
So they fetched firewood, and hauled the faggots. 
'Vhen it was noon, "Let us stop and eat," said the young women. 
Then they cooked; they prepared their food, the younger woman 

roasting some beaver-flesh. The elder envied her for it. 
She said to her: "Sister, do tear off a part for me. Let me too eat a 

bit of it." 
"Pshaw! So that is the way of it! You have a husband too, and he 

has killed an otter, and you can eat it. 'We shall each eat separately,' you 
said, when you thought of my husband, 'He won't be able to kill anything,' " 
she told her. 

"Nonsense! I was teasing you, sister!" she answered her. 
"Never mind! I shall not by any chance give you any," she told her 

elder sister. 
Then, of those two who were hunting, at nightfall the handsome one 

arrived. He brought two otters. When it was quite dark, Bearskin
Breeches came a-coughing. When he came into the lodge, he handed his 
wife the leather rope. 

She said to him, "What sort of a treat is he bringing me now?" said 
that young woman. 

When she pulled at it, she drew two beavers into the house. 
"Splendid! Now I shall save up these tails for my father and mother 

to eat!" she said. "Come, sit over here," she told him, pointing to where 
she had neatly arranged her part of the tent. 

"Oh, no!" said Bearskin-Breeches, disgusted with his own person. 
"Please sit here!" she told him. 
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At last he took his seat there, while that young woman by the doorway 
skinned and cut up the beavers. When she had finished them, she cooked 
a meal, she cooked beaver-flesh. 

Thus spoke the elder sister: "Little sister, give me one tail," she said 
to her. 

"Pshaw, just you eat the tails of the things your husband killed!" 
she told her elder sister, and would not give her any. 

Only they had good meat to eat, for the otters which the handsome 
man had killed were not fat. Then, in time, when they had finished their 
meal, when darkness had fallen, they went to bed. . . . . . . . . . 

So they slept. In the morning, when they got up, and had eaten 
again, the handsome one rose to his feet without delay, for he was angry 
that Bearskin-Breeches had outdone him every time in hunting. Again, 
on his way out of the lodge, he kicked the other. 

He said to him, "Why are you sitting there like that? Don't you 
know we are staying at our wives'? " he said to him, kicking him headlong, 
as he left the lodge. 

"Bring me a leather rope," he said to his wife. 
When she had given it to him, he too went out to hunt. 
When he was far off, he spoke as follows : "It can't be, can it, that 

he robbed me of my hunting power when he took away my good looks?" 
said Bearskin-Breeches. 

So he went from there, on snowshoes, as always, and presently he 
saw some dwarf moose. He killed two cows, very fat ones. Then he went 
home, dragging the two. Presently, late in the evening, the handsome 
man arrived. He brought a young bull of the dwarf moose; it was by no 
means a good specimen. 

Then, after nightfall, the young woman went out of doors, thinking 
of her husband, "It seems he is not coming home on time." 

"It really seems as if that person who has just gone out were lonesome 
for her husband!" said the elder sister, sneering at the younger. 

By and by, as the young woman stood outside there, she heard some
one far off who came singing. She was glad that he was singing. Oh, very 
quickly he came near, as he sang. She went indoors, thinking, " It is he!" 
of her husband, and heated her cooked food, while he quickly came with 
noise, but now of coughing. 

"Faugh! He's back!" exclaimed the elder sister, for truly she felt 
disgust at the thought of her sister's husband. 

When he came in, he handed her the rawhide. When the young 
woman tugged at it, she could not get it in. Bearskin-Breeches got up; 
when he drew it in, into the tent he pulled two dwarf moose. 

"Splendid! Now I shall have two skins of dwarf moose!" she said. 
Then she sat down, taking some pretty moccasins, and put them on 

her husband's feet. 
"Fie, she is even putting her fancy-work moccasins on his feet!" she 

said of her younger sister. 
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"Why, even you are in the habit of putting moccasins on your husband's 
feet, when he doesn't kill anything good!" 

Then, when they had eaten, the young woman set about her butcher
ing. When she had cleaned the animals, they went to bed and slept. In 
the morning, when they had got up and breakfasted, the handsome man 
went out, angry because, when he tried to hunt, Bearskin-Breeches kept 
outdoing him. He went straight out of the tent. 

Then said that young woman, "Hoho, how now? Did not he always 
use to kick him as he went out? He must be ashamed at being outdone!" 
she called to him. 

Then Bearskin-Breeches, too, got ready and went hunting, and after 
a while he was far off. Presently, in the afternoon, he saw some moose. 
He killed some, and dragged them home. And the handsome man killed 
one deer, a male that was very lean. At nightfall he arrived. The elder 
sister was very glad when she saw the deer. 

"Splendid ! Now we can use it for moccasins!" she said. 
When at last it was quite dark, the younger sister went outside, and 

then she heard someone who came a-singing. And quickly he came near 
with his song, while she stood there and listened with pleasure to him who 
sang. When he had come near, she went inside; it seems that it was 
Bearskin-Breeches' snowshoes that always came singing. When he came 
in, he handed her the rawhide. When she tugged at it, she could not 
manage it; then Bearskin-Breeches drew in two moose. 

"Splendid! Truly, I am glad that we can have moccasins from one, 
and my father and my brothers from the other!" she said. 

The elder sister now spoke not at all, as her husband was outdone. 
Then the young woman with zeal prepared her husband's food. When 
they had eaten, the young woman skinned and cut up the game: look you, 
those moose were fat. 

"Little sister," said the elder, "Give me one of those leg-bones; let 
me eat the marrow," she asked her. 

"Oho, so that is where we are! I certainly shall not give you any; 
you hate your brother-in-law here; anything he has killed cannot possibly 
taste good," she told her sister. 

Then in time it was night. Finally they went to bed. When morning 
came, and they had eaten breakfast, again they went hunting. 

Thus spoke Bearskin-Breeches: "Bring your rawhide rope," he told 
his wife. 

As he hunted, when he was far off, he killed a very fat bear. And the 
handsome man killed a bull buffalo. This time too, the buffalo was not 
fat. They always dragged home entire whatever they killed; so now, in 
the evening, there came the handsome man, who had killed a bull buffalo. 
And when it was all dark, there came Bearskin-Breeches, and entered the 
tent. The young woman was happy as soon as he came in. When she 
pulled at t he rawhide rope, she could not manage it. 

She said, "What new treat has my husband in store for me?" 
"For shame," the elder one cried at once; "She even goes so far as to 

speak of him as 'husband' !" she said. 
"Well, and certainly there is no reason why I should not call him so, 

seeing that he always makes good killings for me!" said the younger, for 
Bearskin-Breeches' wife loved him. 
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When he drew it in, he brought in a bear. 
"Splendid!" cried the young woman; "Truly, my father will be very 

glad, that I am to have plenty of fat, of bear's-fat!" she said . 
Then first she put moccasins on her husband's feet. Then she gave 

him his meal, and they ate, and all the while the elder sister kept watching 
the younger, because she envied her the good things she was eating. When 
they had eaten, they cleaned the game. When they had cleaned it, it was 
dark night. Then they went to bed. 

Bearskin-Breeches spoke as follows: "Now," he said to his wife, 
"tomorrow he and I shall not hunt," he told her, "but we shall take a 
steam-bath," he told her; "You have done well by yourself in not dis
daining me," he told her; "This is not the way I really look; the way your 
sister's husband there appears, that is the way I really look, for he has 
taken my good looks from me, overcoming me by treachery. But the way 
I now appear is really his bodily form," he told her; "Moreover he is greatly 
defiling my garments which he is wearing. Tomorrow prepare a hut for 
the steam-bath. Only thus shall I overcome him," he told her; "Right 
outside here, close by, I saw a large stone," he told her; "You will heat it. 
And this bear's-fat you will use to cover the hut. Also in a bowl you will 
melt fat, you will prepare fat for me to pour on the stone," he told her; 
"When we are in the steam, and he feels the heat, and says, 'Open up!' 
then pay him no heed; and if your sister starts to open the hut, hold her 
fast," he told her. 

"Very well," said the young woman. 
So then they went to sleep. 
In the morning, when they had got up and eaten, Bearskin-Breeches 

spoke: "Brother-in-law!" he said to the other. 
"What is it?" 
"Let us not hunt now. Let us rest a while; you must be tired," he 

said to him. 
"Yes, I am tired," said he. 
"If we took a steam-bath, the heat would refresh us," he said to him. 
"Yes, I should very much like to take a steam-bath," said he. 
At once the elder sister said, "You shall not take a steam-bath; you 

will get too dirty and sweaty in the heat," she said to her husband. 
"Yes, but I am tired. Do let me take a steam-bath," he said. 
Accordingly, when they had eaten, the young woman went out and 

built the hut for the steam-bath, and made a fire. 
When she went to get that large stone, she walked round it and said 

to it, "Stone, be light for me!" 
Big as it was, she managed to lift it and take it back with her; that 

was the stone which she heated. When the stone was hot, she covered the 
hut with fat underneath, bear's-fat, and with their blanket-robes on the 
outside. Then she prepared the grease with which he was to sprinkle the 
stone. 

"Now I have finished, husband," she told him. 
"Now then, brother-in-law, we were going to take a steam-bath, you 

know!" he said to the other. 
"Goodness!" cried the elder sister; "No! You are too likely to take 

out my husband instead of yours, my handsome husband!" she said to her 
sister. 
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"Nonsense! How could I want to exchange my husband for yours, 
my husband who is a good hunter?" she answered her. 

"Sister-in-law," said Bearskin-Breeches, "tie a rawhide rope to your 
husband; then you can hold fast to the rope, so that your husband shall 
not be taken from you." 

"Very well!" 
Thereupon they took off their clothes and went into the structure 

where they were to take the steam-bath. Then the elder sister really did 
tie something round her husband's waist by which to hold him on the 
line, in her fear that she would be robbed of him. Then they closed them 
in tightly. 

Then Bearskin-Breeches spoke, saying, "Now, because I am weary I 
am taking a steam-bath, but, besides, I hate the way I now look!" he 
said; "Let me have back my good looks!"" he said, as he poured fat on the 
stone. 

The handsome youth felt too hot. 
He said, "Open it up! I am hot!" he cried. 
That young woman paid no heed. He sprinkled the stone all the more. 
He cried all the more, "Open it up! I am too hot!" 
The young woman paid no heed to his noise. 
He cried, "Wife, open it up!" to her. 
When she wanted to open it, the younger sister held the elder back. 
"Get away! My husband is being scalded!" she said to her. 
She paid no heed to her elder sister, but held her firmly. 
At last Bearskin-Breeches said, "There, wife, now open it!" 
By this time he had taken away the other's comely appearance, and 

regained his former good looks. When the elder sister opened the hut for 
him, it was that Bearskin-Breeches whom she was holding on the rawhide 
thong. 

"Dear me, sister, it seems our husbands have changed places as to the 
rope !" 

"Oh, no!" the handsome young man told her; "This person here is 
your husband, my sister-in-law, who had robbed me of my good looks. But 
now I have had enough of his defiling my clothes and my headgear," he 
said. 

It seemed as though he were even handsomer than before; the young 
woman was very glad to see her husband looking like that. The elder 
sister wept because her husband was ugly. She paid no attention to him, for 
he coughed incessantly, and was hunchbacked, but she stood to one side 
and wept. 

"Why are you weeping, sister-in-law? You might be kissing your 
husband, you know! At least give him a kiss!" he said to her. 

She would not kiss her husband, for he disgusted her, and she kept 
weeping. 

"Little sister, please let me have your husband!" she begged her. 
"Oh, no! It is my brother-in-law who is your husband!" she told her. 
Then, when that youth gave his clothes a good shaking, they were 

pretty again. Then they put on their clothes, and when that Bearskin
Breeches had put on his, he departed; for he did not like his wife's disdain. 
He went away. But the other stayed there. Then t.hat younger sister 
was very happy. 
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"Truly, I did well by myself when I did not scorn you!" she said to 
her husband. 

Then the elder sister said to her, "Little sister, do let me be married to 
your husband!" 

"No! My brother-in-law was disgusted with you," she told her. 
Then they ceased. He went hunting every day, and chased buffalo, 

and brought them home entire; in time they had much food. Presently 
toward spring, they had a child; a little boy. Then, when he thought 
that they had too much food, he no longer hunted every day. Then at one 
time, as he went to an outlook, there were two youths coming that way. 
He went back. 

As he entered the tent, "Ho, two youths are walking hither!" he said. 
"Dear me, those must be my brothers!" was what she said. 
Thereupon that woman began cooking, for she thought, "My brothers 

shall eat." 
There, when those young men came into view of the place, they beheld 

a great amount of meat hanging outside the tent. 
"Splendid!" was what they said as they approached; "Truly, I am 

glad to see things like this!" they said. 
When they reached the place, "Hello, come in!" he said to his brothers

in-law. 
When they entered, "Hoho!" they liked their brother-in-Iaw's looks. 

But one of their sisters had no husband at all. 
"Hey," said the one, "Why is it that one has not a husband?" 
"Oh, why, this sister of yours did have a husband, but her husband 

went away; he took a dislike to her after a time. She was married quite a 
while, but the man was not really much of a provider of game. Perhaps 
you know him: his name is Bearskin-Breeches." 

"Heavens, yes! So we had that person for a brother-in-law!" the one 
answered him. 

Those young men were ashamed that such a looking man had been 
their brother-in-law. 

They spoke as follows: "Today, at nightfall, our father will camp 
here, for we are moving camp to this place, on account of great famine; 
because our father knew, after all, that you were here, brother-in-law, is 
why we are moving camp this way. This, in fact, was our father's thought, 
when he came and left my sisters here, for, 'Perhaps some man or men will 
not disdain them and marry them, and then kill something in the way of 
game,' was what our father thought," said those youths; "He will be 
very glad, when he sees the way things are," the one told him. 

The young women were glad that their father was coming with his 
camp. Then really, in time, came the sound of their father's speech, as 
he came in sight. 

He said, "Surely that is all meat!" he said; "And here was I starving!" 
he said, and out went that young woman, saying to her father, "Yes, 
meat, indeed!" 

The old man gave thanks, for he was glad, and then, "This was what 
I had in mind, my children, as my reason for coming and leaving you in 
this place," he told his children. 
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Then the young woman went out of doors and said, "But as to these 
my stores of meat, whichever you think is the best, father, by it pitch 
your tent," she said to him. 

Then by the best stores of meat, there his children cleared away the 
snow. 

"Now, my men," he said to the others; "Camp wherever you like the 
look of the meats," he told the people. 

So then they pitched camp. Thereupon he went and entered his 
daughter's tipi. to see his son-in-law. There he beheld also his grandson, 
who by now was quite a lad; he took him and kissed him again and again. 
He was very glad. All the people were glad. They continued to stay 
there for a long time, until their son was big. 

Then at one time the old man spoke thus: "Daughter, do you never 
hear my son-in-law say that any of his relatives are alive?" 

"To be sure, he often speaks of his father and mother, and says, 'It 
is a long time since I left them'." 

"Yes; so there, daughter, surely my son-in-Iaw's father and his wife 
must be lonesome. You had better go there; do you now, in turn, take 
care of your husband's mother and father," he told his daughter; "I am 
sufficiently well off now, so long as I eat the things my son-in-law has 
killed," he told her. 

"Very well, I will tell him this," his daughter said to him. 
When she went home, she said to her husband, " 'Go you to my son

in-law's father,' is what my father says," she told him. 
"Very well, tomorrow we shall depart . No doubt they are in want; 

after all, it is a long time since I left them to come here," he answered her. 
Accordingly, when day broke, they made ready for his departure, and 

truly, all the people bade them farewell. So they departed, and when 
they had camped twice on the way, they came in sight of his people's home 
to which they were going. 

"Here, I shall run ahead; I shall go tell my father that we are ab0ut 
to arrive," he said to her. 

"Very well." 
Then he ran on. When he got there, behold, he saw nothing at all 

of things to eat. 
When he entered the lodge, there sat his father and his mother; 

"Splendid! Our son has come!" they cried, as they greeted him, and his 
mother wept for no reason at all, except that she was so glad to see him. 

And so they gave thanks. 
"Now, close by on her way hither is a woman who has come here with 

me, and also your grandchild," he told them. 
The old man spoke his thanks. 
"Oh, I must!" exclaimed the old woman, and went out of the lodge, 

to go meet her daughter-in-law and her grandchild. When she met her, 
she kissed her. 

"My daughter-in-law!" she said to her; "Give me my grandchild!" 
she said to her. 

The other gave her the child, and him too she kissed many times. 
Then they left that spot and went on, and she carried her grandchild. 
When they arrived, and she took him into the house, at once the old man 
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called his grandson, and kissed him repeatedly. So then they stayed there, 
and the young man always hunted, and the young woman worked hard, 
taking care of her parents-in-law. She was very kind to them and took 
good care of her mother-in-law and of her father-in-law. 

And this is the end of the story, of the sacred story. That is all. 

(19) Wampum-Head and His Nephews 

Coming-Day 
ka-kisikaw-pihtukiiw. 

piiyak otiinaw iih-misak, kayas iisa iih-motutsik. iikusi awa iskwiiw 
iih-ukimawit, piyiisiw-iskwiiw, napatii otiinaw iih-tipiiyihtahk, iikwah napatii 
otiinaw iih-tipiiyihtahk iiwako ukimaw mahihkan; niipiiw iioko. utoskini
kimiwawa iih-astwatutsik, iih-miitawiitsik, iih-manitowi-miitawiitsik, piiyak 
siyakotsihihtsih, iikusi uw'itsiiwakanah iih-nipahimiht, iih-mowimiht, iikusi 
p1:ku 'iih-motutsik' isiyihkatiiw. nanatuhk, oki ayisiyiniwak ka-itwii,hk, 
nanatuhk pisiskiwak iiyokunik. iikus iioko. 

iikwah awa mahihkan k-okimawit, iikutah uhtsi piiyak uskinikiskwiiw, 
usimisah, napiisisah iih-apisisisiyit, ii-kitimakiiyimiit, ii-sakiMt, ohtawiya 
ukawiya kutakah w'itsisana kahkiyaw iih-nipahimiht, wiyawa piku nisu 
ii-pimatisitsik usimisa, omis itiiyihtam: "nika-sipwiihtan; nisimis awa 
maskots w'ih-pimiitisitsih," iih-itiiyihtahk; "usam kitimakisiw, iih-apisisis
it, " itiiyihtam; "haw, anuhts kii-tipiskak, mistahi ta-maY7:-kisikaw! ta
mispun !" itwiiw: "nika-sipwiihtan, iika ta-kiskiiyimikawiyan itii kii
uiih-ituhtiiyan." iikusi itiiyihtam. 

tapwii, iih-tipiskak, mistahi mayi-kisikaw, iih-mispuhk. iikwah miywiiy
ihtam aw oskinikiskwiiw. mayaw mistah iih-tipiskak, wawiiyiw, w'ikiwaw 
iih-mam'sahk, ispimihk itah iih-mayatahk iih-wiipinahk. iikwah utanaskanah, 
utakohpah, 7cahkiuaw ta-k'ih-apatsihtat 7ciikwayah utinam, iih-kisi-wawiiyit, 
mustuswayan iikutah iih-wiiviikahpitahk utsayanisah. iikus isi ii-sipwiihtiiw, 
iih-utapiit oh otsayanisah, tapiskots nipakitiipanask, iikus isi iih-utapiit , 
iikwah usimisah iih-nayomat. si mistahii mayi-kisi7cayiw. kapii-tipisk 
mayi-kisikayiw, iih-pimuhtiit. piyisk wapaniyiw; ahtsi pikuh mayi
kisikayiw. iyikuhk iih-utakusik, iikuyikuhk astii-kisikaw. ahtsi pikuh 
pimuhtiiw. piyis tipiskaw. iikutah iikwah kapiisiw. nama kiikway mitsiw, 
iikutah iih-nipiJL iiyikuhk iih-u'apaniyik, mina sipwiihtiiw. iih-wapaniyik, 
iikwah miituyiwa uSimisa, iih-nohtiikatiiyit. iikusi nitsawats wawiiyiw, ii
sipwdhtiit. iiyikuhk iih-miskahk itah iih-ayapaskwiiyayik, iikutah piiyak 
mistah iih-sa7cayik, iilcutah ituhtiiw, iih-nanatawapahtahk, "itah ii-miywasik 
ta-w'ikiyan," iih-itiiyihtahk. tapwii miskam sakahk iiy-ihkatawayik, iih
nipiwiyik, wasakam mistah iih-sakayik. iikutah kapiisiw. panaham, iikutah 
ii-w'ih-wikit; iikwah kutawiiw. ahtsi pikuh matuyiwa usimisah, ii-nohtiihka
tiiyit. ii-kih-kutawiit, iikwah usihtaw ii-w'ih-tapakwiit. 

tapwii iih-nipayit usimisa, tapakwiiw, "maskots wapus nipahakih, " 
iih-itiiyihtak; "nisimi~ oka-mowa, " iih-itiiyihtahk. 

iikwah mihtah iih-utinahk, iikutah k-otinahk mihtah, tapasiyiwa iikutah 
uhtsi wapuswah. iiyakunih tapakwasuyiwa piiyak. nipahiiw. 

" hay hay ! iikwah nisimis kii-mitsisut ! " itiiyihtam. 
7ciwiihtahiiw,. iyayaw usihiiw, ii-w'ih-kisiswat, ii-w'ih-asamat usimisah. 

iikusi iih-kisiswat, piikupayiyiwa usimisa. iikusi iiyakuni asamiiw. iikwah 
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wiya pasikow, iih-awatat mihtah, ii-w'ih-usihtat w'ikiwaw. . piyis mistahih 
utinam mistikwah. ikuyikuhk w'ih-matuyiwa us'imisah, iikwah ii-nahapis
tawat, iih-kak'itsihat. iikwah iikutah ay-ayaw. iyikuhk iika iih-matuyit asay, 
Usihtaw w'ikiwaw, maskusiyah iih-manisahk, iiyakunih mina iih-apahkwiit 
wikiwahk, mina iih-anaskiit. iikuyikuhk ii-w'ih-tipiskak, asay t-iisi-kisowayik 
iiy.lis'ihtat w'ikih, iikwah pihtukahiiw us'imisa, iikwah iih-kutawiit pihtsayihk. 
mwiihtsih iih-pahkisimuyik, kah-matwii-ma-mawimuyit wapuswah. ituhtiiw: 
potih piiyak. nipahiiw. miywiiyihtam. 

" iikusi namuya ta-nohtiihkatiiw nis'imis, " itiiyihtam. 
ay-apiw. 
iikwah ii-tipiskayik, ma-mitundyihtam, "pitand iika uhtsih awiyak 

miskawit !" iiy-itiiyihtahk; "kahkiyaw ayisiyiniwak iikus is ayawak 
iitukii ?" iih-itiiyihtahk; itii k-oh-ituhtiit ohi ayisiyiniwah kay-itatisiyit, 
ka-nah-nipahituyit, iih-motuyit, "iikusi iitukii kutakak mina is ayawak ? " 
iiy-itiiyihtahk, iiyaku uhtsi k-oh-itwiit. 

tapwii miywiiyihtam iih-piiyakut, "iikusi maskots nk-ohpikihaw nis'i
mis, " iih-itiiyihtahk. 

iikutah tahtu-kisikaw mihtah iih-utinahk, mina iih-tapakwiit iih-miht
siitiyit wapuswah, tapwii tiipiskayikih, kah-nipatsih, wiyapahk iih-natat 
wapuswah, mituni miywiiyihtam mah-mihtsiit iih-nipahat. piyisk Usihtaw 
wiyawitimihk itah ii-w'ih-akutat wapuswah, usam mihtsiit iih-nipahat. 

"haw, iikus iitsik oma iika mayaw kii-nohtiihkatiiyahk nis'imis !" 
itiiyihtam. 

nama kiikway kutak atuskatam, nayiistaw iih-tapakwiit iikwah mihtah iih
utinahk, iikutah uma k-ay-ayat, " pitan oma iika uhtsih miskawit awiyak ! " 
iih-itiiyihtahk. 

k'itahtawii iikwah, kinwiisk itah iih-ayat iikwah, us'imisah iikwah misik
itiyiwa. iikwah lls1.htaw atsusisah, us'imisah iiy-usihtawat, ii-w'ih-kakwii
nihtah-pimutahkwiihat. tapwii piyisk nihtah-pimutahkwiiyiwa; piyisk 
nakatsihtaw kiilcway ta-w'ih-kakwii-nipahat awa napiisis. k'itahtawii sakahk 
iih-papamuhtiit awa napiisis, wapamiiw wapuswah. ii-w'ih-kakwii-nipahat, 
tapwii nipahiiw. ha, miywiiyihtam, iih-pihtukahat. 

" hay hay ! " itwiiw awa uskin'ikiskwiiw; "iikus iitsik ani iika kii-k'ih
nipahahkatusuyahk, asay iih-nipahat nis'imis wapuswah, " itiiyihtam. 

iikwah tapwii kutakah Usihtaw atsusisah, nawats iih-misayikih, " kiilcway 
tsit-oh-miyu-nipahtat, "iiy-itiiyihtah1c. piyisk iih-kisihtat, iikwah iiyakunih 
iih-apatsihtat awa napiis1's, tapwii mah-mihtsiit nipahaw wapuswah. iikwah 
aw 'iskwaw pikunam apahkwasun, ay-usihtat us'ima tsit-otasiyit, mina t
oskutakayit. iikwah kiikats uskinikiw awa napiisis. mistahi miyusiw awa 
napasis. iikwah akutah om iih-ay-ayatsik, kUahtawii wapuswah ii-w'ih
kakwii-wapamat, ii-papamuhtat, kah-matahat piiyak apisi-mosusah. 

tam. 
" k'ikway awa? " itiiyihtam; "mahtih nika-kakwii-wapamaw, " itiiyih-

kitahtawii ka-wapamat. 
" kakway awa? " itiiyihtam; "mahtih kii-k'ih-nipahak, " itiiyihtam. 
tapwii pimwiiw; tapwii nipahiiw. iih-utihtat, namuya nisitawiiyimiiw 

kikwayah ohio 
"mahtih nika-k'iwiihtahaw; mahtih kii-nisitawiiyimat nimis I, itiiyih

tam. 
k'iwiihtahiiw, iih-utapiit, iih-takuhtahat w'ikiwahk. 
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" nimisii, matsikotsitan k'ikwayah awa 'I " itiiw. 
iih-wayaw'it aw oskin'ikiskwiiw, siimak nisitawiiyimiiw. 
" hay hay ! iikwah kii-miyu-m'itsisuyahk, nis'imis ! apsi-mosus awa , " 

" hah ! " 
miywiiyihtam. 
" iikwah iiwakunih kiy-umaskisinit nis'imis, " itwiiw aw uskin'ikiskwiiw, 

iih-wiyinihat. 
tapwii iiyakunih mowiiwak iikwah. iikusi nama kiikway iikwah wiyah 

tapakwiiw aw 'iskwiiw; ayis us'ima iikwah nah-nipahiiyiwa wapuswa. tapwii 
ohi usihiiw aw 'iskU'{j,w, a-wih-utsit-omaskisiniyit 1 uslma. iih-k'ih-nipatsik, 
iih-wapahk, iih-waniskat aw uskin'ikiskwiiw, asay namwats nipayiwa us'ima, 
iih-matsiyit. iih-ponih-apihta-k'isikak, asay us'imah takuhtiiyiwa; n'isu 
apisi-mosusah piisiwiiyiwa. 

" hay hay ! " itwiiw aw uskin'ikiskwiiw; "iikus iitsiTe oma iika kii-k'ih
nohtahkatiiyahk ! " itiiyihtam; "iiyakuni nis'imis iikwah t-otasiw, " itiiyih
tam. 

iikusi ii-k'ih-k'isi-wiyininihat, iikwah iyayaw asamiiw us'ima. nama 
wiya u"ihkats iikwah kitutik us'ima, usam iih-niipiiwisiyit ta-kitutikut, iikwah 
iih-uskin'ikiyit.2 tapwii m'ina iih-wapaniyik, kiksiipa iih-uaniskat, sasay 
iisah ka-sipwiihtiiyit us'ima, iih-matsiyit, iikuah wiya ohi iyayaw apisi-mosus
wayanah iiy-us'ihat, mitasah ii-u'ih-us'ihtat. iih-utiikusiniyik, iih-k'isihat, 
apisi-mosuswayanah, ka-takusiniyit us'ima. asay m'ina n'isu piisiwiiyiwa 
apsi-mosusah. miywiiyihtam aw uskin'ikiskwiiw. piyis m'ina tipiskayiw. 
iikuyikuhk iih-k'isi-atuskatat oh apisi-mosuswayanah, iih-paswat. iikusi 
tapiskayikih iih-kaskikwasut, us'ima iiy-us'ihtuwat ayowinisah. 

piyisk m'ina mustuswah nipahiiyiwa piiyak, iih-piisiwayit, "k'ikway 
iitukii 'I " iih-itayihtahk aw oskin'ikiw. 

aw oskin'ikiskwiiw iih-wapamat, "hay hay hay ! " itwiiw; "iikwah 
nis'imis iiwakuni kiy-utanaskanit. " 

iikusi itayihtam; maka nama w'ihkats iikwah p'ikiskwatitowak, pikuh 
atsiyaw iih-kitapamat aw 'iskwiiw us'ima, " tapwii mistahi miyusiw nis'imis, " 
iih-itiiyihtahk; "tapwii miywasin ii-kih-pii-sipwiihtahak ni.s'im, " iiy-itayih
tahk. 

tahtu-kisikaw iih-mats'it aw oskin'ikiw, pisisik mustuswa mah-misiwii 
iih-piitsitapiit, hah, m'ina mayaw piyiisiwatsih mustuswah, wiyapahkih iisay 
iih-kisihat aw iskwiiw mustuswayanah, iih-utanaskanitsik, m'ina iih-utakuhpit
sik us'ima, kUahtawii k'ikisiipa iih-waniskat aw 'iskwiiw, kiiyapits nipayiwa 
us'ima. ii-kiskiiyimikut iih-kisi-paminawasut, waniskayiwa. akusi iikwah 
ii-mUsisutsik. ii-k'isi-mUsisutsik, iikuyikuhk wayaw'iw aw oskin'ikiw, iih
nitawi-kiskatahuat asamahtikwah, ii-w'ih-us'ihat asama, m'ina iih-wan'ihilciit, 
n'isu iiy-us'ihtat wan'ihikanah. iyilcuhk iih-takuhtiit, iih-wapahtahk aw 'islcuiiw 
mistikwah iih-rJihtukatayit, ii-k'ih-asamat, iikwah utinam ohi mistikwah aw 
'iskwiiw, iih-t'ihkisahk.3 iih-k'isi-mUsisut aw oskin'ikiw, iih-mohkutahk, asama 
iiy-usihat, iikuyikuhk kiskiiyihtam aw 'iskuiiw iih-us'ihayit asama. iikwah 
us'ihtaw oma pahkiikin, ii-w'ih-waskasahk aw iskwiiw. tapwii iih-wapahk, 

1 The prefix utBit- is probably an error. 
2 The tabu against naming and speech between brother and sister seems to have lost 

its force on Sweet Grass; it is violated below in this story. The tabu is maintained on 
Star Blanket Reserve. 

3 If the verb is really tihkisam: "he melts it," the object would seem to be the sticks. 
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iih-ntawapahtahk uwanihikanah, piiyak tasohiiw kihiwa, iikwah piiyak 
nikikwa. 

" ah I " 
iiwakuni mikwanah kahkiyaw utindw. iikwah ohi kihiwa 1 pahkundw 

aw iskwiiw, dh-paswat. 
"maskots ii-wih-utastutinit nisim, " itdyihtam. 
piyisk iikwah usthiiyiwa asama. dh-k'is-osihat, dkwah awa iskwiiw 

utindw, dh-askimlitat uh asama, dh-paswat. iikusi dh-k'isi-pasoyit, k'iksdpa 
iyikuh m'ina dh-waniskat, kayahtd maka m'ina namuya nipayiwa ustma, 
asay dh-matsiyit, d-wih-ay-atuskdt wayawitimihk, pahkakinwah dh-ay
usthtat, "ah-miywasik nik-osihtan nikindn," dh-itayihtahk. iyikuhk iih
utakusihk, wayawitimihk ah-n'ipawit, k'ikway ka-pahtahk. dh-ntutahk, poti 
ka-pa-nikamuyit awiya; itdyihtam. 

" nisim dtuka, " itdyihtam. 
ah-p'ihtukat, kiyipah asay kisiwak ka-piitwa1mtamiyit. kisiwak ah-pay

ayayit, kiskowdyiwa. potih usima ka-matwd-takusiniyit. mihtah itah dh
asfiiyikih, dkutah dh-tdhtsiwapinayit utasamiyiwa, ka-kitoyit. 

" dyokunik dtsik oki ka-pa-nikamutsik ! " itdyihtam aw 'iskwaw. 
potih ah-wayawit, pisisik askdkin ka-pdtayit. ah-utinat, ah-wa-wapah

tahk, pot ds iyapayisah ka-wapamat, ask ana ah-kikamuyit, dkwah waska
siyiwa. dyakunih mah-maniswdw, uhpim d-ahat. askdkin min uma mih
tihk tdhtastaw. 

" d-wih-utakohpit atuka, " itdyihtam. 
askanah ohi m'inah uwaskasiyiwa p'ihtukahiiw, ah-ahat. dkwah ah-k'isi

mitsisut aw oskin'ikiw, utindw oh askanah, iskutdhk tsik ak-utah dh-ahat, 
d-uiih-kdtsikwahahk anih oskanah. piyis kahkiyaw utinam anih oskanah. 
piyis kawisimow. ah-wapahk payakwanuhk apiw; namuya matsiw, ah
usihat askanah. 

akwah aw iskwaw ohi mustuswayanah ah-usihat, dhwah, /I nohtahk-
atdtuka ! " ay-itdyimat usima, ohtapiwinihk k-oh-pasikuyit usima. 

dkusi akutah, " tandhk atukd ? " itayihtam. 
dkwah aw oskin'ikiw a-k'ih-wih-kimutamawat umisah m'ikisisah. 
dkusi, " k'ikway atuka ? " itdyihtam aw 'iskwdw. 
piysk k'isihiiw oh askanah aw usinikiw, m'in ohi waskasiyah. ah-tipiskak 

k'isihiiw aw iskwdw mustuswayanah. iyikuhk dh-wapahk, dkuyihuhk kikamu
hdw aw oskin'ikiw oh askanah, m'in ohi waskasiyiwa, d-wih-utakuhpit aw 
uskin'ikiw. 

omis 'itdw ornisa: "nirnisa, rnikisisak tsi kitayawawak ah-wapiskisit
sik, dkwah d-askahtakusitsik ? " itdw. 

" dha' . " 
akusi aw 'iskwaw utindw, ah-itisinarnawat. akwah aw uskin'ikiw d

sikahut, dh-k'isi-sikahut, ohi rn'ikisisah ah-pah-potatat, mah-mihtsatiyiwa ka
wapiskisiyit ohi rnikisisah otah ustikwanihk, napatd wdstsakasah kahkiyaw 
d-tapiskahwat rnikisisah, tapiskots dh-wtipistikwtinat napatd, akwah napatd 
ohi k-ask'ihtakusiyit m'ikisisah ah-itarnuyit ustikwanihk, ah-m'ikisistik
wandt. dkwah tapwa miyusiw aw uskin'ikiw, uskutakay iih-p'imikitdyik, 
sihkusiwayanah ah-kikamuyit, mina uttisihk ah-kikamuyikih, ah
p'imikitdyikih, m'in dkutah sihkusiwayanah ah-kikamuyit, akwah ohi 
nikikwaytinah ah-utastutinit, utakuhpah dskanah ah-kikamuY1·f akwah 

1 Doubtless slip of the tongue for nikikwa.; so translated. 
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waskasiyiwa iikutah iih-kikamuyit. iikwah tapwii miyusiw aw oskinikiw, 
iikusi iikwah iih-kisi-nanapatsihisut. iikutah iikwah tahtUrkisikaw iikwah 
iih-matsit, tahtu-k'isikaw piiyak iih-nipahat mustuswah, piyis mistahi mitsiwin 
ayawak. 

kitahtawii kinwiisk iikwah itah iih-ayatsik, kitahtawii nama wiyah wih
matsiw aw uskinikiw, piiyakwanuhk iih-apit. iyatah-asamatsi us'imah, 
namuya wih-mitsisow aw oskiniw, tahk iih-kamwatapit. 

omis itiiyihtam aw iskwiiw: "kiihtsinah 'wisakiiyihtam nisim, " itiiyih
tam. 

piyisk nisu-kisilcaw namuya niintaw ituhtiiw aw uskinikiw, tahkih iih
kamwatapit. 

kitahtawii omis itiiw aw iskwiiw: "a nis'imis, iih-wisakiiyihtaman tsi 1 
kikaskiiyihtamihin, iika iih-m'itsisuyan, " itiiw. 

" namuya, " itwiiw aw uskinikiw. 
iikusi namuya uihtamawiiw kiikway. 
iih-wapahk, minah iih-waniskatsik, iih-kisi-mitsisutsik, "haw, mmtsa, 

oma k-iisiniikusiyan, k-iisihuyan, iikusi tst-iisinakusiw uskinikiw; mina 
utasama iikusi ta-isinakusiyiwa. oma k-apihta-kisikak, iikutii tit-ohtuhtiiw 
uskinikiw. otah iskwahtiimihk iikutah kit-ahiiw utasamah. 'haw, niuiki
makan, iih-pii-natitan !' kik-iitik. iikus itiskih, iikaya kitutahkan. ii-u'ih
pii-mawiniihut iiyakw awa uskinikiw, " itiiw umisah; "niwih-matsin otiih 
isi iika iih-pisimuwik; iikutii kakikii k-iisi-matsiyan, iikutii nk-ohtuhtiin, " 
itiiw omisah; "kispin kitutatsi, nka-sakotsihik; maka iika kitutatsi, iikusi 
nka-sakotsihaw, " itiiw omisah; "kwayask apihta-kisikaki, iikuspi ka-wih
takuhtiit, " itiiw umisa. 

iikusi iih-wawiiyit, iih-mats'it. 
iikwah aw iskwiiw omis 'itiiyihtam: "maskots kinwiisk iih-nisiyahk 

nisimis, maskots aw iikwah iih-akawasit, " itiiyimiiw usima; iih-mohtsowit 
aw iskwiiw, kay-itiiyimat us'ima. 1 

iikusi aspin ka-matsiyit usima. iikwah ii-kskiiyihtahk ii-wih-apihta
kisikayik, pihtukiiw, iih-paminawasut aw iskwiiw. ii-wih-mitsisut, mwiihtsih 
iih-kisi-paminawasut, kitahtawii kiikway piihtam; apihta-kisikahk itiihkiiy 
isi ka-piihtahk iih-pii-nikamuyit awiya. piyisk kisiwak. 

" iikusi mana k-iitihtakusiyit nisim utasama," itiiyihtam. 
kisiwak iih-piiy-ihtayit, kiskuwiiyiwa. iikwah musis iikwah pii-pimuh

tiiyiwa. piiyakwanuhk apiw. otiiskwahtiimihk iih-pii-takuhtiiyit, utasamiy
iwa iikutah asusimiiyiwa. iih-pii-pihtukiiyit, mituni naspitawiiyiwa usima. 

" yahkih ay-apiw awa niwikimakan ! iih-pii-natitan uma ! " k-iitikut. 
usimah ohi k-iisinakwaniyikih utayowinisiyiwa, iikus isinakwaniyiwa 

utayowinisiyiwa. min om ostikwaniyiw iikus isinakwaniyiw. namuya 
kitutiiw aw iskwiiw. 

asay mina, "wawiiyi! iih-pii-natitan oma! ii-wih-wikimitan!" 
k-iitwiiyit. 

omis itwiiw aw iskwiiw: "namuya iikusi iih-itiiyihtaman, ka-wih
kakwii-uhpikihitan, nisimis ! " itwiiw aw iskwiiw. 

iikusi k-iiti-pasikot awa napiiw. 
"haw, kii-wapahk apihta-kisikaki, nika-takusinin, ta-pii-mawiniihwak 

n'itsi-mikisistikwan, " k-iitwiiyit; "tsikiim ani itah awiyak nama nikitutik, " 

1 This motif accords with the existence of the tabu. 
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k~twiiyit, iih-ati-wayawiyit, iih-ati-utinayit utasamiwa, iikus iih-ati-pa
pustasamiiyit. mayaw iiy-ati-sipwiihtiiyit, k-iiti-nikamuyit asama. mis
tahi mihtatam aw 'iskwiiw ohi iih-kitutat napiiwa, ata iih-k'ih-w'ihtamakut 
us'ima. potih apihtaw iih-utakusik ka-piihtawat natakam uhtsi iih-pii-nikam
uyit asama. iikunih iikwah us'ima, maka m'ina iih-apuhtiiyit. maka m'ina 
utasamiyiwa iih-tiihtsiwiipinayit, ka-kitoyit asama. iih-pii-p'ihtukiiyit, mis
tahi mihtatam ii-k'ih-kitutat ohi napiiwa. ii-k'ih-nahapiyit us'ima, asamiiw. 
iikwah iih-m'itsisuyit, wiya atuskatam ohi wiyasah ka-piitayit us'ima, iiy-iih
akutat wayaw'itimihk. iiyikuhk ii-k'is-atuskiit, iih-p'ihtukiit, iikwah nahastaw 
utuyakaniwa, asay ii-k'isi-m'itsisuyit. 

"nimisii, tapwii kikitimahin, ka-kitutat ana napiiw," itwiiyiwa; 
"namuy ana ii-w'ih-w'ikimisk," itik; "haw, takuhtiitsi, wapahki, pii
mawiniihutsi, otah nik-uh-kutawaskamik'in; wiya m'in iikus ta-totam. 
p'ihtukiitsi, w'ih-mawiniihutsi, t kiya n'ikan !' nik-iitaw ani. tapwiihtawitsi, 
iikutah t-oh-kutawaskamildiw; omiy utah k-apiyan, iikutah tsit-o-sakiskwiiw. 
iikusi nika-k'iskikwiiwiipahwaw. ustikwan uhpimii ta-pahkihtin. utina
mohkan anim ustikwan. iikus oma miyaw oma nika-mitsimin'in. maka, iika 
otinamani oma mistikwan, kawi ta-tapiskopayiyiw ustikwan. iikusi nika
sakotsihik. ha, iikusi, nimisii ! " 

a, siikisiw aw 'iskwiiw. 
" piyisk niya m'ina iikusi nika-totiin, ta-kutawaskamikiyan. n'ist iikusi 

nika-totak. iikusi siimak tit-otinam nistikwan, t-ati-wayaw'ihtatat. k'ispin 
iikus 'ispayikih, sakots'ihitsih, itiih ka-pahkisimuhk, iikutii tit-ohtuhtiiw 
napiiw. kahkiyaw utayowinisah ta-mihkwahikatiiyiwa. iiyakw ana ii-wih
pii-natisk, ii-uiih-w'ikimisk. tapwiihtawahkan iiwaku, iih-miywatisit, " itik 
us'ima aw 'iskwiiw; "hah, iikusi, nimisii ! " 

piyis iikusi tipiskayiw. piyis kawisimowak. iih-wapahk, ii-k'ih-wanis
kat, iikwah iih-k'ih-m'itsisutsik, mitunih nanapatsihow aw uskin'ikiw, iih
wawiisit. p'isk kiikats apihtii-k'isikayik, namuya kiikway atuskatam aw 
'iskwiiw, iih-kaskiiyihtahk; om os'ima, " maskots nka-sakotsihik, " k-iitwiiyit, 
iiwako tahkih iih-ma-mituniiyihtah. piyisk apihta-k'isikayiw, asay ka
piitwiiufitamiyit, iih-pii-nikamuyit asama. 

" hiih, " itiiyihtam, " mitun iitsik oma iih-kakiipatisiyan, t nis'im iitukii, ' 
ka-k'ih-itiiyihtaman ! " itiiyihtam. 

otah ii-pii-talcuhtiiyit uskin'ikiw, otah iskwahtiimihk asusimiiyiwa tas
amiyiwa. 

iih-pii-p'ihtukiiyit, "yah, n'itsi-m'ikisistikwan, iih-pii-mawiniihutan!" 
k~twiiyit. 

"aha' !" itwiiyiwa us'ima. 
iih-kitapamat, tapiskots piiyak ay'isiyiniw iikus 'isinakusiyiwa. 
" ha, kiya n'ikiin, n'itsi-m'ikisistikwan ! " itimawa us'ima. 
" ah ! namuya ! kiya n'ikan ! kiya kipii-miitawan, " itwiiyiwa us'ima. 
It iiha' !" . 
kitapamiiw. itah iih-apiyit, iikutah wiih-kutawaskamikiyit, us'ima 

itahk iih-ohtiskawapiyit, iikutah wii-sakiskwiiyit, us'ima umohkumaniyiw 
uhtsi k'iskikwiiwiipahwiiyiwa. itiih k-apit aw 'iskwiiw, iikutah pahkihtin oma 
ustikwan. utami-tapas'iw· aw 'iskwiiw; namuya utinam. om ostikwan 
kawi iikutah tapiskupayiyiw. iikusi pimatisiyiwa. pii-wayawiyiwa; kaw 
iikutii nahapiyiwa. 

" haw, kiyiiskuts maka ! " k-iitimiht us'ima. 
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wawaytytwa ; itah k-apiyit us'ima, iikutah wiih-kutawaskamikiyit 
us'ima. nahi ka-pii-miitawiiyit itah k-iis-ohtiskawapiyit, iikutah ka-sakiskwiit 
us'ima. iih-kiskikwiiwiipahumiht us'ima, itiih iih-pahkihtiniyik utinam aw 
uskin'ikiw, iih-ati-wayaw'it. 

"itah nah awiyak kiy-o-sakotsihit I" itwiiyiwa, iih-ati-sipwiihtiiyit, 
ii-sipwiihtatayit oha mistikwan. 

iikwah ma-mawimow, iih-matut, us'ima ustikwaniyiw ii-sipwiihtatawiht. 
utinam us'ima wiyawiyiw, iih-astat uhtapiwiniyih. namuya nipiw, iih-atah
sipwiihtatawiht ustikwan. yiihyiiyiwa, ii-pa-pimisiniyit uhtapiwiniyihk. 
iikwah tahk iih-matut aw 'iskwiiw, piyisk kinwiisk iikutah ayaw, tahkih iih
yiihyiiyit us'ima; maka nama kiikway ustikwan. 

iikusi k'itahtawii ka-takuhtiiyit napiiw, pahkisimotahk iiy-uhtuhtiiyit. 
ii-p'ihtukiiyit, tapwii piku uhtapiwinihk nahapiyiwa, "iih-pii-natitan; 

ii-w'ih-n"ikimitan, " iih-itikut. 
siimak nisitawiiyimiiw iiwakuni ka-kih-itikut us'ima. 
" iiha' , " itiiw; "pitah ka-mitsisunanaw, " itiiw. 
tapwii p aminawas ow. iih-k'isi-paminawasut, iikwah mitsisowak. 
iih-k'isi-mitsisutsik, " haw, wawiiyiy iikwah, " itik. 
iikusi wawiiyiw. 
" tsiiskwa pitah, " itiiw; "pitah nika-poniin, iika tit-ahkwatsit nis'im, " 

itwiiw aw 'iskwiiw, iih-wayaw'it, nao iih-utinat yosk'ihtakwah, iiyakunih iih
ponat. 

" haw, " itwiiw, iih-pakitinat, " iikaya w'ihkats astawih ! -haw, iikusi ! " 
wayaw'iw. kahkiyaw p'ihtsayihk uma w'ikiwaw k-astiikih nakatam aw 

'iskwiiw, ii-sipwiihtiitsik, iih-k'iwiihtahikut. iikusi natii, kiikats iih-tipiskak, 
takusin w'ikiwahk awa napaw. potih misayiw w'ikih awa napiiw, kahkiyaw 
iih-mihkwahikatiiyik. 

" ah, iikutah aya iikwah ! " 
tapwii miywiiyihtam aw 'iskwiiw iih-w'itsiiwat napawa. mistahi kakay

awisiw awa napiiw, pisisik iih-mats'it, awa m'ina iskwiiw kahkiyaw kiikway 
iiy-us'ihtat. piyis kinwiisk iih-uw'ihtsiihtutsik, k'itahtawii kiskiiyihtam aw 
iskwiiw iih-unh-ayawat awasisah, piyisk ii-misikitit. iikuyikuhk awa napiiw 
kiskiiyihtam. 

"haw, namuya nika-mats'in," itwiiw; "usam mistahi kik-atuskan. 
iikwah awasis ii-w'ih-ayawat, namuya nintawiiyihtiin t-atuskiiyin. maskots 
wih-uhpikitsih aw awasis ka-w'ih-ayawayahk, " itiiW.l 

" iiha' , " itiiw aw iskwiiw. 
tapwii namuya mistahi oh-atuskiiw, iika ta-misi-wanatsihat oh awasisah. 

piyisk kitahtawii iikwah ahkusiw aw iskwiiw, ii-w'ih-wapamat awasisah. 
tiipwii piyisk tawasimisiw, potih napiisisah. 

k'itahtawii, " tapiskots kutak, " itiiyihtam. 
" miyamay m'ina piiyak, " itiiw unapiima. 
tapwii min iiyakuni wapamiiwak. min iiyaku napasts. nisotiiwak 

ayawiiwak. miywiiyihtam awa napiiw, min aw 'iskwiiw. iikwah nama w'ih
kats matsiw awa napiiw, pah-piiyak iih-pamihatsik utsawasimisiwawa. 
piyisk kinwiis itah iiy-ayatsik, piyisk misikitisiwak awasisak oki. iikwah 
iih-pimuhtiitsik awasisak oki, utoskwanisiwahk mohkumanah sakikiniyiwa 
oki napiisisak. mituni mamaskatamwak utawasimisiwawa iih-mohkuman-

1 Rationalized or rudimentary couvade? 



149 

-itoskwaniiyit. kiyipa mis-ikitiwak. akwah atuskawak, awa oopaw ah-mah
matm,t. awa mina iskwiiw atuskiiw iikwah. iikwah ok awasisak pisisik ma
miitawawak, atsusisah ah-ayatsik, iiw-uhtsi-miitawiitsik. k'itahtawa mana 
namuya wapamiiw awa iskwiiw utsawasimisah ka-kapii-kisik. iiyikuhk wa
takusiniyikih, akuyikuhk takuhtayiwah utsawas-imisah. 

kHahtawii, " ka-wanisininawaw ! " itiiw utsawas-imisah. 
piyisk misikitiwak oki napiisisak. kitahtawii maka mina iih-ikatiih

tiiyit, iih-akawiiwiiyit, wih-kakwa-wapamaw aw iskwaw ukusisah. 
omisi k-iitwayit: "hah, nim,mis ! mahti mina nitawapamatan kisisin

aw I" k-iitwiiyit. 
iikuyikuhk ka-kiskisit um,ma, aspin ka-kih-kiskikwiiwiipahumiht. ah

pimutahkwiiyit, aspin wipis-is-iyihk kih-ati-nipawiyiwa. iikus isi k'iwaw. 
namuy akwah wih-atuskaw, ah-ay-apit, iih-ma-mituniiyihtah aspin iih
kitimahimiht um,ma. ayikuhk ii-wih-tipiskayik, ka-takuhtiiyit uskusisah. 

" kiikway uma mana iih-ootamiik, ka-kapii-kisik iika ka-takusiniyak 'I " 
maka kiskiiyimik iih-kitapamat ukusisah, aspin ka-sipwiihtiiyit, k-oti- ' 

nipawiyit wipisis-iyihk. 
omis 'itik: "niika, otiih uma mana iih-ituhtiiyahk, payak mikiwahp 

ah-ayak, ayisiyiniw iih-piiyakut, iika ay-ustikwanit, akw ana mana iih
ntawapamayahk, akaw oma k-apiyahk, " itik. 

matow aw iskwaw. 
iyikuhk ah-poni-matut, omis 'itaw: "ntsawas-imisitik, kisisiwaw ana,. 

nim,mis ana,. mistah ana a-kih-miyusit, ii-kih-mikis-iwiyik ustikwan, maka 
ii-kih-mawiniihukut witsi-mikis-istikwana, aspin a-ki-sipwiihtatayit ustikwan. 
kiiyapi tm,h 1 yiihyiiw 'I " 

" iiha',. kiiyapits yiihyiiw, " itik ukusisah. 
omis 'itwaw aw om,mimas: "nistasii, iiyakw atsik animah otiih otiinaw 

k-ayak, anah pihtiiyask ka-wikit, ayakw ats-ik anima ispimihk k-akutiik, 
itah kahkakiw k-akum,t, " itwaw aw om,mimas,. "ha, kii-wapahk mina ka
nitawapamanaw kisisinaw, " itwiiw aw om,mimas. 

" aha' . " 
tiipwii ah-utakus-ik, takusin awa napiiw, ii-kih-matm,t. uwikimakanah 

ka-kamwatapiyiwa. 
" taniihki, niwikimakan 'I " itiiw. 
"00, ok oki kitsawasimisinawak ka-kapii-kisik iika k-apitsik, k-iititan 

mana, as oki usisiwawa ah-man-ituhtiitsik, iiyakuni iih-atsimustawitsik, 
k-oh-kamwatapiyan, " itwiiyiwa. 

iikusi tiipwa ah-tipiskayik, iih-nipatsik, ah-wapahk, kiksiipa asay mina 
sipwahtiiyiwa utsawasimisiwawa. akwah namuya wih-kitahamawiiw aw 
iskwiiw utawasimisah. 

ah-ntawapamatsik oki awasisak usisiwawa, iikutii iih-takuhtiitsik, 
ii-kih-ponahkik, omis itwiiw aw ustiisimas : "ha, nm,mis, mahti niya nikan 
nika-kakwii-natiin kisisinaw ustikwan, " itiiw. . 

" aha' . " 
"ha, nm,mis, kispin piitiiyani, kakwii-waniskapitahkan kisisinaw, " 

itiiw. 
" aha' . " 
akus ii-ati-wayawit aw ustsiisimas, iikutah skwahtiimihk iih-ayat, " haw, 

uskats ii-kih-itiiyihtaman tit-omitsaskum,m,wiyan ! " 

1 For kayapits ts'ih; so usually in close-knit phrases of rapid speech when final and 
initial ts come together. 
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tapwii J,,,,pihyaw, iih-pimihat iikutii ka-k'ih-wapahtahk usisah ustik
waniyiw. iikutii iih-takuhtiit, ts'iki mwiihtsi iih-ihtat, ka-kituyit ohi kahka
kiwa. 

iikus awa ka-m'ikisistikwaniit wayaw'iw, iih-tiipwiit, "kiw'ih-maskamik
awinanaw nikahkwaskwahikan !" iih-itwiit. 

iikusi tapas'iw awa um'itaskus'is, iikwah ii-nawaswatiht, iih-k'iwii-mak
uhiht, ayis atimihtsih ta-nipahiht. iikusi piyisk takusin us'imisah itah 
k-ayayit. iikusi ponihaw. 

iikwah aw os'imimas omis 'itiiw: "tansi tiyotaman 'I " itiiw ustiisah. 
" ha, mayaw ts'ikih iih-ayayan, asay kitow ana kahkak'iw; nimosihik-

awin. " 
" kah ! a, mahti niya ! " itwiiw aw os'imimas. 
iikwah aw os'imimas wayaw'iw. 
" haw, uskats ii-k'i-htiiyihtaman ta-kiihkiihkuwiyan ! " itwiiw. 
tapwii kiihkiihkowiw; uhpihyaw, iiy-ispihat. iikutii iih-takusihk, 

ispimihk uhtsi mosk'istawiiw ohi kahkakiwah. kahkakiw awa isp'ih iih
wapamat, namuya w'ih-kitow, iih-kustat kiihkahkwah. oma ustikwan mani
pitam awa kahkahk, iikus ah-tapas'it. ayikuhk wahyaw ah-ihtat, akuyikuhk 
kituyiwa. iyatah-wayaw'ipahtat awa, asay wahyaw k'ih-atimihayiwa. 

" ahahii !" itwaw; "nawaswak, nawaswak! kimaskamikawinanaw 
nostikwanim !" itwaw. 

nanatuhk itowiwiwak, ah-nawaswiitsik. m'ihkawikiw kahkahk; naka
tiiw kahkiyaw ohi ka-pimihayit. 

ts'ik ah-ihtat, omis 'itwaw: "nistiisah, yohtiiwiipinah ! kakwa-wanis
kapis kisisinaw ! " itiiw. 

tapwa a-yohtiiwapinahk, akwah ohi a-w'ih-kakwii-waniskanat, akuyikuhk 
kisiwak akwah ayaw. 

" awakwa, nistiisa ! sinikuhkituniipis ! " itiiw. 
tapwa tapiskupayiw um ustikwan, akwah aw ostasimas a-sinikuhkitun

anat. akusi pimatisiw. ka-nawaswatsik oki kahkiyaw k'iwawak. miywayih
tamwak oki napasisak ah-pimatisiyit usisiwawa. 

" haw, k'iwatan akwah ! k'iwahtahatan kisisinaw ! " 
a, wayaw'iwak. uw'ipisisah akwah utastutinah, ayakunih piku utinam 

awa ka-m'ikisiwiyik ustikwan, iileus ah-wayaw'itsik. 
" a, nis'imis, niya nlea-pimiwihaw leisisinaw. " 
" aha' . " 
ha, ah-pimutahlewat, " haw, nisis, otah nk-ati-n'ipawinan. ka-w'ikiyahk 

astam-itah ka-sakak, akutah nilea-pahkisininan. " 
tapwa pimih-n'isukapawiwak w'ipisisihk. ah-utaleusile, akutah pah

kisinuk, aleutah uhtsi a-pimuhtiitsik. aw 'islewaw wayawitimihk ah-atusleat, 
k'itahtawa lea-pa-sakawayit us'ima alewah utawasimisah, ay'itaw ah-pa-pmuh
tiitsik ok awasisale usisiwawa. 

samak aw 'iskwaw, "hay hay ! nis'imis pimatisiw !" itiiw, a-takuh
tiiyit, ah-atamiskawat, alewah ah-p'ihtuleatsile, ah-ati-k'isitaput aw 'iskwaw. 
k'itahtawa lea-p'ihtuleayit uw'ikimakana. 

" hay hay hay ! " itaw; "tapwa ayimats niwapamaw n'istaw ! " itwaw 
awa napaw. 

akusi akutah ayawak. pisisik ah-matawaleiitsik usisiwawa, namuya 
akwah w'ihleats kunt 'itii ituhtiiwak oki awasisak, usisiwawa a-w'itsi-mata
wamatsik p'ihtsayihk. 
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"iika totahk kisisiwaw! mistahi kimiitawakaniiwaw!" iih-itat aw 
iskwiiw utsawasimisah, "ha, namuya !" itwiiw aw oskin'ikiw; "kiyam 
nka-miitawakatikwak nitiihkwatimak; iiwakunik k-oh-pimatisiyan," itiiw 
umisah. 

iikusi piyisk kinwiisk ayawak. awa napiiw pisisik rnats'iw. k'itahtawii 
namuya takusin. iih-wapahk, iika iih-takusihk, "mahtih, nitiihkwatimitik, 
nka-nitunawaw kohtawiyiwaw, " itiiw. 

" aha' . " 
tapwii nitunawiiw. itah iih-matahat mitihtiiw; pot iisah kah-matahayit 

moswa; iiyakunih mitihtiiyiwa w'istawa. potih wapahtam iiy-usiitinayik, 
ii-pasahtsayik iikutah, mohkitsiwanipiik iih-ayayik. iikutah iisa ka-k'i
tuhtiiyit w'istawa. iih-utihtahk, itah uhtsih ka-wayaw'itsiwaniyik, ka-pii
sakiskwiiyit misi-kiniipikwah, iih-tawatiyit, iih-utatamikut, ii-misiwiipayihi
kut. awiin ohi, iikutiih k'ih-apiyiwa w'istawa, namuya iih-nipiyit. w'istah 
namuya nipiw. w'itapimiiw w'istawah, piyis iitukii iih-tipiskayik. 

iih-wapaniyik, iika iih-takusihk, oki nisotiiwak, aw ostiisimas, "mahtih 
nka-ntunawaw ksisinaw ! " 

" awahii, nistiisii ! " itwiiw aw os'imimas. 
iikusi sipwiihtiiw aw ustsiisimas. potih itah iisah k-ati-mitihtayit mos

wah, iikutah at-ay-ituhtiiw. piyisk utihtam oma mohkitsiwanipiik. ts'ik 
iih-ihtat, ka-pii-stikiskwiiyit misi-kiniipikwa, iih-tawatiyit, iih-utatamikut. 
iih-papiitikupayihut, ohi utoskwanihk mohkumanah ka-stikikiniyikih, " iiwak
uni nik-oh-mtitiswtiw," iiy-itiiyihtahk, naspats isiwiipinam ohi, ii-misi
wiipayihiht. pot ohi usisah kiy-apiyiwa, iikwah ohtawiyah. 

iikusi m'ina tipiskayiw. iih-wapahk, aw iikw os'imimas ka-sipwiihtiit, 
iih-ntunawat ustiisah. potih iisa ka-mitihtat moswah. w'istah mitihtiiw. 
mohkitsiwanipiik iih-utihtahk, ts'iki iih-ayat, om 'itah k-oh-pii-sakiskwiiyit 
misi-kiniipikwah, maka m'ina pii-sakiskwiiyiwa. 

" iiwakuni ka-misi-wanatshikutsik, " itiiyihtam. 
iih-tawatiyit, ii-wih-utatamikut, payakwanuhk n'ipawiw. iyata-tawatiy

itsi, namuya k'ih-ispayiw. 
" sohkih, misi-kiniipik ! tawatih ! pii-wayaw'ih ! " itiiw. 
iyatah-itwiiyitsih, ii-w'ih-utatamikut, namawya kaskihik. tahkih ayiw

akiis iih-pii-wayawiyit, "sohkih!" iih-itat, sohk iih-tawatiyit, papiitiko
payihow, omis'isi ay'itaw ii-isiwiipinahk utoskwanah. mituni taskiswiiw ohi 
misi-kiniipikwah. awiin ohi, ustiisah usisah ohtawiya iikutah uhtsi pii
wayawiyiwa. nipahiiw ayisk ohi; iikusi k'iwiihtahiiw. k'iwiiwak; iih
tipiskayik takusinwak w'ikiwahk. 

iikwah iih-wapahk, omis 'itwiiw us'imimas awa: "haw, usam kimoht
sowin, nistiisii. namuya iis ani kimanitowin; pisisik kisakotsihikawin . 

. ntsawats iih-itiiyihtaman niya kik-iititinawtiw. " 
" aha' . " 
" haw, nohttih, kiyawaw nikawiy: tsiiskwah ay'isiyiniwak tit-iihtawak ; 

n'ikan otiih wats'ihk kikaw-ayanawaw; ka-misikitiniiwaw; ukiniyak k-iisiy'ih
kasuniiwaw, " itiiw ohtawiyah iikwah ukawiyah, "usam iih-miyu-pimatisi
yiik. - iikwah kiya, nisisii, otiih iih-pahkisimuhk, iikutii kik-otask'in. 'iih
m'ikisistikwaniit ay'isiyiniw nikitimakiiyimik,' tit-iitwiiw ay'isiyiniw; iih
nipat, kika-wapamik, nisisii. - iikwah niyanan: otah n'ikaniis isi tit-apis'is
isiwak atsahkusak; tsah-ts'ikih tit-ayawak; nik-iikutowiwinan niyan nis
tiis, " itiiw; "hah, iikusi, niyak ! " 
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iikusi oki sipwiihfiiwak. watsiy iih-utihtahkik awa oWikimakana, kawip
ayihOwak,. ukiniwiwak. iikwah oki napiisisak ispimihk ituhfiiwak, iih
atsahkusiwitsik. 

iikusi iikuyikuhk iih-iskwak dtayohkiiwin. 

There was a certain large town, of old, when, as we are told, they 
ate each other. And there a woman was chief, a Thunderbird-Woman, 
who ruled over one-half of the town; and over the other half there ruled as 
chief a Wolf; a man was this one. They used their followers as prizes 
of the contest, of their manitou contests, so that, whenever one was de
feated, then his followers were killed and eaten; that is what is called 
"eating each other." Various kinds, those who were called men, various 
kinds of beasts they were. That is the way this was. 

Then in the part where the Wolf was chief, a young woman from there, 
who had a small brother whom she cared for and loved, when her tather 
and mother and all her other brothers and i'isters had been killed, and only 
the two, she and her little brother were left alive, then thus she thought: 
"I shall go away; perhaps it will be possible for my little brother here to 
live," she thought; "He is too pitiful, the little fellow," she thought; "So 
then, tonight let there be very bad weather! Let it snow!" she said; "I 
shall go away and no one shall know whither I go." So she thought. 

Really, when night fell, there was very bad weather, and it snowed. 
Then the young woman was glad. As soon as it was very dark, she made 
ready; she cut down her lodge and threw it aloft into the storm. And her 
sleeping-mats and her blanket-robes and all the things she would have 
occasion to use, she took, when she had made ready, and she wrapped all 
her possessions in a buffalo robe. In this way she set out, dragging her 
belongings, dragging them as if on a flat sled, and carrying her little brother . 
.There was a bad storm. The storm kept on all night, while she walked on. 
At last day dawned; the bad weather did not abate. All that day it 
stormed. Only towards evening the day grew clear. She kept on walking. 
At last night fell. At that point she camped. She had nothing to eat, 
there where she slept. When day broke, she went on. Then, when day 
broke, her little brother cried, because he was hungry. Yet she needs made 
ready to go on. When she had found a stretch of country that was dotted 
with clumps of trees, where there was one larger grove, thither she went, 
to look it carefully over, thinking, "I shall try to find a good place to live." 
Really, she did find in the wood a hollow place where there was water and 
dense forest round about. There she pitched camp. She cleared off the 
snow where she meant to dwell; she built a fire. Her little brother still was 
weeping with hunger. When she had built the fire, she made something 
to use as a snare. 

And so, when her little brother had gone to sleep, she set a snare, 
thinking, "Perhaps I may kill a rabbit; my little brother could eat it." 

Then, as she gathered faggots, from the place where she gathered 
faggots, some rabbits scampered forth. One of them got caught in the 
snare. She killed it. 

"Splendid! Now my little brother shall eat!" she thought. 
She took it back with her; eagerly she prepared it to cook, that she 

might give her brother to eat. When she had cooked it done, her little 
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brother awoke. So she gave him food. Then she got up and fetched sticks 
to build their lodge. In the end she had got many sticks. By this time 
her little brother was again on the verge of crying, so she sat down by him 
and consoled him. There she remained. As soon as he had ceased to 
weep, she built their lodge, cutting grasses, with which she thatched the 
lodge and made matting for underfoot. By this time darkness was at hand, 
but she had built her lodge so that it would be warm; and now she took 
her little brother inside, and built a fire within. Just at sunset she heard 
a rabbit squeal. She went there: there was one. She killed it. She was 
glad. 

"Ro my little brother will not go hungry," she thought. 
She sat there. 
Then, in the night she meditated, thinking, "Would that no one might 

ever find me! Are all persons, I wonder, even so?" she thought; the way 
those people were in the place whence she had come, they who always 
killed and ate each other, because she thought, "Are others, I wonder, 
that way too?" was why she spoke thus. 

Truly, she was glad to be alone, for she thought, "In this way, perhaps 
I shall bring up my little brother." 

There every day she gathered firewood and snared many rabbits; 
and truly, after each night, when she had slept and in the morning fetched 
the rabbits, she was very glad that she continued to kill many of them. 
At last she built out of doors something on which to hang the rabbits, hav
ing killed so many. 

"Well, and so now my little brother and I shall not too soon be hun
gry!" she thought. 

She worked at nothing but snaring rabbits and bringing wood, and 
concerning that place where she was, she thought, "Would that no one 
might ever find me!" 

Then in time, when she had been there a long while, her brother grew 
larger. Then she made arrows for her brother, meaning to teach him to 
be a good marksman. Really, in the end he was a good shot; in time the 
lad became skilled to the point where he wanted to try to kill something. 
Presently, as he walked about in the wood, he saw a rabbit. When he 
tried to kill it, really, he killed it. He was glad, and brought it into the 
lodge. 

"Splendid!" said the young woman; "And so now there will be no 
danger of our starving, now that my little brother is killing rabbits," she 
thought. 

And so she made some more arrows, larger ones, thinking, "So that 
he can do well at killing things with them." At last, when she had finished 
them, and the lad was using them, really he killed many and many rabbits. 
Then the woman tore pieces from the tent-covering and made something 
for her brother to wear as breeches and as a shirt. By this time the lad 
was almost a young man. He was very handsome. Then, as they dwelt 
there, presently, as he was walking about, trying to get sight of rabbits, 
he came upon the track of a dwarf moose. 

"What kind of creature is this?" he thought; "Suppose I try to get 
a look at him," he thought. 

Presently he saw it. 
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"What kind of creature is this?" he thought; "Let me see if 1 can 
kill him," he thought. 

So he shot an arrow at it; really, he killed it. When he went up to 
it, he did not know what manner of beast it was. 

"Let me take him home; let me see if my big sister knows him," he 
thought. 

He took it home, dragging it, and brought it to their dwelling. 
"Big sister, come, see; what sort of creature is this?" he said to her. 
When the young woman came out, at once she recognized it. 
"Splendid! N ow we shall have good eating, little brother! This is 

a dwarf moose," she told him. 
"Ho !" 
He was glad. 
"And from this creature my brother can have moccasins," said the 

young woman, as she set about skinning it. 
So then they ate it. And now the woman no longer set snares; for 

now her brother continued to kill rabbits. So now the woman prepared 
that creature, that her brother might have moccasins of it. When they 
had slept, in the morning when the young woman got up, her brother was 
by no means still asleep, but had gone hunting. In the afternoon her 
brother arrived; he brought two dwarf moose. 

"Splendid!" said the young woman; II And so now we shall never need 
to go hungry!" she thought; "Now of these creatures my brother shall 
have breeches," she thought. 

So, when she had finished skinning them and cutting them up, with 
zeal then she gave her brother his food. Never now did her brother address 
her, for he was too bashful to speak to her, now that he was a young man. 
Then, the next morning early, when she arose, she saw that again her 
brother had already gone away to hunt; she, for her part, set zealously to 
work preparing the hides of the dwarf moose, to make breeches. Toward 
evening, when she had finished tanning the dwarf-moose skins, her brother 
arrived. Again he was bringing two dwarf moose. The young woman 
rejoiced. Soon night came. By this time she had finished working the 
hides of the dwarf moose, and was drying them. So then, of nights she 
would sew, making clothes for her brother. 

At last he killed also a buffalo, and brought it home, thinking, "What 
kind of beast is this?" 

When the young woman saw it, "Splendid! Splendid!" she exclaimed; 
"Now my brother can have this one for his sleeping mat." 

So she thought; but now they never spoke to each other, only that 
the woman would look for a moment at her brother and think, "Truly, 
my brother is very handsome," and, "Truly, it is well that I brought my 
brother off here." 

The youth hunted every day, and dragged home buffalo always 
entire; as soon as he would bring a buffalo, by the next morning the 
woman had already prepared the buffalo hide, for sleeping robes and robes 
to wear, for her brother and for herself. And then one morning, when she 
got up, her brother was still asleep. When he knew that she had finished 
cooking, he got up. So then they ate. When they had eaten, the youth 
went out of doors, to cut sticks for snowshoes which he intended to make, 
and to set traps, two traps which he had built. When he came barlr . when 
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the woman saw that he was bringing sticks of wood, after giving him his 
meal, the woman took the sticks, and melted some fat. When the youth 
had eaten, and was whittling the sticks to make snowshoes, then the 
woman knew that he was making snowshoes. Then she prepared that 
rawhide for cutting round the edge. Then, the next morning, when he 
went to look at his traps, he had trapped an eagle and an otter. 

"Ha!" 
He took all the feathers. And the woman skinned the otter, and 

dried the skin. 
"No doubt my brother wants a head-dress," she thought. 
Then he made also his snowshoes. When he had done making them, 

the woman took the snowshoes and threaded them with the thongs, and 
dried them. And so, when they had dried, when in the morning she got up, 
again her brother no longer slept, but had gone hunting; so she went about 
her work outside the lodge, tanning hides, thinking, "I shall improve our 
dwelling." Towards evening, as she stood outside the door, she heard 
something. As she listened, it appeared that someone was singing as he 
came; so it seemed to her. 

"I wonder if it is my brother," she thought. 
When she went inside, quickly from close by came the sound of that 

person. When he had come near, he broke off his song. It was her brother, 
coming home with song. Where the faggots lay, on top there he threw his 
snowshoes, and as he did so, they gave a call. 

"And so it is they who came a-singing!" thought the woman. 
When she went out, he was bringing nothing but fresh hides. When 

she took it, and looked at it, she saw that it was the skin of a young bull, 
with the horns and the hoofs. These she cut off, and laid them aside. 
The hide she laid also on top of the firewood. 

"Doubtless he wants a blanket-robe," she thought. 
The horns and the hoofs she brought indoors and put them down. 

Then, when the young man had eaten, he took the horns and placed them 
close to the fire, to take out the bone. At last he took all the bone. Then 
he went to bed. The next morning, he sat in one place; he did not hunt, 
but prepared the horns. 

And the woman, preparing the buffalo robe, just as she thought of her 
brother, "He must be hungry!" even then her brother rose from his settee. 

Then, "I wonder what is the matter!" she thought. 
But it was because that youth meant to steal his sister's wampum

beads. 
So, "What can it be?" thought the woman. 
At last the youth finished preparing the horns and the hoofs. By 

nightfall the woman finished the buffalo robe. When the next day dawned, 
the youth attached to it the horns and the hoofs, to make him a blanket
robe. 

He said to his sister, "Sister, have you wampum beads that are white, 
and some that are blue?" he asked her. 

"Yes." 
Accordingly, she took them and handed them to him. Then the youth 

combed his hair, and when he had combed it, breathed upon those beads, 
whereupon a great many of those white wampum-beads were on his head 
there; he had threaded all the hairs on one side of his head with the beads, 
just as though his hair were white, and on the other side the blue beads 
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were strung on his head: he was a Wampum-Head. Then truly handsome 
was that young man; his coat was ornamented with quill-work and with 
tassels of weasel-skins, and some were on his breeches, and they, too, had 
quill-work, and they had weasel-skins on them, and he had a headgear of 
that otterskin, and on his robe were horns, and hoofs were on it. Then 
truly handsome was that youth, when in this guise he had decked himself. 
Then, as he hunted each day, and each day killed-a buffalo, in time they 
had a plenty of food. 

Then at one time, when they had long dwelt there, then presently 
the youth did not care to hunt, but sat still in one place. Although she 
gave her brother food, the youth would not eat, but sat listlessly there. 

The woman thought, "Surely my brother is in pain." 
At last two days passed and the youth had not gone anywhere, but 

sat all the time inactive. 
Then the woman asked him, "Brother, are you in pain? You make 

me sad, not eating," she told him. 
"No," said the youth. 
Thus he did not tell her what it was. 
The next morning, when they got up and had eaten, "Now then, my 

sister, even as I look, even as I am dressed, so a young man will look; 
even his snowshoes will look so. From the direction of noon that youth 
will come. Here by the door he will place his snowshoes. 'Come, my 
wife, I have come to fetch you!' he will say to you. When thus he speaks 
to you, do not address him. One who comes to challenge me is that youth," 
he told his sister; "I shall hunt over here, in the direction where the sun 
never goes; from this direction, where always I do my hunting, from this 
direction I shall come," he told his sister; "If you speak to him, he will 
defeat me; but if you do not speak to him, then I shall defeat him," he 
told his sister; "Exactly at noon, that is when he will come," he told his 
sister. 

With that he went out of the lodge, on his hunt. 
Then the woman thought thus: "Perhaps because my brother and I so 

long have been alone together, perhaps now he has fallen in love with me," 
she thought concerning her brother; because she was silly, she thought 
thus of her brother. 

So her brother was off hunting. When she knew that noon was at 
hand, she went indoors, and prepared her meal. As she was ahout to eat, 
just as she had done cooking, she heard something; in the direction of 
noon she heard someone who came a-singing. At last he came near. 

"Even so my brother's snowshoes always sound," she thought. 
When he had come near, he ceased from his song. And now he was in 

sight, walking hither. She sat still. When he came to the doorway, there 
he leaned up his snowshoes. When he came inside, greatly he resembled 
her brother. 

"From of old my wife sits here! It is to fetch you I have come!" he 
said to her. 

As looked those clothes of her brother's, so looked this person's clothes. 
His head, too, looked exactly so. The woman did not speak to him. 

Again, "Get ready! It is to fetch you I have come! It is to marry 
you!" he said. 

Thus spoke the woman: "It was not with the like of this in mind that 
I did my best to bring you up, my brother!" she said. 
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At that the man rose to his feet. 
"Very well, tomorrow at noon I shall come to challenge my fellow 

Wampum-Head," he said; "Seeing that everywhere else no one ever 
speaks to me," he said, and went out of the lodge, taking his snowshoes 
as he went, and putting them on. As soon as he started away, the snow
shoes began to sing. Very sorry was the woman that she had spoken to 
this man in spite of her brother's instruction. Then, in the middle of the 
afternoon she heard snowshoes come singing from the north. It was her 
brother, bringing, as always, a treat of game. When he threw his snow
shoes, as always, on the wood, the snowshoes gave a call. As he came 
into the lodge, deeply she regretted that she had spoken to that man. 
When her brother had sat down, she gave him his meal. While he ate, 
she worked at the meats which he had brought, hanging them out of doors. 
When she had finished her work, she went indoors and put away her 
brother's dishes, for he had done eating. 

"Sister, truly, you have brought me to an evil pass by speaking to 
that man," he said; "His purpose is not to marry you," he told her; "Now 
then, when tomorrow he comes to challenge me, at this spot I shall sink 
into the ground; he, in turn, will do the same. When he comes into the 
lodge to challenge me, 'You first!' I shall say to him. If he complies, 
there he will sink into the ground; and right here where I sit he will stick 
out his head from the ground. At that I shall slash off his head. His head 
will fall to one side. Do you then take his head. I shall hold fast to the 
body. But, if you do not take the head, his head will fly back into place. 
In this way he will overcome me. There, that is the way of it, sister!" 

Oh, the woman was frightened. 
"Then I, too, shall do the same, I shall sink into the ground. He will 

do the same thing to me. Then at once he will take my head with him 
out of the lodge. If this happens, if he defeats me, then from the direction 
of the setting sun will come a man. All his garments will be made of red. 
He will come to fetch you; he will marry you. Give credence to him,.for 
he is good," her brother told her; "There, that is the way of it, my sister!" 

At last night came. At last they went to bed. In the morning, when 
he got up and when they had eaten, the youth made a careful toilet and put 
on his finery. It was almost noon, but the woman did not work at any
thing, for she was unhappy; she brooded without cease on her brother's 
words, "Perhaps he will defeat me." At last it was noon, and already that 
person came noising it, snowshoes a-singing. 

"Alas," she thought, "It is plain that I was most stupid to think, 
'Perhaps it is my brother!' " she thought. 

When the youth arrived there, he leaned up his snowshoes in the 
doorway. 

When he came into the lodge, "Ha, my fellow Wampum-Head, I have 
come to challenge you!" he said. 

"Yes!" spoke her brother. 
When she looked at them, they looked like one and the same person. 
"Ha, you first, my fellow Wampum-Head!" her brother was told. 
"Ha! No! You first! It is you have come to play," said her brother. 
"Very well!" 

8318&-11 



158 

She watched him. There where he sat, there he sank into the earth, 
and there, in front of her brother as he sat, there he came sticking out his 
head, and her brother with his knife slashed through the other's neck. 
Toward where the woman sat fell that head of his. She was taken up 
with fright; she did not seize it. That head of his went back into place. 
Thereupon he was alive. He emerged from the earth; he sat down again 
in his place. 

"There, but now it is your turn!" her brother was told. 
He made ready, from where her brother sat, he sank into the earth. 

In front of where he sat who had come to play, there her brother stuck out 
his head from under the earth. When her brother's head had been slashed 
off, that youth took it from where it fell, and started out of the lodge. 

"There is the one who, of all anywhere, could defeat me!" he said, as 
he R"tarted to go away, taking with him that head. 

Then she lamented, weeping, because her brother's head was taken 
away. She took up her brother's body, and placed it upon his settee. He 
did not die, even though his head had been taken away. He breathed, as 
he lay there, on his couch. Then, weeping without respite, at last a long 
time that woman stayed there, her brother all the while breathing; but he 
had no head. 

Then, at one time, there arrived a man who came from the region of 
the setting sun. 

When he came into the lodge, really, he sat down directly upon her 
couch, saying to her, "I have come to fetch you; I mean to marry you." 

At once she recognized him as the one of whom her brother had told 
her. 

"Yes," she said to him; "But first let us eat," she said to him. 
Accordingly she cooked a meal. When she had prepared her meal, 

they ate. 
When they had eaten, "Come, make ready now," he told her. 
So she made herself ready. 
"Wait a bit," she said to him; "First I must put fuel on the fire, 

that my brother may not freeze," said the woman, and went out of the 
lodge; she took four sticks of crumbling wood and put them on the fire. 

"There," she said, as she set them down, "Never go out!-Well, I am 
ready!" 

She went out. The woman left behind in their lodge all the things 
that were there, and they departed, that man taking her with him to his 
home. Accordingly, over yonder, at nightfall, that man arrived at their 
dwelling. She saw that his lodge was a large one and that it had been made 
entirely red. 

"Now dwell here!" 
Truly, the woman was glad to be with the man. The man was very 

industrious, hunting all the time, and the woman, too, made all manner of 
things. At last, when they had been married for a long time, she knew 
that she was going to have a child; . . . . . . . . . . Then the man 
knew it. 

"Very well, I shall not hunt," he said, "You would be working too 
much. Now that you are going to have a child, I do not want you to work. 
Perhaps the child we are to have will grow up," he told her. 

"Yes," the woman answered him. 
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Accordingly, from that time on she did not work much, so as not to 
injure that child. Then in time the woman fell ill, as she was about to see 
her child. Then, finally, she bore her child, and it turned out to be a boy. 

Presently, "It seems as if there were another," she thought. 
"Surely there is one more," she told her husband. 
Really, they saw this one, too. This one, too, was a boy. They had 

twins. The man was glad, and the woman too. Then the man never 
hunted, each of them taking care of one of their children. At last, when 
they had been there a long time, those children grew bigger. Then, when 
those children had begun to walk, knives grew forth from the elbows of 
those boys. They wondered greatly at their children's having knife
elbows. Quickly they grew up. Then they worked, as the man hunted. 
The woman, too, now worked. And those children always played, having 
arrows with which to play. Then, in time, the woman would not see her 
children all day. Only just before evening her children would come home. 

Presently, "You will get lost!" she told her children. 
At last those boys grew to full size. Then at one time, when in their 

usual way they had walked off and out of sight, the woman decided to try 
to observe her sons. 

One of them said, "Come, younger brother! Let us go again to see 
our uncle!" 

At that she remembered her brother, who had had his head cut off, 
the last she had seen of him. Her sons shot arrows, and off they sailed, 
standing on their arrows. Thereupon she went home. She did not care 
now to work, but sat there, thinking of how her brother had been undone 
when last she had seen him. Not until nightfall did her sons come home. 

"What is it you always go after, when all day you do not come home?" 
But her sons knew that she had observed them as they went off stand

ing on their arrows. 
Thus they answered her: "Mother, because we always go off there, to 

where there is a solitary lodge, where one man stays alone, who has no 
head-because we visit him, that is why, as you say, we do not stay at 
home," they told her. 

She wept. 
When she stopped weeping, she said to them, "My children, he is 

your mother's brother; he is my younger brother; he was very handsome, 
and beaded was his head, but his fellow Wampum-Head challenged him to 
a contest and carried off his head. Is he still breathing?" 

"Yes; he still breathes," her sons told her. 
The younger brother spoke as follows: "Elder brother, plainly it 

appears that it is none other than that which, in the town over there, hangs 
aloft over the dwelling of him who lives in the centre, there where the 
raven sits aloft," said the younger brother; "Come, tomorrow let us again 
visit our uncle," said the younger lad. 

"Very well." 
At nightfall that man arrived from his hunt. His wife was sitting 

and brooding. . 
"What is the matter, my wife?" he asked her. 
"Dear me, when these children of ours, as I always am telling you, 

stay out all day, it seems that they always go to where their uncle is, and 
now they have told me it, and that is why I sit and grieve," she said. 
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Then, when night came, and they had slept, then in the morning early, 
agll.in their children went off. And now the woman did not care to stop 
her children. 

When those children went to see their uncle, and had come there and 
built up the fire, the elder boy said, "Now, younger brother, let me first 
try to go get our uncle's head." 

"Very well." 
"Well then, brother, if I come bringing it, try to pull our uncle to his 

feet," he told him. 
"Yes." 
Then, as the elder brother was going out of the lodge, as he stood 

in the doorway, "Now, at the very first I did think that I should be a 
swallow!" 

Really, he rose into the air and flew to where he had seen his uncle's 
head. When he got there, just as he was near, that raven croaked. 

At that the wampum-headed one came out of the lodge, and hallooed, 
crying, "Someone is trying to rob us of my lodge-emblem!" 

Then that swallow fled, and was pursued and close pressed on his way 
home, for if he were overtaken, he would be killed. At last he arrived 
where his younger brother was. Then he was left alone. 

Then the younger lad spoke to him; "How did you fare?" he asked his 
elder brother. 

"Ho, just as I got close, that raven croaked; my coming was per-
ceived." 

"Well! Now, let me try!" said the younger lad. 
Then the younger brother went out of the lodge. 
"Now, at the very first I did think that I should be a hawk!" he said. 
So he turned into a hawk; he rose into the air, flying high. When he 

came to that place, from on high he attacked the raven. When the raven 
saw him, it would not croak, for it feared the hawk. The hawk snatched 
that head and made off in flight. Not until he was far on his way did the 
raven croak. Though that person came running forth from the lodge, 
by this time the other had flown far off on his course. 

"Alas!" he cried; "Go in pursuit! We have been robbed of my 
head!" he cried. 

They turned into all manner of creatures, as they went in pursuit. 
The hawk was swift; he left behind all that fly in the air. 

When he came near, he cried, "Brother, open the door! Try to pull 
our uncle to his feet!" he told him. 

When, accordingly, the other threw open the door and made ready to 
pull him to his feet, by that time he was close by. 

"Here it comes, brother! Rub his mouth!" he told him. 
Truly, that head flew into place, and the elder lad rubbed his mouth. 

So he came to life. All those who had given chase went back. Those 
boys rejoiced that their uncle had come to life. 

"Now then, let us go home! Let us take our uncle home!" 
They stepped out of the lodge. His arrows and his head-dress, only 

these he took whose head was beaded, as they stepped forth from the 
lodge. 

"Now, younger brother. let me be the one to take our uncle." 
"Very well." 



161 

Then, shooting an arrow, "Come, uncle, on this we others shall stand 
as we go. In the grove this side of where we live, there we shall come to 
earth." 

Truly they went along, two of them standing on his arrow. Toward 
evening they came to earth there, and from that point walked on. As 
that woman was at work out of doors, presently she beheld coming forth 
her brother and her children, the children walking at either side of their 
uncle. 

At once that woman said to him, "Goodness! My brother is alive!" 
and went to welcome him, and they went indoors and she set about pre
paring a feast. Presently her husband came in. 

"Splendid, splendid!" he said to him; "Truly, after long delay I see 
my wife's brother!" said that man. 

So there they stayed. Those children did nothing but play with their 
uncle, and now never went off anywhere, but played with their uncle 
indoors. 

"Do not thus with your uncle! You treat him too much as your play
fellow!" said the woman to her children, but, "No!" said that youth; 
"Let my nephews treat me as their comrade at play; it is to them I owe 
my life," he told his sister. 

So at last they were there a long time. That man was always hunting. 
Then at one time he did not come home. When he had not arrived by the 
next morning, "Now, my nephews, I shall look for your father," he told 
them. 

"Very well." 
So he sought him. Where he came upon his trail, he tracked him; 

it appeared he had come upon the trail of a moose; this moose his brother
in-law had tracked. At last he saw a hill over a ravine in which was a 
spring of water. To that place it seemed that his brother-in-law had gone. 
When he came to it, then from where the spring flowed forth, a Great 
Serpent thrust out its head with gaping jaws, and drew him in and swal
lowed him bodily. Whom did he see but his brother-in-law sitting there, 
alive. He, too, did not die. He sat with his brother-in-law, until it must 
have been night. 

When he did not come home by next morning, of those twins the elder, 
"Let me go look for our uncle!" 

"Be on your guard, my brother!" said the younger lad. 
Accordingly, the elder brother set out. There where it appeared that 

his father had trailed the moose, there he walked on. At last he came to 
that spring. When he came near, the Great Serpent thrust forth its head, 
gaping, and sucked him in. When he doubled himself up, thinking of the 
knives that grew forth from his elbows, "With these I shall cut him to 
pieces," he swung them awkwardly, and was swallowed whole. There 
sat his uncle and his father. 

Thus came another night. In the morning the younger brother set 
out to look for his elder brother. He came to where it appeared that 
he had trailed a moose. He too trailed it. When he came to the spring, 
as he got near to where the Great Serpent had thrust forth its head, again 
it thrust out its head. 

"This is the one who destroyed them," he thought. 
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As it opened wide its jaws to draw him in, he stood still in place. No 
matter how much it opened its jaws, it could not make him come that 
way. 

"Courage, Great Serpent! Open your jaws! Come out a bit farther!" 
he said to it. 
. Though he continued to encourage it to draw him in, it could not get 
hold of him. It kept coming out farther and farther, and he said to it, 
"Courage!" and it stretched its jaws as far as it could; he doubled himself 
up and swung his elbows out at both sides, like this. He cut the Great 
Serpent all to strips. Whom did he see but his brother, his uncle, and his 
father, coming out from there! For he had slain that creature; so now he 
brought them home. They went home; at nightfall they arrived at their 
dwelling. 

Then, the next morning, thus spoke that younger lad: "Now then, 
you are too foolish, my elder brother. It seems that you have no manitou 
power; you are always being defeated. It will be better if I tell you what 
I have planned." 

"Very well." 
"Well then, my father, as for you and my mother: soon there will be 

mortal men; in future time you will stay on the hills; you will be tall; 
thorn-trees you will be called," he told his father and his mother, "because 
you are good beings.-And you, my uncle, over here in the place of the 
setting sun, there you will have your habitation. 'The man with the 
beaded head has taken pity on me,' a man will say; in his sleep he will 
see you, my uncle.-And as for us: here, a little ways ahead there will be 
small stars; they will be near to each other; such will we be, my elder 
brother and I," he said to them; "There, that is the way of it; be off!" 

Accordingly, those others went off. When they came to a hill, he and 
his wife, they threw themselves upon the ground; they turned into thorn
trees. And those boys went up aloft and turned into stars. 

And so this is the end of the sacred story. 

ka-k'isikaw-p'ihtukiiw. 

(20) Flute-Bearer 

Coming-Day 

piiyak iis oma otiinaw iih-misak, iih-mah-miitawiitsik, iih-motutsik. 
k'itahtawii piiyak awa iskwiiw pakwatam, iih-kitimakiiyimat us'imisah. 

" nka-sipwiihtahaw; ta-kakwii-uhpikiw," itiiyihtam. 
iih-tipiskayik, sipwiihtiiw, iih-tapas'it. 
"maskots, - nohtawiy nikawiy iih-nipahihtsik, iikwah nipiiyakun 

nis'imis, - asitsi maskots miitawiihkih, iikwah nika-nipahikawin," itiiyih
tam; iiyako uhtsi k-o-sipwiihtiit. 

nistwaw iih-nipat, iikutii miywasiniyiw askiy, misiwii ii-sakayik. 
"ah, maskots ota nam awiyak nik-otihtik," itiiyihtam; "iikusi tit

ohpikiw nis'imis, " itiiyihtam. 
tapwii iikutah us'ihtaw w'ikih. kiyipa k'isihtaw w'iki. iikwah us'ihtaw 

astis uhtsi tapakwana, ii-w'ih-kakwii-nipahat wapuswa, "iikutowahk piku 
nik-oh-pimatisinan nis'imis, "iih-itiiyihtah. tapwii tapakwiiw. iikwah mih
tah mistahih awataw. iikw iih-tipiskayik, ii-k'ih-nipatsik, iih-wapahk, natam 
utapakwanah. n'isu nipahiiw wapuswah. 
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" hay hay ! akwah nis'imis kii-mitsisut !" itwaw, ah-kiwahtahat. 
tapwa miywayihtam awa napasis, ah-pas'imiht wapuswah. akwah 

kisiswaw aw 'iskwaw, ay-asamat us'imisah. a-kisi-mitsisut, kutakah m'ina 
usihtaw, asa m'ina ah-ntawi-tapakwat; akuyihuhk mana kah-kiwatsih, ah
atuskatahk mihtah, itah ah-ay-ayat. 

piyisk misikitiyiwa us'ima, akwah aY-us'ihtat atsusisah, a-kiskinohama
wat ta-pmutahkwayit us'imisah. tapwa kaskihtaw a-pimutahkwat awa 
napa sis. "maskots kikway wah-nipahtatsih uskin'ik-itsih," ah-itiiyimat, 
k-oh-kiskinohamawat. wiya tahtu-kisikaw ah-nipahat wapuswah, ayaku 
piku ah-atuskiit, akwah awa napasis pisisik ah-miitawat p'ihtsayihk, askaw 
wayauiitimihk, awa piku iskwaw ah-atuskat, mituni kitimakayimiiw 
us'imi~a, itah a-wiy-ohpikihat. kitahtawa akwah a-misikitiyit us'ima, us'ihtaw 
utayowinisiyiwa, w'iki ah-p'ikusahk, ayako uhtsi uskutakayiw aw-usihtat, 
m'ina utasiyiwa. akwah waskwahtiimihk uhtapiw awa, ah-at-oskin'ikit; 
akwah payakwanuhk apiw awa, ah-at-uskin'ikit. namuya akwa 
papamuhtiiw wayaw'itimihk, nayastaw ah-mitsisut, wapuswah piku ah
mowatsik umisah. nama w'ihkats kitutitowak. 

piyisk uskin'ikiw. kitahtawa utinam umohkuman, a-ntawi-k'iskikahahk 
misaskwatwah, akwah ahtsapiyah, ah-p'ihtukatat, a-w'ih-us'ihtat, ah-mohku
tahk, ohi rri'ina ahtsapiyah, atsusisah a-w'ih-us'ihtat. akwah namuya tapwa 
kih-nipahiiw aw 'iskwaw wapuswah. akwah nohtiihkatiiwak. pakwatam aw 
'iskwaw ah-nohtiihkatiitsik, usam payakwanuhk ah-apiyit us'ima. akwah 
awa uskin'ikiw k-osihtat ohi misaskwatwah, utinam ts'ikahikan, a-ntawi
wanahikat mistikwah uhtsi, mistiku-wanahikan. n'isu usihtaw. akusi 
ah-kiwat, payak piku nipahiiyiwa omisah wapuswah. poti ah-wapahk, 
a-ntawapahtahk uwanihikanah, nipahiiw k'ih'iwa, akwah ohowa; akusi n'isu. 
awakuni m'ikwanah uhtsi usihtaw w'ipisisah. ah-k'isihtat, akwah umisah 
astis miyik, ay-usihtat, ahtsap'ihk ah-tahkupitahk. akwah m'ina ah-ntawapah
tahk uwanahikanah, tasohiiw nikikwah akwah utsakah, akwah utsakiwayanah 
a-w'ih-up'ihtatwanit, nikikwa a-w'ih-utastutinit, nikikwayanah. akwah ohi 
kih'iwa, uskan otah umatowahk, utihtsimanikanis utinam, kitsuhtsikanis 
ah-usihtat. ah-kis-osihtat, utinamiyiwa umisah kawiyah, a-w'ih-kikamuhayit 
kitsuhtsikanisihk. ah-k'isihtayit, akutaw. 

akusi miywayihtam aw 'iskwaw, " akwah kakway ta-nipahtaw nisim !" 
ah-itiiyihtahk. 

potih nama wiya w'ih-matsiyiwa us'ima, payakwanuhk ah-apiyit. askaw 
nama kakway nipahtaw wapuswah aW'iskwaw. akusi nama kakway m'itsiwak. 
pakwatam aw 'iskwaw aka a-w'ih-matsiyit usima; aka kakway ah-asamat 
us'ima, ayak ohtsi k-oh-pakwatahk. m'ina ah-wapahk, ah-natahk utapakwana, 
nama kakway nipahtaw. 

ah-takuhtiit w'ikiwahk, umaskisina ah-pahpawahahk, ah-koniwiyikih, 
" hii a ay ! " itwaw aw 'iskwaw; "tapwa nimihtatiin aka kakway ah-asamak 
nisim ! " itwaw; "akwah ay-uskin'ikit, wiyaskuts atuka kakway ta-nipah
taw, ta-mitsiyahk, nitiiyihtiih, aka k-iispayik, " itwaw aw 'iskwaw, ah-utinahk 
mihtah, a-w'ih-ponahk. "nka-pahtak nisim," ah-itiiyihtahk, oma k-oh
itwat. 

akus ati-p'ihtukiiw, ah-ponahk. nahapiw. ah-pa-pimisihk ow uskin'ikiw, 
waniskaw, ah-utinahk kitsuhtsikanis m'ina w'ipisisah. akwah maskusiyah 
utinam, iskutiiw ah-akwasiwapahahk. akutah astaw maskusiyah, ah-kaska
pahtiiyik, kitsuhtsikanis oma akutah ah-itisinahk, ah-miyahkasahk. 
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iikusi omis itwiiw: l/ hii iiy, nimisii, iih-kitimakinatan, iika kiikway 
1c-o-wih-nipahtayan, usam mistahi t-iituskiiyin, iiy-itiiyimitan," itiiw umis
ahl; "yohtiiwiipinah!" 

yohtiinam aw 'iskwiiw, iikwah aw oskin'ikiw iih-kituhtsikiit. iih-k'isi
kituhtat, akutaw. kiyipah ka-papayiyit apisi-mosusah, iih-mihtsiitiyit, 
iikutah iskwahtiimihk ii-pimipayiyit, iiwakuni iih-pah-pimwat. iyikuhk iih
miistinahk w'ipisisah, iikuyikuhk poyow. iihtsi pikuh mihtsiit mistahi nipa
hiiw. iikuyikuhk tapasiyiwah iiyakuni. 

l/ iih, nimisii, ntaw-utinah n'ipisisah. mihkowikwawi, kas'ihamohkan. " 
tapwii wayaw'iw aw 'iskwiiw. iih-itapit, mihtsiit apisi-mosusah nipah

iiyiwa. 
" hay hay ! iikwah kii-mitsisut nis'imis !" itwiiw, atsusisah ohi iih-wah

w'ihkwatinahk, iih-ati-kas'ihahk. 
iih-p'ihtukatat, poti k'i-musiiskatiiyiwa us'ima, iih-wiiwiikinamiyit utakuh

piyihk. ii-kih-utinamiyit atsusisah, oh otayowinisiyiwa, "nimisii, way
aw'iwiipinayi ! " 

iih-wayaw'iwiipinahk, iikwah umohkuman utinam, iih-wayaw'it. iih
nanatawapahtahk ohi ka-wayaw'iwiipinahk, namuya wapahtam. iikusi 
iikwah iih-wiyanihtakiit. oh apisi-mosusah ii-k'isi-wiyanihat, iyayaw pamina
wasow. iih-k'isi-m'itsisut, iikwah ow apisi-mosuswayana niio utiniiw, ii-w'ih
paswat. iikus uwiyasima p'ihtukiiyawataw. iikwah atiht wayaw'itimihk 
astiiyiwa, sam mihtsiit kah-nipahayit. iih-k'isi-nahastat, iikwah p'ihtukiiw, 
piiskis m'ina iih-paminawasut, askaw iih-atuskatat oh apisi-mosuswayana. 
iih-utakusiniyik, asay k'isihiiw, iikwah iih-kaskikwatahk us'ima iih-utayo
winisiyit. kiikats ta-kawisimutsik, iih-ispayiyik, k'isihtaw. itisinamawiiw 
us'ima. pustayowinisiiw aw uskin'ikiw. asay m'ina kutakah paswiiw. iikusi 
ii-kawisimut awa uskin'ikiw, awa wiy 'iskwiiw atuskatiiw apisi-moswayana. 
piyis ii-nohtiihkwasit, kawisimow. k'iksiipa iih-piikupayit, asay Us'ima 
simatapiyiwa. iikusi paminawasow. ii-k'isi-mitsisutsik, asay m'ina aw 
uskin'ikiw iskutiiw utinam, m'ina iih-miyahkasahk ukituhtsikanis. 

"yohtiiwiipinah, nimisii !" itiiw. 
ii-ki-yohtiinahk, kituhtaw. iikwah wawaskiisiwah iiyako piitsimiiw, 

iiyakunih iikwah iih-notsihat. iyikuhk m'ina iih-miistinahk w'ipisisah, iikuyi
kuhk m'ina tapasiyiwa. 

" a, nimisii, utina n'ipisisah ! " 
iih-wayaw'it aw 'iskwiiw, a, mihtsat iikwah wawaskiisiw. 
l/ hay hay ! mahtiy iikwa iik iih-nohtiihkatiiyan !" itwiiw aw 'iskwiiw, 

ohi iih-wah-w'ihkwatinahk atsusisah. 
iih-p'ihtukatat, asay m'ina k'ih-musiiskatiipiyiwa us'ima. 
l/ ha, nimisii, iiyakunih anih wayaw'iwiipinah I " itiiw. 
wayaw'iwiipinam. iikwah umohkuman utinam aw 'iskwiiw, ii-w'ih-

wiyanihtakiit. nama kiikway wapahtam Us'ima utayowinisiyiwa, avis iih
wiipinamiyit. iikusi iikwah m'ina wiyinihtakiiw. iih-k'isi-wiyinihtakiit, 
iikuyikuhk iikwah k'isitiipow, ii-w'ih-m'itsisutsik. piyisk mitsisowak. ii-k'isi
mitsisut, iyayaw iikwah us'ihiiw pisi-moswayanah, iikwah piiyak wawask
iisiwa, wawaskiisiwayana. iyikuhk iiy-utakusik, kahkiyaw k'isihtaw, iikwah 
pitah iih-paminawasut. iih-k'isi-mttsisutsik, iikwah kaskikwasow. iikwah 
k'isihtaw utayowinisiyiwa us'ima. iyayaw iikwah pasam pahkiikinwah. 
piyis mistahi tipiskayiki, iiyikuhk kawisimow. iyikuhk iih-piikupayit, 

1 A good instance of bravado: one lets a bad situation go far, and then, before acting, 
belittles the danger by giving a trivial reason for the delay. 
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iikuyikuhk sasay waniskayiwa usima. kakwiiyahow iih-paminawasut. 
mayaw iih-k'isi-mitsisutsik, asay mina miyahkasamiyiwa ukitsuhtsikanisi
yiw. 

"yohtiiwiipinahk ! " 
ii-y 0 htiiwiipinahk , kituhtaw. asay mina piitsimiiw moswah, iikwah 

iiyakunih mina iih-notsihat. iyikuhk m'ina iih-miistinahk wipisisah, poyow. 
" a, nimisii, ntaw-otinah nipisisah ! " 
iih-wayawit, mihtsiit iikwah moswah. 
"hay hay hay ! iilcwah iika mayaw kii-nohtiihkatiiyahk !" itwiiw aw 

iskwiiw, iih-at-utinahk atsusisah. 
iih-pihtukiit, asay mina musiiskatiipiyiwa. 
" a, nimisii, iikunih anih wayawiwiipinah !" itiiw umisah. 
wayawiwiipinam ; iikuyikuhk umohkuman iih-utinahk, iih-wayawit, 

ii-wah-wiyanihtakiit. iikwah wiyanihtakiiw. ii-k'isiyinihtakiit, iikuyikuhk 
iikwah paminawasow. ii-k'isi-mitsisutsik, iikwa mina iih-usihat apisi-mosus
wayana, piiyak minah wawaskiisiwiikin, "tsit-otakuhpit," iiy-itdyihtah, 
kiikats iih-ati-tipiskayik, k'isihtaw, pita min iikwah iih-paminawasut, ii-wih
asamat usima. tapwii ii-kisi-mitsisutsik, iikwah kaskikwasow, ayowinisah 
iiw-usihtat. maywiis kawisimuyit usima, asay kisihtaw, iikwah kutakah 
iih-paswat apisi-moswayanah iikwah moswayanah. iyikuhk iskuh ii-noh
tiihkwasit, pon-atuskiiw, ii-wih-nipat. iih-wapahk, ii-waniskat, asay k'i
simatapiyiwa usima. iikusi iikwah ati-paminawasow, ii-wih-mitsisutsik. 
mayaw ii-k'isi-mitsisutsik, mina miyahkasamiyiwa kituhtsikanis. yohtiiwii
pinam aw iskwiiw, ii-kituhtayit usima. iikwah mustuswah papayiy?,wa, 
iikunih mina iih-notsihat. iiyikuh m'ina iih-miistinahk wipisisah, iikuyikuhk 
poni-nipahiiw. 

" iikusi, nimisii ! utinah n'ipisisah ! " itiiw. 
iih-wayawit aw 'iskwiiw, asay mina miywiiyihtam. 
" hay hay ! iikus iitsik oma iika wihkats kii-kota-mitsiyan ! " itwiiw aw 

iskwiiw, iiy-ah-utinahk atsusisah. 
iih-pihtukiit, asay m'ina k'i-musiiskatiipiyiwa usima. 
"a, nimisii, iiyakunih wayauiiwiipinah !" itik; "iih-manah-mistah

atuskahitan, iika k-oh-ma-matsiyan, " itiiw. 
iikusi wayawiwiipinam aw 'iskwiiw, iih-utinahk umohkuman, ii-wayawit, 

iih-wiyanihtakiit. iyayaw iyapiisisah wiyanihiiw. 
" iiyakunih iikwah t-otakuhpiw nisim, " itiiyihtam. 
ii-k'isi-wiyanihat, pit iiwakuni pihtukahiiw, itah ta-pasoyit iih-kikamuhat. 

iikuyikuhk iikwah ii-ntawi-wiyanihtakiit. iih-ay-apihta-k'isikayik, pit iikwah 
paminawasow, ii-wih-asamat usima. ii-k'isi-mitsisut, iikwa m'ina usihiiw pisi
mosuswayanah, iih-k'isihat, iikwa m'in ohi mustuswayanah. iih-utakusik, 
kisihiiw. pit iikwah mina paminawasow, iih-mitsisutsik. ii-k'isi-mitsisutsik, 
iikwah mina iih-kaskikwasut, mistah'is iih-tipislcayik, kisihtaw ayowinisah, 
iikwa min awa uskinikiw iih-pustayowinisiit, awa wiy iskwiiw iih-ay-atuska
tahk uwiyasima. iiyikuhk mistah iih-tipiskayik, kawisimow. iiyikuhlc iih
piikupayit, kiiyapits nipayiwa usima, iyayaw ii-paminawasut, ii-wih-asamat 
usima. iiyikuhk ii-k'isi-paminawasut, waniskayiwa usima, iikwah iih-mitsi
sutsik. ii-k'isi-mitsisutsik, namuya iikwah miyahkasamiyiwa. iikwah wiya 
wayawiw, iiy-usihtat itah ii-wih-akutat uwiyasima, tiisipitsikan. iikusi iikwah 
ii-sakaskinahtat iiwaku tiisipitsikan, kutakah mina usihtaw tiisipitsikana, 
iikutah t-astat uwiyasima. piyisk kinwiisk atuskatam, ii-nahastat wiyasah. 
iyikuhk iih-k'isihtat, iikwah usihtaw pahkiikinwa, ayowinisa iikwah ii-wiw
usihtuwat usima, tapwii iih-lcisihtat, iih-pah-pimikitahk. 
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kinwask akwah ah-ayatsik, omis 'itwiiw aw uskinikiw: /I haw, nimisii, 
kiyanaw ts'i pikuh oma k-iisiniikusiyahk 'I " itiiw. 

/I ii ii ii, nis'imis, mihtsiitiwak oma ay'isiyiniwak, tapiskots kiya akwah 
niya iikutowahk iiy-ihtiitsik; maka namuya kwayask iiy-itiitisitsik, iih-mah
mawiniihututsik, siyakotsihitutwawi, iih-nipahitutsik. iiywaku iih-pak
wiitaman, ka-k'ih-pii-sipwiihtahitan, iih-apis'isisiyan, 'maskots wih-ohpikit
sih, 'ii-k'ih-itiiyimitan. otii isi apihta-kisikak isi mihtsiitiwak ay'isiyiniwak, 
maka ii-matsi-notsihtatsik, " itiiw; /I iskwiiwak watsistwanihk iih-akus'itsik, 
awiyak uskinikiw iikutii tiikuhtiitsi, asay ii-s'ihkimiht ta-k'ihtsiikus'it, utihtiitsi 
awiyak ta-wikimat. maka nohtaw nihtsipayiwak uskinikiwak, iih-nipah
isihkik. akusi iiyakunik iih-ati-mowatsik. iiwaku namuya miywasin. 
iikwah otii mamihk, iikutii misaw otiinaw " iiwakunik iih-ka-kakwii-nakatit
utsik, awiyak niikatihtsih, ii-misi-waniitsihiht, min iiyakunik iih-motutsik. 
iiyako uhtsi, ' pitanii uhpikihak ! 'k-o-kih-tiiyimitan. ayiman nanitaw ta-k'ih
ituhtiiyin, " itiiw us'ima. 

" ha, nimisii, wapahkih nka-sipwiihtan, " itiiw. 
miitow aw iskwdw, dh-pakwatahk ii-wi-sipwiihtiiyit us'ima, /I maskots 

ta-misi-wanatsihaw, " iih-itiiyihtahk. 
iikusi dkway d-tipiskak, kawisimow. k'iksiipa waniskiiw aw iskwiiw, 

ii-wi-sipwiihtiiyit us'ima, iih-kisitiiput. iih-k'isi-m'itsisut, wawiiy'iw aw uskini
kiw, ii-pasikot, ukituhtsikanis oma iih-tiipiskahk, otiih iih-astiit uspisk
wanihk kitsuhtsikanis. 

/I a, nimisii, awiyak wah-wihitsih, 'upipikwan-ka-nayahtahk' nik
iisiy'ihkasun, " itwiiw aw uskinikiw, iih-ati-wayawit, ii-sipwiihtiit. 

apihta-kisikahk isi sipwiihtiiw, iikutii watsistwanihk k-akusiyit iskwiiwah, 
iikunih iih-ntawapamat. niswaw iih-nipat, iikuyikuhk utihtam otiinaw. 

iih-takuhtiit, /I iiwahO-o-o, upipikwan-ka-nayahtahk takusin ! " itwiiwan. 
ha, payakwayak ntumaw. mistahi miywiiyihtamwak ok ayisiyiniwak, 

/I iikwah ka-m'itsisuyahk !" iih-itiiyihtahkik. 
iikutah ' ayaw wisahkiitsahk,1 oh okimawa iih-uy-ohtawihkat, oh oskinik

iskwiiwa iih-us'imit. tapwii iih-tipiskiiyik, ituhtiiw wisahkiitsahk. iih-p'ihtu
kiit, apiyiwah ohi uskinikiwa. 

" upipikwan-ka-nayahtahk, mana kipii-wiwih nis'imak, " itiiw. 
/I namuya !" itik. 
/I a, namuya ! wapahkih ka-ntaw-wiwin nis'imak. utihtatwawi, kika-

wiwin, watsistwanihk iih-akus'itsik nis'imak, " itiiw. 
/I aha' , " itik. 
tapwii k'iwiiw wisahkiitsahk. 
" ah, nohtah, iih-pii-wiwit iis ani upipikwan-ka-nayahtahk, " itiiw. 
"iiaha' !" itwiiyiwa. 
piyis wapaniyiw. wayawiw kikisiipa, iih-k'isi-mah-m'itsisowiht awa 

wisahkiitsahk. 
"haw, haw, iyiniwitik, pii-wayawik, pii-wayawik! upipikwan-ka

nayahtahk pii-kitapamik, a-wih-nitawi-wiwit ! " itwiiw, iih-ati-sipwahtiit. 
a, kahkiyaw ay'isiyiniwak tuhtiiwak, iikwah ii-wihkwiipitsik tiiwayihk 

iikutah iih-tsimasut awa mistik. iih-k'isi-apitsik, ka-pii-takuhtiit upipikwan
ka-nayahtahk. iih-kitapamiit, tsapasis ayayiwa watsistwanihk, iih-takuhtiit, 
samak iih-ati-matsikiyit. iikusi ii-wih-utihtat watsistunihk, pa-pakamah-

1 In the succeeding episode Wisahketchahk seems to play merely the role of one of the 
spirit-anima1s. At the end of the story he is more in character. The same is true of a 
version obtained on Star-Blanket Reserve. 
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wiiyiwa mistikwah; kawi kinwaskusiyiwa. iikwah iikuta Wipisisah apat
sihtaw, iih-uhtsi-kihtsiikus'it. miyiistinahkih, iih-pa-pakamahwat upihtat
wanah, kawi sakaskinayiwa Wipisisah. 

iikusi takhih ii-sipwiiyahtawit, wiy awa Wisahkiitsahk tahk iih-itapit, 
" asawapamihk, ta-piitakutsihk upipkwan-ka-nayahtahk ! " iih-itwiit Wisahk
iitsahk. 

piyisk nawaw ii-yahk'imuyit ohi mistikwah, namuya iikwah wapahtam 
askiy. hiiw, utinam umistanipiwayan, iih-potatahk. 

"utiih tahkuhts watsistwanihk nika-ponasin, ok 'iskwiiwak itah k-iipit-
sik !" itwiiw. 

tapwii iikutii ponasiw. 
" iikusi maka kii-Wikimitiihk /" itik iskwiiwah. 
"iiha' !" 
utinaw oh osimimawa, iih-n'ihtsiwiipiniit. 
tahk iih-asawapit Wisahkiitsahk, kitahtawii ka-piitisapamiit, " hywww ! "1 

iih-sakowiit; "iikwah piyiitakutsihk upipikwan-ka-nayahtahk ! " 
itah iih-s-ohtsiskawapit Wisahkiitsahk, iikutah pahkisiniyiwa. aWin oh, 

os'ima ! mituni waniitsipayiyiwa. 
"wass ! " itwiiw Wisahkiitsahk. 
kutakah m'in ohi n'ihtsiwiipinaw. piyiitisapamatsih Wisahkiitsahk, asay 

iih-sakowiit, "iikwah piyiitakutsihk upipikwan-ka-nayahtahk !" iih-itwat, 
miika piyakisiniyitsi, namuya kwayask isi-wapamiiw us'ima. niipiiwisiw. 
iikwah awa upipikwan-ka-nayahtahk potatam uma mistanipiwayan. 

" wahyaw otii nka-n'ihtiisin ! " itwiiw. 
iikusi Wisahkiitsahk omis 'itwiiw: "hit hah ! tapwii nikakwayakihik, 

nis'ima kit-iisi-napiiwisiyan k-iisiwiipiniit ! " itiiw; "tantii kii-pihtsak askiy 
t-iitamuyin'l niyah kiWih-ntawi-nipahitn, upipikwan-ka-nayahtahk ! lcinii
piiwihin ! " 

iikusi iikwah ah-ntunikiit, iih-wah-waskapahtat, omis isi, tantiih ta
n'ihtakusiyit iih-ntunahk. kitagtawa miskam itah iisah iiy-oh-tapasiyit. 
iikwah mitihtiiw. 

"namuya ka-kih-wanihitin, niya ka-kih-us'ihtayan askiy !" itiiw, iih
mitsihtsipay'istawat. 

kitahtawii Wih-atimik. 
iikwah iih-piitwiiwitamiyit Wisahkiitsahkwah, "hiiw, otah ta-Wih-kay

as-ayiwiw atsusis !" itwiiw awa upipikwan-ka-nayahtahk, iih-kii-kiitaski
sinat, " a, nimaskisinitik, tapas'ik ! " iih-itwat. 

"yaho !" itwiiw Wisahkiitsahk, iih-wapahtahk om atsusis; "a, kiy 
oma upipikwan-ka-nayahtahk !" itam atsusis, iih-wa-wapahtahk; "ya, 
mak awa k-iitimiskanawiit! ah, kayas nimusomipanak otah ka-k'ih-notini
tutsik, iikuspih omah ii-kih-patahututsik um atsusis ! " itwiiw. 

iikus 'isi iih.Jikatawiipinahk, iikwah m'ina ah-nawaswiit. mayaw ah
akawiiwiit, kunt 'itii isi tapas'iw iikwah awa upipikwan-lca-nayahtahk. Wisah
kiitsahk iyikuhk itiih iih-ponihtiniyikih maskisinah, pii-kiwiiw. 

"yoh ! ayokw iitsik ana upipikwan-ka-nayahtahk k-ay'is'ihut ! " itwiiw ; 
"namuya iikwah kika-wan'ihin ! " itiiw. . 

iih-takupahtat, awiinipan atsusis, iisa kah-tapasiyit ! 
"Winikunamahkay / " itwiiw Wisahkiitsahk, asay m'ina iih-nawaswiit. 

1 Call made with palm alternately pressed over mouth and removed. 
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kitahtawa m'ina akwah a-w'ih-atimat, kiikats akwah t-atimapamat, 
iikuyikuhk ah-askowat, omis itwiiw aw opipikwan-ka-nayahtahk: "haw, 
nik-askwawin ! nka-pwaw'in ! " 

tapwa akus 'isiOOkusiw. a-sakawat, aw'in ohi, iskwawah ka-papamuh
tiiyit. 

"namuy akwah kika-wayasihin ! kiy oma, upipikwan-ka.-nayahtahk ! 
soskwats kiw'ih-pakamahutn ! " 

mat ow aw 'iskwaw. 
"m'in atsik an awaku aka kii-kitimakinawit! otah ka-pimpahtat, 

'akaya nakasin ! ahpoh ka-w'ikimitin !' ah-at..Jitak, aka ka-tapwahtawit ! 
kayas ah-ntawi-monahikahk a-k'ih-wanisiniyan, " itwaw aw 'iskwiiw,. "akus 
ah-at..Jitak, ' haw, usam w'isahkiitsahk ninawaswatik, ii-w'ih-nipahit I ' nitik, " 
itwayiwa. 

"a, namuya! namuya kika-wayasimin! kiy oma, upipikwan-ka
nayahtahk ! " itiiw. 

"kiyam kitimakayimin ! aka wiya nakasin ! ahpoh ka-w'ikimitn ! " 
itiiw w'isahkatsahkwa. 

" mahti maka n'ipaw otahk !" itaw w'isahkiitsahk. 
akwah omisi totam, a-w'ih-tahkinat. 
" kah ! tapwa as ani kiya iskwiiw !" itiiw; "piihin otah; nika

ntawi-nipahaw upipikwan-ka-nayahtahk; mituni oma ninapawihik, nis'ima 
a-n'ihtsiwapinamawit. akaya nantaw ituhtii ! " itiiw. 

"aha' I kiyipah maka takuhtiihkan, " itik. 
" aha'. akutah pahin, niw'ikimakan !" itiiw. 
akusi a-sipwapahtat, mayaw ah-akawawat, tapasiyiwa. maka m'ina 

wahyaw ah-aytit, umaskisiniyiwah piku kiy-astayiwa. 
" ahiihii ! akuta mana kah-kisiwayit upipikwan-ka-nayahtahk ! namuy 

akwah kika-wayasihin ! itah akwah ka-wapamitan, akwah ka-pakamahutin ! 
ka-nipahitn ! kikisiwi-napawihin, nis'imak aka kwayask ah-isiwiipinama
wiyin !" itiiw. 

ah-takupahtat, aw'inipan oh 'iskwawah, asa kah-tapasiyit. 
"ha hah! akutah mana kah-kisiwahit upipikwan-ka-nayahtahk! 

namuy akwah ka-wanihin! akuyikuhk mistahi ah-pimipahtayan, usam 
ah-kisiwi-ts'isihiyin, iskwaw ah-itiiyimitan ! " 

k'itahtawa ah-pa-pimipahtat, asay m'ina kisiwak ask ok. 
" haw!" itwaw, mistikwah ah-utinahk, tapiskots waskahikan ah

itastat; "haw, ta-kayas-ayiwiw waskahikan ! " itwaw. 
n'isu m'ina mistikwah utinaw, ah-poh-potatat. 
"haw, kiyawaw iskwawak kik-akutowioowaw, apihtawikusisaniskwa

wak ! akwah niya nika-kisayiniwin apihtiyukusisan ! mituni nka-kawikih
kan !" itwiiw. 

tapwa kisayiniwiw. p'ihtsayihk ayawak. kitahtawa w'isahkatsahk ka
sakawapahtat. wapahtam waskahikanis. 

"haw, uhtsi ta piku kika-pakamahutin! kiy oma, upipikwan-ka
nayahtahk, k-iisihuyin ! " itiiw. 

ah-at-takupahtat, ka-pa-wayawiyit uskin'ikiskwawa. 
" kikih-kisiwi-napawihin ! soskwat.s akwah kika-nipahitn, upipikwan

ka-nayahtahk !" itiiw. 
" 00, m'in atsik an ayako aka ka-tapwahtakuyahk ! ' awiyak utihtikuy

ahku, w'ikimahkak, ' a-k'ih-itikuyahk nohta1.ciOOn, usam ah-kisayiniwit, aka 
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ah-k'ih-pamihikuyahk, ah-at-iiyakuyahk. I usam Wisahkatsahk nnawaswatik, 
a-w'ih-nipahit, ' k-atwat aw otah ka-pimamut, kiya kakuts kitimakihtawinan ! 
ahpoh a-isi-n'isiyahk ka-uiikimitnan ! " itik. 

" yahOh ! tapwa nnohta-w'iwin apihtayukusisaniskwawak ! usam noost
usin. pita nika-kapasin. wapahk iyikuhk, nka-ntawi-nipahaw. k'ih
nipahakih, akuyikuhk ka-pti-pamihitinawaw, " itaw. 

" p'ihtukti maka ! " itik. 
tih-p'ihtuktit, aw'in ohi, kistiyiniwaoosah k'ih-apiyiwa. 
"ay, tapwti kitimakisiw kohtawiyiwaw !" 
" htiha' . " 
" ka-pamihitnawawan, k-tisi-nitawtiyihtahk kohtawiyiwaw, " itaw. 
ah, apiw nipawinihk, tahk tih-masihikut, ay'itaw uhtsi ah-apiyit. 
piyis ti-tipiskayik, " noostusin, n'iwitik. pita nipatan, " itaw. 
tikwah kawisimowak. ptiyak wahtiskawisinostawatsi, kwtiskipitik ohi 

ptiyak, "pti-kwtiskisinih !" tih-itikut. piyisk kapti-tipisk akus tih-totakut, 
nama k'ih-nipaw. iyikuhk ktikats tih-wapaniyik, tikuyikuhk mituni oostuhk
wasiw. mayaw ka-nipat, tapasiyiwa ohi kistiyiniwaOOsah. 

omis 'ittiw kahkakiwah aw opipikwan-ka-nayahtahk: "otah m'itusihk 
akus'i ! I waniskah, w'isahktitsahk !' itahkan; I kJ.,'i-nawaswah !' itahkan " 
I "mak an akwa nikisiw-itisahuk !" kitik,' itahkan; '" itah atimitsih, 
tikwah nka-nipahaw ! " kitik, ' itahkan. " 

tikus 'is ah-sipwtihtat. 
"ta-wih-nama-ktikwayiw oma waskahikanis !" itwtiw, akus tikus tih

sipwtihtat. 
k'itahtawa ka-kah-kitut kahkakiw. ptikumik w'isahktitsahk. tih-tohkapit, 

aw'in oma, wayawitimihk k'ih-nipaw ! ay'itaw otah mistikwah k'ih-pimisini
yiwa; tiwakuni "iskwtiw" ka-k'ih-ittiyimat. 

" w'inikuoomahkay ! tan-tahtwaw tikwah ka-waytisihit !" itaw w'isah
katsahk. 

tih-kituyit kahkakiwa, "a, w'isahktitsahk ! 'nikisiwahik tikwah !' kitik 
aw opipikwan-ka-nayahtahk; 'itah akwah atimitsih, nika-nipahaw akwah ! ' 
kitik anih upipikwan-ka-nayahtahk, " itik. 

" yahO !" itwtiw w'isahktitsahk; "ta-w'ih-ta-tapwtiw oya!" i 'wtiw 
w'isahktitsahk; "asay oma nistwaw niwaytisihik. namuya w'ihkats akuyi
kuhk awiyak niwaytisimik !" itwtiw; "ha, nika-poniha ! nika-k'iwan, " 
itwtiw; "tikus ani ti-pimatisiyin, upipikwan-ka-nayahtahk ! " twtiw w'isah
ktitsahk. 

tikuyikuhk tih-iskwak atayohktiwin. 

The story goes that there was this big town where they always had 
contests and ate each other. Then at one time a certain woman took a 
dislike to this, because she loved her little brother. 

"I shall take him away from here; I shall try to have him grow up," 
she thought. 

In the night she went away, fleeing. 
"Perhaps-since my father and my mother have been killed, I am 

now alone with my little brother-perhaps, if there is another mass contest, 
I now shall be killed," she thought; that was why she went away. 

After two nights' journeying, she was at a place where the land was 
good, with woods everywhere. 
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"Oh, perhaps here no one will come upon me," she thought; "In this 
way my little brother will grow up," she thought. 

So there she set up her dwelling. She quickly built her lodge. Then 
she made snares of sinew, meaning to try to kill rabbits, thinking, "Only 
from these shall my little brother and I be able to get our sustenance." 
So she set her snares. Then she gathered a great amount of firewood. 
Then, when night had come and they had slept, in the morning she went 
to look at her snares. She had killed two rabbits. 

"Good! Now my little brother will eat!" she said, as she took them 
home. 

The little boy was glad when the rabbits were brought. Then the 
woman cooked them and gave her little brother to eat. When she too had 
eaten, she made some more snares and went again to lay them; and then, 
whenever she went home, she tended to the firewood, and stayed there. 

In time her brother grew big, and then she made arrows and taught 
him to shoot. So the boy learned to shoot. Because she thought, con
cerning him, "Perhaps he will kill something when he comes to adolescence," 
was why she taught him. As she killed rabbits every day, she was the 
only one of them to work; as the boy was always playing in the lodge, 
or sometimes out of doors, and only the woman worked, she was very good 
to her little brother, there where she was trying to raise him. Then, 
presently, when her brother grew big, she made clothes for him, cutting 
pieces from the tent, from which she made him a coat and breeches. And 
he sat in the place opposite the door, as he came to the age of approaching 
manhood; he stayed always right there, as he came to adolescence. He 
did not go about now out of doors; he did little more than eat his meals, 
and rabbits were all they had to eat, he and his sister. They never spoke 
to each other. 

At last he was a young man. Then at one time he took his knife and 
went to cut some saskatoon sticks, and wood for a bow, and brought them 
inside the lodge to work at them, whittling them, and the bow as well, to 
make arrows. And then the woman was no longer well able to kill rabbits. 
Then they hungered. The woman was grieved that they should hunger 
because her brother always stayed right there. When the youth had pre
pared those saskatoon sticks, he took an ax and went to set a trap of 
boughs. He made two of them. Then when he came home, his sister had 
killed but one rabbit. In the morning, when he went to look at his traps, 
he had killed an eagle and an owl; one in each trap. He made his arrows 
with those feathers. When he had finished them, his sister gave him a 
sinew, which he prepared and fixed on his bow. The next time he went to 
look at his traps, he had trapped an otter and a fisher; and now he meant 
to make a quiver of the fisherskin, and of the otter a hat, of the otterskin. 
And from the eagle he took the bone here, like this, from the upper part of 
the wing, and made a flute. When he had made it, his sister took some 
porcupine-quills to attach to the little flute. When she had finished it, he 
hung it up. 

Then the woman was glad, thinking, "Now my brother will kill some
thing!" 

But she found that her brother would not hunt, and did not stir from 
the spot. Often enough the woman did not kill any rabbits. Then they 
had nothing to eat. She was grieved that her brother did not care to hunt; 
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because she had nothing to give her brother to eat, was why she disliked 
it. The next morning, when she went to her snares, she had not killed 
anything. 

When she came to their dwelling and was shaking out her moccasins, 
for they were full of snow, she cried, "Oh dear, oh dear! Really I am sorry 
I have nothing to give my brother to eat!" she said; "Now that he is a 
young man, he in his turn ought to kill something for us to eat; so I thought, 
at least, but it has not turned out that way," said the woman, as she took 
up some faggots to put on the fire. "My brother will hear me," was her 
idea in speaking so. 

Thereupon she went inside and put fuel on the fire. She sat down. 
The youth arose from where he lay, and took the flute and his arrows. 
Also he took some dried incense-grass and pushed back the fire. There 
he placed the grass, and when it began to make smoke, he held the little 
flute over it, perfuming it with the incense. 

At the same time he spoke as follows: "Dear me, sister, it is because 
I feel sorry for you that I have not been killing anything, because I thought 
you would have too much work," he told his sister; "Throw open the 
door-flap !" 

The woman opened the doorway, and the youth played on his flute. 
When he had done playing music, he hung it up. At once there came 
running dwarf-moose in great number, and as they ran past the doorway, 
he kept shooting them. He stopped only when he had used up his arrows. 
He killed a great many of them. Then they ran away. 

"There, sister, go get my arrows. If they are bloody, wipe them off." 
Accordingly, the woman went outside. When she looked to see, he 

had killed many dwarf-moose. 
"Splendid! Now my brother will eat!" she said, as she kept pulling 

out the arrows and wiping them. 
When she brought them indoors, there was her brother undressed, 

wrapped up in his blanket-robe. When he had taken back his arrows, 
then, of his clothes, he said, "Sister, throw them out of the lodge!" 

When she had thrown them out, she took her knife and went out. 
When she looked about to see the things she had thrown out, she did not 
see them. Then she set about skinning and cutting up the game. When 
she had cleaned those dwarf-moose, she set eagerly about her cooking. 
When she had eaten, she took four of the skins of the dwarf-moose to dry. 
Then she brought in her meat. But some was left outside, for he had killed 
too many. When she had arranged it all, she came in, and again attended 
to her cooking, even while working the hides of the dwarf-moose. Towards 
evening, she had finished tanning them, and began sewing clothes for her 
brother. When it was almost time for them to go to bed, she had finished 
them. She handed them to her brother. The youth put on the clothes. 
Then she dried some more. Then, when the youth went to bed, the woman 
kept on working the moose-hides. At last, when she grew sleepy, she went 
to bed. Early in the morning, when she awoke, her brother was already 
sitting up. Accordingly, she cooked. When they had eaten, the youth 
again took some fire and burned incense to his little flute. 

"Open the door-flap, sister!" he said to her. 
When she had opened it, he blew on his flute. This time he brought 

deer to his call, and gave chase to them. Again, only when he had 'lsed 
up his arrows, did they flee. 
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"There, sister, take up my arrows!" 
'When the woman went out, there were many deer. 
"Splendid! Now, surely, I shall not go hungry!" she said, as she went 

about pulling free the arrows. 
When she brought them in, again her brother sat without his clothes. 
"There, sister, throw these things out!" he said to her. 
She threw them out. Then she took her knife, to clean the game. 

Not a thing did she see of her brother's clothes; he had cast them off. Then, 
accordingly, she again cleaned game. When she had finished cleaning 
game, she cooked, that they mi!!:ht eat. Then they ate. When she had 
eaten, she eagerly went about preparing dwarf-moose skins and one deer
skin. By evening she had finished it all, and then she stopped to cook. 
When they had eaten, she sewed. Then she finished her brother's clothes. 
Then, with zeal she went about drying hides. At last, when it was quite 
dark, she went to bed. When she awoke, her brother had already got up. 
She worked quickly, cooking the meal. When they had eaten, he again 
burned incense under his flute. 

"Open the door!" 
When she had opened it, he played. As before, he made moose come 

by the sound, for these he now sought. Again, when he had exhausted 
his arrows, he ceased. 

"Now, sister, go take up my arrows!" 
When she went out, there were many moose. 
"Splendid, splendid! Now we shall not for a long time go hungry!" 

said the woman, as she set about taking the arrows. 
When she went indoors, again he sat undressed. 
"Now, sister, throw those things out!" he told his sister. 
She threw them outside; then she took her knife and went out and 

began to clean the carcasses. She skinned them and cut them up. When 
she had finished cleaning them she set about her cooking. When they had 
eaten, then she again prepared skins of dwarf-moose, and a deer-hide, 
with the thought, "That he may have it for a blanket-robe," and just as 
darkness was coming on, she had them done, and stopped to cook again, 
to feed her brother. So, when they had eaten, she sewed and made clothes. 
Before her brother went to bed she had them done, and already was drying 
other skins of dwarf-moose and of moose. When she got sleepy, she ceased 
work and went to bed. The next morning, when she arose, her brother 
was already sitting up. So then she cooked, that they might eat. As soon 
as they had eaten, he again burned incense to his flute. The woman threw 
open the door-flap, and her brother played the flute. Then buffalo came 
running, and he made a killing of these too. Again, only when he had used 
up his arrows did he cease killing them. 

"So there, sister! Take up my arrows!" he told her. 
When the woman went out, again she was glad. 
"Splendid! So now, it appears, I shall never be at a loss for something 

to eat!" she said, as she went on taking the arrows. 
When she went in, again her brother sat without his clothes. 
"Now, sister, throw these out of the lodge!" he told her; "It was 

because I hesitated to give you too much work, that I never used to hunt," 
he told her. 
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So the woman threw them out of the lodge, and took her knife, and 
went out and cleaned the game. She eagerly set about skinning a young 
bull-calf. 

"Now my brother shall have a blanket-robe of this one," she thought. 
When she had skinned it, she first brought it inside and fastened it to 

dry. Then she went again to cut up game. When noon came, she stopped 
to cook a meal, to give her brother to eat. When she had eaten, again she 
prepared skins of dwarf-moose, and tanned them, and also that buffalo
robe. By evening, she had tanned it. Then she stopped, to cook, and they 
ate. When they had eaten, and again she sewed, then, when it was quite 
dark, she finished the garments, and the youth put them on, while the 
woman went on preparing the stores of meat. When it was entirely dark, 
she went to bed. When she awoke, her brother was still asleep, and eagerly 
she set about cooking, that she might give her brother to eat. When she 
had finished cooking, her brother arose, and they ate. When they had 
eaten, this time he did not burn incense. She went out and set up a drying
frame, on which to hang her meats. Then, when she had filled that drying
frame, she set up other drying-frames, on which to place her stores of meat. 
She worked a long time at placing the meat. When she had done, she 
prepared hides, intending to make clothes for her brother, and she finished 
them and ornamented them with quill-work. 

\Vhen they had stayed there a long time, the youth spoke as follows: 
"Now, sister, is it only we who look like this?" he asked her. . 

"Dear me, little brother, in truth there are many people who exist in 
the same form as you and I; but they are not of decent character; they 
always challenge each other to contend, and when they have defeated 
each other, they kill each other. It was because I hated this, that I took 
you away and brought you here when you were small, thinking of you, 
'Perhaps he will grow up! Here, in the direction of noon are many people, 
but they are of evil purposes," she told him; "Women are poised aloft in 
a nest, and whenever any youth arrives there, he is urged to climb up, 
being told that if anyone reaches them, he may marry them. But before 
they reach the goal, the youths fall down, falling to their death. Then 
those people eat them. This is no good thing. And here, in the east, 
yonder is a great town; the people there run races, and when anyone is 
outrun, he is destroyed, for these people, too, eat each other. That is why, 
'Would that I might bring him up!' was my thought concerning you. It 
will be no light thing for you to go anywhere," she told her brother. 

"Now then, sister, tomorrow I shall go forth," he told her. 
The woman wept, for she hated her brother's going forth, thinking, 

"Perhaps he will be destroyed." 
So, when night came, she went to bed. Early she arose to cook for her 

brother's departure. When the youth had eaten, he made himself ready 
and rose to his feet, hanging his little flute round his neck, placing it to 
hang on his back. 

"Now then, sister, whenever anyone is to name me, 'Flute-Bearer' I 
shall be called," said the youth, as he stepped out of the lodge and went 
forth. 

He set out in the direction of noon, toward where the women were 
poised aloft in the nest, for them he was going to see. When he had slept 
twice, he reached the town. 
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When he arrived, "Yohoho, Flute-Bearer has come!" was said of him. 
Then he was called to one lodge. Those people rejoiced in the thought, 

"Now we shall eat!" 
In that place dwelt Wisahketchahk, having adopted the chief as his 

father and those women as his sisters. And so, at night, Wisahketchahk 
came there. When he entered the lodge, there sat the youth. 

"Flute-Bearer, it would seem that you have come to take my younger 
sisters to wife," he said to him. 

"N o!" the other answered him. 
"Oh, yes! Tomorrow you will come to take my sisters to wife. If 

you reach them, you shall have them to wife, my sisters who are poised 
aloft in the nest," he told him. 

"Oh, very well," the other answered him. 
So Wisahketchahk went home. 
"Why, father, it seems that Flute-Bearer has come to take wives," 

he said to him. 
"Oh, yes!" said the other. 
The next day came. In the morning, when his people had eatp.n, 

Wisahketchahk went out of the lodge. 
"Now, now, ye men, come forth, come forth! Come look at Flute

Bearer, who is going to take wives!" he cried, as he went out. 
Then all the people came and sat in a circle round where that tree 

stood upright in the ground. When they had seated themselves, there 
came Flute-Bearer. When he looked at them, they were quite low with 
their nest, but as he came nearer, at once they began to rise. And when 
he was about to reach them in their nest, they would beat the tree; it 
would grow longer again. Then he used his arrows, climbing by their 
means. Whenever he had used them up, he would beat his quiver, and it 
would be full of arrows. 

Then, as he went climbing on and on, and Wisahketchahk was always 
looking up, the latter cried, "Watch for him, all of you, for Flute-Bearer 
to come tumbling!" 

At last, when four times the tree had lengthened, he no longer saw 
the earth. Then he took a wisp of fur and blew on it. 

"There to the nest let me be blown, there where those women are!" 
he said. 

Truly, he was blown to that place. 
"And so now you will marry us!" said the women to him. 
"Indeed, yes!" 
He took hold of the younger one and threw her down. 
Wisahketchahk was all the while on the alert, and there suddenly he 

saw her coming, and whooped, "Hoyoyoyoyo! Here comes Flute-Bearer, 
tumbling!" 

Right in front of Wisahketchahk, as he sat, she fell to the ground. 
Why, it was one of his sisters! . . . . . . . . . . . . . . . 

"Fie!" cried Wisahketchahk. 
He threw down the other one as well. When Wisahketchahk saw her 

coming, again he whooped and cried, "Here comes Flute-Bearer, tumbling!" 
but when she hit the ground, in no seemly way, he saw his sister. He 
was ashamed. Then Flute-Bearer breathed upon the hair of fur. 

"Far yonder let me be blown to earth!" he said. 
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Then Wisahketchahk said, "Heavens! Truly, he has given me a 
shock, throwing my sisters in a way to cause me shame!" he said of him; 
"Whereto in all the extent of the earth will you flee? I shall go out to kill 
you, Flute-Bearer! You have put me to shame!" 

Then he made search, running round about, like this, looking for 
where the other should come to earth. Presently he found the place from 
which the other apparently had started to flee. Then he tracked him. 

"Not by any chance shall I lose track of you, I who created the earth!" 
he called to him, as he pursued the trace of him. 

Then, in time, he was about to overtake him. 
Then, when Wisahketchahk came noisily near, "Now, let there be 

an old arrow here!" said Flute-Bearer, taking off his moccasins, and saying, 
"Now, my moccasins, flee!" 

tty oho!" cried Wisahketchahk, when he saw that arrow; "Ho, it is 
you, Flute-Bearer!" he said to the arrow, as he examined it; "Yah, but 
there go his tracks yon way! No, when my grandfathers fought here of 
yore, they must have missed a shot with this arrow!" he said. 

So he threw it aside, and went on with his chase. As soon as he was 
over the hill, Flute-Bearer ran off in some other direction. Wisahketchahk, 
as soon as he had got to where those moccasins had come to rest, turned 
about and came back. 

"Oho! So this was the way Flute-Bearer disguised himself!" he cried; 
"You shall not again get away from me!" he told him. 

When he got there on the run, there was no trace of the arrow, it was 
plain that he had fled! 

"Filthy scab!" cried Wisahketchahk, and again gave chase. 
Presently, when again he was about to overtake him, and was close 

upon his heels, Flute-Bearer said, "Now, let me be a woman! . . . . ." 
Truly, he took that form. When he came over the hill, there was 

a woman walking about. 
"This time you shall not deceive me! It is you, Flute-Bearer! Now 

I shall club you!" 
That woman wept. 
"So it seems that this one, too, will not take pity on me! That one 

who ran by here, even though I said to him, 'Do not leave me! I will 
marry you, if you like!' yet he gave me no heed! A long time ago, when 
we went to dig tubers, I got lost," said the woman; "Even though I said 
this to him, he said to me, 'No, Wisahketchahk is too hot in pursuit of 
me, to kill me!'" Thus spoke the woman. . 

"Oh, no! You shall not deceive me! This is you, Flute-Bearer!" he 
told him. 

"Do take pity on me! Do not leave me! If you like, I will marry 
you!" he said to Wisahketchahk. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * 
he said to him; "Wait here for me; I am going off to kill Flute-Bearer; 
the fact is, he has greatly shamed me by throwing down my sisters. Do 
not go off anywhere!" he told him. 

"Very well! But come soon," he answered him. 
"Yes, wait here for me, my wife!" he said to him. 

83186-121 
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Then, when he ran off, as soon as he was round a bend, the other fled. 
Again, when he had gone a long ways, there lay only the other's moccasins. 

"Dear me! This is the way Flute-Bearer always gets me angry! 
You shall not deceive me this time! Wherever I see you, I will strike you 
down! I will kill you ! You made me furious with shame, when you threw 
my sisters down to me in unseemly wise!" he cried to him. 

When he came there on the run, where was that woman! Plainly, the 
other had fled. 

"Hoho! This is the way Flute-Bearer always gets me angry! This 
time you shall not escape me! Now I have done enough running, and 
letting you fool me to the uttermost rage, thinking you a woman!" 

Presently, as he ran on and on, again he was close upon his heels. 
"Now!" he said, taking up some sticks and laying them in the shape 

of a wooden house; "Now, let there be an old wooden house!" he said. 
Then he took two saplings and breathed upon each. 
"Now, you, you are to be women, half-breed women! And I shall be 

an old man, a half-breed! I shall be very old!" he said. 
Truly, he turned into an old man. They were inside the house. 

Presently Wisahketchahk came running over the hill. He saw a little 
wooden house. 

"Ha, I shall club you all the more surely! This is but your disguise, 
Flute-Bearer!" he called to him. 

When he came a-running, out from the house came the young women. 
"You have angered me by putting me to shame! Now I shall kill 

you at once, Flute-Bearer!" he said to them. 
"Gracious, and so this one, too, will pay no heed to us! 'If anyone 

comes to where we are, do you marry him,' our father told us, for he is so 
very old, he cannot care for us, though he is with us. One man who ran 
by here said, 'Wisahketchahk is too hot on my trail; he wants to kill me.' 
So do you at least hear us with pity. If you like, the two of us will marry 
you!" they told him. 

"Really, I do fancy taking half-breed women for wives! And I am 
very tired. Suppose I do stop here till tomorrow. Tomorrow I shall go 
kill him. When I have killed him, then I shall come here and provide for 
you," he told them. 

"But do come in!" they said to him. 
When he went in, who was that? An old man was sitting there. 
"Dear me, your father is really to be pitied!" 
"Yes, indeed." 
"I shall take care of you both for him, in whatever way your father 

desires," he told them. *. * * * * * * * * * * • 
Thus spoke Flute-Bearer to a raven: "Perch here on the poplar! 

'Get up, Wisahketchahk!' do you say to him; 'Don't forget you were 
giving chase!' do you say to him; '''But now he has got me angry, chasing 
me!" he says to you,' do you say to him: '''Wherever he overtakes me, 
there I shall kill him!" he says to you,' do you say to him." 

With that he made off. 
"Let this little wooden house disappear!" he said, and off he went. 
Presently there the raven gave its call. It awakened Wisahketchahk. 

When he opened his eyes, what was this? He had been sleeping out of 
doors! At either side of him lay a stick of wood; it was these he had 
taken for women. 

----------------------------------------------------------
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"Filthy brute! How many times has he cheated me!" Wisahketchahk 
said of him. 

Then the raven called: "Ho, Wisahketchahk! 'He has got me angry 
now!' says Flute-Bearer to you; 'Wherever he overtakes me now, I shall 
kill him!' is what Flute-Bearer says to you," it told him. 

"Y oho!" said Wisahketchahk; "The fellow might be telling the 
truth!" said Wisahketchahk; "The fact is, he has fooled me three times 
now. Never has anyone fooled me as much as that!" he said; "Well, I 
will leave him alone! I will go home," he said; "So now you have got 
away with your life, Flute-Bearer!" said Wisahketchahk. 

That is the end of the sacred story. 

ka-kisikaw-p'ihtukiiw. 

(21) Sun-Child 

Coming-Day 

kUahtawii, ayisiyiniwak iih-pimipitsitsik, iskwiiwak paslciiwak, nanitaw 
nikutwasik iskwiiwak, ii-'lIfih-monahikiitsik mistaskusimina. iikutah piiyak 
miyusiw iskwiiw; namuy awiya unapiima ohtawiya ukawiya pimatisiyiwa. 
iikusi 'lIfitsihiwiiw iiyaku. iikwah tahki pimuhtiiwak, iih-monahikiitsik. 

k'itahtawah a-pasahtsayik, akutah awa ka-miyusit iskwaw mihtsiit mis
kam mistaskusiminah, ah-monahahk. piyisk usam kinwiis ayaw. namuya 
kiskayihtam ah-nakatiht. iyikuhk ah-kiskayihlahk, asay pahkisimow. 
akwa ah-sipwahtat, nam awiya u'llfitsawakana. akus isi sipwahtaw. namuya 
kiskayihtam tantah ay-ituhtayit uW'ilsawakana. 

kitahtawah uskinikiwa ka-patsastamuhtayit. nipawiw. utihtik. 
" tiinahk oma '/ " itik. 
miyusiyiwa oh oskinl,kiwa. 
" ah-wanisiniyiin, " itaw; "ni'llfitsawakanak ah-nakasitsik," itiiw. 
" kah ! k'ispin kintawiiyihlan ta-kiwahtahitiin, ka-k'iwahtahitin. " 
" aha'. namuya miika nikwayask1 nika-kih-ituhtahisun," itwiiw aw 

iskwaw. 
namuya ayisk kwayask isi-nisituhtawiiw, "nikinahk ii-'lIfih-isih-kiwiih

tahit," iih-itiiyihtahk; maka namuya,' ohow uskinikiwah 'lIfikiwayihk 
ii-'lIfih-ituhtahikut. 

iikusi kiwiihtahik, iih-pa-pmuhtiitsik. piyisk iih-tipiskayik, mistah iih
tipiskayik, kitahtawah ka-wapahtahk mikiwahp iih-misiiyik. akuyikuhk 
kiskiiyihtam namuya 'lIfikiwiihk iih-ituhtiit aw iskwiiw. iikusi takuhtiiwak. 

iih-p'ihtukiit, "iihiihiihiihii!" k-iitwiiyit p'isim ohtawiya ii-kisiiyini
wiyit; "tsiiskwah, nikusis ! pitah nika-miyiihkasikan, " itwiiyiwa. 

iih-miyiihkasikiit, " haw, iikwah nistim ta-p'ihtukiiw, " itwiiyiwa. 
p'ihtukiiw aw iskwiiw. pot ohi kih-wiipistikwanayiwa kisiiyiniwa iih

apiyit, ka-wiipahtahk wiiskwahtiimihk nanatuhk kiikway iih-astiiyikih, ayowin-
isah, minah uspwakanak, asiniw-uspwakanak, mina wiyakanihk iih-astiiyikih 
minisah iih-kisitiiyik. 

1 The speaker starts to compound kwayask: "properly" with the following verb. 
This is contrary to habit; he corrects himself by starting the verb all over again. I have 
often observed the same thing in Menomini, where a similar "incorporation" is permitted 
but awkward. 
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akusi, "ahiihiiy!" itwaw awa kisayiniw; "ayiman, nikusis, ka
pasiwat nistim ! " itwayiwa; "kikway kiy-asamayahk 'I pikuh minisah, " 
itwayiwa. 

akwa minisah asamik. ah-kisi-mUsit, kawisimowak. 
ah-makwa-nipat, ah-waskawiyil1 unapama, asay ka-pahtahk, "nikusa, 

waniska ! asay wih-kisikaw ! kipamihta kisikaw ! " k-iitwayit kisayiniwa. 
isi-waniskayiwa. wistah waniskaw, mina minisapuy ah-utinamiyit, 

ah-asamikutsik ohi kisayiniwa. kaskihfiiwakin utinamiyiwa, akwah mihk
wakin iyikuhk ka-tiipipayiyik iskwaw t-otasit; akwah papakiwayanakin 
manipitamiyiwa. 

" ha, nikusis, ayakunih ani nistim ta-kaskwatamasow,2 " ifiiw. 
iikusih ah-kisi-mUsisutsik, ati-wayawiw awa uskinikiw. iikwah awa aw 

iskwaw usihtaw uskutakay, kapii-kisik ah-kaskikwasut. mwahtsi ah-pahkisi
muyit, kisikwasow, ka-pa-pihtukiiyit uwikimakana. yah, miywiiyihtam ah
pihtukiiyit. 

iikusi utah ayaw, nayastaw minisah iih-mitsitsik. tapwa kikisiipa mana 
ah-sipwiihtiiyit unapama, ka-kapa-kisik namuya ah-takusiniyit, ayi kuhk 
piihkisimuyiki, iih-pihtukiiyit. iikusi namuya kiskiiyihtam kiikwayah ohi 
unapiima min ohi usisah. mistahi mana kaskiiyihtam, iika wihkats kutakah 
awiya iih-wapamat. 

kitahtawiih, iih-apit, ah-tipiskak, "nikusis, kiyisikakih ta-kih-papa
muhtiiw nistim. miyamay kaskiiyihtam, " ifiiw ukusisah. 

" iiha' , " itwiiwiwa. 
" ayisk kiyana mina kikih-isih-pakitinikunaw ka-tipiiyihtahk kahkiyaw 

kiikway, ta-pamihtayan askiy. niya iih-kih-ayimiiyihtaman ta-pamihtayan, 
'kiyam wiya iiy-usk-ayiwit t-atuskawiiw,' ka-kih-itiiyimitan, 'kohtawinaw 
ksa-manitow, ' " k-iitwayit ukusisah. 

" haw, niwikimakan, iika iipiyani, kika-papamuhtan otah. oma mina 
wasakam ay-ihtakunwa mistaskusimina, " itwiiyiwa. 

tapwii iikusi totam; ka-sipwahfiiyitsi uwikimakana, iikusi wistah iih
papamuhtiit, iih-monahahk mistaskusiminah. piyiitatsih, wiitakusiniyikih, 
kah-pah-pihtunahkih, ifiih iih-apiyit usisah, iikufii iih-pakitinahk. utinam 
mana awa kisayiniw, iih-nanaskumut. 

" kakikii ntakawatii omatowahk, usam wah-wihkats ah-asamikawiyan, " 
itwayiwa. 

iyikuhk piihkisimuyiki, ah-pihtukiiyit unapama, akusi ah-asamat, 
mistaskusimina mina minisapuy iih-mUsitsik, nama kiikway pitus iih-mUsit
sik. 

kitahtawii tiipiskayiki, "ha, nikusis, miyahkasikii !" iih-itwayit, ka
pii-yohfiinamuht, mana mihkwiikin, askaw kaskifiiwiikin, askaw papaki
wayan, kikih-minisapuya, ah-pihtukiitisinamuht, iikus iih-utinahk aw uskini
kiw. 

kitahtawa kiskiiyihtam aw iskwiiw awasisah ii-wih-ayawat. 
"haw, iikaya wihkats akwah papamuhfii; maskots kwayask wih

wapamayahkuh awa awasis, " itik uwikimakanah. 
tapwa piiyakwanuhk akwah ayaw; namuy akwah monahikiiw aw 

iskwaw; ayisk kitahamak uwikimakana. tapwii piyisk nohfii-wapamaw 
utsawasimisah, ah-ahkusit, iikwah ii-wih-wapamat utsawasimisah. iih
tipiskayik, kah-wapamatsik, uwikimakana iih-pamihikut. pot ohi napiisisah. 

lOne should expect "when he budged" to follow the father's call. 
I For kaskikwatarnasaw. 
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iikusi miyupayiw. iikwah, a, mitunih ayowinisah mihtsiit ayawak; ayis 
namuya kotaw-apatsihww aw 'iskwiiw, ohi utsawasimisah iiw-isi-pamihat,· 
ayisk wiiyotisiw awa kistiyiniw. mistahi miywtiyihtam awa kistiyiniw tih
uyosisimit, tiwaku paskats tih-kanawtiyimat osisima, iyikuhk tih-miywtiyih
tahk tih-uyosisimit, askaw piku tih-kanawtiyimat aw 'iskwtiw utsawasimisah, 
tih-papamuhtiit, tih-papamuhtahat, tih-kasktiyihtahk mana aw 'iskwtiw, tika 
w'ihkats kutakah awiyah tih-wapamat. 

k'itahtawti iikwah tih-misikitiyit ukusisah, tikwah tih-papamuhtstisiyit, 
k'itahtawti maka m'ina k'ikstipa ti-sipwtihtiiyit unaptima, w'istah sipwtihtiiw, 
kuntah tih-papah-sa-saktiwtit. k'itahtawti kfi,-wapahtahk m'ikiwahpis. ituh
tiiw. 

tih-takuhtiit, "ta-tawaw, nosisimis ! II k-titwtiyit notuktisiwa. 
p'ihtuktiw. 
" tititiy, nohkum titsik awa itah iih-ay-ayat, ka-kasktiyihtaman mana! " 

itiiw; "kayas k'ih-kisktiyimitan, otah tih-w'ikiyin, kah-ptih-kah-kiyokatin, 
nohko, iyikuhk ka-kasktiyihtaman mana, II itiiw. 

" hatiy, nosisti, kikisktiyihttin tsi om 'itah k-ayayan ? II 
" nama wiya, II ittiw. 
"otiih oma n'ihtaskamik ti-k'ih-uhtuhtiiyan, kikisktiyima tsi ana ka

w'ikimat ! II itik. 
" namuya, II itiiw. 
"k-ayisiyin'iwiyin, 'p'isim,' k-titwtiyin, iikutowahk ana. iiyakw anim 

ohtsi ka-kapti-k'isik tika k-oh-apit; tih-pamihtat askiy, otiih nihtsayihk tih
k'isikastiiskamawat ayisiyiniwah. tiwakunik aniki kitotiimak k'itahtawii 
mana ka-p'ihtuktitisinahkik m'inisapuyah tikwah ayowinisah, tih-miyihtsik 
kiw'ikimakan, II k-titikut. 

" hatiy, nohko, kah-k'ih-tsi-pihkuhin? II 
"ya, nosisti, wiya miskaman mustusu-may sisunti sakahk tih-astiik, 

k'ispin miskaman, kah-k'ih-pihkuhitin. tikutah anima tih-pakuntiyak oma 
k'isik, tikutah anima tih-uhtsi-pihkuhut mana kiw'ikimakan, II itik; "nitun
ah, II itik. 

tikusi wayaw'iw, tih-ntunahk. namuya kinwtis notsihtaw, tih-miskahk. 
nitawapamaw ohkuma. 

" nohko, nimisktin ! II itik awa notukasiw osisima. 
"tikus ani, nosisti, kika-pihkuhun. nah oma, II itiiw, up'isakanap'im, 

"nosisa, mistikuhk tahkupitamohkan. tikwah kik-osihwn watsistwan, itah 
t-apiytik kikusis," itik; "itap anih nohtiipayikih nip'isakanap'im, ta
siptikipayiw, II itik ohkuma; "tikwah natii kitaskiy utihtamani, k-apihkunan 
anim itah ka-w'ih-posiyin. 'nohko, tiwakwti kip'isakanap'im !' kik-titwan. 
ka-pti-uhpiwtipinan. itap anih ta-pahkihtin otii tahkuhts, " itik. 

tikusi sipwtihtiiw, tikwah tih-ntawih-usihtat watsistwan. 
asay kisktiyihtam awa p'isim ti-w'ih-sipwtihttiyit ow'ikimakana; asay 

pakwatam. maka nam tiskwah k'isi-tiitiptiwtiw om askiy. 
tikwah awa iskwtiw tih-k'iBihwt, tih-takupitahk mistikuhk, tih-pakitapti

kinisut, ata tih-nohtiipayiyik, tahkih siptikipayiyiw p'isakanapiy. 
iikuyikuhk tih-k'isi-tiitiptiwtit awa p'isim. ituhtiiw itah k-oh-pinasiwiiyit 

uw'ikimakana. utinaw asiniyah. 
" haw, tiipiyahk niw'ih-pa-pahpisihaw niw'ikimakan ! II itiiw, tikutah ii

nahikapawit oma ka-pakunayayik; "haw, ustikwanihk ta-pahkisiniyiwa 
oh asiniya niw'ikimakan ! namuya nika-pistahwaw p'isimowasis nikusis [" 
itwtiw tisah, tih-pakitinat asiniya. 
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iikus isi kiwiiw, iih-p'ihtukiit. 
It nikusis, kimiskawaw tsi, itiih iih-ituhtiit nistim , " 
II iiha' , nikih-matahwaw itiih iih-ituhtiit, iih-kiwiit, " itiiw. 
It kah ! matwan tsi kwayask ta-piisiwiiw nosisima ! " itiiw. 
It hiiha' !" 
iih-kikisiipayayik, mwiihtsih iikwah ii-wih-poniisihk1 aw iskwiiw, iikuyi

kuhk k-atimikut oh asiniya. pahkisiniyiwa ustikwanihk. paskipayiyiw 
p'isakanapiy; pahkisin muhtsihk; nipahisin. 

iikusi iikutah pa-pimisin. iikwah awa awasis iikutah ay-ayaw, iih-nah
nonihtahisut,2 ata iih-nipiyit ukawiya. namuya kiskiiyihtam iih-nipiyit 
ukawiya, pisisik iih-ma-miitawiit iikutah, itah ukawiya ii-pimisiniyit. piyisk 
kinwiisk iikutah ayaw. piyisk atih-sikoniisiniyiwao ukawiya. 

kitahtawii iih-papami-ma-miitawiit, ka-miskahk itah iih-ayat awa piiyak 
notukiisiw, ka-wapahtahk ukistikanisiyiwa, nanatuhk kiikwayah iih-kistsik
iisiyit. namuya kiskiiyihtam kiikwayah ohi awa iiwiisis, iikutah mana iih
ma-miitawiit, ohi kistsikanisah iih-mah-manipitahk, iih-miitawakiit, namuya 
iih-mUsit, kuntah iih-miitawakiit. iituhtiitsih ukawiya, iikuyikuhk mana awa 
notukiisiw utihtam ukistsikanisah, kunta mana ka-pimastiiyikih, iih-mah
manipitamiyit awasisah, ka-matahat mana. 

It pitan awa wapamak ! " itiiyihtam, iih-wawiyatiiyimat, iih-apisisisiyit 
pakahkam, iih-itiiyihtahk. 

kUahtawii iikwah askamawiiw, kitahtawii ka-papahtayit awasisah. 
mistahi wawiyatiiyimiiw, iih-kitimakinawat. iih-papahUiyit, iih-utihtamiyit 
ukistsikanisah, mannakisk mah-manipitamiyiwa, iih-atiwiipinamiyit. ka
kitapamiiw, iih-wawiyatiiyimat. piyisk kisiwak piiyayayiwa, otah iih-pii
takuhtiiyit, ohi iih-mah-manipitamiyit. moskistawiiw awa notukiisiw. iyi
kuhk iih-kiskiiyimikut, ii-wih-tapasiyit, asay nawatiniiw, iih-mamawimuyit 
iih-kustikut. 

It nosisimis, nosisimis !" iih-itat, iih-uy-utsiimat, It tantiih omah iih
uhtuhtiiyin ? " itiiw. 

It otah kisiwak, " itik. 
It nosisimis, nama wiya kikisiwahin, ohi nikistsikanisah ka-misi

wanatsihtayin. nawats nimiywiiyihtiin ii-miskatan, " itiiw. 
iikusi iih-pakitinat; sipwiipahtayiwa. iikwah ay-askowiiw. potih ka

wapahtahk itah iih-pimisiniyit awiya. iikutah takuhtiiyiwa. 
II kiikway awa, nosisii?" itiiw; II iiwaku tsi awa I nikawiy' k-iit

wiiyan? " 
It haha' I kutak mak awiyak namuy awiyak; iiwakw awa piku iih

nisiyahk nikawiy, " itiiw. 
II hiiiiy, nosisimis, mistah iitsik oma iih-kitimakisiyin, nosisii! ka

kiwiihtahitin. kik-ayatin. namuy awa iih-pimatisit kikawiy, ayis awa 
ii-kih-nipit. misawats piyisk otah ka-misi-wanatisin, iika nakatatsih. aspin 
k-askiwik nama wihkats iikus ispayiw, iika iih-pimatisit ta-kih-wits-ayamiht, " 
itiiw; II ka-kiwiihtahitin, " itiiw. 

II aha' !" 

1 Plainly so heard; perhaps pliniisin is a different word from the transparent plinisin, 
formed with initial pon-: "cease," final -sin: "come down, fall," and connective -i-. 

2 Informant first said l.ih-na-nah-1'/,lihisut, where the -na- is a slip of the tongue; in 
correcting this he substituted the longer derivative verb in the text. 
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tapwii kiwii-Witsiiwiiw osisima. takuhtahaw Wikihk. hay, kitimakiiyi
maw,. kitimiikinawiiw, iih-asamat. miywiiyihtam awa napiisis, iikwah iih
Witsiiwat notukiisiwa. iikusi iikwa poniiyimiiw ukawiya. 

k'itahtawiih itah iih-ay-ayatsik ohkuma, " nosisii, tahk oma mana nipapa
muhtan. kaya Wihkats nanitaw ituhtii. kanawiiyihtah mana kikinaw, askaw 
kit-iituhtiiyin nikistikanisihk, " itiiw osisima. 

tapwii k'itahtawii iih-k'isikayik, II nosisii, niWih-papamuhtan," itiiw, 
II iih-ntunaman mana ta-mitsiyan," itiiw, II m'ina askaw iih-ituhtiiyan otii 
uskin'ikiwak iih-Wikitsik wahyawiis, " itik. 

iikusi man ii-sipu'iihtiiyi tJ iikwah mana wiya iikutah iih-kiskwiit, askaw 
ukstikanisiyihk iih-ituhtiit, kah-ituhtiitsi kuntah iih-mah-manipitahk mana 
ukistsikanisiyiwa. 

wiitakusiki, .tiikusihki awa notukiisiw, II nosisii, kik'ih-ituhtan tsi nikist
sikanisihk 'I" II iiha' ," iitikutsih, iikus iih-ituhtiit, kunta mana ka-pim
astiiyikih ukistsikanisah, iih-mah-manipitamiyit. 

II nosisimis tapwii ii-kakiipatisit !" itwii mana awa notukiisiw, iih
pahpit mana, iih-moskinahk, iih-k'iwiihtatat. piy'ihtukiitsi, k-otinat mana, 
iih-uy-utsiimat, II nosisimis, nosisimis ! " iih-itat mana. 

kitahtawii ka-kakwiitsimat ohkumah, iikwah iih-misikitit. 
II nohko, kiikwayah ohi'l" itiiw, niswayak Wihkwahk iiy-asiwatiiyikih, 

iih-tahkupitiiyikih apasohk. 
II ha, nosisii, kunt anihi, " itik. 
namuya Wih-Wihtamawiiw kii7cwayah ohi 7c-asiwatiiyi7cih. ma7ca 7ciskiiyih

tam awa p'isimowasis iih-was7cawipayiyi7cih man ohi Wihkwayah. iikusi 
ii7cuta iih-ay-ayatsik, k'itahtawiih ii7cwa maka m'ina ii-sipwiihtiiyit ohkumah, 
ka-kimutamawat utsastsisimisiyiw, iiy-usihtat tapakwanan. iih-k'isihtat, 
tahtwaya7c iih-p'i7cupayiyik uWikisiwaw, akutah iih-tapa7cwiit, ii7cwah ispimihk 
iih-kipahah7c Wikiwaw. iikwah piiyak oma Wihkway 7ca-poskusah7c, kuntah 
ka-sa7caskiniiyit tsahtsah7cayiwah. iikutowahk iis ohi k-asiwasuyt. kunt 
ii-sakowiit, iih-notsihat, katah ka-Wih-wayaWihayit, kahkiyaw tapakwatiiw. 
miistsihaw, kuntah iih-tatahpit, iikwah iih-miitawakiit iiyakunih. iyikuhk, 
II ta-takuhtiiw," iih-itiiyimat ohkumah, iikwah piiyakwayak asahiiw, iih
akwanahwat, II iikwah kii-mowayahkuk, " iih-akwanahat,l iih-itwiit,. "iikwah 
kii-mowayahk nohkum, " itwiiw. 

iyi7cuhk iih-takuhtiiyit, iih-utakusiniyik, iih-p'ihtukiiyit, omis 'itiiw: 
II nohko, iikwah ka-m'itsisunanaw, " itiiw. 

II k'i7cway awa ka-wih-ayatamihit nosisimis 'I " itik. 
II iiyakw anima paskinah, nohko. " 
iih-paskinah7c, aWin ohi tsahtsahkayowa ! 
matoyiwa ohkuma, " tapwii ni7citimahik nosisim ! " iih-itwiiyit,. II tap

wii 7ca7ciipatisiw nosisim ! " iih-itikut. 
iih-7c'is7cwiiyit iiyi7cuhk, iikwah utiniiyiwa, iih-paskupitayit. iih-7c'isihayit, 

iikwah pakasimiiyiwa. 
iih-7c'isiswayit, II nosisii, kiya piku m'itsisuh, " itik. 
tapwii wiya piku ma-m'itsisow. iyikuhk iih-k'isput, poni-mowiiw. 

ahayiwa. 

1 If this is correctly recorded, informant was hesitating between two words, akwanahaw 
(for older -ahyaw): "he places him covering" and akwanahwaw: "he covers him with 
something, or by tool." The latter is attested by the occurrence of the corresponding 
form ~th .inanimate object} akwanaham, and of other derivatives; not so the former, 
whose illarnmate would end ill -ast6.w. 
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" 'lUip k'ihtwam m'ina ka-mowawak, " itik. 
iikus iih-ay-ayatsik m'in iikutah, tahtUrk'isikaw ii-sipwiihtiiyit ohkumah, 

iyikuh m'ina iih-kitamwat ohih tsahtsahkayowa, asay m'ina tapakwiiw. iikwah 
m'ina ispimihk iih-kipahahk w'ikiwaw, asay m'ina oma w'ihkway poskusam, 
kuntah ka-kitoyit om'itsaskus'isah, kunta mana ka-sakowat, iih-notsihiit. 
tahtuh ka-w'ih-wayawiyamutsik, tapakwatiiw. miistsihiiw maka mina. asay 
m'ina piiyakwanuhk asahiiw, iih-akwanahwat. iikuyikuhk ka-takuhtiiyit 
ohkumah. 

omis'itiiw: "nohko, iikwa m'ina ka-mitsisunanaw, " itiiw. 
" k'ikway awa ka-w'ih-atamihit nosisim 'I " itiiw awa notukiisiw. 
" iiyakw anima paskinah, " itiiw ohkuma. 
iih-paskinahk, siimak iikwa matuyiwa. 
" ha, nohko, kiyam api ! kunta mana kimatun ! " itiiw. 
iih-k'iskuwiiyit, omis itik: "nosisii, tapwii mistahi kikakiipatisin. iih

kitimakisiyin koh-kitimakiiyimitih, iikwah ka-miistsihatsik nitawasimisak ! 
ntawasimisak oki, nosisa. sipwiihtii. ntsawats piyisk nantaw ka-k'ih
totatin. kikisiwahin, iikwah iih-ata-kitimakiiyimitan, iyikuhk ka-k'isinat
sihiyin, nikistsikanisah m'ina mistah ii-misi-wanatsihtayin; iikwah m'ina 
nisakihiihtayak nitawasimisak, ka-miistsihatsik. niya, sipwiihtii! kimana
kitimahitin, iih-kitimakisiyin, " itik. 

iikusi pasikow, iih-wayaw'it, ii-sipwiihtiit. kuntah pikw 'itii isi sipwiih
tiiw. itah iih-tipiskayik, kuntah kawisimow. iih-wapaniyik, sipwiihtiiw. 
iih-apihta-k'isikayik, kah-wapahtahk m'ikiwahp, itah mituni iih-ay-ahkwat
sawahkasiyik. iikutah ituhtiiw. pot oma k'i-masinahikatiiyiw m'ikiwahp. 

iih-takuhtiit, "haha, tawaw, tawaw, p'isimowasis !" ka-matwii-itwiiyit 
uskin'ikiwa. 

iih-p'ihtukiit, aw'in ohi, k'i-wasakamiipiyiwa uskin'ikiwa, mituni ii-mah-
miyuhuyit, usam piku piihpiisapuwayana iih-wiyahtamiyit. 

" otiih uhtsi ! " iih-itikut, namuya tapwiihtawiiw. 
" otah kiyam ! " itiiw, skwahtiimihk ii-nahapit. 
k'itahtawii, "haya, wiisa nama mayaw kitasamawaw p'isimowasis! 

miywasinopan iih-utihtikuyahk !" k-iitwiiyit. 
" yahii, k'ikway maka k'i-k'ih-asamayah 'I " 
" tSiih, k'ipah ta-k'isitiik w'inastakay nawats'ik ! k'ipah ta-k'isitiiw. " 
tapwii nawats'iw. kiyipah akwanamiyiwa. 
"yaM, matwan ts'iw uma k'isitiiw!" itwiiyiwa,. "mahtih kutsih-

paskiihtah / namuya pakahkam k'isitiiw matsikotitan ! " 
iiyoku m'ina paskiihtam. 
" namuya k'isitiiw, " itwiiw min iiyaku, "matsikottan ! " 
kutakah miyiiw, uhpimii iih-ati-paskiihtahkik. piyisk wasakamii

paskiihtamwak oko uskin'ikiwak. 
asa naha notukiisiw pii-sipwiihtiiw, awa p'isimowasis ka-piih-nakatat 

notukiisiwa, ii-kiskiiyihtahk iih-utihtayit utawasimisah p'isimowasisah. iiyukw 
iis ana notukiisiw ohih utawasimisah us7cin'ikiwa ka-mitatasiyit. 

piyisk kahkiyaw ok oskin'ikiwa7c paskiihtamwa7c. 
" k'isitiiw om a, " itwiiwak. 
" ah, iikus 'isi asamihk ! " itiiwak p'isimowasisah. 
utinam mohkuman, wasakam iih-waskasahk uma w'inastakay. iih-k'isi

manisahk, sisikuts matustiiwiipinam. iikus 'isi wayawiyamut, "kimiist
sihikunaw p'isimowasis!" k-iitwiiyit. tapwii kahkiyaw nipahiiw. s'is'ik-
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wiiyiwa iis ohio miistsihitw.1 iikusi tapamw. 
iikusi naha notukiisiw pii-nawaswiiw, ']iisimowasisah iih-pimitisahwat. 
" iikwah anih kikisiwahin, ']iisimowasis, mituni ka-kitimahiyin, nitaw

asimisak iikwah iih-miistsihatsik !" 
iikus 'isy iikwah nawaswatik iikwah notukiisiwa, pikw 'ita iih-itamut. 

k'itahtawii kisiwak iikwah iih-askokut, iikwah siikihik. 
umis 'itwiiw: "nohtah, kisiwak pimuhta! niw'ih-nipahik mmkwiiw 

notukiisiw ! " itaw. 
tapwii tsapasis pimuhtayiwa ohtawiya ']iisimwa. mistahi kisitayiw, 

piyisk ii-w'ih-k'isisut awa notukiisiw. poyow. 
"iikus anih ii-pmatisiyin, ']iisimowasis! kiponihitin," itik; II maka 

iikutah uhtsi iika wiya, iikaya w'ihkats mustahtak nahapih !" itaw awa 
notukiisiw ']iisimowasisah. 

tapwii nawats ispimihk pimuhtayiwa ohtawiya. k'iwiiw awa notukiisiw. 
iikwah awa ']iisimowasis ii-pimuhtat, miskawiiw asiniya iih-napakapiskisiyit. 
utiniiw iiyakuni, itah ii-w'ih-nahapit, iikutah iih-ahat, iih-anaskasut oh asini
yah. tahkih iikusi totam, m'ina ii-w'ih-nipat, iih-anaskasut asiniya, wiya
paniyiki, siipwiihtatsi, iih-pimiwihat asiniya. 

k'itahtawii oma iih-papamatsihut, k'itahtawii ka-wapahtahk otanaw. 
iikutah takusin. ispatinahk n'ipawiw, iih-kitapahtahk ohi m'ikiwahpah. 

" yaho, ']iisimowasis takusin ! " itwiiwan. 
asay piiyak piiy-ituhtiiyiwa, iih-pii-ntumikut. 
" ha, ']iisimowasis, kiw'ih-piiy-ituhtan ! " 
" iiha' hit . " 
w'itsiiwiiw. 
iih-']iihtukiit m'ikiwahpihk, II nha, ta-tawaw ! " itaw. 
iih-nahapit, II ha, asamihk kiyipa ! nohtahkatatukii ! " itaw. 
"iihithiihiiy, haha, ']iisimowasis! ayiman ani itah ka-takuhtayin 

pisisik iih-miitawiihk, iih-manitowi-miitawiihk. iikusi niyanan tahkih ii
sakotsihikawiyahk. asay oma k'isiiyihtamotukii, ii-wih-mawiniihusk ']iiwa
pisku-mustus.2 ayimisiw ani; nama w'ihkats nisakotsihanan. iikusi ata 
sakwiiyimuyahkuh, ohtsitaw nika-misi-wanatsihikunan, " itwiiyiwa. 

" namuya iih-papa-miitawiiyan, " itaw. 
II maskots uhtsitaw ka-mawiniihukwak. awiya mastaw ka-takusiniyit, 

siimak mawiniihwiiwak, " itaw; "maka utakusin anuhts. wapahki maskots 
ka-mawiniihukwak, " itaw. 

iikusi iikwah asamaw. piyisk tipiskayiw. iiyuko k'iksiipii, ii-kih
m'itsisutsik, sasay ka-tapwiiwiht. 

II hahaw hahaw hahaw ! wawiiy'ik ! piih-ntawapahkiik ! w'ih-miitawan
iwiw ! iih-papa-miitawiit, iih-itwiihk, ka-takuhtat utakusihk ']iisimowawasis, 
w'ih-miitawiiw ']iiwapisku-maskwa ! pii-wiyaw'ik ! " 

asay pii-tuhtayiwa. 

1 Characteristic obscure passage of the type not due to extraneous difficulties of 
dictation or recording. One or more causes may be at work, such as laziness, fatigue, 
impatience at the slow pace of dictation, obstructive attitude toward the recorder, desire 
to withhold information from the foreigner, actual tabu, or traditional omission. Probably 
the last-named was here operative; informant had heard the story told in this way and 
would not add to it. For he could not be induced to dictate the explanation which he 
voluntarily gave: The rattlesnake-youths have left each a poison-fang in the edge of the 
maw, to kill Sun-Child when he eats. By throwing their fangs into the fire he kills the 
rattlesnakes. 

: Error; the beast is a bear, below. 
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II haw, pisimowasis, kitdih-wawiiyin, piwapisku-maskwa ii-tdih-mawinii
husk. 11 

iikusi, II haw, iiyiwiihk wawiiyi. misawats ata iika tapwiihtamani, 
uhtsitaw ka-kakwii-misi-wanatsihik, 11 itik ohi tdikiyihk ka-pihtukiit, om 
itah k-apit. 

II iiha'. namuya noh-papa-miitawan, 11 itwiiw; II iiyiwiihk maka, 11 

itwiiw. 
iikus iih-wawiiyit. sasay itah ii-tahtakwahtsasiyik, iikutah iiy-ituhtiiyit. 
II ha, kiyipa pii-wayatdi ! 11 itaw. 
iikusi wayatdiw, iih-ituhtiit. sasay wihkwiikapawiyiwa. 
iih-takuhtiit, II haw, pisimowasis, kipapa-miitawan, kitikawin. kiya 

maka n'ikan ka-pimutiin. 11 

II namuya ! kiyawaw n'ikan ! iika ma niya wiih-miitawiiyan. 11 

II iiii' , 11 itwiiw awa wakayos. 
asay omis 'itiiyihtam: II haw, nohta, kisiwak uhtsih kanawiiyimin ! 11 

itwiiw, omisi iih-itiiyihtah: II maskots kisastiikih, ta-nayawapit, 11 iih-itiiyih
imat ohi wakayosa. 

tapwii ati-kisitiiyiw, iih-ati-kisastiiyik. 
II haw, niitii nika-piiw-uhtuhtan. niiwaw ka-wayonistatn; mwiihtsi 

niiwaw iikutah nka-pimakutsinin, 11 ii-wih-utihtinikut, ii-wih-kakwii-nipah
ikut. 

maka kisitiiyiw. mistahih ati-sipwiihtiiw awa wakayos, iikutii iiy-uhtsi
pii-sipwiihtiit, iih-pii-natat pisimowasisah. tapiskots iih-yoskahtsayik, iih
pii-pimuhtiiyit, iiyikuhk iih-kutawahtsinamiyit. kisiwak iiy-ihtayit, way
oniyiwa. m'ina iikutiih uhtsi pii-sipwiihtiiyiwa. ayiwakiis iikwah iskuski
wiiyiwa. m'ina kisiwak iiy-ihtayit, wayoniyiwa. asay m'ina pii-sipwiih
tiiyiwa, tahk ayiwak iiy-iskuskiwiiyit. kiiyapits wayoniyiwa iikwah, iikutah 
iikwah ka-kakwii-nipahikut. maka sasay mistahi nayawapiyiwa. ispih 
kisiwak iikwah iih-ayayit, pisisik piwapisk isinakusiyiwa. 

kuntah ii-sakowdwiht, "dkwah miyamay wi-pd-kwaskwdpayihow! 11 

iih-itdyihtahk, ohih utditsdwakanah itah ka-k'ih-pihtukiit iiyakuni, "ahkam
iiyimuh ! 11 tahkih iih-itikut, iikwah iih-pii-kwaslcwiipayihuyit, lcawipayihow. 
nama wapamilc. iyatah-isi-lcwaslcwiipayihoyit, itah ka-k'ih-n'ipawit, asay 
itiih lc-ohtuhtiiyit, iilcutii asay n'ipawiw awa wakayos/ iih-kwiiskipayihut. 
potih k'ih-n'ipawiyiwa. iikus d-mosk'istawat. wah-utihtatsih, iih-kawipayihu
yit, namuya wapamiiw, kunta mana ka-sakowiiwiht utditsiiwakana pisimow
asis, dh-miywiiyihtamiyit ohi iih-miitawakatat. piyisk tdih-nipahatahtam
iyiwa. oki m'ina ayisiyiniwak makohkasowak, usam kisiwak iih-ayayit 
pisimwa. piyisk piiyakwanuhk n'ipawiw awa wakayos, ii-tdih-nipahatahtahk. 
piyisk iikwah utinam tdipisisah, niihi notukiisiwa ka-k'ih-uhpikihikut iiwakuni 
ii-k'ih-us'ihtwakut. iih-tawatsiyit awa wakayos, ii-tdih-nipahatahtahk, iiyalcuni 
ka-pimwat utoniyihk; ayisk iikutah pilcuh namuya piwapiskowiyiwa. 
aspin iih-pihtukiihayit kiihkiihkwah, ii-sapuwiiyatdihayit, utiihiyiw iih-ati
tahkunamiyit, ka-sakowiiwiht utditsiiwakanah pisimowasis. 

II haw, pisimowasis, otiih apihtaw-k'isikahk isi kwahkunin. iikutii, 
'iih-piwapiskowit wakayos nkitimakiiyimik,' itwiitsi ayisiyiniw tsiikwah 
ka-wih-uhpikit, ta-tapwiiw, 11 itwiiw. 

II hiiy, isi-kawipayiho ! 11 itiiw. 
iikus isi-kawipayihoyiwa. 

1 Slip of tongue; it is Sun-Child who stands there; so translated. 
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omis itwiiw: "niWitsiiwakanitik, iika wiya nipahihkuk k-astwakawi
yiik, " itiiw; "tahkih iikusi totamiiku, namuya ta-k'ih-uhpikiw ayisiyiniw, " 
itiiw; "iikusi ka-ponihtanawaw ka-miitawiiyiik, " itiiw. 

" iikusi tapwii !" itwiiyiwa uWitsiiwakana. 
utiyin'imiwawa iis oki mana ii-k'ih-astwatutsik, maka ii-sakotsihat, 

k-oh-kitahamawat, tapwiihtak. iikwah kustik; namuy awiya iikwah ta-k'ih
mawiniihukut, iikunih piku iih-mantowiyit ka-sakotliihat. iikusi wiitinah 
iikwah iih-ayatsik ok ayisiyiniwak. 

k'itahtawii iih-sipwiihtiit, ispatinahk ii-nahapit, wani-kiskisiw asiniyah 
mana iih-anaskasut. k'itahtawii ka-mosihat iih-kwayasitiiyit otiih, itah k-oh
m'iS'it, kiniipikwah S'iS'ikwiiwa, niihi ka-k'ih-miistsihimat utawasimisiyiwa 
notukiisiwa, iiyakuni iih-totakut. ayis," iikiiya Wihkats mustahtak apih ! " 
k'ih-itik. iikwah iih-ata-kakwii-pihkuhat, nama k'ih-pihkuhiiw. piyisk 
uWitsiiwakanah utihtik. oma iih-makuhikut, ii-Wih-nipahikut, piyisk miht
siitiwan itah uma k-ayat, tahkih ii-S'ihkimikut ta-kakwii-nipahat ohi S'iS'ik
wiiwa, usam iih-miywiiyimikut oh ayisiyiniwa. tahkih ispimihk at..iituh
tiiyiwa; otii piyisk ustikwanihk asiwasuyiwa. iikwah otii iikwah Wih-kah
k'iskwiiw, ii-Wih-nipahikut. kiikway umohkuman ntutam. miyaw. iikwah 
iih-manisahk otah, ii-Wih-kakwii-pakuniihahk ustikwan, piyisk pakuniiham. 

" haw, nohta, nimakuhik; niWih-nipahik S'iS'ikwiiw ! kisiwak pimuhtii I" 
itiiw ohtawiya. 

tapwii kisiwak ayayiwa. oki ayisiyiniwak pinasiwiiwak, usam mistah 
iih-kisisutsik. k'itahtawii ka-wayawiyahtawiyit, iih-nipayihkasoyit. iikusi 
pimatisiw. iikwah oma ustikwan omis isi sinikunahk, iyiniwiw. 

iikuyikuhk ohtawiya iikutah ka-n'ipawiyit, "iihiihiihii haha!" iih
itikut; "ayisk k'ih-kakiipatisiw kikawiy, ka-k'ih-sipwiihtahisk, iika awiyak 
k-oh-kakiiskimisk, ka-papa-misi-wanatahkamikisiyin, k-oh-kakiipatisiyin. 
tahk ayiwakiis kik-ati-misi-wanatahkamikisin, nikusis. nitsawats ka
k'iwiihtahitin. usam kikakiipatisin. tahk iikusi papa-totamanih, namuya 
ta-miywasin. namuya iikusi nitisi-notsihtan, " itik. 

iikus iih-k'iwiitsik, ispimihk Wikiyihk iih-ituhtahikut, aspin umusoma iih
Wikimat. 

iikuyikuhk iiskwak atayohkiiwin.1 

Once upon a time, when some people were on the trek, some women 
left the band, about six women, to dig wild turnips. Among them was one 
beautiful woman; none of her people, husband, father, or mother, was 
living. She went along, now, with the others. They kept on walking 
and digging roots. 

Then presently, in a valley, this handsome woman found many wild 
turnips, and dug them up. In the end she stayed too long. She did not 
notice that she was left alone. By the time she noticed it, the sun was 
setting. So, when she went away from there, she had no companions. So 
she set out. She did not know whither her companions had gone. 

Then at one time she saw a young man coming toward her. She stood 
still. He came to where she was. 

"What is the matter?" he asked her. 
This youth was handsome. 

1 Informant adds that Sun-Child was turned into the Morning Star. 
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"It is that I have lost my way," she told him; "that my companions 
have left me," she told him. 

"Is that so! If you want me to take you home, I will take you home." 
"Yes. But I shall not be able to find the way very well," she said. 
For she did not understand him aright, and thought he was going to 

take her home to her dwelling; but no: it was to his people's home that '( 
the youth meant to take her. 

So he took her home with him; they walked on and on. At last, at 
nightfall, when it was quite dark, ;she saw a large lodge. Only then did 
she realize that it was not to her people's dwelling that she was going. So 
they reached the place. 

When he entered, the Sun's father, who was an old man, said, "Dear 
me! Wait a bit, my son! Let me first burn incense," he said. 

When he had lit the incense, "There, now let my daughter-in-law 
come in," said he. • 

She entered the lodge. There she saw that white-headed was the old 
man who sat there, and she saw many kinds of things placed at the far end 
of the lodge, garments, and pipes, stone pipes, and stewed berries in the 
bowl. 

Then, "Dear me!" said the old man; "It is no easy thing, my son, 
that you have brought me a daughter-in-law!" he said; "What can we give 
her to eat? Nothing but berries," he said. 

Then she was given berries to eat. When she had eaten them, they 
went to bed. While she was asleep, as her husband stirred, already she 
heard the old man call, "My son, get up! Day is at hand! Do not forget 
that you take care of the day!" 

At this her husband arose. She too got up, and again the old man 
took some berry stew and gave it them to eat. He took some black cloth, 
and enough red flannel to make a woman's leggings; and he tore off a 
length of cotton cloth. . 

"There, my son, even these let my daughter-in-law sew into garments 
for herself," he told him. 

Then, when they had done eating, the young man went out. Then the 
woman made a dress for herself, sewing all day. Just as the sun set, she 
finished her sewing, and there, her husband came into the lodge. Oh, she 
was glad when he came in. 

So she stayed there, and they ate only berries. And truly, her husband, 
leaving always in the morning, all day he would not arrive, but only at 
sunset would he come into the lodge. She did not know what manner of 
men were her husband and her father-in-law. She often felt very lonely, 
for she never saw anyone else. 

Then at one time, as she sat there at nightfall, "My son, do allow my 
daughter-in-law to walk about during the day. Surely she must feel 
lonely," said the old man to his son. 

"Very well," he answered. 
"After all, as for you and me, we were created and set down by Him 

who orders all things, that you might take care of the earth. When I 
found too hard the task of caring for it, 'Let him, who is still young, do 
the work,' I thought concerning you, 'for our Father, the Great Manitou' ," 
said he to his son. 

"Well then, my wife, when I am not at home, you may walk about 
here. Here too, round about there are wild turnips," said he. 
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Then really she did so; when her husband had gone away, she too 
would walk about, digging wild turnips. When she brought them home 
in the evening, after peeling them, she would put them down where her 
father-in-law sat. The old man would take them up and give thanks. 

"Always, you must know, I have longed for the like of these, for very 
seldom am I given them to eat," he would say. 

At sunset, when her husband came into the lodge, she would give him 
food, and they would eat wild turnips and berry stew, nothing else. 

Then at times, when night had come, the old man would say, "Now, 
my son, burn some incense!" and the door of the young man's lodge wou.d 
be opened, and red flannel, and sometimes black cloth, sometimes muslin, 
together with dishes of berry stew, would be projected into his lodge, 
and the young man would take them up. 

In time the woman knew that she was going to have a child. 
"Well, now never walk about; let us hope that we may without mis

hap have sight of this child," her husband told her. 
Then really she stayed in one place; no longer now did that woman 

dig roots; for her husband had forbidden it. Really, in due time, she felt 
the need of having sight of her child, for she grew ill, being about to see 
her child. In the night they saw it, she and her husband, who was caring 
for her. It turned out to be a boy. Then she was well. Now, they had, oh, 
many clothes; for the woman did not lack whatever she would use in 
caring for that child of hers; for rich was that old man. The old man was 
very glad to have a grandchild and even tended the child himself, so glad 
was he to have a grandson, and the woman only now and then took care 
of the child, walking about, taking the child about, for she was mostly sad 
at heart because she never saw any other people. 

Then at one time, when her son had grown larger and was already 
walking a bit, then at one time, when her husband, as always, had gone 
forth early in the morning, she too went out, mounting at random over 
the crests of the hills. Presently she saw a little lodge. She went there. 

When she came to it, "Come in, my grandchild!" said an old woman. 
She entered. 
"Goodness me, and so here is my grandmother living here, and I 

lonesome and sad all the while!" she said to her; "Long ago, if I had 
known that you were living here, I should have been coming to see you, 
lonesome and sad as I have been all the while," she said to her. 

"Dear me, grandchild, and do you know what place this is where you 
are?" 

"No," she answered her. 
"And down there on the earth below, did you know who he was whom 

you have married?" the other asked her. 
"No," she answered her. 
"That which you as a mortal call 'Sun,' even such is he. This is the 

very reason why all of each day he is away from home; because he is 
taking care of the earth, shedding in his course the bright light of day 
upon the mortal men below. It is they, your kinsfolk, who ever from time 
to time are sending into his lodge cookings of berries, and clothing, gifts 
which your husband and his family receive," the other told her. 

"Alas, grandmother mine, will you be able to bring me back?" 
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"Yah, my grandchild, if you find the buffalo-dung which lies by the 
grove, if you find it, I shall be able to bring you back. That is where this 
Sky is pierced, and whence your husband always makes his way," she told 
her; "Look for it," she told her. 

And so she went out and looked for it. It did not take her long to 
find it. She went to see her grandmother. 

"Grandmother, I have found it!" the old woman was told by her 
granddaughter. 

"Now, grandchild, I can help you to escape. Take this," she told her, 
giving her her rawhide thong, "and tie it, later, to a tree. But first you 
will make a nest in which you and your son will sit," she told her; "And 
then, later, when my rawhide thong is too short, it will stretch," her grand
mother told her; "Then when you reach yon earth of yours, you will untie 
that in which you will be riding. 'Grandmother, here is your rawhide 
thong!' you will say. You will fling it aloft towards this place. Then it 
will come falling here," she told her. 

So she went away, first to make the nest. 
The Sun by this time knew that his wife intended to go away; already 

he felt the grief of it. But he had not yet completed his circuit of this 
earth. 

Then when the woman had made the thong and had tied it to a tree, 
and had let herself down by the rope, even though it proved too short, the 
rawhide thong each time stretched to new length. 

By this time the Sun had finished his roundabout course. He went 
to the place from which his wife had let herself down. He took up a stone. 

"Now then, I shall at least turn the joke on my wife!" he said of her, 
standing close to that opening; "Now then, let this stone come down upon 
my wife's head! Let me not by chance injure Sun-Child, my son!" he said, 
as he let go the stone . 

. Thereupon he went home and into the lodge. 
"My son, have you found where my daughter-in-law has gone?" 
"Yes, I have found her tracks, where she went on her homeward way," 

he answered him. 
"Why! I wonder if really she will succeed in bringing my grandchild 

safely to her home!" he said to him. 
"Yes!" 
When early morning had come, just as the woman was about to 

alight from her fall, even than that stone overtook her. It came down on 
her head . The rawhide thong broke; she fell upon the bare ground; she 
was killed by her fall. 

There she lay. The child stayed there, sucking from time to time at 
her breast, even though his mother had died. He did not know that his 
mother was dead, but kept playing about that place where his mother lay. 
For a long time, in the end, he was there. In time his mother's body began 
to decay where it lay. 

Then at one time, as he went about at his play, he found the place 
where dwelt a certain little old woman, and he saw her little garden, where 
in a small way she raised different plants. The child did not know what 
they were, but merely would play round there, pulling up the little plants 
and playing with them, not eating them, but at purposeless play. When 
he had gone back to where his mother was, only then would the old woman 
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come to her garden, and there would be her plants lying round, where the 
child had plucked them up, and then she would see the tracks of him. 

"I wish I could get sight of this rascal!" she thought, finding him droll, 
seeing that surely he must be a tiny fellow. 

So then she lay in wait for him. Presently the child came running. 
She thought him very droll, and he touched her heart. As he came running 
and reached her little plants, without hesitation he began to pluck them 
up and throw them about. She kept observing him, and found him lovably 
droll. At last he had come quite near, walking closer, as he kept uprooting 
the plants. The old woman made a dash for him. By the time he per
ceived her and tried to escape, she had hold of him, as he cried in fear of 
her. 

"My little grandchild, my little grandchild!" she said to him, kissing 
him again and again; "Where do you come from?" she asked him. 

"Right near here," he told her. 
"My dear little grandchild, I am not angry at you for having spoiled 

these plants of mine. I am too glad I have found you," she told him. 
Then, when she set him down, off he ran. Then she followed him. 

There she saw someone lying. To that place the child went. . 
"What person is this, my grandchild?" she asked him; "Is this the 

one of whom you speak as your mother?" 
"Yes! There is not anyone else; there are just we two, my mother 

and I," he told her. 
"Alas, my dear little grandchild, I see that you are in a woeful plight, 

my grandchild! I shall take you home with me. I shall keep you as my 
own. Your mother here is not alive; she has died. You will surely perish 
here, in the end, if you do not leave her. Never since this earth began has 
it been so, has it been possible for one not living to be stayed by," she told 
him; "I shall take you home with me," she told him. 

"Yes !" 
Really she took her grandchild home with her. She brought him to 

her dwelling. Oh, :she felt sorry for him; she pitied him and gave him 
food. The little boy liked being with the old woman. And so he ceased 
thinking of his mother. 

Then, presently, as he and his grandmother were living there, "Grand
son, I am in the habit of always walking about here. Do you never go off . 
anywhere. Always stay and take care of the house, and from time to time 
go to my garden," she told her grandson. 

And really, when day came, "Grandson, I am going to walk about," 
she told him, "to look for things to eat," she told him, "and to go, as I do 
from time to time, to where some young men live, not very far from here," 
she told him. 

So she would always go away, and he would play there, going some
times to her garden, and when he went there, pulling up his grandmother's 
plants. 

In the evening, when the old woman came, "Grandchild, did you go 
to my garden?" and when he said "Yes," she would go there, and there her 
plants would be lying scattered about, where he had pulled them up. 

" Truly my little grandson is naughty!" the old woman would say, 
and she would laugh, as she picked them up and carried them home. When 

83186-13 
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she came into the lodge, she would pick him up and kiss him again and 
again, saying, "My dear little grandson, my dear little grandson!" 

Then at one time he began to ask his grandmother questions, when 
he had grown larger. 

"Grandmother, what sort of things are these?" he asked her, of some 
things that were enclosed in two separate bladders that were tied to the 
lodge-poles. 

"Why, grandson, never mind what they are," she answered him. 
She would not tell him what things were in there. But Sun-Child 

knew that those bladders were always twitching and moving. And so, 
as they lived there, once when his grandmother had gone off in her usual 
way, he filched her little sinew strings and made some snares. When he 
had made them, wherever their little dwelling was broken, he set a snare, 
and at the top he closed up the smoke-hole of their lodge. Then, when he 
had cut open one of those bladders, there, it was full of blackbirds. So 
these it was were in there. He whooped and yelled, and chased them, and 
try as they might to fly out of the house, he snared them all. He killed 
them all, laughing loud and amusing himself with them. When he thought 
his grandmother was about to arrive, he piled them up in one place and 
threw something over them, and as he put them under the covering, "Now 
we shall eat them," he said; "Now we shall eat them, my grandmother 
and I," he said. 

When she arrived, in the evening, and came into the lodge, he said to 
her, "Grandmother, now we shall eat." 

"What will this dear little grandchild of mine be giving me as a treat?" 
she asked him. 

"Just uncover this here, grandmother." 
When she uncovered it, what did she see but the blackbirds! 
His grandmother wept, saying, "Truly, my grandson has done me 

grief!" and telling him, "Truly, my grandson is naughty!" 
When at last she ceased her lamentation, she picked them up and 

plucked them. When she had got them clean, she set them to cook. 
When she had cooked them done, "Grandson, do you alone eat," 

she told him. 
Accordingly, he alone partook of the meal. When he had his fill, he 

quit eating them. She put them away. 
"You will eat some more of them later," she told him. 
So, as they continued to live there, and his grandmother went off 

every day, when he had eaten all of those blackbirds, again he set snares. 
Again he closed up their lodge at the top, and again he cut open a bladder, 
and the place was filled with the twittering of swallows, as he whooped and 
yelled and gave them chase. As many of them as tried to escape from the 
house, he snared. He killed them all, this time too. Again he piled them 
up in one place and covered them up. Then his grandmother came home. 

He said to her, "Grandmother, now we shall eat again," he told her. 
"What treat is this grandson of mine about to give me?" the old 

woman asked him. 
"Uncover this here," he said to his grandmother. 
When she uncovered it, at once she began to weep. 
"Oh, grandmother, be quiet! You are always weeping for no reason 

at all!" he said to her. 
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When she ceased crying, she said to him, "Grandson, surely you are 
very naughty. It was because you were in a miserable state that I took 
pity on you and befriended you, and here you are doing away with all my 
children! These are my children, grandson. In the end I may be led to 
do you some harm. You have angered me, even though I felt pitying 
kindness for you when you did me harm and greatly laid waste my garden
plants; I loved and cherished these my poor children whom you have all 
destroyed. Be off; go away! I do not want to bring you to ruin, poor 
creature that you are," she said to him. 

Accordingly, he arose, went out of the lodge, and departed. He went 
off in some direction, he knew not whither. Wherever he was at nightfall, 
he lay down, not choosing where. When day broke, he went on. At noon 
he saw a tipi in a place where there were many small ravines. Thither he 
went. He saw that the tipi was covered with painted symbols. 

When he reached it, "Oho, come in, come in, Sun-Child!" a young man 
called out to him. 

When he entered, what did he see but some youths sitting round the 
sides of the lodge, splendidly dressed, but wearing only striped robes! 

When "Over here!" they said to him, he did not heed their invitation. 
"This will do, right here!" he answered them, seating himself by the 

door-flap. 
Then soon, "Dear me, we are indecently slow about serving food to 

Sun-Child! And just now we thought it so glad an event that he came to 
us!" said one. 

"Goodness, but what can we give him to eat?" 
"Why, quickly roast a buffalo-stomach to be served well done and 

piping hot! Quickly roast it done." 
So one put on the roast. Very soon he took it from the fire. 
"Dear me, surely it cannot be done?" said another; "You had better 

bite off a piece to try! Surely you will find it can't be cooked done!" 
He too bit off a piece. 
"It is not done," said this one too; "Just see for yourself!" 
He gave it to another, and each took a bite next to where the other 

had bitten. When they got through, these youths had bitten off morsels 
all round the edge of the gizzard. 

By this time yonder old woman had set out to come here, the old 
woman from whom Sun-Child had parted when he came, for she knew that 
Sun-Child had reached her sons' abode. For these ten youths were that 
old woman's sons. 

At last all these youths had taken bites. 
"It is cooked done," they said. 
"Ho, so now let him eat!" they said of Sun-Child. 
He took his knife and cut all around the edge of the stomach. When 

he had pared off the edge, suddenly he threw the trimming into the fire. 
At once he fled out of the lodge, as they cried, "Sun-Child is killing us all!" 
Indeed, he had killed them all. For they were rattlesnakes. He had done 
away with them all. And so he fled. 

And now yonder old woman came in pursuit, chasing Sun-Child. 
"Now you have really angered me, Sun-Child, doing me so many 

griefs and now destroying all my sons!" 
8313C-131 
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So now he was chased by the old woman, and fled he knew not where. 
In time, when she was close upon him, he became frightened. 

He cried, "Father, come near in your course! The Old Rattlesnake 
Woman means to kill me!" he said to him. 

Truly, low in his course came his father, the Sun. It grew very hot, 
until at last the old woman felt herself about to be roasted. She gave up. 

"And so you have saved your life, Sun-Child! I give you up," she said 
to him; "But owing to this, do not, do never seat yourself on the bare 
ground!" said the old woman to Sun-Child. 

Accordingly, his father went higher in his course. The old woman 
went home. And Sun-Child, as he walked on, found a stone of flat shape. 
He took it up, and wherever he meant to sit down, there he placed it, 
using that stone as a seat. He did this every time, putting the stone under 
him also when he went to sleep, and in the morning, when he went- on, 
taking the stone with him. 

Then at one time, as he wandered about, he came upon a town. He 
reached it. He stood on a rise in the land and looked at the tents. 

"Oho, Sun-Child has arrived!" was said in his hearing. 
Soon one came to him, to invite him in. 
"Ho, Sun-Child, you are to come!" 
"Oh, very well." 
He went along with him. 
As he entered the lodge, "Oh, come in!" he was told. 
When he sat down, "There, quickly give him food! Surely he must 

be hungry!" was said of him. 
"Why, gracious heavens, it is Sun-Child! Truly it is no light thing 

that you have come here, where unceasing are the contests, the contests of 
spirit-animals. And indeed, it is we who are always defeated. By this 
time doubtless he has already decided to challenge you, the Iron Bull. 
Most dangerous is he; never have we defeated him. And so, no matter 
how unwilling we are to contend, he is determined to destroy us com
pletely," the other explained. 

"I do not happen to be going about in search of contests," he told 
him. 

"Doubtless they will challenge you none the less. They challenge at 
once any new arrival," he was told; "But it is evening now. Tomorrow 
probably they will challenge you," he was told. 

Then he was given food. At last darkness fell. Then, the next morn
ing, when they had eaten, already he heard the announcing call. 

"Hear ye, hear ye, hear ye! Make ready! Come to look on! There 
will be a contest! Last night arrived Sun-Child, who, it is said, is going 
about seeking contests; he is to contend with the Iron Bear! Come 
forth!" 

Already the other had come. 
"Come, Sun-Child, you are to come forth, as the Iron Bear is to 

challenge you." 
Then, "At any rate, go forth. In any case, even if you pay no heed, 

none the less he will seek to destroy you," he was told by him into whose 
lodge he had come, where now he stayed. 

"Very well. It is not true that I am going about seeking contests," 
he said; "But never mind," he said. 
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Accordingly, he made ready. Already, where there was a stretch of 
levelland, thither the other had gone. 

"Ho, quickly, come forth !" he was told . 
Accordingly, he went out and proceeded to the place. They were 

already standing about in a circle. 
When he arrived, "Now then, Sun-Child, you are going about engaging 

in contests, it is said concerning you. You shall have the first shot." 
"N o! You first! Seeing it is not of my own will I am contending." 
"Very well," said that bear. 
Already he thought as follows: "Now, 0 my father, watch me from 

close by!" he said, thinking this: "Perhaps, if the weather is hot, he will 
tire," thinking this of the bear. 

Really, it grew hotter and hotter, as the bright glow of the sun in
creased. 

"Now then, from yon place I shall come. Four times I shall start for 
you; and on the fourth time I shall spring," meaning that he would seize 
him) that he would try to kill him. 

But it was very hot. The bear went off a long ways, starting from a 
good distance to come running at Sun-Child. Just as if the ground were 
soft swamp, when he came, he sank deep into it. When he was near, he 
turned back. Again he started from the same place. This time he sank 
even farther into the ground. Again, when he had come near, he turned 
back. Again he started hither, always sinking deeper into the earth. 
Now he turned back once more, and now was when he would try to kill 
him. But by this time he was very tired. When he was near, he looked as 
though all of iron. 

Those on his side were yelling wildly. "Now surely he will come 
leaping!" he thought. His comrade at whose house he was staying kept 
telling him to take heart. And then, as the other came leaping, he flung 
himself down on the ground. The other did not see him. In vain the other 
tried to hurl himself to the spot whence he had stood; already he stood there 
whence the other had come, throwing himself from place to place. Then 
he saw the other stand still. At once he attacked him. When the other, 
as soon as he was upon him, flung himself down, he could not see him; 
wildly all this time his companions were whooping for Sun-Child, happy 
that he was giving that other a fight. At last the other was helpless from 
want of breath. Those men, too, were oppressed by the heat, for the 
Sun was too near. At last he stood still in one place, that bear, almost 
dead from want of breath. So then he took his arrows, which that little 
old woman who had raised him had made for him. Where that bear stood 
with open mouth, helplessly panting, he shot him in the mouth; for only 
there was the other not of iron. In flew a hawk, flying clear through the 
creature's body, seizing his heart, while Sun-Child's companions cheered 
him. 

"Very well, Sun-Child, throw me into the direction of noon. There, 
when mortal man, who in time is to grow forth, says, 'The Iron Bear has 
taken pity on me,' he will speak true," said he. 

"Ho, throw yourself to the ground facing so!" he told him. 
So the other threw himself to the ground, facing that way. 
Thus he spoke : "My comrades, do not kill those who have been given 

as stakes by your opponents," he told them; "If you always do thus, 
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mortal man will not be able to grow forth," he told them; "In this wise 
you are to cease from your contests," he told them. 

"Truly, that is right!" said his companions. 
For in fact these people were accustomed to stake their followers; but 

now that he had overcome them and prohibited it, they obeyed him. For 
they feared him; there was no one now who could challenge him, since he 
had defeated the one among them who had most spirit power. So now 
these people lived in peace. 

Then at one time, as he went forth and sat down on a hilltop, he forgot 
to follow his custom of using the stone as a seat. Presently he felt some
thing crawl in here, . . . . . . a rattlesnake; it was yon old woman 
whose children he had wiped out, was doing this to him. For, "Never sit 
on the bare ground!" she had told him. Then, try as he might to get the 
creature out, he could not get it out. At last his comrades came to where 
he was. As thus he was tormented by that creature which was trying to 
kill him, at last many came to where he was, urging him to try to kill that 
rattlesnake, for dearly those people loved him. The creature kept going 
higher and higher; at last it got into his head here. And when it was here, 
he began to be delirious, as it was killing him. He asked for something to 
use in the way of a knife. It was given to him. Then he cut a piece away 
from here, trying to make a hole in his head, and at last succeeded. 

"Here, father, the rattlesnake is tormenting me and means to kill me! 
Come near to me!" he said to his father. 

Really, the latter came near. Those people went down from the hill
top, because they were too hot. Presently it came climbing out, forced to 
extremity by the heat. So his life was saved. Then, when he rubbed his 
head like this, it healed. 

Then, there stood his father, saying to him, "Alas and alas! No won
der, seeing how foolish was your mother who took you away with her, so 
that there was no one to instruct you, no wonder that you went about 
making a ruin of things at large, and that you are a fool. You will con
tinue to make a greater and greater mess of things, my son. It will be 
better if I take you home with me. You are too much of a fool. If you 
continue to go about as you have, no good will come of it. I do not wish 
such things to be," his father told him. 

So they went home, his father taking him aloft to where he dwelt; and 
from that time on he stayed with his grandfather. 

That is the end of the sacred story. 

siikiiwiiw. 

(22) He Who Carried the Old Woman 

Sakewew 

k'itahtawii nistiwak ayisiyiniwak, n'isu niipiiwak. ohi niipiiwa ulfimiw 
aw 'iskwiiw. iikwah piiyak namuy iituskiiw u,s'f,mimiiw. misiiskwat utinam ; 
ayiiw, ii-saskahuhtiit uhtsi. iikwah ustiisa miitsiyiwa, m'itsiwin iih-totlzmakut
sik. 

k'itahtawii awa napiiw ustiisimaw, mistah ah-ayiitsik m'itsivtn, "ha, 
nilfim, mahtih nka-ntunawaw awiyak kit-ow'istawiyahk, kimis1 naw kit-
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onapiimit. iiwaku uwistawiyahku, namuya kika-niipiiwisinanaw, napiiw 
otah ayatsiY' 

/I iiha' , " itik. 
kUahtawii sipwiihtiiw, iih-pa-pmuhtiit. piiyakwaw ii-k'ih-nipat, wapah

tam m'ikiwahp. apihta-k'isikahk itskwastawiistiiyiw. iikusi potih ka-wap
amat kahlcakiwa iih-ukahkwaskwahikaniyit.2 potih iih-utihtahk, ka-kitowiyit 
ohi k-akutsiniyit m'ikiwahpihk. 

/I tawaw ! " itik. 
pihtukiiw. k'ih-piiyakuyiwa napiiwa. potih iih-k'isi-m'itsisut, napiiwa 

ka-takusiniyit, kutakah uskin'ikiwa. 
iikwah omis 'itwiiw,' /I kiikway iih-papa-nataman, ka-papamuhtiiyin 'I " 

itik. 
/I a, " itwiiw, /I omis iih-tiiyihtaman k-o-papamuhtiiyan,' 'mahtih nik

owistawih,' iih-itiiyihtaman; 'nka-miyaw nimisah,' iih-itiiyimitan, ii
nayiihtawiyan, iika wihkats iih-pikiskwiit nimis,3 k-oh-pii-miyitan. " 

/I iiya' , " itik; /I niya wiya nisakwiiyimun; wiya maka naha nis'im 
maskots ta-tiipiiyimow, " itik. 

/I ha, usam nam iiskwa nnihtah-nipahtan kiikway, ta-k'ih-wiwiyan 
wawis niya; ahpoh kiya kiikway kinihta-nipahtan, aka tiyiipiiyimuyin." 

/I ahahiiy !" itwiiw aw ustiisimaw; /I otah kisiwak wikiwak nis'imak 
ii-n'isitsik,4 piiyak nistiis, iih-niiwitsik iiwakunik, nistu us'ima iih-pamihikut. 
usam nihtah-nipahtawak kiikway iiyakunik," itik; /I iikusi iikutii kik
iituhtan," itik; /I iiyakunik ka-ntawapamawak. maskots piiyak kita
tiipiiyimow, " itik. 

ituhtiiw. potih ii-sakiiwiit om iispatinayik, wapahtam m'ikiwahp. potih 
kahkwaskwahikanah wapamiiw, ohOwa, iisay ka-kituyit. ituhtiiw. 

mayaw iiy-utihtahk, /I tawaw, wiiskin'ikiyan ! " itaw. 
iikusi ituhtiiw. pihtukiiw. asamaw. ii-k'isi-m'itsisut, ist oslcin'ikiwa 

pihtukiiyiwa. pihtatwanah ah-akutiiyiwa. 
/I haw, tanisi iitiskayan, oma ka-piih-ituhtiiyin otah?" itwiiw aw 

ustiisimaw. 
omis itiiw,' /I ah, nimis iih-pii-miyitakuk piiyak. " 
/I niya wiya tiipiyahk iih-asamitsik nis'imak. nama kiikway nnihta

nipahtan. namuya ta-k'i-witsiiwak iskwiiw, " itwiiw; iikwah, /I haw, nis'i
mitik, nikutwaw piiyak iluhtiik kiyawaw ! " 

itik,' "hah, iyika ma tsiiskwah kiikway nihtah-nipahtayahk ! namuya 
niya nka-kii-ituhtan, " itwiiwak kahkiyaw. 

/I ahiiy, wiiskin'ikiyan ! oma k-osiihtsak awasayihk iikutah wikiw nohta
wiy. mawatsih wiiwustiisimawiyit ukusisah niiwu wikimiiw, iika tsiiskwah 
iih-wiwitsik iiwakunik nis'iminanak, iikwah n'isu uskin'ikiskwiiwak nis'im
inanak," itiiw; /I iikutii ituhtii. maskots nohtawiy wih-miyikuyiikuh 
utawasimisah nistu, n'isw 'iskwiiwa iikwah piiyak napiiw, wih-miyisk nohta
wiy, " itiiw. 

iikusi tapwii wayawiw. ~yayaw iikutii ituhtiiw ka-kiskinohamaht itiih. 
iikwah iiy-ati-sakiiwiit, potih tapwii m'ikiwahp wapahtam apihta-k'isikahk 

Ian account of the brother-and-sister tabu; the sister's husband would make com
munication possible. 

2 English-speaking informants could not tell what kahkwaskwahikan was. Literally, 
it is "thing for tightening (?) sticks." 

3 On account of the brother-and-sister tabu. 
• He means a-nistitsik, and I have 80 translated. Informant is given to slips of the 

tongue as regards numbers and opposites. 



lUG 

iih-itiskwastawiistiiyik. iikwah mayaw ii-wapahtahk, wapamik kahkwask
wahikanah, kihiwa. siimak kitow awa kihiw. takuhtiiw mikiwahpihk. 

" haw, tawaw !" itaw. 
pihtukiiw. awin ohi, kisiiyiniwa, notukiisiwa, namwats awiya wap

amiiw, niiyiistaw itah iih-uhtapiyit umatowahk, uma nohtapiwin iikutowahk 
ayihtahk, " haw, tawaw ! " k-iitiht. 

ii-kih-pihtukiit, " haw, notukiisiw, asam ! ta-mitsisow ! " itaw. 
ha, kiitahtawii asamaw. ii-kisi-mitsisut, ka-pii-tatwiiwitamiyit, pii-pa

pikiskwiiyit iskwiiwa. piyii-pihtukiiyit, awin ohi, u.skinikiskwiiwa. ii-kisi
nahapitsik, kutakak mina piyii-pihtukiitsik niiwu napiiwak. 

iikwah omis itik: "haw, wiiskinikiyan, tanisiw oma k-oh-pii-ay-ituh
tiiyan ? " itwiiw awa kisiiyiniw; "otah tsiw oki ntawasimisak kikih-pii-ah
utihtawak ? " 

" iiha' , " itiiw. 
" kiikway maka ka-uhtsi-papamuhtiiyan ? " 
" a, iiyakunik kitawasimisak, 'maht iikutah ituhtii, 'iih-isitsik. ii-nay

iihtawiyahk nimisinan, pikuh ii-witsiiwayahk, iika wihkats iih-pikiskwiit 
nimis, iikwah piiyak nisim uskinikiw, anuhts iiw-uhtsi-witsiiwayahk. 'mas
kots piiyak kik-owistawin iikuta; nohtawiy ta-sihkimiiw tawasimisah, ' 
iih-itwiit awa kikusis, ka-kih-pii-utihtitakuk. " 
. "haw, wiiskinikiyan, oki ntawasimisak iskwiiwak nam iiskwa nihta
wikwasiwak, ta-kih-Uniipiimitsik, miikwats kaskikwasowin iih-notsihtatsik. 
haw, tikus isi nama kikii-miyitin, " itik.. "haw, kiyawaw, ntawasimisitik, 
piiyak kit-iituhtiiw, " itiiw ohi niipiiwa niiwu. 

pikw anah, "tsii! iika ma tsiiskwa ii-nohtii-wiwiyan niya mina ! " 
itik kahkiyaw ohi napiiwa. 

"hii ii ay, wiiskinikiyin ! ayis nama tapwiihtamwak tawasimisak. 
ntsawats otaw uhtsi kiwiih. aw, iikah tapwiihtamani, tiipiyahk otiih isi iika 
wiya ituhtiih, " itik. 

iikus isi wayawiw. oma itiih ka-kitahamaht, iikutii ituhtiiw. potih 
iih-ati-pa-pmuhtiit iih-usiihtsayilc, ii-salciiwiit, potih ka-wapahtahk wistii
pahkwayikamik. ituhtiiw. iskwahtiimihk iih-ihtat, ispimihk itapiw apasohk : 
potih apisis ka-pimapahtiiyik. iikusi mwiihtsi ii-uiih-pihtulciit, iih-paspapit, 
awin ohi, mituni notukiisiwah. omisi kih-totamiyiwa, iih-nohtii iih-nipah
ayit utihkumiyiwa. uhtsikwanihk ayiwakiis mohkitapiw awa notukiisiw. 
iikusi asiihtiiw aw oskinikiw. iih-iy-asiihtiit, nahikuhtakaniimow, "khhr ! " 
iih-itu'iit, "awa notukiisiw omisi kita-totam; uskutakay ta-yasiikinam, " 
iih-itiiyihtahk aw oskinikiw. ayiwakiis iskunamiyiwa uskutakayiwa. 

" tawaw maka, nosisii ! " itiiw. 
"a, misawats notukiiwiw. ta-yasiikinam uskutakay," itiiyihtam. 

pihtulciiw. kwiiskipayihow awa notukiisiw. 
" kiikway ii-papa-nataman ? " itiiw. 
"tih, napiiw ii-papa-ntunawak, kit-owistawiyan, " itik. 
" ata tsi lciki-wapamawak aw otah ka-wilcit nimanatsimalcan ? " itik. 
" iiha' . " 
" kitayawaw tsi iskwiiw ? " 
" namuya. " 
" ata tsi klci-wapamawak ntahkusak ! " 
" iiha' . " 
"iiwakunilc aniki ii-kiskinohamawakik lcaskikwasowin. nihtawik-

wasutwawi, iyikuhk kit-onapiimitsik, " itiiw; "niya notsihkawin, " itwiiw 
awa notukiisiw. 
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/I iih, usiim kinotukiiwin, nohko," itiiw. 
/I hay ! akwayiik ani aytsiyiniw pakwiisit ! kahkiyaw aniki kii-paw

utihtatsik, nniipamak aniki, akii kii-tiipwahtaman ta-wtkimiyan ! " 
/I ha, nohko, usiim kinotukawin ! " 
akusi ati-pasikow, akus ah-itiit. kWiiskwapayihow awa notukasiw, 

otah ah-itiniit, akwah uskiitah a-wawakipayihtiit, otah akwah ah-iikwaskitiniit. 
akwah notukasiw waw-utihtinikaw. ah-iita-pahkwatiniit, nama kaskihaw, 
usiim a-maskawisiyit ohkuma. papiimowatiiw, mtna awa notukasiw nipiy 
ah-wapinahk, ah-sikitiit. napawisiw aw uskintkiw. akwah kunta papii
muhtaw. ituhtiiw kisay£niwa wtkiyihk, itah ah-kah-pawiimit aw uskintkiw. 
mituni kisayiniwiw. ay-ati-takuhtiit, kii-pa-wayawiyit. 

/I ayahii ! tiinisih k-oh-patowatiimikawiyin, notukasiw ? " itik. 
/I niih, a-pakwiisit awa, 'notsf,hkawin,' ah-atiy-itak, ah-pakwiisit, 

'ntsawiits nka-nayomik,' k-oh-itiiyimak. ntiki kikusiikak, awakunik a
miih-miyusitsik, nam iiwiyak npakwiitik. akiiya niinitaw isin. nikisi
wiiyik awa, ah-pakwiisit. " 

/I hay a ay, waskintkiyan ! otah siikahikaniwiw. akuta maht Uuhta. 
akutiih anih ayiiwak ntsu nosisiminiinak, a-kitimiikayimiit awa kii-nayomat. 
niy iini wiya nikustiiw niwtkimiikan, " itwayiwa. 

sipwahtowatiiw. tiipwah utihtam siikahikan, kuntah kii-pah-piihpiyit 
uskintkiskwiiwa ntsu. 

"hay, tiinisih miika mtna k-oh-awiisisf,hkiisuyin, kii-pa-nayomikaw-
iyin? " . 

/I hiih, akiiya niintaw itwak, nosisimitik ! ii-pakwiisit awa, a-kisiwiihit, 
, ntsawiits nika-papii-nayomik, ' k-atiiyimak. " 

itah napiitsih, tapiskiiyiki, kayiipits nayomiiw; kikowatiisin. akusi 
nama niintaw itwawak ok oskintkiskwawak. 

/I ntsawiits mahtih npawiimowinihk nk-atuhtahaw, " itayihtam. 
akwah papiiy-itowatiiw. 
takuhtiitsi upawiikanah, /I ahahay, nosisa, nikustiiw ! " itiiw. 
nama niintaw kth-toUimiiwa ta-pahkwatinimiht. akusi piyis kahkiyaw 

upawiimowinihk nama kiikway. akwah ayiiw. 
/I pikw akwah ta-nipahit, ta-nipahahkatusuyiin, " itiiyihtam. 
katahtawa ay-atataw takusin itah atuhtiitsi. piyisk utisiniikwaniyiw 

itah kiih-nipiitsi, a-na-nayomiit notukawa. kUahtawa wiipahtam sf,p'isis, 
aw-utiikusiniyik, amiskwa a-kth-kipahamiyit . akutah ituhtaw. ntitii akii
mihle wiipahtam ahkiipaskwah1 ah-ayiiyikih; iisp'is mistikwah ah-uyiisk
waniyikih ayiiyiwa. 

" ha, akutii akiimihk nka-ntawi-pimisinin. kiyiim akutii nka-nipin, " 
itayihtam. 

potih atataw p'itsitisin.2 

" ntsawiits nka-pimitatsimun. ohtsitaw oma niwth-nipahik awa notuk
asiw, " itiiyihtam. 

kUahtawa ati-sipwahtiiw. nahisin sisunti kipahikanihk. iisay tipiskii
yiw. ati-pimitatsimow. kakiits ah-kapiit, nohtiisin. 

/I iih, wiipahkih nik-otihtiin, " itayihtam. 

1 A water-weed, not identified. I do not understand this passage. 
2 If the record is right, the word is analysable as initial stem pUsit- : "draw toward 

one"; connective -i-; animate final -sin: "come down, lie"; one would expect ts for the 
t. Meaning? 
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k'itahtawii ka-wapamiU aY'Ls~ytn~wa; moyapitasii7cuyiwa ; namaht
siyiwa1; palcamakan iih-piih-tahkunamiyit, kuntah ka-tsa-ts'ipipayit ohi 
ka-nayomat. 

" ntsawats astam, n'istah ! " itwiiw awa ka-nayomat notukiisiwa. 
iikusi piiy-ituhtiiw. kiskiiyihtam iih-kustayit iiyakunih. 
" yah, tanisi oma, nistah, k-oh-nayomat awa notukiisiw ? " 
" owa, n'ista ! mahtih kakwii-pihkuh ! " 
" a, nista ! piku maka kita-pakamahwak, iika w'i-pakitiniski ! " 
"hiiy, nosisii, kitimakiiyimin ! kiyam nika-pimatisin ! kiiyapits piiy-

akwaw w'ih-miitawiiw k'istaw. kit-apatsihtat nka-miyaw. iikusi kit-oh-
sakotsihtwat ka-w'ih-miyak. kiyam nka-pimatisin, nosisii !" itiiw. 

tapwiih, "iiya' ! iika wiya kakwii-ts'isi n'istaw. k'ispin kakwii-ts'isihatsi, 
misawats nka-piihtiin. haw, pakitin ! " 

pakitinik. 
iikusi, " ha, nistah ! haw, oma m'itsih ! " itik w'istawa. 
m'inis piiyak m'itsiw; kawih wiyinow; maskawisiw kawih. iikwah 

miyik n'isu sapunikanah, iikwah n'isu uskatsihkwah, iikwah asiniyah iih
apis'isisiyit; nistu. 

"haw, nosisii, iiyapits piiyakwaw kika-miitawan !" itiiw awa notuk
iisiw ka-k'ih-nayomikut. 

"ha!" 
iikusi k'iwiiw awa notukiisiw. iikwah awa ka-namahts'it ntawi-u"iwiw 

umisiyiwa ohi ka-utihtat. 
iikusi sipwiihtiiw, iih-wapaniyik. ii-tahtakwahtsayik, ii-paskwayik iih

at-otihtahk, k'itahtawii ii-miikwa-pimuhtiit, ka-pii-sakiiwiiyit iskwiiwa n'isu. 
"hiiy, n'itimusii, iikutah n'ipawih ! awiyak asiskamatsi, iiwaku kika

uiiwin; awiyak nakatihtsi, kis'ima kit-unapiimiw, " itaw. 
n'ipawiw. iikwah niiki uskin'ikiskwiiwak pii-wiiyatsawiwak. iikusi nam 

awiyak nakattiw. 
" hiiy, iikwah n'ikinahk ituhtiitan ! " itiiw. 
iikwah ituhtiiwak. pot oma miikiwahp wistiipahkwayikamik. utihtam

wak. p'ihtatwanah nayomaw aw uskin'ikiw. ii-takuhtiitsik otah wistiipahk
wayikamikuhk, p'ihtukiiwak ok iskwiiwak iih-mah-miyusitsik. iih-p'ihtukiit
sik, otiih isi, minamahtinihk iskwahtiimihk kih-apiyiwa uskin'ikiskwiisisah, 
utakikumiyiwa ii-sakamuyit, iikwah ii-pikiwaskapiyit, kuntah misiwii uhk
wakanihk ihkwah ka-papamahtawiyit aw iskwiisis, waw'is ustikwiinihk, 
misiwii wiyawihk, uskatihk, usitihk misiwii iih-ayayit ihkwah. wapamiiw. 

iikwah ii-k'ih-m'itsisut aw uskin'ikiw, " lciikway oma ii-papa-nataman ? " 
itaw. 

" ha, ii-papa-ntunawak n'isw 'iskwiiwak, nis'im piiyak kita-uiiwit, iikwah 
piiyak niya. asay wiya nik'i-miskawiiw kit-ow'istawiyahk. " 

" kah ! kiy iitsik ahi k-atsimikawiyin, 'papah-ntunawiiw kita-w'iwit, ' 
k-atikawiyan ! " itik oh oskin'ikiskwiiwah, tahkih iih-pahpiyit. 

" iiha' , niya ! " 
" nahah uiiwih, " itwiiwak, ohi k-otihkumiyit. 
kitapamiiw. 
" usam utihkumiw. namuya nika-k'ih-w'iwin, " itwiiw awa. 
" hiih ! " 
tapwiih unapiimiwak; wa-w'ikimiiwak. 
kitahtawiih kunita kah-papamitatsimut awa k-otihkumit. 

1 Perhaps, "He was left-handed"; the meaning in the text is common. 
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" tanisi maka mina iis-iyinihkiiyitl? " itwiiw awa k-otihkumit; "hiiy, 
ntawasimisitik, iskah iih-atuskiiyan, iikuyikuhk iskah ka-poni-kislcwiihk
wasiyan, iih-us'ihimak nnahahkim kit-otakuhpit. mistahi nnohtiih-atuskan, " 
itwiiw aw iskwiisis k-otihkumit. 

iikusi kiksiipa mats'iw; ukwaskwiipayihosa piiyak nipahiiw. piisiwiiw 
misiwii. 

" ha, iikwah, ntawasimisitik, pahkwiikisuhk ! " itiiw. 
pahkwiikiswiiwak. 
" ntawasimisitik, ntawi-nitumihk ntiim ! " itwiiw awa k-otihkumit. 
tapwii ntawi-ntumiiw utiima awa k-otihkumit. pot ohi atimwa misiwii 

iih-piwapiskowiyit. 
"ntiim, ntawi-m'itsisuh. nnahahkim iih-nipahtwask kita-m'itsiyan." 
mowiiw atim awa kwaskwiipayihOwisa. asay misikitiw aw atim, piiyak

waw iih-m'itsisut. 
" niya !" itiiw; "kiwiih!" itiiw utiima; "iikusi, ntawasimisitik, 

natamuk nis'ihkipitakaniiyapiyah ! " itiiw. 
iikusi natamwak; piitawak. usawapislcayiwa pisakanapiya. s'ihkip

itiiw. ii-kisahpitat, iikus 'isi kisihiiw; pihtukiiwiipiniiw. awin ohi, k'i-miy
usiyiwa utakuhpah aw oskin'ikiw lcit-otakuhpit. 

iikusi min iih-tipiskayik, asay mina kiskwiihkwasiyiwa. 
iyikuhk min iih-apis'ihkwasit, asay mina, "hiiy, ntawasimisitik, iih-

nohtiiy-atuskiiyan ! iikuyikuhk ka-poni-kiskwiihkwasiYiin ! " 
kiksiipa mats'iw; wawaskiisiwa nipahiiw. ha' piisiwiiw misiwii. 
iikusih asay mina, "hiiy, nitawasimisitik, pahkwiikisuhk ! " itwiiw. 
pahkwiikisamawaw. 
" iikwah ntiim ntawi-ntumihk. kita-m'itsisow," itwiiw. 
m'itsisow aw atim. kitamwiiw. iikwah tapwii mistahi misikitiw iikwah 

awatim. nama k'ih-pihtukiiw m'ikiwahpihk. asay misikitiw. 
" hiiy, ntawasimisitik, ay-askaw oma tiih-takuwats pikuh iih-atuskiiyan, 

k-iisi-miyusiyan, " itwiiw. 
iikusi m'ina k'isihiiw ohi akuhpah. iih-tipiskiiyik iisay m'ina kiskwiihk

wasiw. kiyipa apahkawisiw. iikusi kiksiipii mats'iw. takwahnawah nipa
hiiw. nohtiihkatiiw aw uskinikiw; iikwah apsis wiiskitohk uhtinam wiyasis, 
ii-nawats'ihisut, iih-m'itsit. 

kii-k'isi-m'itsisut, '" oma k-iisi-maskawisiyan kit-iisi-maskawisiw awa 
nosisim !' nikih-itikuh nohkum ! mahtih nika-sakuhaw awa mustus, ii-wih
utapiiyan ! " itwiiw, ohi ka-k'ih-nayomiit ii-kih-itikut. 

iikusi kiwiitsitapiiw, "t-iituskiiw iikwah !" iih-itiiyihtahk. iikus iih-
takuhtahat. 

" hiiy, iikwah kii-pahpakwats'iwayan2 ! " itwiiw awa k-otihkumit. 
iikusi ii-kisi-pahkwiikisumiht, " ntiim ntawi-ntumihk ! " itwiiw. 
ntawi-ntumimiiwa. 
piyii-takuhtiiyit, "m'itsisuh, ntiim ! " itwiiw. 
iikwah aw iitim atsiyaw kah-miyiimiit, kuntah wiisakiimiiskawiiw; nama 

uiih-mowiiw. 

1 I take this to be iis-iyinihkahit: "the way he cures me," but it does not make sense. 
2 If an intransitive verb can be formed with -iwa- (from pahpakwat-: "amuse"), 

this form is intelligible. More likely it is either an error of record or a nonsense form, 
starting as a verb, but ending with the nominal final -wayan: "hide of fur." 
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" taniihk awa iika ka-w'ih-mitsisut, niika, kitiim !" 
" niih, nitawasimisitik, nama tsi maka kiikwah kotawiiyihtam ! " itwii'Ui 
iikusi, " nama tsi kiikway kiwiipiniin ? " itiiwak uniipiimiwawa. 
" apisis waskitohk nikih-maniswaw, iih-mowak, " itwiiw. 
"niih, ayisiyiniw iitukii k-onahahkimiyan, nikih-itiiyihtiih ! iitsik ani 

wihtikow ! iiyiwiihk moh iskwastsikan ! " itiiw. 
mowiiw. kitamwiiw. iikwah tapwii misikitiw aw atim. 
iih-tipiskayik kisihiiw ohi mustuswayana. 
" iiyakw ana kit-otaniiskaniw ninahahkim, " itwiiw. 
iikwa min ii-tipiskayik, asay mina kiskwiihkwasiw, iih-nohtiiy-atuskiit. 

a, sipwiihtiiw kiksiipa. tay ii-watsiwiyik iikutah ituhtiiw. wapahtam wak
ayosi-watih. takuhtiiw iikutah. 

" nimusoh, nipii-niitiin kiyaw, a-mawiniiwukawiyan ! " itiiw. 
"tsiiskwah, nosisii ! oma nipahiyini, nisu utinamohkan nimihistOw

anah. ispisi takuhtiiyini kikiwahk, piiyak matsustiihamohkan. ' pii-kakwii
misk omah ! 'itahkan. iikwah anih kii-mawiniihwisk manitowiw. wapahkih 
nikan utihkumah ka-kakwii-miskamawah. piiyak miskamatsi, iikus ani 
kika-paskiyawaw utawasimisah ta-kiwiihtahimat, " itik ohi wakayosah. 

iikusi pii-wayawiyiwa. nipahiiw. a, kiwiitsitapiiw. utinam ohi n'is 
upiwayiwa. piiyak, iih-pihtukiit, matsustiiham. piiyak kanawiiyihtam. 

iikwah iih-takuhtiit, "haw, ntawasimisit.ik, ntawi-pahkwiikisuhk iiyak
unih. nnahahkim kit-otakuhpiw, " itiiw unahahkisima. 

iikwah iih-kisi-pahkwiikiswatsik, maka mina atim ntawi-ntumaw. 
iikusi mowiiw ohi wakayosa; k~tamwiiw. iikwah kiwiitisahwiiw utiima. 
iikusi iikwa ohi wakayosiwayana om ohtsi k-osawayik upisakanapim atay 
ii-sihkipitat, ii-kisahpitat, kiiyapits askiikinowiyiwa. namuya kisihiiw 
anihi wakayosiwayanah. kaw apihkuniiw. 

" kutak natamuk, nitawasimisitik ! " itwiiw. 
. piitawak kutak pisakanapiy ii-kaskitiiwayik. iiy-ata-sihkipitsihkakiit, 
nama kii-kisihiiw; kiiyapits askiikinowiyiw. piyis apahwiiw. 

" mahti kutak, ntawasimisitik ! " 
pakaskih-askiihtakwapiikaniyiw; piitawan. nama kiih-kisihiiw iiyapits. 

iikuyikuhk kiikats wapaniyiw. asay mina apahwiiw. 
" nitawasimisitik, maht anima ka-mihkwapiskak nipisakanapim iiwakuh 

natamuk, iikwah ntahkamasiniy, iikwah ntsikahikan, iikwah niyiwahikanii
pisk, iiyakunih. kakwii-mamiyok. iikaya wanapiikinamuk. wiisa nkak
watakihik, iikaya kih-kisihak awa, nnahahkim kit-otakuhpit ! " itwiiw. 

tapwii iiy-ata-piitwawiht, uhtsitaw nama kiih-kisihiiw . apihkupitiiw, 
kunt itiih iiy-isi-wiipinat. itamihk uhtsi astaw Upisakanapim. asay wapan
iyiw. 

" nitawasimisitik, maht iikwah utinihk nnahahkim ka-wih-utakuhpit. " 
iyat-otwatsik, kiiyapits askiikinuwiyiwa. 
iikusi, "hiiy, iikwah maka piiyakwaw asay nisakotsihik nnahahkim ! 

kiiyapits piiyakwaw ! " itwiiw; "maka wiya nnahahkim wiya nikan kita
pmutahk ! " itik. 

hah, utinam oma wakayos upiwayiw. 
"wapaht oma! kispin iika miskamanih, kitawasimisak nika-kiwiih-

tahawak, " itiiw. 
wiipinam. iih-ata-nitunahk aw iskwiisis, nama kih-miskam. 
kitahtawii, "hiiy, mahti kit-otiniikariiwiw ! " 
wapahtam; wiy awa uskinikiw utinam. 
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"ha, maka iikwah maka nnahahkim kii-kakwii-miskawat ntihkumah 
piiyak ! " 

astiiyiwa uts'ikahikan, utahkamasiniy, piwapiskwah pisisik. 
iikwah, " hah, otah maka kit-iispiskwiisimow ! " uhtsikwanihk. 
mayaw ii-nahisihk aw iskwiisis, nama kiikway utihkumah. mi-misiwii 

tah iih-iita-ntunawat aw uskinikiw, nama kih-miskawiiw. 
"haw, nnahahkim,t ayis nama kiki-miskawaw ; iikwah maka kii

pakamahutan ! " itiiw. 
"ii' ! iyikuhk ohi sakuhtiiyani, iikuyikuhk kika-pakamahun ! " 
sapunikanah tsimatiiwiipinam. pot ohi ii-misayikih piwapiskwah 

aspin itam, ispimihk, min otii muhtsihk. 
" hiiy, nnahahkim, iyikuh maka sakuhtayani ohi, iikuyikuhk kii-pimitis

ahutan ! " 
iiyata-ts'ikahahki, piyisk miistsihtitaw uts'ikahikan. iikwah utahkam

asiniy miistsihtitaw min iiwaku. 
iikwah, "hiiy, tapwii nikisiwahik nnahahkim ! ntiim, astam ! " itiiw 

utiima; "haw, ntiim, mils ohi ! " itiiw. 
mayaw ii-samahtahk aw atim, tapiskots wiyas. kiyipah kitaw. 
" nya, ntiim, kiwiih ! niuiih-ntawi-pakamahwaw oya nnahahkim ! " 
pimitisahwiiw; ts'ikahikan pikuh tahkunam. kisiwak iih-askokut, 

utahk isiwiipinam uskatsihk. 
" otah misiw-ukaminakas'iwahtikwak kit-ohpikiwak ! " itwiiw aw uskini

kiw. 
otahkimihk tanolam: misw-okaminakasiyak ! wiitihtahk awa, iyata

ts'ikahahk, kiyiskikahwatsi, wiitsipitatsi, potih nama pihkuhow, ta-kih
tawinahk. utiima tiipwatiiw. tapwii takusiniyiwa. 

" haw, ntiim, mow oki ! " itiiw. 
asay mina ati-mowiiw ohi mistikwah ukaminakasiya. min iiyakuni 

kitamwiiw. 
" nib'a, kiu'ii, nitiim! " itu'iiw. 
kiwiiw awa atim. nawaswiiw aw iskwiisis k-otihkumit. kiiyapits uts'ik

ahikan pimiwitaw. kisiwak iih-askokut, ohkumah ka-kih-miyikut asiniyah 
ispahkiiwiipiniiw. 

" otah utasiniwatsiyiw ! itamihk iikutii nik-ayan ! " itwiiw. 
iikwah iyatah-wa-kakwii-pikinikahwat oh asiniyah, piyisk miistsi-misi-

wanatsihtaw utapatsihtsikana. 
" haw, nitiim, pii-sipwiihtii ! " itwiiw, iih-tiipwiit. 
tapwii kiyipa takusiniyiwa. 
" ntiim, nahah itamihk ka-pimisihk ntawi-nipah ! " itiiw. 
iikwah atim awa asiniyah ati-mowiiw. piyis utihtiiw. 
" dkaya pikupis, nitiim ! tiipiyahk kaskikwdn ! " 
dkusi totam. nipahiiw. 
dkwah nahah ayisiyiniw ka-kihtimit, us'imah awa iiyaku, iisah wistawa 

ka-sipwiihtiiyit, umisah piku nisiwak. iikwah naha misaskwat ayaw iiskusit 
dy-iskwayik, nanatuhk dy-itasinahikatiiyik. ispimihk tahkupisuyiwa miik
wanah pdyak. iikwah iiyaku pik otinam. umisah kamwatapiyiwa, dh
pikiskatayit us'imiyiwa. 

1 Her sudden violation of tabu in addressing him directly implies that he no longer 
counts as a person; it is all up with him, 
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"haw, nimisii," itwiiw, "mahtih nistiis nka-ntunawaw!" itwiiw; 
"iikwah awa ponih-wiipapihkiipayitsih, I iikuyikuhk iisa miisi-wanatsihut 
nis'im,' kik-iitiiyihtiin," itwiiw, dh-wayaw'it, iih-wiipapihkiiwiipinat upih
tatwanah. 

wa-wiipapihkiipayiyiwa. sipwiihtiiw. misaskwatsus tahkunam. ks'ikut
sin, ka-sipwiihtiit. iikwah tapwii utihtiiw ustiisah, iih-pimisiniyit, iih-nipiyit. 
ohi m'ikwanah omis 'isi yayahwiiw, om ohtsi omistsikumis. 

" nstiisd, waniskah ! " itiiw. 
waniskayiwa. iikusi tapwii pimatisiw awa ka-yayahuht. w'itsiiwiiw 

ustiisah. ituhtiiw. 
ii-takuhtiit, "ha, nstiisii, lcii-wapahk pd-ituhtiihkan, " itiiw. 
" iiha' , " itik. 
iikwah ituhtiiw ohih kaw-utihkumiyit, ka-pii-sakiiwiiyit uskin'ikiskwdwa. 
" hiiy ! iikutiih ayah !" itilc; "awiyak asiskakiitsi, iiwakuh kika-

w'iwin, " itaw. 
papahtayiwa. nam awiya nakatimawa; tapiskots takupahtayiwa. 
" dkwah n'ikinahk ituhtiitan ! " itik. 
a, tapwii ituhtiiwak. hah, ii-p'ihtulcdtsilc, kiiyapits iikusi isinalcusiw aw 

'iskwdsis. 
" hiiy, kiikway um iih-papa-nataman 1 " 
" a, iskwiiw iih-ntunawak, ii-w'ih-w'itsiiwak, " itwiiw. 
" dkwah naha w'iwih ! " 
kitapamiiw. 
" usam utihkumiw, " itiiw. 
"hiiy, nitawas'imisitik, kiyawaw dtukd iih-itiiyimut ! kiyawaw unap

iimik !" itik. 
iikwah ii-tipiskayik, kawisimow. lc'iskwdhlcwasiw aw iskwdsis. 
"mitunih nnohtiiy-atuslcan! mistahi ninohtiih-atuskan! dtukd d

kihtimit awiyak kah-pii-nahahkapit ! " itwiiw aw iskwdsis. 
siimak k'iksdpa sipwdhtiiw. mituni kiyipa utihtam ustiisa itah ka-k'ih

uhtsih-nipahayit wakayosah. iikutah takuhtaw. 
" nimuso, kipii-natitin, iih-miitawiyan anuhts ka-k'isikak ! " itiiw. 
" aha' , nosisii ! tsiiskwa n'isu nim'istowanah utinamohkan. 1nwiy ata 

wiya kiniisowdyimitin. wayiisiyawaw kistiis. dkusi mayaw takuhtahiyini, 
sdmak utiimah ta-natisahwdw, utapatsihtsikanah," itiiw; iikusi, "haw, 
dkwah / " itik. 

pakamahwiiw; nipahiiw. k'iwiitsitapiiw. k'iksiipa mitunih takuhtahdw. 
mayaw iih-pihtukiit matsustiiham uma pdyak; piiyak pimiwitaw. 

iikwah iih-pahkwiiwisumiht, "nitawasimisitik, natamuk nts'ikahikan, 
nimihkihkwan, nimanihtwiyask,l nitahkamasiniy, nisiikipitakaniiyapiyah, 
iihtahtikih ntapatsihtsikanah. iikwah kiya, ntanis, papa-ntunaw nkus1:;; 
kstiis, " itiiw; piyisk, " haw, ntawi-ntum kiya ntiim, " itiiw utanisa pdyak; 
"iikwah, 'usam utihkumiw, ' uk'ih-itwah ! " 

ayis kisimtiw, k-oh-natitisahwat ukusisah. iikwah iih-pii-takuhtiit aw 
atim, iskwahtiimihk ispayihow awa uskin'ikiw. nam iiskw ii-s'ihkipitimiht 
ohi wakayosiwayana, asay ka-pii-takusihk aw iitim. iikusi iih-pihtukiit, 
kuntah ka-pii-patapayowiiyit, ka-pii-sasawapikiyit, tapiskots kiikway ii-kus
tahk. 

iikwah omis 'itiiw awa misaskwatsus k-ayat ohi; omis 'itiiw ohi atimwah : 
" awa ts'i ii-mamisiyin ? " itiiw, ii-samahwat oh atimwah. 

1 Some tool; the final is -askw- : "wood, stick." 
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p'ikupayiw aw iitim; iyawiipiskipayiw. 
ohi m'ina iiy-iisastdyikih, "ohi ts'i d-mamisiyin?" itdw, utiipatsiht

sikaniyiwah akind dh-atih-siimahamwiit. dkusi dh-atih-p'ikupayiyikih, nama 
kiikway aw 'iskwiisis iskuhtiiwiin; mdstsihtiiwiin tahtuh kii-mamis'it. 

"hiiw, dkwah kitihkumak nka-notsihiiwak. pdyak miskawakih, dkusi 
kitawiisimisak nika-k'iwiihtahiiwak, " itdw. 

" iiha' , " itwdw aw 'iskwiis~·s. 
ii-kitiipamikut, misiwii uhkwiikanihk ihkwah; iikwah p~smay ii-pdy

utihtapiskwiiyit, iisay siimahamwiin ustikwiin; nama k'i-kutiiwiyiwa utih
kumah. miinnakisk takwiipiskatahwiiw ihku'ah. k'itahtawd kdh-kwdtipisk
wdndw; pikw 'itd dtiipitsih ihkwah pisisik . k'itahtawd kii-pakits'itutiikut 
ihkwah awa mistsikus k-iiyiit. dkw d-kwiihkutdyik dkutah itisinam uma 
mistsikus. kwahkutiiyiw, iikwah ohi ka-pakitsiyit ihkwah dkutah omistiku
mihk kii-matwdtaydhkasuyit. mdkwats dkus dh-totahk, k'itahtawd ka-taku
sihk aw uskin'ikiw, w'ipats kayahtii kii-wapamiit ukiiwiya ii-notsihimiht 
utihkumiyiwa. 

" hdy, kdkway oma ii-k'ih-niitaman, awa k'istiisk'is kii-mdstsi-misi-waniit
sihtiit ntiipatsihtsikanah ? " itik. 

tiipiskamiyiwa kitsuhtsikanis, iikwah mohyiipitsiskiinis ukitsohtsik
anisihk iih-tahkupitiiyik; iikwah p'iwiipiskus iih-apisasiniyik piimakiimiisk
amiyiwa. 

iikwah, "hah, ndka, kitosiimi-miistsihiiwak kitihkumak, kiiswiin iika 
siikuhikawiyahkuh, iiyakunik ta-mdkinawiyin. ay'is nk'i-pd-ntumikawin, 
ay'isiyiniw d-kitimiikiiyimiht, n'ista iih-w'ihtamawak, iikwah dkii ma-mayaw 
k-oh-pd-k'iwiiyan. usiim, nitka, kimatsi-notsihtan, " itik ukusisah. 

aWiisis awa d-mistataydt, d-musiiskatdt, miistatiiw-awasis awa; ukusisah 
awa k-otihkumit. 

" haw, n'istah, dkwah maka niya ! " itwiiw. 
dkusi poni-pakitsiyiwa ihkwah. iikusih utinam muhya:pitsiskanis. 

dkwah dkuyikuhk ka-takusihk awa atimwa ka-k'ih-nipahikut. 
" hii, nstiisii, wahyaw nispiskwanihk aya ! " 
iikus ~·siwiipinam. 
" nawatahaman oma, iikusi kd-paskiyawiyin ! " itik. 
iyata-wa-kakwii-nawatahwatsi kamamakusa iih-wapiskisiyit, askaw 

nama wapamiiw, kayahtii mana kisiwak ka-pmakutsiniyit mana. 
"nka-sakotsihikuh ! " itiiyihtam. 
k'itahtawii ii-wapiskayik urn omistsikumis yiiyinam; wapiskayiw. 

otah d-pimakutsiniyit, akwask itisinam. iikutah akuhkdw awa kamamakus. 
utindw. utinam; kunt itastiiw. 

" iikwah uma ! " itik. 
apahamiyiwa p'iwapiskus; nittdh isiwdpinam awa mistatdwasis; 

misayiw p'iwapisk iih-notimayik. 
" sakuhtayanih oma, kd-paskiyawiyin ! " itik. 
iikwah d-w'ih-kakwii-ahtastat, nama kaskihtaw. kdtahtawd d-na,yaw'it, 

ii-wa-wapahtahk uma mistik, ka-wapahtahlc iih-askihtakwayik. sammam; 
dkutah utsihts'ihk misiwii ay'isihtitaw. utinam uma p'iwapisk; soskwats 
uhpinam tapiskats ii-yahkasiniyik. 

"ha, n'istah, dkwah maka kd-masihituyahk, ta-w'itsiiwayahkuk, ta
ntomayahkuk. awiyak siikuhihtsih kit-otahwaw utapatsihtsikanah. - nitka, 
kahkiyaw ts-~ kitiipatsihtsikanah ? " 
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"namuya. iiyapits aniki upahtsawiyak,1 itah kita-n'ipawiyin," itiiw 
ukusisah. 

" haw, kiya n'ikan ntum kita-w'itsiiwatsik ! " 
kituhtaw awa mistatiiw-awasis; misahtsi-piitsimiiw kiyikaw muhtsihk 

uhtsi. iikwah awa mitsaskwatsus k-ayat iiyaku misiw 'itii itwahikakiiw k'ikaw 
muhtsihk. iikwah uw'itsiiwakaniwawa iih-akimatsik, potih awa misaskwatsus 
k-ayat piiyak ayiwakipayiyiwa upawakanah. itamihk k-ayatsik asl.:"hk 
utsap'ihkiis'isak ii-wapiskisiyit, ayiwakipayiyiwa piiyak iiyakuni. iikwah 
masihitowak w'istawa, aspin ispimihk ii-yahk'imukih ohi itah ka-n'ipawitsik. 

k'itahtawii nah iikwah p'ihtatwan mistahi wiipapihkiipayiw. iikwah 
nahah, "iikwah iisah nis'im miyiitawiit ! " itiiyihtam; "ata wiya pakahkam 
manitowiw; kahhyaw kiikway k'ih-w'ihtamawaw, " itiiyihtam. 

kiitahtawii, "niika, niwi-sakuhik. kimiistiniin ts'i 'I " 
" namuya ninayaw'in, " itwiiw awa k-otihkumit iskwiisis. 
" maht iiwaku piitah ! nka-tiihtsikapawin. " 
" namuya iikutowahk, nkusis ! " itwiiw. 
mistikwak iiskusitsik, iikuyikuhk iih-piiy-ayatsik, kaw-utinahk uJiiway 

awa k-otihkumit, omatowihk wahts'ihk2 iih-utinahk. pakamaham uma 
mistsikus. nama kiih-yahk'imow. 

iikwah naha pwastawiits wiipapihkiipayiw. 
"hiiy , uskats ii-pawamiyan, utsap'ihkiis'is, misiwii k'isikuhk ask'ihk ta

papamapiikamowa kip'isakaniip'ima ! " itwiiw. 
makuhaw iikwah. ha, papamamow iikwah, iih-nawaswatiht. iikwah 

nah 'iskwiiw piihpiikahakan ayaw, iikwah iiy-apisasiniyik ahkamasin'is. 
pakamaham.3 piyisk p'iwapisk tapiskots iih-ati-misayik, tiihtsikapawiw. 

"uskats iih-pawamiyan, niiyiiwats ta-pimakutsihk, ta-sipwiihtahit awa 
ka-makuhiit nis'ima! iikutowahk nik'i-w'ihtamaku! iikwah niw'ikimakan 
upakamakan kii-oh-pasastiihwak awa ka-tiihtsikapawiyan, ta-kis'ikutsihk ! " 
itwiiw. 

pakamaham. 
" itiih nis'im umistsikumis k-ayayik, iikutii ituhtahin ! " itwiiw. 
pimakutsin. miikwats namuya kwayask ihtiw; utasiyaniw aw'iskwiiw, 

iiw-utihtiit us'ima. 
" hiiy, utihkumiw-iskwiiw ! miistatiiw ka-nayawihiit nis'imah nikitimak-

iiyimimah ! " itwiiw. 
apihkuniiw utasiyana; pasastiihwiiw ohi kawiyah. 
miistatiiw-awasis pahkisin, oki mina kawiyak. 
"hiiy, n'istah, k-otahun nlapatsihtsikanah. iiyapits piiyakwaw kiw'ih

miitawan. iiwakunih nikawiy utihkumah iiyakuni kik-apatsihiiw,4 iikwah 
ohi p'iwapisk. ati-miyuskamiki , mituni n'ipihki , iikutah ka-w'ih-miitawiiyin. " 

iikusi k'iwiiwak. takusinwak w"ikiwahk. 
"ha, iikwah waw'is mistahi manitowiw !" i tiiyihtam awa nolukiiwa 

ka-kih-nayomal. 

1 Animate plural noun; meaning? The translation is surely wrong. Later in the story 
it seems that the things, whatever they are, consist of kawiyak: "porcupine quills." 

2 As p'iway is " body-hair" this word is probably "armpit" or "pubes." It is evidently 
It dependent noun, i.e. one which always has a possessive prefix. 

3 He does not tell what it was she stood on and struck. 
4 Out of construction; he should have said kik-dpatsihimawa, since the object is 

obviative. Similarly, though ahi: " these" is plural, only one of the objects, the iron, is 
mentioned, the thong omitted. 
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iikus ii-nipiniyik, kiikats iikwah w'istawa ta-takusiniyit, kitahtawiih 
ii-pitsitsik, itiih ii-kapiisitsik, kitahtawii ka-pii-sakiiwiiyit ayisiyiniwah mituni 
iih-kawahkatusuyit, mistsikus k-ayat, nah-naway ka-tahkupitiiyikih ii-kas
kipitiiyikih, iikwah awa kayahtii mistsikus k-ayat. 

iikwah iih-pii-takusihk, " tawaw ! " itaw. 
iikwah, " a, tanisi oma 't tantii iiw-uhtuhtiiyin ! " itiiw aw ustiisimaw. 
" msaskwatsusihk." 
" tantii maka 't " 
" misaskwatsusihk, ntitwan ! " 
" kiikway maka ii-papa-nataman 'I " 
"nipii-w'iwin. tantiih awa k-apitl kimisiwaw 't usam kistawaw kipa

pamaskatikuwaw. " 
" namuya ka-kih-w'iwin. " 
" otah nisimak kisiwak piiy-ayawak, kiyawa mina iiyakunik ta-w'iwi-

yiik. " 
ha, nama tapwiihtamwak. 
" ntsawats kika-miitawananaw ! " itwiiw awa ka-kawahkatusut iiwaku. 
" haw, kiya nikan ! " ittiw awa ihkwah k-ayawat. 
kiyam mamitunityihtam, ihkwah ta-pakitsiyit. pakitsitutak awa kti

kawahkatusut. ntsawats kwahkutiihk itisinam oma mistsikus ka-tahkunahk, 
iikwah ii-kisisutsik ok ihkwak, nanatuhk matsi-pisiskiwak, mohtiiwak, ayik
isak, iiyakunih iih-utihkumit awa. iikusi kiikats ii-miistsihimiht, poyow. 
iikwah oma muhyapitsiskan; siimak omis isiwiipinam; akuhkiiw iikutah. 
uma piwapisk nittii isiwiipinam; siimak awa ka-kawahkatusut utinam piiyak 
utsihtsihk, ii-sinikunahk oma piwapisk; nittii iih-isiwiipinahk, kiy-apisa
siniyiw. iikwah awa ntumiiwak kit-uw'itsiiwakanitsik. potih awa kayahtii 
k-ayat misaskwatsus piiyak ayiwakipayiyiwa, itamihk askihk k-ayatsik 
mohtsiisah ii-wapiskisiyit. 

"iikutiih iitsik anih kiy-iitamuyan, kiy-iitamuyahk!" iih-itiiyihtahk, 
k'itahtawii pah-kisimuhk iikutii, "Miiy, nistah, tawayak! nakatamuk 
kimistikumiwawa ! niw'ih-takuhtan ! " 

kiikway iitukii ka-piitowiikutiiyik, ka-pahkihtihk oma kaskipitsiisah, ka
tahkupitiiyikih iiwaku. pahkihtin muhtsihk. iikwah oma kiiyapits tsimatiiw 
uma mistsikus, ka-pii-takusihk, haw, awa ka-namahtsit, ka-muhyapitasiikut. 

"omah tsiiskwah ay'isiyiniw kit-otinam utsiipihk. ' maskihkiy,' kit
iisiyihkatam, k-oh-piih-kitimakiiyimat nistaw. iikwah omah, n'istaw k-ayat 
ay'isiyiniw, 'misaskwat, n'ipisis,' t-iisiy'ihkatam, t-oh-pimatsihut. haw, 
k'iwiih, n'istah. iyininahk ituhtiih . iika wiya kakiipatsi-totah. iika wiya 
nipahtakiih," itik w'istawa; "iikwah kiya ka-pii-miitawiyin, natakam 
ituhtiih. iikwah kisimak iskwiiwak otiih apihta-k'isikahk kit-iisi-sipwiihtiiwak. 
usam tahkih kiw'ih-papa-miitawan, iih-uyasuwiihk ta-miywasik askiy, ay'isiy
iniw ta-sakaskinitt ask'ihk, " itwiiw; "iikwah niya otah muhtsihk nik-iisi
kiwan. kahkiyaw nika-kitimakiiyimik ay'isiyiniw kikih niw'ikimakan. 
iikwah kiya, n'istah, apakusisak ka-kinwayuwiitsik kik-iikutowiwin. iikwah 
niya, 'tsipustsuwiyakanisis,' k-iitwiitsik ay'isiyiniwak, iikutowahk niya ! " 

k'ipipayihow; apakusisiwiw uw'ikimakana kikih; mituni apisisisiwak. 
iikuyikuhk iiskwak atayohkiiwin. 

1 Literally, "In which place is this one who sits your sister?"-there being three 
seated women. Questions of identity are often put in this form. 
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Once upon a time there were three people, two men and one woman, 
two men. The men were the younger brothers of the woman. The youngest 
one did not work. He took a stick of saskatoon willow; he kept it, walk
ing with it as a cane. His elder brother hunted, providing them with food. 

Then at one time, when they had a big supply of food, the elder 
man said, "Well now, brother, suppose I look for someone to be our brother
in-law, so that our sister may have a husband. If we have him for brother
in-law, we shall not be embarrassed, when a man is here." 

"Very well," the other answered him. 
Presently he set out and tramped along. After one night on the way, 

he saw a tipi. It stood with the door facing the direction of noon. Then 
as he looked, he beheld a crow holding together the tips of the tent-poles. 
When he came there, that creature at the top of the tent gave a call. 

"Come in!" it called to him. 
He entered. There was a man all alone. When he had eaten, a man 

arrived, another youth. 
He said, "What are you seeking, that you wander about?" he asked 

him. 
"Why," he said, "my idea in wandering about is this: 'Suppose I 

get a brother-in-law,' is my thought; 'I shall give him my elder sister,' 
is my thought, concerning you, for I am inconvenienced by my sister's 
never speaking; that is why I have come to give her to you." 

"Yes," the other answered him; "As for me, I do not care about it; 
but perhaps my younger brother right here will like the idea," he told him. 

"Oh, as yet I am not good enough at killing things, to be able to 
marry, I above all, seeing that even you, who are good at killing things, 
do not like the idea." 

"Dear me!" said the elder; "Near by here live three of my younger 
brothers and one elder brother, four of them; his three younger brothers 
take care of him. They are very good at killing game," he told him; "So 
you had better go there," he told him; "You had better go see them. 
Perhaps one of them will take to the idea," he told him. 

He went there. As he came over the crest of the hill, there he saw a 
tipi. He saw what held the tips of the tent poles together, an owl, which 
already was giving its call. He went there. 

Just as he reached the place, "Come in, young man!" he was told. 
So he went there. He entered. He was given food. When he had 

eaten, look you, a young man came into the tent. He hung up some 
quivers. 

"Hello, what is your errand, that you come here like this?" asked 
the eldest of the brothers. 

He told him, "Oh, it is that I have come to give one of you my sister, 
elder than 1." 

"As for me, I am only given food by my younger brothers. I am no 
good at killing any kind of game. I could not have a wife," he told him; 
and then, "Now, brothers, some one of you go there!" 

They answered him, "Ho, as if we were any good as yet at killing game! 
I shall not be able to go there," said all of them. 

"Dear me, young man! At the other side of this hill lives my father. 
He lives with his four eldest sons, and these our elder brothers are not yet 
married; nor are the two young women, our younger sisters," he told 
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him; "Go there. Perhaps my father will give you three of his children, 
two women and one man, if my father wishes to give them to you," he told 
him. 

Accordingly, he left the tent. Eagerly he went to the place that had 
been indicated to him. And as on his way he came over the crest of a hill, 
there really he saw a tipi that stood with its doorway toward noon. As 
soon as he saw it, he was seen by the creature which held together the tips 
of the tent-poles, an eagle. At once the eagle gave its cry. He reached 
the tipi. 

"Ho, come in!" he was told. 
He entered. Whom did he see but an old man and an old woman, 

and no one else he saw but them, sitting alone on a thing like this blanket, 
like this on which I am sitting now; and, "Come in!" he was told. 

When he had come in, "Now, old woman, give him food! Let him 
eat!" was said about him. 

In due time he was given food. When he had eaten, suddenly there 
came some people with loud noise, two women, talking both at once. When 
they had come in, he saw that they were young girls. When they had 
taken their seats, some more people came in, four men. 

Then the other said to him, "Now then, young man, how is it you 
have come tramping all the way here?" asked the old man; "Have you 
come to be with my children here?" 

"Yes," he answered him. 
"But what is the aim of your wandering about?" 
"Oh, because those children of yours told me, 'You had better go 

there.' The fact is, we are in a difficult position with our elder sister, 
because we are alone with her, so that my sister never speaks; that is, 
I and my one younger brother, a young man, we are alone with her now. 
'Perhaps you will find a brother-in-law in one of them there; my father 
will urge his children,' said your son, and that is why I have come to you." 

"Well now, young man, these women children of mine have not yet 
learned to sew, so that they could take a man; in fact, they are even 
now engaged in learning to sew. Well, so I cannot give them to you," 
he told him; "Now then, as for you, my children, let one of you go there," 
he said to those four men. 

Each and everyone, "Nonsense! I too am a long ways from wanting 
to marry just now!" all those men said to him. 

"Dear me, young man ! You see that my children will not hear of it. 
You had best turn back from here and go home. If you will not do that, 
at least do not go in this direction here," he told him. 

So he left the tipi. He went in the direction against which he had 
been warned. As he tramped along and came over the crest of a hill, there 
he saw a little lodge of smoked leather. He went there. As he stood in 
the doorway, he looked up at the tips of the lodge-poles: he saw a little 
smoke coming forth. Just as he was about to enter, as he peeked in, 
whom did he see,. but a very old woman? * * * * * * * * * * 

"But do come in, grandchild!" she said to him. 
"Well, at any rate she is an old woman. * * * * * * * * 

he thought. He went in. The old woman turned to face him. 
"What are you going about for?" she asked him. 
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"I am going about looking for a man to be my brother-in-law," he 
told her. 

"But have you seen my father-in-law who lives close by?" she asked 
him. 

"Yes." 
"Have you a wife?" 
"No." 
"But have you seen my sisters-in-law?" 
"Yes." 
"They are the ones I am teaching to sew. As soon as they are good 

at sewing, they are to take husbands," she told him; "I am the one for 
you to woo," said the little old woman. 

"Oh, you are too old, grandmother," he answered her. 
"Why! So now for the first time a mortal man rejects me! All those 

whom you saw on your way here are my husbands, and here you refuse to 
marry me!" 

"Oh, grandmother, you are too old!" 
He rose to his feet as he said this to her. The old woman made a 

leap, and took hold of him here, and threw her legs round him, and clasped 
him here round the neck with her arms. The old woman kept a tight 
hold. Though he tried to pull her free, he could not move her; his grand
mother was too strong. He carried her about like a pack-load, * * * * * * * 
The youth was ashamed. Then he wandered helplessly about. He went 
to the tipi of an old man, a place of which he had dreamt, the youth. He 
was a very old man. When he arrived, the other came forth from the 
lodge. 

"Dear me! Why are you being carried here like a pack, wife?" he 
asked her. 

"Yah, because this person rejected me when I told him, 'Woo me!' 
Because he rejected me, is why I thought, 'Then let him at least carry me 
on his back.' Those fellow-husbands of yours, handsome as they are, 
everyone, none of them refused me. Do not argue with me. This person 
has angered me by refusing me." 

"Alas, young man! There is a lake close by here. You had better 
go there. For there stay two of our grandchildren, whom she you are 
carrying indulges. But as for me, I fear my wife," said the old man. 

He went off with his pack. Really, he came to a lake, and there came 
two young women, laughing gaily. 

"Hey, why are you again acting like a child, being carried here on 
someone's back?" 

"Oh, do not reason with me, my grandchildren! When this person 
rejected me and angered me, I decided, 'Then at least let him carry me 
round on his back'." 

Wherever he slept of nights, still he had her on his shoulders; he lay 
with his pack. So those young women said nothing. 

"I shall have to take her to my dream-guardians," he thought. 
So he carried her round to these places. 
Whenever he reached a dream-guardian of his, "Alas, grandson, I 

fear her !" he would be told. 
Nothing could be done to her, to shake her loose. At last he had 

gone to all of his dream-guardians without avail. So there he was. 
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"There is nothing in sight but that she will kill me, that I starve to 
death," he thought. 

Then in time he would scarcely reach any place for which he was 
bound. At last, what a sight it was, when he slept anywhere, as he kept 
carrying the old woman on his back! Then at one time he saw a brook, 
towards evening, a brook which beavers had dammed. He went there. 
Over on yonder bank he saw some water-weeds; here and there were sticks 
of wood that had been shaped. 

"Oh, I shall go lie on yonder bank. I may as well die over there," 
he thought. 

He found that he could barely move as he lay. 
"I had better crawl. It is plain that this old woman means to kill 

me," he thought. 
Presently he started. He lay down by the side of the dam. It was 

dark now. He kept crawling. When he had almost reached the bank, he 
could go no farther. 

"Oh, tomorrow I shall get there," he thought. 
Then he saw a man; he wore his clothes with the fur on the outside; 

he was clumsy in his movements; as l,le came, carrying a club in his hand, 
she whom he was carrying on his back, suddenly began to wriggle and 
squirm. 

"Pray do come here, brother-in-law!" said he who was carrying the 
old woman. 

He came. He knew that she feared this person. 
"Ho, how is it, brother-in-law, that you carry this old woman on 

your back?" 
"Alas, brother-in-law! Do try to free me!" 
"Why, brother-in-law! But all you have to do is club her, if she will 

not let go of you!" 
"Oh, grandchild, take pity on me! Please let me live! Your brother

in-law will be engaging in contests again. I shall give him things to use. 
He will defeat people with what I shall give him. Please let me live, 
grandchild!" she said to him. 

Accordingly, "Yes! Do not try to deceive my brother-in-law. If you 
try to deceive him, without fail I shall hear it. Now then, let him go!" 

She let go of him. 
Then, "Here, brother-in-law! Eat this!" his brother-in-law said to 

him. 
He ate one berry; he was in flesh again; he was strong again. Then 

she gave him two needles, and two awls, and a small stone; three gifts. 
"There, grandchild, you will be engaging in contests again!" the 

old woman told him who had carried her about. 
"Thanks !" 
Thereupon the old woman went back home. And he who was clumsy in 

his ways went to marry the elder sister of him he had met. 
So the latter went on, the next morning. When he came to a place 

where the land was level and wooded, presently, as he was walking along, 
two women came into sight. 

"Hey there, sweetheart, stand still! Whichever gets there first, 
her you will marry; whichever is beaten, will have your younger brother 
for husband," he was told. 
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He stood still. Those young women over there broke into a run. 
Neither one was beaten. 

"Well, let us go to our dwelling!" he was told. 
They went to the place. He saw it, a tipi made of bits of old leather. 

They reached it. The youth was carrying a quiver. When they reached 
the tipi of old leather, the two pretty women went in. When they entered, 
over here, at the left of the door-flap, sat a little girl with mucus hanging 
from her nose, and her eyes all sticky; and lice were climbing about all 
over this little girl's face, and more, of course, on her head, and all over 
her body and legs and feet, all over were lice. He looked at her. 

When the youth had eaten, "What are you about seeking?" he was 
asked. . 

"Why, I am going about looking for two women, one for my younger 
brother to marry, and one for me. I have already found a man to be our 
brother-in-law." 

"Indeed! So you are the one of whom they say, 'He is seeking about 
for a wife,' you are the one of whom this is said!" the young women told 
him, and laughed without cease. 

"Yes, it is I!" 
"Here is one for you to marry," they said, pointing to the lousy girl. 
He looked at her. 
"She is too lousy. I cannot marry her," he said. 
"Hoho, children, do you take him for your husband; he refuses me." 
"Good!" 
Really, they took him for their husband; they both married him. 
Then presently, for no reason at all the Lousy One suddenly crawled 

about. 
"Ho !" 
They threw her back. 
"How is it he always cures me?" said the Lousy One; "Why, children, 

I dreamt that I was working; I dreamt that I should stop walking in my 
sleep as soon as I made something for my son-in-law to use as a blanket
robe. I long greatly to work," said the little girl, Lousy One. 

Accordingly, in the morning he went hunting; he killed a jumping-
deer. He brought it whole. 

"Here, now, my children, skin it!" she told them. 
They skinned it. 
"My children, go call my dog!" said Lousy One. 
The Lousy One called her dog. That dog turned out to be entirely 

of iron. 
"My dog, go eat. My son-in-law has killed something for you to eat." 
The dog ate the jumping-deer. At once the dog grew big, when he 

had eaten that single meal. 
"Begone!" she said to it; "Go home!" she said to her dog; "So now, 

my children, go get my thongs for stretching hides!" she told them. 
Accordingly, they fetched them; they brought them. The thongs 

were of yellow metal. She stretched the hide. When she had tied it, she 
finished it; she flung it inside the lodge. Look you, very handsome was 
the youth's blanket that he was to have for his robe. 

Then, wl,en night came again, again she walked in her sleep. 
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When she awoke from her trance, again, "Oh, my children, it is be-
cause I am longing for work! Then I shall stop walking in my sleep!" 

In the morning he hunted; he killed a deer. He brought it entire. 
Then, again, "My children, skin it!" she said. 
It was skinned for her. 
"Now go call my dog. He is to have a meal," she said. 
The dog ate its meal. It ate all. Then truly very large grew that dog. 

It could not get into the tent. It had grown large, now. 
"Oh, my children, it is because only now and then I work, and little 

at a time, that I am so beautiful," she said. 
Then she finished this robe, too. In the night again she walked in 

her sleep. Quickly she came out of her trance. So in the morning he hunted. 
He killed a bull buffalo. The youth was hungry; so he took a small bit 
of meat from the fleshy part of the leg and roasted it for himself and ate it. 

When he had eaten, " 'Even as strong as I am, so strong let this my 
grandchild be!' my grandmother did say of me! Let me now be strong 
enough to handle this buffalo which I wish to drag!" he said, remembering 
what she had said to him, whom he had carried on his back. 

So he dragged home his load, thinking, "Now she will have work!" 
So he got it there. 

"Oho, now I shall have a jolly time!" cried the Lousy One. 
So, when it had been skinned, "Go call my dog!" she said. 
It was gone for and called. 
When it came, "Eat, my dog!" she said. 
Then the dog, sniffing at it a little, merely walked in a circle round 

it; it would not eat it. 
"Why will not this creature eat, mother, this dog of yours?" 
"Yah, my children, does he not miss something?" she asked. 
Then, "Did you not throwaway anything?" they asked their husband. 
"I cut a little from the fleshy part of the thigh and ate it," he said. 
"Yah, and here was I thinking, 'Doubtless a human man is he whom 

I have as son-in-law!' So he is a Windigo! At any rate, eat the leavings!" 
she said to it. 

It ate it. It finished it. Then truly big was that dog. 
By dark she had finished the buffalo-robe. 
"This let my son-in-law have as his sleeping-robe," she said. 
This night again she walked in her sleep, because she longed for work. 

In the morning he set out. He went to a hilly place. He saw a bear's 
den. He went up to it. 

"Grandfather, I have come to take your body, for I am being chal
lenged!" he said to it. 

"A moment, my grandchild! When you now slay me, then take two 
bristles from round my mouth. When you reach your dwelling, then 
throw one into the fire. 'Come try to find this!' say then to her. Indeed, 
she who will challenge you has spirit power. Tomorrow, taking the first 
turn, you will try to find her lice. If you find one, then you will have 
won from her the right to take her daughters home with you," the bear 
told him. 

With that it came out from its lair. He killed it. Oh, he dragged it 
home. He took those two bristles. One, as he entered, he threw into the 
fire. One he kept. 
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Then, as he arrived, "Now then, my children, go skin that creature. 
My son-in-law shall have a blanket-robe," she said of her son-in-law. 

Then, when they had done skinning it, as usual the dog was sent for 
and called. Then it ate the bear; it ate it all. Then she sent her dog 
back whence it came. But then, though she stretched that bearskin with 
her yellow thong, when she had got it all tied, it turned back into an un
dressed skin. She could not tan that bearskin. She untied it. 

"Fetch another, my children!" she ordered. 
They brought another thong, a black one. Though she worked at 

the stretching, she could not tan it; it turned back into an undressed hide. 
At last she untied it. 

"Come, another, my children!" 
It was a bright green thong; it was brought for her. Still she could 

not finish the hide. By this time it was nearly dawn. Again she untied it. 
"My children, fetch now that thong of mine that is of red metal, and 

my pounding-stone, and my ax, and my meat-pestle, all these. Do your 
best. This thing is actually tormenting me, this thing I cannot tan, that 
my son-in-law may have a blanket-robe!" she said. 

Truly, though the things were brought for her, yet she could not 
finish the hide. She undid the tying, and flung it away, she cared not 
where. She placed her thong down below. By this time it was daylight. 

"My children, take this now, which my son-in-law is to have for a 
blanket-robe." 

When they took it up, it was back in the state of an undressed skin. 
Then, "Dear me, so now once my son-in-law has beaten me! Let us 

try again!" she cried; "But it is my son-in-law who is to try first!" she 
said of him. 

He took that bear's bristle. 
"See this! If you do not find it, I shall be free to take your daughters 

home with me," he said to her. 
He threw it away. Although the little girl looked for it, she could 

not find it. 
Presently, "Ho, let it be found!" 
She saw it; it was the youth who took it into his hand. 
"Here it is!" 
Truly, there it was. 
"Ho, but now let my son-in-law try to find one of my lice!" 
There lay her ax, her pounding-stone, and all the things, all iron. 
Then, "Very well, but let her lay her head here!"-on his knee. 
As soon as the little girl lay down in position, gone were her lice. 

Though vainly the youth sought them all over, he could not find them. 
"Now then, my son-in-law, since you have not been able to find one, 

now I shall club you!" she said to him. 
"Oho! When you get over these, then you shall club me!" 
He threw the needles so that they stood on end. There, they turned 

into huge iron things, going deep into the ground and high aloft and over 
the earth. 

"Hey, son-in-law, but when I have got past these, then I will chase 
you!" 

Vainly she chopped at them; at last she had worn out her ax. Then 
she wore out also her pounding-stone. 
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Then, "Hey, truly my son-in-law is driving me into a rage! My dog, 
come here!" she called to her dog. "Here, my dog, eat these !" she called 
to it. 

As soon as the dog had touched them with its snout, they were like 
meat, and quickly it devoured them. 

"Be off, my dog, go home! I am going off to club my son-in-law who 
has just now left!" 

She pursued him; she had only her ax in her hand. When she was 
close upon him, he threw an awl behind him. 

"Here let great thornberry-trees grow forth!" said the youth. 
Behind him, what numbers of great thornberry-trees ! When she 

reached them, though she hewed at them and split them with her ax, and 
pulled them up, yet she could not get through, could not make an opening 
through them. She hallooed for her dog. Truly, it came. 

"Now, my dog, eat these!" she told it. 
Again it went eating, this time the thornberry-trees. These too it 

ate up. 
"Be off, go home, my dog!" she cried. 
The dog went back home. The Lousy Little Girl went in pursuit. 

Again she was carrying her ax. When she was close at his heels, he flung 
up into the air the stone his grandmother had given him. 

"Here is a place of rocky mountains! Underneath there I shall be!" 
he cried. 

Then, though she tried to smash those rocks with her ax, at last she 
wore out everyone of her tools. 

"Ho, my dog, come here!" she cried, shouting. 
Truly, quickly it came there. 
"My dog, go kill the one that lies down yonder below!" she told it. 
Then that dog went eating the rock. At last it reached him. 
"Do not tear him to pieces, my dog! Only strangle him!" 
So it did. It killed him. 
Then that lazy man off yonder, this one's younger brother, was all 

alone with his sister, for it seems that his brother-in-law had gone away. 
He had a saskatoon stick which was as long as he was tall, with all kinds 
of designs on it. At the tip a feather was fastened. Only this he took. 
His sister was sitting there, moodily, longing for her absent brother. 

"Now, sister," he said, "suppose I go look for my brother!" he said; 
"And when this thing ceases to sway as it hangs, then, 'Now it appears 
that my brother has gone to destruction,' you will think," he said, and 
went out of the tent, after setting his quiver a-swinging by a push of his 
hand. 

It kept swaying as it hung. He went away. He held the saskatoon. 
stick in his hand. As soon as he had left, he went with great speed. Then 
really, he reached his elder brother, where he lay dead. He stroked him, 
like this, with that feather, with that stick of his. 

"Brother, arise!" he said to him. 
He arose. So he really came back to life, when he had been stroked 

with the stick. He went with his elder brother. He went there. 
When he arrived, "Now then, elder brother, tomorrow do you come 

here," he told him. 
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"Very well," the other answered him. 
Then he went toward where that Lousy One was, and there from over 

the hill came the young women. 
"Hey! Stand still where you are!" they said to him; "The one who 

outdistances the other, her you will take to wife," he was told. 
They ran toward him. Neither was left behind; at the same time 

both reached him. 
"Now let us go to our dwelling!" they said to him. 
So they went there. There, when they entered, that little girl again 

looked as she had looked before. 
"Hey, what are you going about seeking, like this?" 
"Oh, the fact is, I am looking for a woman to marry," he said. 
"Then marry this one here!" 
He looked at her. 
"She is too lousy," he said of her. 
"Oho, my children, it must be you he has in mind for himself! You 

take him to husband!" she said of him. 
Then, when night came, he lay down to sleep. That little girl walked 

in her sleep. 
"Greatly I am longing to work! Much I am longing to work! It seems 

as if some lazy person has come here to stay as son-in-law!" said the little 
girl. 

In the morning at once he went off. Very quickly he came to where 
his elder brother had found and killed the bear. He walked to the spot. 

"Grandfather, I have come to fetch you, for I am engaging in a con
test this day!" he said to it. 

"Yes, my grandchild! But first do you take two hairs from round my 
mouth. To be sure, I do not think you lacking in power of your own. 
Your elder brother was deceived by an unfair stroke. Now, as soon as 
you have brought me there, she will send for her dog, who is an instrument 
of her power," it told him; and so, "Very well, come now!" it told him. 

He clubbed it; he killed it. He dragged his burden home. Very 
early in the morning he arrived with it. As soon as he entered, he threw 
one of those things into the fire; one he kept on his person. 

Then, when the game had been skinned for her, "My children, go get 
my ax, my hide-scraper, my stick for treating hides, my pounding-stone, 
my thongs for stretching hides, as many as are my tools. And you, my 
daughter, go round and look for my son, your elder brother," she told 
them; and then, finally, "Now, do you call my dog," she told one of her 
daughters; "For I do not forget that he said, 'She is too lousy!' " 

For she had been angered by the speech; that was why she was send
ing for her son. Then, when that dog arrived, the youth threw himself 
toward the door. The bearskin had not even been stretched, when the dog 
arrived. Then, when it came i.nto the tent, though no harm had been done 
to it, it had its tail between its legs, and cringed as it came, just as though 
it feared something. 

Then He Who Had the Saskatoon Stick spoke of it thus; thus he 
spoke of that dog: "Is it on this creature that you rely?" he said of that 
dog, and touched it with the stick. 

That dog broke into bits; it crumbled into tiny bits of metal. 
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And of those things that lay there in a pile, "Is it on these things that 
you rely?" he asked her, and touched her tools one after another with 
the stick. When then, one after another, they fell to pieces, that little 
girl had nothing left her; all the things on which she relied had been 
destroyed. 

"Well, now I shall hunt your lice. If I find one, then I shall be per
mitted to take your daughters home with me," he said to her. 

"Very well," said the little girl. 
When he looked at her, all over her face were lice; then, at the very 

moment when she sought to lower her head, already her head had been 
touched with the stick; her lice had no time to disappear. Without 
mercy he smashed the lice against the stony ground with his long stick. 
After a while he turned her head to the other side; wherever he looked, 
it was full of lice. Then suddenly some lice came and settled on Him Who 
Had the Saskatoon Stick. At that he pointed his stick toward the blazing 
fire. A flame leaped up on the stick, and the lice that had settled on him 
were there on the stick, roasting until their bellies burst with a pop. While 
he was doing all this, in time that young man arrived, and at once saw to 
his surprise how his mother's lice were being hunted down. 

"Hey, on what errand were you off, while your brother-in-law here 
was destroying my tools to the very last one?" she called to him. 

The son wore a little flute round his neck; the flute was tied with a 
small hide thong with the fur turned out; and a small piece of iron he 
wore across his shoulder. 

Then, "Why, mother, too greatly are you wasting your lice. It 
happens that even if we are not defeated, you are to give them up. For I 
have been called here to be present at the blessing of mortal man, that I 
too may give him mystic knowledge; and that is why I was so slow about 
coming home. You have gone too far in your evil pursuits, mother," 
her son said to her. 

He was a pot-bellied child and went naked; Pot-Belly Child was he; 
he was Lousy One's son. 

"Now then, brother-in-law, now is my turn!" he said. 
Then the lice ceased coming down. Then he took the little thong 

with the fur on it. Then he arrived who had been killed by the dog. 
"Ho, elder brother, stay far behind my back!" 
He flung the thing like this. 
"If you catch this on the fly, you have won it from me!" he told him. 
Though he tried to hit it in the air with his stick, in the form it had 

taken of a white butterfly, yet from moment to moment he could not see 
it, and then again, suddenly right close there it would be in the air. 

"He will surely defeat me!" he thought. 
Then presently he rubbed the white part of his stick; it was white. 

As the thing flew past, he held it in front of it. There the butterfly clung 
to it. He took it into his hand. He took the thing, now lifeless; he laid 
it down carelessly. 

"Now try this!" the other said to him. 
He untied the little piece of iron; over yonder Pot-Belly Child threw 

it; it was a huge round block of iron. 
"If you can handle this, you have won it from me!" he told him. 
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Then, when he tried to move it from the spot, he could not budge it. 
Presently, as he grew tired, as he looked at that stick, he saw that it turned 
green. He touched it with his hand; he placed it against every part of 
his hand. He took hold of the iron bar; at once he lifted it up, as though 
it were light. 

"Ha, brother-in-law, but now we shall come to grips, and we shall 
call to us whatever beings are to be on our side. Whichever of us is beaten 
shall lose the instruments of his power.-Mother, are all your implements 
gone?" 

"N o. There are still those instruments of levitation upon which you 
may stand," she told her son. 

"Now then, do you first call those who are to be on your side!" 
Pot-Belly Child blew his whistle; with his call he brought in great 

number all manner of beings from the earth. And He Who Had the 
Saskatoon Stick pointed in every direction all over the ground. Then, 
when they counted their supporters, it turned out that He Who Had the 
Saskatoon Stick was by one follower ahead. Of the spiders that dwell 
under the ground, a white one of them was the odd one. Then he and his 
brother-in-law contended, as those things on which they stood stretched 
up into the air. 

Then, at this time, that quiver off yonder began to sway greatly. 
And yonder woman thought, "Now, it appears, my brother is contending! 
However, by all means he has spirit power; all manner of mystic knowledge 
has been communicated to him," she thought. 

Presently, "Mother, he is about to defeat me. Have you used it all 
up?" 

"I am not yet weary," said the little girl, Lousy One. 
"Then bring me what you have! Let me stand on it." 
"It is not of that kind, my son!" she said. 
They were aloft now at the height of the trees, when the Lousy One 

took one of the hairs from here, on her body. With it she struck that 
stick. It could no longer grow in length. 

Then that thing off yonder barely swayed a bit as it hung. 
"Hey, as first 1 dreamt, spider, everywhere in the sky and on the 

earth, your strings would be tied about!" he cried. 
He was now being close pressed. He fled about, and was pursued. 

And that woman off yonder had a stone mallet encased in leather and a 
small pestle-stone. She struck them. With them she beat something. 
At last, when, like iron, it widened out, she stood on it. 

"As first 1 dreamt, through the air he is to fly, and to take me hence, 
he who presses close upon my brother! It was the like of him, after all, 
that gave me mystic knowledge! And let it be with my husband's war
club that 1 strike this being on which 1 stand, that it may speed fast through 
the air!" she spoke. 

She beat it. 
"There where is my brother's stick, thither take me!" she said. 
She sped through the air. * * * * * * * * * * * * 
"Hey, Lousy-Woman! Do not forget that 1 love my brother whom 

Pot-Belly is tiring!" she cried. 
* * * * * * * * with it she beat those porcupine quills. 

Pot-Belly Child fell to the ground, and so did those quills. 

J 
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"Ho, brother-in-law, you have won from me my implements. Again 
some time you will be engaging in a contest. These, my mother's lice you 
will have for your use, and also these things, the iron and the other. As 
the warm weather comes on, well on into summer, that is when you will 
be contending." 

Thereupon they went home. They came to where they dwelt. 
"Ha, now he is more of a manitou than ever!" thought He Who Had 

Carried the Old Woman on His Back. 
Then, when summer came and it was almost time for his brother-in

law to arrive, then at one time, as they moved camp and were stopping for 
the night, there came into sight a very lean man carrying a stick to which 
at intervals covered-up bundles were tied; they were surprised that this 
person, too, carried a stick. 

Then, as he came to where they were, "Come in!" they said to him. 
Then, "Why, what is this? Whence do you come?" the elder brother 

asked him. 
"From the willow-wood." 
"But whence?" 
"From the willow-wood, I say!" 
"And what are you seeking, as you go about?" 
"I have come to take a wife. Which of the women sitting here is 

your sister? For your brother-in-law leads you too much of a chase, 
always going away." 

"You cannot have her to wife." 
"My younger sisters have come with me and are staying close by here, 

so you may marry them in return." 
They did not accept this offer. 
"Then we shall have to settle it by a contest!" said the lean one. 
"Very well, you first!" he was told who had the lice. 
He merely fixed his thought on the idea that lice were to come down. 

They came down and settled on the lean man. He pointed the stick which 
he was carrying toward the blazing fire, and the lice burned up, all the 
different evil animals, such as worms and toads, which he had as lice. So 
when they had been almost all destroyed, he quit. Then he tried the 
string with fur on it. At once he moved his stick like this, and there, the 
thing clung to it. Then he threw the piece of iron over yonder; at once 
t he lean man took it up into one of his hands and rubbed it; when he 
threw it back yonder, it was small again. Then they summoned those 
who were to be their followers. It turned out that he who had surprised 
them by also having a saskatoon stick had one follower more, a white 
worm of those that stay under the ground. 

Then, just as he was thinking, "And so I must flee; we must flee!" 
suddenly from the west came the call, "Hey, brother-in-law, make room! 
Let go your sticks! I am coming!" 

Then something came a-flying with noise, and down fell the little 
bundles that were tied fast to that stick. It fell to the ground. And that 
stick stood upright in the ground again, when he arrived, none other than 
that awkward man, who wore his garments with the fur turned out. 

"In time to come, mortal man will take up this root. 'Medicine,' he 
will call it, with which my brother-in-law has blessed him in the hither 
course of time. And this which my brother-in-law has here, mortal man 
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will call 'saskatoon willow,' and with it will preserve his life. Now then, 
go home, my brother-in-law. Go to the land of.mortals. Do not act wan
tonly. Do not kill," his brother-in-law said to him; "And as for you, who 
have come here to engage in contest, go to the wooded country of the 
north. And let your sisters set out toward the south. For you are ever 
too eager to engage in contests, now that it has been arranged that the 
earth is to be good, so that man may be plentiful upon earth," he said; 
"And as for me, I shall return here to the ground. All mortal men shall 
take pity on me and on my wife. And you, my brother-in-law, the long
tailed mice, of these you shall be. And I, those whom men call 'sharp
nosed mice,' such a one I shall be!" 

He threw himself down; he turned into a mouse, and so did his wife; 
they were very tiny. 

That is the end of the sacred story. 

ka-ufihkaskusahk. 
iikwah kutak. 

(23) Thunderbird and Winter 

Mrs. Maggie Achenam 

kUahtawii iisah notukiisiw utanisah ufikimiiw. iikunik uyah1 niihiyawak. 
iikwah nohtiihkatiiwak, ukiniyah pikoh iih-mawatsihayit utanisah, nip'ihk 
iih-pakasimayit, iiyokunih piko iih-mowatsik,. wi-npahahkatusowak. 

kitahtawii sipwiihtiiw uskin'ikiskwiiw, ukiniyah iih-ppa-mawatsihat, 
ka-wapamat iih-minahuyit. ituhtiiw. namuy ahpoh ufih-kitapamik. sosk
wats kahkiyaw wiyasah osihtayiwah. sipwiihtiiyiwah iikwah. wiya kutak 
mosahkiniiw watowah, ii-ufih-muwat. k'iwiiw. iikwah iiyakunih okin'isah 
m'itsimapohkiiw, mUsimapuy iiyako iih-mUsitsik, iiyaku pikuh. 

iikwah iih-wapahk sipwiihtiiw,. m'inah sipwiihtiiw. asa m'inah mustus
wah nipahiiw napiiw. mituni kisinaw. uskin'ikiskwiiw iih-papamuhtiit, 
okiniyah iih-papa-mosahkinat, ituhtiiw ~hi napiiwah. 

"kimiikwaskaman iih-minahuhk, " itiiw napiiw awa,. "manisawiih 
pikw iyikuhk. " 

iikwah uskin'ikiskwiiw miywiiyihtam. 
" iikwah nikawiy ta-m'itsiw mistahi wiyas ! " tiiyihtam. 
soskwats piiyak mustuswah miyik. k'iwiiw,. iyawis wiyas k'iwiihtataw. 

iikwah iih-takusihk ufikiwahk, mistahi m'itsi sowak. miywiiyihtam notukiisiw. 
"m'inah sipwiihtiihkan,. maskots m'inah ka-wapamaw ta-nipahat. " 
sipwiihtiiw. wapamiiw iih-nipahayit mustuswah. asay m'inah iyawis 

miyik. miywiiyihtam. 
iikwah iikutah, " konapiimin tsi 'I " 
" namuya, " itiiw. 
" iikusi makah kah-ufikimitin. " 
" tsiiskwa pitah," itiiw,. "nikawiy pitah nka-ufihtamawaw. tiipiiyi-

mutsi, ka-ufikimitin. wapahki ka-ufihtamatn. " 
" iiha' , " itwiiw napiiw,. "nimiywiiyihtiin." 
iikusi sipwiihtaw. iikwah iih-wapahk, notukiisiw utanisah kakwiitsimik. 
" nka-ufikimiiw iiyoko napiiw, " itik. 

1 For wiyah1 
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" aha' , " itwaw notukasiw. 
akwah sipwahtiiw uskinikiskwaw; wapamaw napawah. 
"akwah kiviih-wihtamatin: 'aha',' itwaw nikawiy ta-viikimitan. " 
kiwahtahiiw napawah. takuhtiiwak wikiwahk. unapamiw. tahtu-

kisikaw minahuyiwa. akwah a-kah-kisupwayik, kamwatsiw uskinikiskwaw. 
" tanis omah a-kamwatisiyan 'I " itiiw owikimakanah. 
"kakats akwah manah ka-takuhtat niwikimakan," itwaw uskinikisk

waw. 
"akwah napaw awa ah-unapamiyan atsik anih !" itiiw; "kih-kis

kaylhtaman, namuya kah-wikimitin. tanisi asinakwahk kisik, wah-takusih
kih kiwikimakan ! " itiiw uskinikiskwawah. 

"kispin wah-takusihki, wapaskwaw; usawipaskwaw. ayaku niwiki
makan, kisiwak pa-ayatsih. kisiwak akwah, kisiwak pay-ayaw. tapasi ; 
ka-nipahik. " 

akwah napaw, "namuya; otah nik-ayan. " 
katahtawa kasow p'ihtsayihk napaw. pa-misi-kitowak. 
" ayoko niviikimakan, " i'waw uskinikiskwaw. 
kisiwak pa-ponisiniyiwah; pa-p'ihtukayiwa. 
" waniskah, nikusak ! " itik napaw awa. 
akwah waniskaw. 
" ka-matawananaw, " itik. 
" aha'; kiya nikan. tanisi t-iisi-matawayahk 'I kiya nikan," itaw 

awah piyasiw. 
akw anih kah-kitow. misi-kimiwan; miskwamiy pahkisin. akwah 

awah napaw kwaskamow. asam ay-apiw, ah-ati-misi-kimiwaniyik, misk
wamiy minah ah-pahkisihk. katahtawa poyow; pa-p'ihtukaw. 

" kiyaskuts akwah, nikusak; pimutah," itiiw uskusakah. 
" aha' ," itwaw; "akwah ta-misi-kisinaw !" itwaw; "mituni ta

wasaskwan; ta-wasaskwani-kisin ! " 
mistahi kisinaw. akwah misi-p'iwan; mtuni yotin, mistsikusak ah-

pah-pakatsitsik. mituni wih-kawatsiyiwa ukusakah asam. 
"akuyikuhk, nikusak! kiwinaw wiwih kiyam, " itiiw. 
akusi kisopwaw kawi mitunih. 
" kiyam kiwinaw wiwih; kisakotsihin," itwaw. 
akusi wiy aoko payak minah nikisihtan atayohkawin. 

Now another story. 
Once upon a time an old woman dwelt with her daughter. They were 

Cree. They suffered hunger, for the woman's daughter merely gathered 
thorn berries, which she boiled, and that was all they had to eat; they 
were almost dead of hunger. 

Then at one time the young woman went off to go about gathering 
thorn berries, when she saw someone who had killed game. She went 
near. That person would not even look at her. Quickly he prepared all 
the meat. Then he went away. But she, the other, picked up the clots 
of blood to eat. She went home. Then she made a broth of the poor 
thornberries, and this broth they ate, only this. 

On the next day she went out again. Again that man killed a buffalo. 
It was very cold. The young woman, as she went about, picking thorn
berries here and there, went to where that man was. 
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"You have come just in time to where game has been killed," the man 
said to her; "Cut off for yourself as much as you please." , 

The young woman was pleased. I 
"Now my mother will eat much meat!" she thought. 
At once he gave her one buffalo. She went home; she took home 

the meat entire. When she arrived at her home, they had a big meal. 
The old woman was glad. 

"Go out again; perhaps you will see him again making a killing." 
She went. She saw him killing a buffalo. Again he gave her the 

entire carcass. She was pleased. 
And then, "Are you married?" 
"No," she answered him. 
"Then let me marry you." 
"Only wait," she told him; "Let me first tell my mother. If she is 

content, 1 will marry you. Tomorrow 1 will tell you." 
"Very well," said the man; "1 am very glad." f 
Then she departed. On the next day the old woman's daughter asked 

her. 
"Let me marry this man," she asked her. 
"Yes," said the old woman. 
Then the young woman went; she saw the man. 
"Now 1 shall tell you: 'Yes,' says my mother; l may marry you." 
She brought the man home with her. They arrived at the lodge. She 

had him as her husband. Every day he killed game. But when the 
weather was hot, the young woman became listless. 

"Why are you so listless?" he asked his wife. 
"Because this is the time, always, when my husband is about to come," 

said the young woman. 
"And so you mean to say you have a husband, this man!" he said to 

her; "If 1 had known that, 1 should not have married you. How looks 
the sky when your husband is about to come?" he asked the young woman. 

"When he is about to come, there is white sky; and yellow clouds are 
in the sky. That is when my husband has come near on his hither way. 
And close now, close has he come. Flee; he will kill you." 

Then the man, "No; here 1 shall stay." 
Presently the man hid indoors. There came a great thunderstorm. 
"That is my husband," said the young woman. 
Close by the other came to earth; he came into the lodge. 
"Get up, my fellow-husband!" he said to that man. 
Then he got up. 
"We shall have a contest," the other said to him. 
"Very well; you first. What sort of contest shall we have? You 

first," the Thunderer was told. 
Then he roared. There came a great rainstorm; it hailed. Then that 

man changed his form. A snowshoe lay there during the great storm of 
rain and hail. Presently he ceased; he came inside the lodge. 

"Your turn now, my fellow-husband; shoot your arrow," he told his 
fellow-husband. 

"Very well," said he; "Now let there be intense cold!" he spoke; 
"Let there be very clear sky; let there be a clear cold sky!" 
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It grew very cold. And there was a great flurry of snow; there was a 
strong wind, until the branches snapped and crackled in the cold. The 
Snowshoe's rival husband froze almost to death. 

"Enough, my fellow-husband! Keep you our wife, as you please," he 
told him. 

Thereupon the weather again grew very hot. 
"Keep you our wife, as you please; you have defeated me," he said 
And so now I have finished this story too. 

ka-kisikaw-'[iihtuka w. 

(24) The Ten Brothers 

Coming-Day 

iskwawak ayoko: mitiUaht iskwawak, piyasiwak, iskwawak, akwah 
ohtawiyiwawa minah ukawiyiwawa ok iskwawak, ah-ukimawiyit ohtawiyi
wawa. 

akwah otah, askihk utah, akutah uskinikiwak mina mitataht, min ayak
unik uwitisanihtutsik, maka nam awiya ukawiwawa; ohtawiwawah minah 
nam awiya. akusi payak piku mikiwahp; nam awiya kutakah ayisiyiniwah 
ayayiwah kisiwak. 

akwah oki ispimihk iskwawak, itdh k-ayatsik, misaw otdnaw awaku. 
ayukunik oki iskwawak, payak umisimaw matsihkihkwawis isiyihkasow. 
akusi awa usimimaw, aw oskinikiskwaw miyusiw. 

akusi akwah kutakak ok oskinikiwak mitataht k-dhtasitsik, awaku 
ustdsimaw matsihkiwis; kayapits aw osimimaw, aw oskinikiw miyusiw. 
akusi uskinikiwak oki namuya kiskayimdwak iskwawa nanitaw kit-ayayit, 
minah kutakah ayisiyiniwah. payakwanuhk ay-ayatsik ok oskinikiwak, 
pisisik miitsiwak kahkiyaw ok oskinikiwak. kitahtawa oma ah-matsitsik 
mana, aka awiyah ah-apiyit, aw oskinikiw usimimaw ayaku manah nikan 
takusin. akusi kahkiyaw niih-niiway takusinwak. 

kitahtawa ah-takuhtdt aw oskinikiw, ka-wapahtahk mistah ay-astdyikih 
mihtah. tapiskots awiya a-kih-takuhtdyit, itdyihtam, ah-takuhtat. mistahi 
miywayihtam, "maskots awiyak '[iihtsayihk tit-apiw, " a-tdyihtahk. 

ah-'[iihtukat, nam awiyah wapamaw. akusi wayawiw, ta-papamuhtat, 
ka-wapahtahk itah asah a-kih-pimuhtayit iskwawah. akwah mitihtaw itdh 
ah-kih-nikuhtdyit; nam awiya wapamaw. kawih kiwaw; '[iihtukaw, akwah 
ah-kutawat, a-wih-paminawasut. ah-kisi-kutawat, uhtapiwinihk ah-apit, 
kitahtawa kakway ka-kiskayihtahle itamihk ah-astdyikih utanaskanihk. 
akusi ah-paskinahk, ka-wapahtahk maskisinah. utinam, ah-wa-wapahtahk ; 
mistahi miywasiniyiwah. miywayihtam; nahastaw. 

umis itwaw: "iskwaw atsik anih ka-kih-takuhtat!" itayihtam; 
" namuya ta-wapahtamwak nistdsak, " itdyihtam. 

ah-kutsih-pustiskahk, potih miyuskam. aleusi akwah kutakah ustasah 
ka-tah-takuhtdyit, piyisk leahkiyaw takuhtdyiwah ustasah; makah namuya 
wi-wihtamawaw. 

akusi minah a-leih-nipatsik, ah-wapahle, kikisapa sipwahtdw ow uskini
kiw, ah-matsit. kutakale minah ask-askaw sipwahtdwak, namuya mana ah
witsahtutsile ole oskinikiwak ka-matsitsik, kahkiyaw ah-pa-payakutsik, 
miyiitsitwawi. 
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iikusi iikwah aw oskinikiw, "maskots ii-wih-wikimit awa iskwiiw ki!
kih-takusihk, " ifiiyihtam. 

ifiih iih-nipahat mustuswah, iikwah ufiiyaniy, iikwah itah iih-miywasini
yik wiyas, iikwah piiyak upiiminak, iiwaku utinam, akwah umaw, iih-kiwiit. 

"maskots takuhfiitsih ana iskwaw, ta-mUsiw omah umaw; minah ta
pastaham um upiiminak, ta-mUsit, " iiy-ifiiyihtahk, kiwiiw. 

iikwah kisiskahtiiw, ii-wih-kakwii-kiisiskawat uskinikiskwiiwah, iiy-ifiiyih
tahk. potih iih-utakusiniyik, iih-takuhfiit, asay minah mihtah wapahtam 
mihtsiit iih-asfiiyikih. wapahtam iih-pilcihfiiyik wikiwaw. 

" maskots apiw, " ifiiyihtam. 
iih-pihtukiit, nam awiyah wapamiiw, iisah kah-wapastalcahikiiyit.1 

miywiiyihtam. iikwah ponam, ii-wih-paminawasut. iikwah iih-apit, iih
paminawasut, asay mina lciikway ifiiyihtam itah ka-kiy-asfiiyikih maskisinah. 
iih-utinahlc, min iiyakunih maskisinah. asay mina miywiiyihtam, ah-wa
wapahtahk. mistahi miywasiniyiwa, ah-pimilcifiiyikih. iikusi astaw, " nam
uya ta-wapahtamwalc nistiisak, "ah-itiiyihtahk. iikwah olci uskinikiwak iih
tah-talcuhfiitsik, wapahtamwalc mihtah mihtsiit. miywiiyihtamwak, " tapwii 
kiyipah mistahi nikuhtiiw, " ah-itayimatsilc usimiwawa. 

awah usfiisimaw, iiwaku matsihkiwis, umis Uwaw! "tapwii nimiy
wiiyihtiin mihtah mistahi iih-asfiikih, " itwiiw. 

" iiha' , " itwiiwak uslcinikiwak. 
iikusi namuya wih-wihtam aw uskinikiw. iilcusi iikwah tipiskayiw 

mina. ii-kih-mUsisutsik, iih-ay-apitsik, kuntah ah-ah-atsimutsik, piyisk 
kawisimuwak. 

"haw, kiyipah nika-waniskan," ifiiyihtam aw uskinikiw; " nika
sipwiihtan kiyipah, " iih-itiiyihtahk. 

tapwiiw kiyipah waniskaw, ii-wih-matsit. tapwii ii-kih-mUsisut, wawayiw, 
iih-matsit. mitunih miywayihtam. 

" maskots ii-wih-wikimit away iskwaw ka-takusihk, " itiiyihtam. 
iikusi itii iih-nipahiit mustuswah, akwah utinam itah ii-miywasiniyik 

wiyas. iikwah ah-kiwat, pah-pimipahtaw, "maskots nika-wapamaw, " 
iih-itiiyihtahk. tsiki iih-ihtat wikiwahk, ka-wapahtahk mistah iih-pikihfiiyik 
wikiwaw. ii-takuhtiit, mistahi wapahtam mihtah iih-asfiiyik. iih-pihtukiit, 
nam awiya wapamiiw, iisah mitunih kah-wiipahtakahikiiyit, minah utan
askaniwawa iisah iih-pahpawahamiyit; min iisah kah-paminawasuyit 
asfiiyiwa. soskwats mUsisow. asay mina ka-wapahtahk kiikway iih-asfiiyikih. 
iiw-utinahk, asay minah maskisinah. mtuni miywiiyihtam. 

" haw, namuya nka-wihtamawawak nistiisak, " ifiiyihtam. 
potih iih-utakusihk, ka-tah-takuhfiiyit ustiisah. 
iikwah umis Uwiiw aw ustiisimaw : "tapwii kikiyipin, mihtah ah

utinaman, " itaw usima. 
" iiha' , ayisk kiyipah nikih-takusinin, " itiiw. 
iikusi kutakak min oki ii-kih-mitsisutsik, iikusi atih-tipiskayiw. akwah 

ay-apiwak, iih-atsimutsik, omah ka-kih-matsitsik iiwaku ah-atsimutsik, ah
pa-pahpitsik. 

" iikusi minah wipats nka-sipwiihtan, " itiiyihtam aw oskinikiw. 
kiyipah kawisimow. iikusi kahkiyaw kawisimowak, iih-nipatsik. 

potih kiyipah waniskaw aw uskinikiw, iih-paminawasut. iikusi kahkiyaw 
waniskawak, iikwah iih-mUsisutsik. mayaw ah-kisi-mitsisutsik, wawiiyiw, 

1 Error, for kii-wapahtakahikayit, or a different word? 
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iih-miits'it aw uskin'ikiw. iih-k'ih-sipwiihtiit, iikuyikuhk kahkiyaw sipwiih
tiiwak, iih-miits'itsik. itiih iih-minahut aw us'imimiiw, mistahi wiyiis k'iwiih
tatiiw, kiyipah ii-w'ih-kakwii-takuhtiit w'ikiwiihk. tiipwii ts'ik iiy-ihtiit, wiipah
tam mistah iih-pikihtiiyik w'ikiwiiw; iikwah tiipwii mistahi wiipahtam mih
tah. dh-ati-takuhtiit w'ikiwiihk, kii-matwii-kituwahtiiyit p'ihtsiiy'ihk awiyah. 

ah-p'ihtukiit, ah-naniitawiipit, kii-wiipamiit iskwawah. potih mituni 
miywiisiniyiwa utaniiskiiniyiwa ah-patiiyit. miywiiyihtam ah-nahap'istawiit. 

samiik umaskisinah kiih-kiitikunamiyiwa, kutakah ah-pustaskisinahikut, 
iih-itikut, "tiipwa mituni yiihkih kikaskiiyihtiin, a-w'ih-wiipamiyin, a-kis
kiiyihtaman otah ii-k'ih-nakatamiin ta-kikaskisiniiyan, " ah-itikut. 

" aha' ," itwiiw awuh uskin'ikiw; umisi itwaw: "ayisk namuya 
kiyipah kitakuhtiin, kayiis ah-takuhtiiyin ta-k'i-kisiitaman siimiik," itiiw ; 
" kuntah kik'ih-kiih-k'iwiin, " itiiw. 

"iiyisk, 'pitah ntaw-iih-atuskii,' iiy-isit nohtiiwiy," iikusi itwiiw aw 
oskin'ikiskwaw. 

akusi akwah m'itsisowak. ah-k'isi-m'itsisutsik, kii-takuhtiitsik oki kuta
kak uskin'ikiwak, piy'ihtukatwiiwi, wiyiipamiitwiiwi oh oskin'ikiskwawah, 
mistahi miywayihtamwak. naniiskumowak iih-ow'itimutsik. aw ostiisimiiw 
matsihkiwis niiway takusin. ah-p'ihtukat, ah-wiipamiit ohiy iskwiiwa, mis
tahi naniiskumow. 

"hay hay !" itwiiw; "akwah, akii akwah ka-kaskikwiitisoyahk !" 
itwiiw. 

akusi miywayihtamwak. akutii tahtu-k'isikiiw miits'iwak. 
umis Uwaw aw 'iskwaw: "hiiw, n'itimutik, kii-nipahayiikuk mustuswak, 

mistahi piitiik wiyiis. m'ina askiikinwah iikii wiya wiipinamuk; akwah 
nama kakway kik-omaskis1:niniiwiiw, " itiiw aW'iskwaw. 

" iiha' , " itwawak ok oskin'ikiwak. 
miyiits'itwiiwi, iih-iyawis pasiwiiwak, omah wiyiiS. miywayihtam ow 

oskin'ikiskwaw ah-atuskiit, pahkiikinwah ay-us'ihtiit, m'ina kiihkawakwah 
iih-n'imiiwinihkiit, piyislc kahlciyaw ohi niipawah umaskisiniyiwa ah-usihtiit, 
piyis m'inah utayowinisiyiwa ah-usihtiit pahkakinwa uhtsih, miika m'ikisah 
iih-kilcamuhiit utiisiyihlc m'inah uskutiilcayihlc. mistahi miywayihtamwak ok 
oskin'ikiwak, iyikuhlc iih-pamihikutsik w'itimowiiwah. mistahi kiti1niikiiyi-
1niiwak oh 'iskwawah. mistahi atuskiiw aw 'iskwaw. 

akwah kinwask ah-ayiit awa iskwaw, k'itahtawii awah matsihkiwis 
akiiwiitiiw ohih uskin'ikiskwawah. kiskayihtam aw uskin'ikiskwaw ah-itayih
tamiyit ohi w'itimwah. piyis kinwiislc ayiiw iikutah. 

alcwah kahkiyaw iih-miits'itsik, matsihkiwis awa kii-tiitipiiwat itah 
miina ah-nilcuhtayit w'itimwa, omisi iih-itayihtahlc: " nik-ow'itsimusin 
n'itim, " ay-itayihtah, iikutah a-lciisohtawiit. 

iikwah awa aw 'iskwiiw ah-ntawi-nikuhtat, kii-wiipamiit w'itimwa iih
paw-utihtikut. 

" haw, n'itim, miywiiyimin ! " itwaw matsihkiwis. 
" kimiywayimitin," itwaw aw iskwiiw; "miika k-iitiiyihtaman wiy 

iiwaku nisiikwiiyimun; usiim nisiikihiiw kis'im, " itiiw. 
omis 'itwiiw awah awah matsihkiwis: "ha, n'itim, payakwiiw pikuh 

ka-w'itsatin. itiip namuya ka-w'ihtamawiiw nis'im, " itiiw. 
" nisiikwiiyimun, n'itim, " itik oh iskwiiwah. 
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iikusi nawatiniiw, ii-masihat, ii-wih-kakwii-kawipitat. namuya sakuhiiw 
oh iskwiiwah. piyisk pimwiiw uskatiyihk, "nka-sakuhaw," iih-itiiyihtahk. 
maka namuya sakuhiiw. piyisk iikus 'isi ponihiiw, iih-sipwiihtiit, iih-mats'it. 

iikusi awah iskwiiw iikutah uhtsi sipwiihtiiw, iih-k'iwiit, iih-niipiiwisit, 
witimwah omah iih-totakut. hata namuya ii-sakuhikut, maka niipiiwisiw; 
iik ohtsi k-o-sipwiihtiit. 

iikwah ok oskin'ikiwak, iih-takuhtiit awa wiy'iwit, potih astawiyiw wiki
waw. namuya wapamiiw uwikimakanah. 

" taniihkih iitukii iika k-oh-apit ! " itiiyihtam. 
iih-ntunawat, namuya miskawiiw. piyisk ituhtiiw itiih manah ka

nikuhtiiyit. wapahtam iisa napiiwah iih-kih-takuhtiiyit, iisah ii-masihituyit, 
ka-wapahtahk ustiisah wipisisiyiw iiy-astiiyik ii-mihkowiyik, ka-wapahtahk 
itah iisah iih-ati-pimuhtiiyit owikimakanah, iih-sipwiihtiiyit. mihkuh iih-at
ah-astiiyik, ma-mitihtiiw. piyisk nohtaw tipiskayiw. iikus 'isi k'iwiiw, iih
takuhtiit wikiwahk. iikwah kutawiiw, iih-ay-apit. mistahi mihtatiiw uwiki
makanah, ii-nakatikut. piyisk takuhtiiwak kahkiyaw uskin'ikiwak; namuya 
takuhtiiw awah matsihkiwis. uskin'ikiwak namuya wapamiiwak ohi witimu
wawa. 

omis 'itiiw: "nis'im, taniwa n'itim 'I " itwiiwak. 
" namuya nikiskiiyimaw, " itwiiw aw oskin'ikiw; "kayahtii iih-takuh

tiiyan, namuy apiw; iikwah iih-ntunawak, namuya nimiskawaw. iikwah 
itiih ka-nikuhtiit mana nitituhtan; potih niwapahtiin iisah iikutah ii-kih
takuhtiit kstiisinaw, iisah kah-masihat witimwa. piyisk niwapahtiin kstii
sinaw uwipisis iih-astiiyik. ma-mihkowiw. iikusi iisa ka-sipwiihtiit k'itimu
waw. nikih-mitihtaw; mihkuh at-ah-astiiw, itah iih-pimuhtiit, piyisk ka
pii-k'iwiiyan, " itwiiw awa uskin'ikiw. 

" hiihiihiiy ! " itwiiwak ok oskin'ikiwak; "maka m'in iitsik anih iikah 
katawah tiyotahk kistiisinaw ! " itwiiwak. 

mihtatamwak ii-sipwiihtiiyit oh 'iskwiiwah. iikwah apiwak; namuya 
wih-m'itsisowak, ii-sipwiihtiiyit oh'iskwiiwa. mistahi iih-tipiskayik, iikuyikuhk 
ka-takuhtiit awa matsihkiwis. iih-p'ihtukiit, wapamiiw iih-kamwatapiyit 
kahkiyaw us'imah. 

" nis'im, taniihki iika k-oh-apit n'itim ? " itwiiw. 
" a, tanihk iitukii? maskots nanitaw iih-ituhtiit, " itwiiw aw uskin'ikiw. 
"iihiihiiy hiihe !" itwiiw matsihkiwis; wista mihtatam, tapiskots iika 

nanitaw iih-k'ih-totahk; ay'isk muhtsowiw awa matsihkiwis. 
piyisk namuya nipawak, iih-mihtatatsik oh'iskwiiwa. piyisk wapaniyiw. 

wawiiy'iw aw uskinikiw. 
" ah haw, nistiisitik, niwih-nitunawaw k'itimuwaw, " itwiiw. 
" iiha' , " itwiiwak uskinikiwak. 
iikusi iikwah sipwiihtiiw ow uskinikiw, iih-mitihtat uwikimakanah, 

iih-pimuhtiit. iikwah oki uskin'ikiwak piiyakwanuhk apiwak; namuya 
wih-mats'iwak, iih-pakwatahkik ii-sipwiihtiiyit oh iskwiiwah, iih-mihtatatsik. 
iikwah aw oskinikiw ka-ma-mitihtat uwikimakanah, piyisk namuya wapah
tam itah iih-pimuhtiiyit iisa; tapiskots iih-uhpihayit itiiyihtam. potih 
iikutah nipawiw, iih-nanatawapit. tanitah ta-k'ih-ituhtiiyit uwikimakanah 
namuya kiskiiyihtam. nitawats utinam umistanip'iwayan, iih-potatahk. 

"haw, tantiih niwikimakan iih-ituhtiit, iikutii nik-iitasin! nik-omis
tanip'iwayaniwin ! " itwiiw. 

tapwii ispimihk itasiw. k'itahtawii ka-wapahtahk iih-asiniwats'iwiyik. 
iikutii tahkuhtsayihk ka-ponasit. iikusi iikutah iih-pasikot, ka-wapahtahk 

I· 
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itah iisah ii-k'ih-pimuhtiiyit uWikimakanah. iikwah iih-mitihtat, iiy-ispatir.· 
ayik iih-ati-takuhtiiyit, ii-sakiiwiit, ka-wapahtahk ii-misayik otiinaw. wap
amiiw ii-mihtsiitiyit ay'isiyiniwah. iikutah nahapiw. piyisk kinwiis iikutah 
apiw, ii-ka-kitapahtahk ohi m'ikiwahpah. kitahtawii ka-piitsastamuhtiiyit 
iskwiiwah. kisiwak iih-piiy-ihtayit, ka-nisitawiiyimat uWikimakana. mis
tahi miywiiyihtam iih-pii-takuhtiiyit. 

siimak utsiimik, "tapwii nimiywiiyihtiin iih-takuhtiiyin," iih-itikut; 
" ay'isk kakiipatisiw kistiis, k-oh-pii-sipwiihtiiyan, " itik. 

" tanisi iih-totask nistiis ? " i twiiw. 
"anima ka-matsiyiik, ii-ntawih-nikuhtiiyan, iikutah ka-pii-takuhtiit 

kistiis, umis iiy-isit: 'iih-miywiiyimitan,' iiy-isit. 'n'istah kimiywiiyimitn, ' 
nititaw; 'maka k-iitiiyihtaman namuya wiy iiwaku ta-k'ih-iikus-'ispayiw, ' 
nititaw. 'piiyakwaw tiipiyah ka-Witsiitin,' nitik; 'itap namuya ta-kis
kiiyihtam nis'im,' itwiiw. ' nisakwiiyimun, ' iih-itak, ka-piiw-utihtinit, 
iih-masihit. maka namuya nik'i-sakuhik. piyisk iikah ii-k'ih-sakuhit, ka
pimut otah nipwamihk. iikusi aspin ii-sipwahtiit. iikusi a-k'ih-utinaman 
anima atsusis; akutah aspin ntastan. 'nisakiha niWikimakan, ka-niipii
wihit nitim, ' nitiiyihtiin, nitsawats ka-pii-k'iwiiyan, " itwiiyiwa. 

" haw, iih-pa-natitan, " itik. 
iikusi iikwah k'iwiiwak. iih-takuhtiitsik m'ikiwahpihk, miywiiyihtamiyi

wah oh ay'isiyiniwa. potih p'ihtiiyisk iih-tsimatiiyik iih-misayik m'ikiwahp, 
akutah ka-talcuhtiitsilc, iih-p'ihtukatsik, ka-wapamat uskin'ikislcwiiwa ii
mihtsiitiyit. 

" ii ii iy !" itwiiyiwah; "kitimunaw takusin ! " k-atwiiyit, iih-nahapit. 
iikwah ah-atamislcak. 
umisi itwiiw awa kisiiyiniw: "iihiihiiy!" itwaw; "ayislc, ninahahk

is'im, kakiipatisiw kistiis, ohih ka-totawat ulitimwa, oh-piih-lcalcwatakihtayin, 
iih-pay-ituhtiiyin," itwiiw; "haw, iih-kitimakisiyiik, iikah awiyak iih
pamihikuyiik, lca-lc'ih-itisahwak nitanis, 'ntawi-pamis ok oslcin'ilciwak,' 
iih-italc, ka-lc'ih-ituhtiit, lca-kalciipatisit kistiis," itwiiw awa kisayiniw; 
" maka nimiywiiyihtiin ii-takusiniyan, " itwiiw. 

iikutah ay-ayaw aw uslcin'ilciw. katahtawii manah sipwahtiiw, ispatin
ahk mana iih-ay-apit, ii-lca-kitapahtahk m'ikiwahpah. piyis mana takuh
tiiyiwa uWikimakanah iilcutii ispatinahlc. piyis kaskiiyihtam, ustiisah iika 
h-wapamat, usam lcinwiis iilcutiih iih-ayat. 

kitahtawii kunitah ii-sa-sipwahtiit, lcitahtawii ka-wapahtahk, itah iih
pasahtsayik, ii-sakayik, akutah ka-wapahtahk mohkitsiwanipiik, iih-miy
wasiniyik asiskiy, tapiskots wiyaman k-asinakwaniyik. utinam, iih-miy
wiiyihtahk, uskutakahk iih-ah-ay'isihtitat, iikwah ustikwanihk, tapiskots iih
tomihkwiit iih-itiiyihtahk. iikus 'lsi ah-k'iwiit . iih-takuhtiit Wikiwahk , iih
p'ihtukiit, ii-kitapamikut oh 'iskwiiwah Witimwah, tsiimak ka-pahpiyit, " mna ! " 
iih-itikut, "mamaskats awa iyikuhk Wih-mihkowiw, ah-piyas'ih-minahut ! " 
k-iitikut. 

" hay hay hay ! " itwiiw awa kisiiyiniw. 
omis itwiiw ow uskin'ilciw : "namuya kiikway ninipahaw, " itwiiw. 
" nah, iih-minahuyan, oma mistahi ka-mihkowiyan ! " i tik Wiwa. 
iikusi utinamiyiwa nipiy, ii-kis'ipiikinamiyit um uskutakay m'inah 

ustikwan. 
" mamaskats awa iyikuhk ii-Wih-mihkuwit ! " itwiiyiwa. 
akusi k-ati-wayaWit awa kisiiyiniw. 
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" haw, haw,nitoskin'ik'imitik, wawiiy'ik ! nikwatisutan ! ninahahkis'im 
nipahiiw un'itsaniwa ii-w'itsiiwayit utsawasimisiyiwa !" itwiiw awa kisiiy
iniw. 

iikusi wawiiy'iwak. 
" haw, nitanis, ta-kiskinohtahiwiiw ninahahkis'im, " itwiiw. 
iikusi aw uskin'ikiw omis 'itwiiw: "namuya kiikway ninipahaw," 

itaw uw'ikimakana. 
" omah," itik, "tanitah iiy-ohtinaman, omah 'asiskiy' k-iitwiiyin, 

iikutah k-iituhtiiyin?" itik uw'ikimakana; "ay'isiyiniwak ts'iw uma iih
itiiyimiyahk ? " k-iitikut uw'ikimakana. 

" iiha' , " itwiiw aw uskin'ikiw. 
" namuya, " itik uw'ikimakanah; "kiyawaw otiih nihtsayih k-ayayiik 

omisi: 'piyiisiwak,' k-iitwiiyiik, niyan iikutowa, " itik; "awa ka-nipahat 
k-iitikawiyan, , misi-kindpik, , k-iitwiiyiik, iikutowa. itah iih-ayat om asiskiy 
ka-piitayan, umihkuh niyan nititwanan, " itik uw'ikimakana. 

iikusi iikwah sipwiihtiiwak, iikutii iih-ituhtahat oh ay'isiyiniwah. kahki
yaw w'itsiiwiiw uw'itimwah. 

ii-takuhtiitsik iikutii, omisi itwiiyiwa usisah: "haw, nitan, ninahahkis'im 
kanawiiyim, iikah ta-siikihikut ohih ka-w'iw-utinayit uminahowina," it
wiiyiwa. 

iikusi uw'ikimakana utinik, tapiskots iih-apis'isisit, iikus ii-totakut, 
utihkokaniyihk iikutah iih-ahikut. 

iikuyikuhk, "iikwah namuy ay'isiyiniwale !" itiiyihtam, kahkiyaw iih
papamihayit; "iikwah piyiisiwak !" uw'ikimakanah m'ina, iih-misi-7cimi
waniyik, mistah iih-kitoyit piyiisiwa, tapiskots kiikway iih-paskisamiyit, 
mistah iih-na-namipayiyik askiy, iih-itiiyihtahk. iih-poni-piihtakusiyit, 
iikwah iih-utinikut ow'i7cimakanah, lea-wapamat ii-misileitiyit kindpikwah 
iikwah piiyak iih-apis'isisiyit. mamaskatam itah iiy-ohtinayit muhkitsiwani
piikuhk, a-7c'ih-wapamat. 

"nitanis, k'iwiihtah ninahahleis'im," itwiiw awa kisiiyiniw; "ka
pakwatam, lcinwiisk leitapamatsih ohi leindpikwah," iih-itiiyihtahle awa 
kisiiyiniw. 

iikusi k'iwiihtahiiw uw'ikimakanah aw iskwiiw, aspin iih-wiyinihtakiiyit. 
iikusi wiyawaw w'ikiwahk takuhtiiwak. m'inisah m'itsisowak uw'i7cimakana. 
le'itahtawii ka-takuhtiiyit, iikwah iih-piitayit wiyas, itiiyihtam. 

"ha, ntanis, spatinahk ntawih-ay-apik, " itwiiw awa kisiiyiniw, omisi 
iih-itiiyihtahk; "k'isitiipuwihkih, uih-m'itsisuwihtsih, ta-pakwatam ninahah
kis'im," iih-itiiyihtahk; ayisle ohi misi-leiniipikwah ii-uih-mowatsik, iiyuk 
uhtsi k-oh-itat unahiihkis'ima. 

piyis7c kinwiisk iikutii ayaw aw uskin'ikiw, piyiisiwah iih-w'itsiiwat. 
iikwah omis 'itwiiw awa kisiiyiniw: "nitanis, iikwah k'iwiik. ninahah

kis'im mistahi kitimalcisiyiwa ustiisah, iih-leaskiiyihtamiyit, iika iih-wapami
leut. usam lcinwiis otiih ayaw. lcile'ih-itikunaw lca-tipiiyimilcuyahlc, iika 
'in-iiy'isiyiniwa ta-uitsiiwayahk otiih ispimihk, " itwiiw awa kisiiyiniw. 

miywiiyihtam aw uskin'ikiw. 
" hah, wiipahkih ka-ldiwiinanaw. " 
" hahaw, nitawasimisitilc, wawiiy'ik; kiyawaw m'ina ntawih-w'ikimihkuk 

k'itimuwaw ustiisah. iih-isih-askow'iskutatoyiik, ka-w'itsiiwawiiwak, " itwiiw. 
mistahi miywiiyihtam ii-w'ih-ntawih-uniipiimit awa matsihkihkwiiwis 

matsihkiwisah, kunta tahkih iih-pahpit, "pitand kiyipah wapahk !" iih
itiiyihtahk matsihkihkwiiwis, ii-nohtii-unapiimit. iikusi iikwah iih-tipiskayik, 
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iih-kih-nipatsik, iih-wapaniyik, ii-k'ih-m'itsisutsik, iikwah sipwiihtiiwak. awa 
matsihkihkwiiwis mituni iih-miywasiniyik uskutakay, kunt ii-siiwiipayiyik, 
mitun iih-miyuhut. itah iih-asiwatatsik utayowinisiwawa umaskisiniwawa, l 
iikunih tahkunamwak, ii-sipwiihtiitsik. piyis takuhtiiwak om 'itah ka-k'ih
uhtsi-pimuhtiit aw uskin'ikiw. namwats wapahtam askiy, n'ihtsay'ihk iih
itapit. iikutah n'ipawiwak. 

" haw, niw'ikimakan, " itik, "astam ! " 
iih-nahikapawistawat, utinik, tapiskots iih-apis'isisit iih-totakut, utih

kokaniyihk iikutah iih-ahikut, ka-piihtawat iih-ka-kitoyit piyasiwah. ayak
unik ok oskin'ikiskwawak, akwah ay-uhpihatsik, ah-pimpahtsi-pahtakusitsik, 
piyasiwak. piyisk n'ihtsay'ihk takusinwak. itah ka-w'ikitsik uskin'ikiwak, 
ts'ik akutah ah-twahutsik, kawi ay'isiyiniwiwak ok 'iskwawak. akusi iikwah 
ah-pimuhtiitsik, mistahi miywayihtam aw uskin'ikiw, "akwah nistiisak tsit
ayawawak iskwawah, " ah-itiiyihtahk. 

iikusi ah-pimuhtatsik, kakats iih-takuhtatsik, omis 'itwaw aw uskin'ikiw : 
"otah pita ayak; wawiis'ik; tomihkwak. nka-nitawih-atsimustawawak 
nistiisak, " ah-itat oh iskwawah; "itap ka-pa-w'ihtamatinawaw, " itiiw. 

akusi iih-ati-sipwiihtiit, wawas'iwak ok iskwawak. awa mats'ihkihk
wiiwis mistahi wawas'iw. awah uskin'ikiw ah-takuhtiit w'ikiwahk, potih nam 
awiyah itiiyihtam. iih-p'ihtukat, kahkiyaw ustiisah ka-pimisiniyit. 

" waniskak, nistiisitik; nitakusinin ! " itiiw. 
aw-uhpiskwayit awa mats'ihkiwis, ka-wapamat us'ima ah-apiyit. 
" waniskak, nis'imitik; kis'iminaw takusin ! " itwiiw. 
tapwa waniskawak, iih-wapamatsik us'imiwawa. mistahi nanaskumo

wak. "maskots k'ih-misi-wanatisiw, " a-k'ih-itiiyimatsik us'imiwawa, namuya 
uhtsih nanapatsihowak. 

" ha, nstiisitik, kas'ihkwiik; kih-kas'ihkwayiiku, nanapatsihuhkak; wa
was'ihkak; iskwiiwak nipasiwawak, oya kitimuwaw w'itsisanisah. uma 
k-iihtasiyahk, aku-tahtuh ihtasiwak iskwawak. a-is-oma-askowiskutatoyahk, 
akusi kik-asi-nahap'istakowawak p'ihtukatwawi, " itwiiw. 

ha, mistahi miywiiyihtam awa matsihkiwis, iskwawah a-w'ih-ayawat. 
ah-k'isi-nanapatsihuyit, ka-wayaw'it aw uskin'ikiw, ah-ntawih-nitomat oh 
'iskwawah. 

iih-utihtat, "tapwa nama mayaw kitakuhtan, " itik uw'ikimakana. 
" iiha', ayisk nistiisak utamih-nanapatsihowak. aspin ka-sipwah

tiiyan, akuspi uhtsih payakwanuhk ah-apitsik, namuya nanapatsihowak, 
, maskots misi-wanatsihow, ' a-kih-itayimitsik, aka mayaw ah-wapamitsik, " 
itiiw uw'ikimakanah; "haw, n'itim, " itiiw oh omisimawa, " ota skwahtamihk 
uhtapiw nistas; aku kiya ka-w'ih-w'itsawat. naway kiyah kika-p'ihtukan, 
kahkiyaw p'ihtukatwawi okih kis'imak . akaya mayaw p'ihtukahkan. akutah 
wayaw'itimihk pah-pimuhtahkan. ta-kakwa-ihkayihtam nistiis," itwaw 0 
uskin'ikiw. 

" aha' , " itwaw matsihkihkwawis. 
" haw! " 
iikwah sipwahtiiwak, tahk iih-pahpit awa matsihkihkwawis, ah-miy

wiiyihtahk a-w'ih-unapamit. iikwah ok oskin'ikiwak ah-apitsik, mats'ihkiwis 
awa tahk iih-paspapit, k'itahtawii ka-patisapamat, payak ka-wapamat ah· 
miyusiyit iikwah iih-miyuhuyit. piyisk takuhtiiyiwa, ka-pahtahkik a-sawii
payiyit awiyah. 

1 Narrator avoids the word asiwatsikan. 
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ii-pihtukiiyit usimimawa, ii-nahapiyit, ka-pii-pihtukiiyit w'itimuwaw. 
" hay hay hay hay ! " itwiiwak uskin'ikiwak, ii-nisitawiiyimatsik w'itl.mu

wawa. iikutah iikwah kutakah ka-pihtukiiyit, awa uskin'ikiw ts'ik-os'imimaw 
ii-nahapistakut. iikutah uhtsi askaw pihtukiiyiwah, iih-ati-nahapistakutsik. 
piyisk kahkiyaw pihtukiiwak. awa pikuh matsihkihkwiiwis namuya w'ih
pihtukiiw. iikwah awa mats'ihkiwis iih-ayiwakipayit, tahk iih-itapit iskwah
tiimihk, iih-asawapamat, ta-pihtukiiyit iskwiiwah miitwii-ahtuhtiiyitsih ka
siiwiipayiyit. piyisk pihtukiiyiwa. wahwa, miyuhuyiwa! iih-nahapistakut 
matsihkiwis, mistahi miywiiyihtam. kahkiyaw iikwah ayawiiwak iskwiiwah, 
kuntah iih-pa-pikiskwiitsik, iih-atsimutsik, iih-pahpitsik. 

k'itahtawii umisi k-iitwiit matsihkiwis: "yaw, nis'imitik, tan um iitap
iyiik 'I kinahahkapihtanaw!" itwiiw. 

utinam kaskaskisiw, ii-sikwatahahk, iih-tomihkwiit, iikw ii-kaskitiiwik
anakapit otah usk'isikuhk. utinam upakamakan, iih-ati-wayaw'it, utah kisi
wak iih-piskwahtsayik, iikutah iih-pa-pakamahikiit,. kuntah ka-matwii-ma
mawimuwit wakayosah, nipahiiw. k'iwiihtahiiw; pihtukahiiw. 

"haw, iiyakw anah, niw'ikimakan! omis iitukii kiw'ih-ay-itahtsikan 
iitukii, iih-tiiyihtaman, k-oh-pii-w'ikimiyin, " itwiiw matsihkiwis. 

"hay hay! tapwii nimiywiiyihtiin wakayos ii-w'ih-mowak," itwiiw 
matsihkihkwiiwis. 

iikusi iih-wiyinihtakiit iikwah iih-pakasimat wakayosa, kahkiyaw iiyak
unik iih-mowatsik. iikwah iih-k'ih-m'itsisutsik, iikuyikuhk tipiskayiw, ii-k'ih
nipatsik. 

iikwah tahtu-k'isikaw mat..cfiwak, iih-piitatsik wiyas. mistahi ka-kay
awisiwak ok'iskwiiwak. mistah iih-atuskiitsik, kiyipah wtkiwawa k'isihtawak ,. 
kahkiyaw iikwah pah-piiyakukiiwak. ayisk mitatasiwak iskwiiwak,. mita
taht us'ihtawak w'ikiwawa. iikusi aspin iih-wa-w'ikitsik. 

iikuyikuhk iih-iskwak atayohkiiwin. 

This is about some women: ten women, Thunderer-Women, and their 
father and mother; and their father was a chief. 

And here on earth were also ten youths, who, in the same way, were 
brothers, but these had no mother; and they had no father. So they had 
only one tent; no other people dwelt near there. 

And up above, where those women dwelt, that was a large town. 
Among those women, the oldest of the sisters was called Silly Maiden. 
And the youngest was a pretty maid. 

And likewise, among those others, those ten young men, the oldest 
was Matchihkiwis; and, again, the youngest brother was a handsome 
youth. Now, those young men did not know that there were anywhere 
any women, or any other people at all. Those youths stayed always in 
that one place, and all of them did nothing but hunt. Then, as time went on, 
and they hunted, and none of them stayed at home, then that youngest 
brother was always the first to get home. After him they would all come, 
one after the other. 

Once upon a time, when that youth came home, he saw a great amount 
of firewood lying there. Exactly as if someone had come there it seemed 
to him, as he approached. He was very glad, thinking, "Perhaps there 
will be someone within." 
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When he went inside, he saw no one. So he went out and walked 
round the place, and there he saw that a woman must have gone by. Then 
he followed her tracks to where she had gathered wood; he saw no one. He 
went back again; he went indoors and built his fire, to cook the meal. 
When he had made his fire and was sitting on his couch, soon he knew that 
there were some things under his mat. When he uncovered them, he 
beheld some moccasins. He took them and looked at them; they were 
very pretty. He was glad; he put them carefully away. 

He said, "And so a woman has come here!" he thought; "My brothers 
had better not see them," he thought. 

When he tried them on, why, they fitted him well. And then his 
brothers began to arrive, one after the other, until all of them had come; 
but he did not care to tell them about it. 

Then, when they had slept, on the next day, early in the morning 
that youth went out to hunt. The others, too, one after the other at 
intervals, set out, for those young men did not keep each other company 
when they hunted, but did their hunting each by himself. 

Then that youth thought, "Perhaps it is because she wants to marry 
me that this woman has come here." 

Where he killed a buffalo, he took the tongue, and the best parts of 
the flesh, and one thigh-bone, and the smallest stomach, and went home. 

"Perhaps, if that woman comes, she will eat this stomach; and she 
will split this thigh-bone and eat it," he thought, as he went home. 

He walked fast, thinking to come upon the young woman while she was 
there. Then, towards evening, when he arrived, again he saw a great 
amount of firewood lying there. He saw smoke rising from their tipi. 

"Perhaps she is there," he thought. 
When he entered, he saw no one, but it was plain that someone had 

swept. He was glad. Then he fed his fire, to cook their meal. Then, 
as he sat there while cooking, it seemed to him that again there was some
thing where the moccasins had been. When he took it out, this too was a 
pair of moccasins. Again he was glad, as he looked at them. They were 
very pretty, embroidered with quill-work. He put them away, thinking, 
"My brothers had better not see them." Then, when those young men 
arrived, one after the other, they saw a great amount of firewood. They 
were glad to think of their young brother, "Truly, in a short time he gathers 
a great deal of wood." 

T.lle oldest one, Matchihkiwis, said, "Truly I am glad that there is 
so much firewood." 

"Yes, indeed," said the young men. 
Then that youth did not care to tell what had happened. Then it 

grew dark again. When they had eaten, and had sat a while, telling all 
kinds of stories, they went to bed. 

"Now then, I shall get up early," thought that youth; "I shall set 
out early," was his thought. 

So he got up early, to go hunting. When he had eaten, he made ready 
to-go hunting. He was very happy. 

"Perhaps it is because she wants to marry me that this woman has 
come here," he thought. 

So then, where he killed a buffalo, he took the best parts of the meat. 
When he went home, he kept running, for he thought, "Perhaps I shall 
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see her." When he had got close to their tipi, he saw that much smoke 
was rising from it. When he arrived, he saw that much firewood lay there. 
When he entered, he saw no one, though it was plain that someone had 
swept the place clean, and had brushed out their mats; and there was a 
meal which she must have cooked. He ate right away. When again he 
saw some things lying there, and took them up, again it was moccasins. 
He was very glad. 

"Now, I shall not tell my brothers about it," he thought. 
Toward evening his brothers arrived, one after the other. 
Then the oldest brother said, "Really, you are very quick about 

getting faggots," he said to his brother. 
"Yes, for, you see, I got home early," he told him. 
Then, by the time the others had eaten their meal, it was getting 

dark. Then they sat there a while, telling stories, telling about the hunt
ing they had done, and laughing. 

"This time, too, I shall set out early," thought that youth. 
Quickly he went to bed. Then they all went to bed and slept. That 

youth got up early, and cooked his food. Then they all arose and ate. 
As soon as they had eaten, that youth made ready to go hunting. When 
he had departed, then they all went out to hunt. From where he killed 
his game, the youngest brother took home a great deal of meat, and he 
meant to try to get home quickly. And truly, when he got near, he saw 
much smoke rising from their tipi; and truly, he saw much firewood. 
When he went on and approached the tent, there was someone noisily 
carrying on within. 

When he entered, as he looked about, there he saw a woman. Lo, 
very beautiful were her mats which she had brought. He was happy to 
go and sit by her. 

At once she took off his moccasins and put others on his feet, and 
said to him, "Truly, you were very sad, of late, with longing to see me, 
when you knew that I had left those moccasins here for you to wear." 

"Yes," said the youth; "For indeed, not promptly have you come, 
seeing that you might have stayed at once, when long ago you arrived," 
he told her; "Needlessly you have been going back and forth," he told her. 

"It was because my father told me, 'First go there several times to 
work'," said that young woman. 

Then they ate their meal. When they had eaten, then, when those 
other young men arrived, as they entered and saw that young woman, they 
were very glad. They gave thanks that they had a sister-in-law. That 
oldest brother, Matchihkiwis, came last. When he entered and saw the 
woman, he was delighted. 

"Splendid!" he said; "So now we won't have to sew for ourselves!" 
he said. 

So they were happy. Then every day they went hunting. 
Thus spoke that woman: "Now, my brothers-in-law, when you kill 

buffalo, bring home much meat. And do not throwaway the hides; other
wise you will have nothing for moccasins," she told them. 

"Very well," said the young men. 
When they hunted, they always brought the animals entire, for meat. 

The young woman was happy at her work, preparing leather, and making 



231 

5tores of dried meat, and in time making moccasins for all those men, and 
clothes out of the hides, and, what was more, putting bead work on their leg
gings and their coats. Those young men were very glad to have their 
sister-in-law take such good care of them. They were very fond of the 
woman. She worked very hard. 

. . . . . . . . . Time passed; she had been there a long while. 
Then, when all were hunting, Matchihkiwis went circling about the 

place where his sister-in-law was wont to gather firewood, and this was 
his thought: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . he 
thought, as he hid from her there. 

Then, when that woman went to gather faggots, there she saw her 
husband's brother coming toward her . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . that 
was why she went away. 

Then, as for those young men, when he came home whose wife she 
was, 10, their tent was without a fire. He did not see his wife. 

"1 wonder why she is not here?" he thought. 
When he looked for her, he could not find her. At last he went to 

where she used to gather faggots. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . and then he saw his brother's arrow lying 
there, covered with blood, and he saw where his wife had walked, as she 
went away. He followed her trail where the blood at intervals was on the 
ground. At last it grew dark before he had done. So he went back and 
came to their dwelling. Then he built a fire and stayed there. He grieved 
much for his wife, who had left him. Finally all the young men arrived; 
only Matchihkiwis did not arrive. The young men did not see their 
brother's wife. 

One said to him, "Brother, where is my sister-in-law?" Thus they 
asked . 

"1 do not know," said that youth; "To my surprise, when 1 came 
home, she was not here; and when 1 sought her, 1 did not find her. Then 
1 went to where she is in the habit of gathering wood; there 1 saw that 
our oldest brother had come . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
At last 1 saw an arrow of our brother's lying there. It was covered with 
blood. Then, it appeared, your sister-in-law had gone away. 1 trailed 
her; there was blood every little ways, where she had walked, but at 
last 1 came home," said that youth. 

"Heavens and earth!" said those young men; "And so again our 
eldest brother has been guilty of unseemly conduct!" they said. 

They were sorry that that woman had gone away. They sat there; 
they did not care to eat, because that woman had gone away. When it 
was entirely dark, then Matchihkiwis arrived. When he came in, he saw 
that all his brothers were sitting in dejection. 

"Brother, why is my sister-in-law not here?" he asked. 
"1 wonder why. Perhaps she has gone somewhere or other," said 

that youth. 
"Heavens and earth!" cried Matchihkiwis; he was too sorry, just as 

though he had had nothing to do with it; for this Matchihkiwis was a 
crazy sort of person. 
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When the time came, they did not sleep, what with their grief for that 
woman. At last day broke. That youth made himself ready. 

"So now, brothers, I am going to look for your sister-in-law," he said. 
"Yes," said the young men. 
So then that youth set out to track his wife, and walked on. And the 

other young men stayed where they were; they did not care to hunt, for 
they were grieved that that woman had gone away and were sad at her 
absence. But that youth who was tracking his wife, at last came to a point 
where he could not see the signs of where she had walked; it seemed to 
him just as if she had risen from the ground and taken wing. He stood 
there and looked about him. He did not know where his wife had gone. 
Knowing no other way, he took a hair of fur and blew upon it. 

"Now, whithersoever my wife is bound, thither shall I be wafted! I 
shall be a hair of fur!" he said. 

And truly, he was borne aloft by the wind. Presently he saw where 
there was a rocky cliff. There, at the summit, he was put down by the 
breeze. Thereupon, when he rose to his feet, he saw again where his wife 
had walked. Then, when he trailed her, and came to a rise in the land, as 
he came round to the other side, there he beheld a large town. He saw 
many people. There he sat down. He sat there for a long time, looking 
at all the tipis. Presently a woman came walking his way. When she had 
come nearer, he recognized his wife. He was very happy when she came. 

At once she kissed him, and, "Truly, 1 am glad that you have come," 
she said to him; "You mus.t know, it is because your eldest brother is 
senseless that I went away and have come here," she told him. 

"What did my eldest brother do to you?" he asked. 
"At that time, when you were hunting, and 1 was going out to gather 

wood, to that place came your brother, and said to me, . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . .. Then, off he went. So then 1 drew 
out that arrow; 1 laid it there, as 1 went away. 'I love my husband,' was 
my thought, 'but his brother has put me to shame,' and so 1 needs came 
back here," she said. 

"And now, 1 have come to get you," she told him. 
Then they went to her home. When they reached the tipi, those 

people were glad. It was a large tipi which stood in the centre of all, to 
which they came, and, when they entered, there he saw a great many 
young women. 

"Why!" they cried; "Our brother-in-law has come!" they cried, as he 
took his seat. 

Then they all greeted him. 
Thus spoke that old man: "Dear me!" he said; "Surely, your oldest 

brother is foolish to have treated his sister-in-law in this wise, so that 
you had to suffer much hardship in coming here," he said; "See, because 
you were pitiable, having no one to care for you, was why 1 sent my daughter 
there, saying to her, 'Go take care of those young men,' and so she went, 
and then your brother played the fool," said the old man; "But 1 am 
glad you have come to us," he said. 

There stayed that youth. Then, in time, he would go away and sit 
on a hilltop and look at all the tipis. After a while his wife would come to 
him there on the hilltop. At last he grew sad, because he did not see his 
brothers, having been there so long. 
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Then at one time, when he went off at random, he came to a wooded 
ravine and there saw a spring, and some good clay which looked exactly 
like vermilion. He took some, because he liked it, and placed it here and 
there on his coat, and on his head, thinking to himself that it was just as 
though he were painting his face. In that guise he went home. When he 
reached their dwelling, when he entered, and those women, his wife's 
sisters, looked at him, at once they burst out laughing, and "Goodness!" 
they said to him, "A strange sight, the way he gets himself full of blood, 
when he has killed all the game he likes!" they said to him. 

"Splendid! Splendid!" exclaimed the old man. 
The youth said, "I have not killed any kind of creature." 
"Why, surely it was in killing some game that you got yourself all 

full of blood like this!" his wife told him. 
Then she took some water and washed his coat for him and his head. 
"A strange sight, the way he gets himself covered with blood!" she 

said. 
Then the old man went out of the tipi. 
"Come, come, my followers, make yourselves ready! Let us fetch 

meat from the killing! My son-in-law has killed a dam with her young!" 
cried the old man. 

At that they made ready. 
"Come, daughter, let my son-in-law show the way," he said. 
Then that youth said, "I have not killed any kind of creature," he 

told his wife. 
"But this," she said to him, "where did you get it, this, which you 

call 'clay,' at the place to which you went?" his wife asked him; "And do 
you think we are human beings here?" she asked him. 

"Yes," said that youth. 
"No," his wife told him; "When you who dwell there below, say 

'Thunderers,' even such are we," she told him; "That creature which they 
tell you you have slain, when you say 'Great Serpent,' such it is. That 
clay which you have brought from where it is, we call it that creature's 
blood," his wife told him. 

So then they set out, that mortal man leading them thither. All 
his wife's sisters went with him. 

When they got there, his father-in-law said, "Now, daughter, take 
care of my son-in-law, that he be not frightened by those who are about 
to take up the game he has killed," said he. 

Thereupon his wife picked him up; as if he were but a small creature 
she handled him, and placed him under her arm. 

At that, "No, they are not mortals!" he thought, as they all began to 
fly about; "And so they are Thunderers!" as his wife joined them, and 
there came a great rain, and the Thunderers roared loud, as if they were 
shooting some object, and the earth trembled much, as it seemed to him. 
When they had ceased their noise, and his wife took him forth, there he 
saw a Great Serpent and a small one. It seemed strange to him that they 
had got those creatures from the spring, when he saw them. 

"Daughter, take my son-in-law home," said the old man. "It will not 
agree with him to look too long at these serpents," was the old man's 
thought. 
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So that woman took her husband home, as the others began to cut up 
the kill. So they arrived at their dwelling. He and his wife ate berries. ( 
Presently the others arrived, bringing meat, as it seemed to him. 

"Now, daughter, go you two, and stay on the hilltop," said the old 
man, thinking, "When the cooking is being done, and when we eat our 
meal, it will be painful for my son-in-law," for they were going to eat that 
Great Serpent; that was why he said this of his son-in-law. 

For a long time, finally, that youth stayed there, with the Thunderers. 
Then thus spoke that old man: "Daughter, now go home. My son

in-Iaw's brothers are very unhappy with grieving because they cannot see 
him. He is staying here too long. He told us who is our Master, that we 
are not to have mortal men for our companions here above," said the old 
man. 

The youth was glad. 
"There, tomorrow we shall go home." 

The Silly Maiden was very glad that she was to go take to husband 
that Matchihkiwis; she kept laughing a foolish laugh, and she thought, 
that Silly Maiden, "I wish tomorrow would hurry up!" for she was eager 
to have a husband. So then, when night came, when they had slept, in 
the morning, after they had eaten, they set out. Very fine was Silly 
Maiden's coat, jingling with bells all over, for she had put on much finery. 
Those things into which they put their clothes and their moccasins, they 
carried in their hands, as they set out. In time they came to the place 
from which that youth had walked. He could not see the earth, when he 
looked down below. There they stood. 

"Now then, my husband," she said to him, "come here!" 
When he came and stood close to her, she took him up, handling him 

as though he were but a small creature, and placed him under her arm, 
and then he heard the Thunderers' repeated call. It was those young 
women, who now rose and took wing, and as Thunderers went speeding 
on with noise. Soon they arrived below. When close to the dwelling place 
of those young men they landed from their flight, those women again took 
human form. Then they walked on. That youth was very glad to think, 
"And now my brothers will have wives." 

Then as they walked along, when they had almost come to their 
destination, that youth said, "Stay here a while; deck yourselves out; 
paint your faces. I shall go and tell my brothers," he said to those women; 
"I shall come back and tell you," he said to them. 

So then, when he had gone on, those women put on their ornaments. 
That Silly Maiden decked herself out splendidly. When the youth reached 
their dwelling, at first he thought there was no one there. When he entered, 
there were all his brothers lying on their beds. 

"Arise, brothers; I have come!" he said to them. 
When Matchihkiwis raised his head, there he saw his brother. 
"Get up, brothers; our brother has come!" he cried. 
They arose, and saw their youngest brother. They were very thank

ful. Because they had thought of their brother, "Likely he has gone to his 
destruction," for that reason they took no care of themselves. 

"Come, brothers, wash your faces; when you have washed your faces, 
tidy yourselves; put on your good clothes; I am bringing women, the 
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sisters of your sister-in-law who went away. As many as you are, so many 
are the women. In the order of our ages they will take their seat by your 
sides, when they enter," he said. 

Oh, very glad was Matchihkiwis that he was to have a woman. When 
they had groomed themselves, that youth went out to go call the women. 

vVhen he came to where they were, "Truly, you are late in coming 
back," his wife said to him. 

"Yes, for my brothers had much to do, grooming themselves. Ever 
since I went away, they have been staying in that one spot and have taken 
no care of their appearance, because, when they did not see me in time, 
they thought of me, 'No doubt he has gone to his destruction,'" he told his 
wife; "Now then, sister-in-law," he said to that eldest sister, "There by 
the door sits my oldest brother; he is the one with whom you will keep 
company. You will enter last, when all your sisters here have entered. Do 
not enter promptly. Walk back and forth outside the door. Let us try 
to make my eldest brother suffer from hope deferred," said that youth. 

"Very well," said the Silly Maiden. 
"Come!" 
Then they set out, Silly Maiden laughing all the while, glad that she 

was to have a husband. And as those young men sat there, and Mat
chihkiwis kept peering out through the door, in time he saw them approach, 
and one he saw who was beautiful and wore the finest clothes. At last 
they arrived, and they heard how some one of them jingled as she moved. 

When their youngest brother entered and took his seat, in came their 
sister-in-law. 

"Splendid, splendid!" cried the young men, when they recognized their 
sister-in-law. And then another came in, and she took her seat by the side 
of the youth who was next to the youngest. After that they came in at 
short intervals, and each one sat down by a young man. At last they had 
all come in. Only that Silly Maiden would not come in. And so Mat
chihkiwis was left as the odd one, and he kept looking at the doorway, 
looking out for the woman to enter, who could be heard walking up and 
down with her clothes a-jingling. At last she came in. Hah, she was 
beautifully clad! When she sat down by Matchihkiwis' side, he was 
delighted. So now all of them had wives, and they talked and talked and 
jabbered, and told stories, and laughed. 

Presently Matchihkiwis said, "Why, brothers, why do you sit here 
like this? Do not forget we are newly married!" he said. 

He took some charcoal, ground it up, and painted himself, blackening 
his face round the eyes. He took his club and went out of the tipi, and 
where, close by, there was a small knoll in the land, he knocked with his 
club; then he heard the growling of a bear; he killed it. He took it back 
to the lodge with him; he brought it inside. 

"Here, this is for you, my wife! I daresay you were looking forward 
to this kind of food when you decided to come here and marry me," said 
Matchihkiwis. 

"Oh, fine! Truly, I am glad that I am to eat bear's meat," said the 
Silly Maiden. 

So then she cut up the bear and put it in the kettle, and they all ate 
of it. When they had eaten, it was dark, and so they went to bed. 
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Then they hunted every day and brought home thE; meat. Very 
industrious were t hose women. They worked hard and soon had made 
their tipis; so then they lived each in a separate tent. For there were ten 
women; they made ten tipis. And so they lived there from that time on. 

This is where the sacred story ends. 

nah-namiskwiikapaw. 

(25) Burnt-Stick 

Louis M oosomin 

kfitahtawii yahkih mah-miistsihtasow ufihtikow. tapas'iwak iisah mitataht 
uskin'ikiwak. ay'itaw ii-uhkwakanit awa ufihtikow, mihtsiit atah m'ikiwahpah 
iih-ihtakuhkih, iisa mana iih-mah-miistsihtat. 

mitataht iisa iiy-ihtasitsik oki uskin'ikiwak, " tapas'itan ! " itwiiwak iisa ; 
" kiyanaw pikuh kik-iiskwahikunaw, " itwiiwak iisah. 

tapwii wawiiy'iwak; m'ikiwahp wahyaw wats'ihk ntawih-us'ihtawak. 
iikwah k'itahtawii ktwiiwak; niltiiwak us'imisiwawa. iikutii nikwatis uufiki
wak. iikutii k'itahtawii iih-wa-ufikitsik, k'itahtawii napiisis mana iih-kana
wapukiit, kfitahtawii iisah iih-ponahk, ka-kisisihk. mistsikus ufihkwatsipitam. 
omah mistsikus usitihk ka-kisisihk iskwahtiimihk iih-wiipinahk, ka-piih
pr,htukiitatsimuyit iskwiisisah. 

utindw iisah, "misawats namuya nika-kfih-uhpikihaw, " iih-itiiyihtahk 
iisa. 

iikwah ka-pii-pr,htukiiyit, asay m'ina ii-kfih-wayaufiwiipinat, asay mtna 
kthtwam wayaufiwiipindw. 

iikwah kthtwam iih-pii-pr,htukiiyit, "nistiisii ! " k-iitikut iisah. 
"ah, mahti mtnah ! ahpoh iitukii kit-os7cint7ciskwiiww, kthtwam way

aufiwiipinakih !" itiiyihtam iisah. iikwah omisih itwiiw: "kita-ufih
uskintkiskwiiwiw, ahpoh iitukii iih-ufitsihikuwisiyan ! " itwiiw iisah. 

iikwah ka-pii-pr,htukiiyit uskintkiskwiiwa, "ay-apih, nimisii !" itwiiw 
iisa awa napiisis. 

pihkahtiiwahtik isiy'ihkatiiw iisah ohi uskin'ikiskwiiwah. iikusi iikwah 
miywiiyihtam iih-umisit; mtnah iih-mihtsiitiyit ustiisah, miywiiyihtam kita
pamihikutsik ohi uskintkiskwiiwah. 

iikutah iisah maka mtna ufikihkiimow ufisahkiitsahk ohih uskintkiwah; 
iiwaku uhtsi, k-oh-kiskiiyihtamiyit kit-iisih-tapasiyit ohih ufihtikowa. ay'isk 
kih-mahpindw ufisahkiitsahk; iiwak ohtsi ka-ufisamat ohi uskintkiwah. 

"matsikah, nis'imis ! " itwiiw iisah. 
ntkan iisah mana pr,htukiiw awa ufisahkiitsahk. 
"tanisi kah-itiiyihtiin," itwiiw awa napiisis, "uskintkiskwiiw kit

ayawayahk ? " itwiiw iisah. 
iikwah wiya ufisahkiitsahk, "kik-os'iminanaw!" itwiiw; kahkiyaw 

kiikway kth-us'imiw ayisk iisah ufisahkiitsahk. 
kfitahtawii iikwah mistahi ka-kayawisiyiwa ohi us'imiwawa, iih-kaskik

watikutsik, mtnah iih-paminawasuyit. mituni iisah kwayask pamihikwak, 
iikwah mistahi ufistawaw iisah iih-kitimakiiyimatsik. iikwah iih-mah-mats'it
sik, tsiimak ufipats iisah mana iih-atih-ktsihtayit pah7ciikinwah, iikwah mana 
utayowinisiwawa iiw-us'ihtayit, mituni kwayask iisah iih-pamihikutsik. 

kfitahtawiih omisih itwiiw iisah ufisahkiitsahk: "ah, a~ay kiskiiyihtam 
otah iih-ayayahk iiy'itaw k-ohkwakanit ufihtikow," itwiiw iisah; "pikuh 
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nika-kiwotanan," itaw.. "akwah mina kiikway pahtamanih, akaya wih
ktits nakatohkah, nakuhtayani," itaw asah ohi uskinikiskwawah, pihkah
tawahtik k-iisiyihkasuyit.. akwah asah, "akaya wihktits, wapahtamanih 
kiikway, utin, " itay asah, "utinah. akutah uhtsi akwah mina nika-kiwot
anan. kakway mina pahtamanih, aka apiyahkuh, mistahi manitoww k
ayUawihkwakanat wihtikow. akusi niya wiya wisahkatsahk nikustaw," 
itwaw asah wisahkatsahk .. "akwah mina tapiskots niyanan kik-iitihtawinan," 
itwiiw iisah.. "tapwii nawu-tipiskaw nika-kiwotanan. mitun ani kita
kisinaw. iikwah ka-piihtawinan.. iika yohtanamohkan," itaw iisah ohih 
uskinikiskwiiwah. 

tapwii ii-kih-kakiiskimiht awa uskinikiskwiiw, akwah matsi-nikuhtaw, 
mayaw kahkiyaw ii-sipwiihtayit ohi ustasah. iikwah kahkiyaw mina kisats 
nah-natwaham.. min iisah kisats kahkiyaw pihtukataw; iikwah iisah mina 
kutak kiskatahwiiw ii-misikitiyit mUusah. iikwah sohkih mitunih kipaham 
wikiwaw. mistah iisah kisinaw. 

iikwah kitahtawii ka-matwii-itwiiwiht: "nisimis, nitakusininan !" ka
matwiih-itwiiwiht iisah. 

iikwah ayisk ki-kakiiskimaw.. namuya iisah wih-waskawiw. piysk 
wasakam iikutah wikihk matwiih-nipahatsiyiwa. waniskaw kikisiipa.. iih
atah-wayawit, namwats ahpoh awiyah kita-matahat. mamaskatam. 

" tapw iitsik anih ! " itayihtam awa uskinikiskwiiw. 
nau-tipiskaw iih-kih-ispayik, takuhtawak oki uskinikiwak. iikwah 

mana kah-kapii-kisik iih-nikuhtiit piku awa uskinikiskwiiw, nama wihkats 
kiikway utinam, atah nanatuhk kiikway wiyapahtahkih. kitahtawii iisa 
mistahih iih-miyusiyit miikwanah wapamiiw iisah. 

iikwah utinaw, "miitukiitah iika kika-wayiisihitih !" k-iitikut, kayahta 
otah iiy-uhtsi-pasikoyit ohi wihtikowa ayUaw k-ohkwakaniyit. 

omisih iisah itwiiw awa wihtikow: "tapwii niwih-miyu-mUsisun, pih
kahtawahtik ii-wih-muwak ! haw, pihkahtawahtik, pitah ka-kiwiihtahitin .. 
kika-winowitin. " 

iikusi awa wihtikow nayomiiw iisa ohi uskinikiskwiiwa. kiwiihtahiiw, 
mistahi iisa iih-kakwtitakihat notukiisiwa iih-ayawat, tahtu-kisikaw iih-kway
atsi-pakahtamakut, iih-kwayatsi-kisisamakut, tahtu-kisikaw iisah mana nisu 
ayisiyiniwah uhtsih iih-muwat, iikwah mana ayisiyiniw utakisiyah, takuhtatsih, 
pita nikan iiyakunih iisah mana iih-mUsit. 

iikwah, "nohku," itwiiw iisah; "kikih-kwaytitsi-pakahtan tsi utak
isiyah ta-mUsiyan 'I mistahi iikwah miyusiw uskinikiskwiiw ka-piisiwak, ta
muwak. ahkamiiyimuh iih-kakwii-wiyinuwat, " itwiiw iisah. 

tapwiih, " iiha' , " itwiiw iisah awah notukiisiw. 
mistahi miywiiyimiiw ohi uskinikiskwiiwa awa notukiisiw, pihkahtawah

tik k-iisiyihkasuyit. 
iikwah iisah, "nosisii, tapwa mistah iyakwama ta-nipahitan nipak

watan," itwiiw iisa; "mahtih kiyam kakwii-tsisih; niya nipahin," itwiiw 
iisa awa notukiiw" "iikwah iikusi kika-pakasimin, " itwiiw iisa awa notukiiw. 

tapwii awa uskinikiskwiiw miywiiyihtam iiy-itikut ohi notukiisiwa. 
" tanisi maka kii-totaman ta-nipahitan? " itwiiw iisah awa uskinikisk

wiiw. 
" omisi, " itwiiw awa notukiiw" "tsikahikan kik-otinan.. nistikwanihk 

ka-pakamahan, " itwiiw awa notukiiw.. "otah iika iih-pisimowik nao usiitin
awa, om otah nistam usiihtsaw kik-amatsiwan. iikutah uhtsi minah kutak 
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spatinaw ka-tiipapahtiin. nito ispatinawa miyaskamani, iikutii kakwii
takwamohkan p'iwapisku-waskahikan. iiwakunih iikutii iih-sakutsihikut. 
kJispin iikutii takwamuyani, iikusi kika-pimatisin, " itik iisah; "takwamu
yani iikutii, omisi itwiihkan: 'nistiisii, niuiih-nipahik ayitawihkwakan 
uiihtikow ! ' kik-iitwan. itap anah kika-yohtiinamakuk. " 

tapwii iih-kih-kakiiskimikut awa p'ihkahtiiwahtik ohi notukiisiwah, 
pakamahwiiw ustikwaniyihk. iikwah iikus 'isi wiyanihiiw, ii-kih-nipahat. 
pakasimiiw. iih-kih-k'isiswat, iikus 'isi sohkih tapas'iw. pimipahtaw mituni 
sohkih. kitahtawa ispatinaw ntawapahtahk, iih-atih-kp,pii-tipisk iih-pimip
ahtat.l asay m'ina kutak ispatinaw wapahtam; asay m'ina iiwakuh miyaskam. 
m'ina kutak ispatinaw wapahtam; iiwaku m'ina miyaskam. kutak spatinaw 
iih-amatsiwiit, asay iikwah ka-matwii-tiipwatikut ohi uiihtikowa. 

"namuya misawats kitah-p'ihtsaw askiy kit-iitamuyan!" ka-matwii
isi-tiipwatikut. 

mistahi iisa kisiwasiw awa uiihtikow, ohkumah iih-muwat. iikwah ta
pinasiwiiw; kutak iiw-usiihtsayik iih-amatsiwiit, otah n'ihtsayihk k'ih-astiiyiw 
p'iwapisku-waskahikan. nawiy iih-itapit, k'ih-piit£sapamiiw iisah uiihtikowa ; 
sohkih iisah iikwah tapwii tapas'iw. iih-utihtahk, wani-kiskisiw tanisi ka
k'ih-isi-kakiiskimikut ohi notukiisiwa ka-k'ih-nipahat. 

" tawinamawin ! ay'itawisk'isik niuiih-nipahik, nistiisii ! "itwiiw iisah. 
pikw 'isi iltah iih-itwiit, mwiihtsih iikwah ii-uiih-pii-sakinikut, ka-kiskiso

payit anihi notukiisiwa ka-k'ih-si-kakiiskimikut. 
" nistiisii, " itwiiw iisah m'ina k'ihtwam, " tawinamawin ! " itwiiw iisah ; 

" ay'itawihkwakan niuiih-nipahik ! " itwiiw iisah. 
yohtiipayiyiw oma p'iwapisku-waskahikan. p'ihtukiiw iisah. wapamiiw 

iikutah p'ihtsayihk iih-uuiikiyit uskin'ikiskwiiwah m'in uskin'ikiwah. 
omisi iisa itik ohih uskin'ikiskwiiwah: "ntsahkus, ay-apih!" itik 

iisah. 
kitahtawii wayauiitimihk otah ka-matwii-takuhtiiyit ohi uiihtikowah. 
"tawinamawin, p'iwapisku-waskahikan k-ouiikit ! " itwiiyiwah iisah. 
iikusi iisah yohtiinam awa uskin'ikiw, iih-atih-k'iskikwiitahwat ohih 

uiihtikowa. 
iikwah awa uskin'ikiskwiiw iikutah ay-ayaw. ayisk mistahi kitimak

iiyimik ohi uskin'ikiskwiiwah m'in ohi napiiwah. k'itahtawii ka-p'imuyuhikut 
kiikway uhtsih kitah-manitowit. tapwii mistahi sohkisiwin ayaw; mistahi 
iikwah m'in iiyaku manitowiw iisah. iikwah us'ihtayiwa napiiw-ayowinisah, 
iikutowa iikwah iih-pusiskahk, m'ina unapiiwin iih-us'ihtayit. tapwii papa
mats'iw. 

kitahtawii omisi itik ohi: "mistahi kistiisak kip'ikiskatikwak. mistahi 
kakwatakihtawak, nawats kakwii-wapamatsik," itik; "ih, tapwii wiya 
otah namuya wahyaw ispatinaw kik-otihtiin. iikutah m'ikiwahp ka-wapahtiin, 
mitunih ii-misak, iikutah ay'isiyiniwak uhtsitaw iih-kakwatikihilt, iih-watsist
wanihkiit, iikwah mana ay'isiyiniwah iih-iah-tiihtsi-kwaskuhtit, iikutah mitunih 
iih-sakaskinittsik ay'isiyiniwak, nanatuhk iiy-isi-kakwatakihtatsik, pikw uo
wihk iih-ati-pah-p'ikuskawat anah iikutah k-ayat mats-ay'isiyiniw," itik 
iisah; "iiwaku piku iih-ayimahk, maka pikuh uskin'ikiskwiiwa iikunih 
pikuh k-otinat wiya; napiiwa namuya pisiskiiyimiiw. mayaw pimapamiskih, 

1 Inclusion of other words between prefixed particle and verb is very uncommon; 
somewhat more common is the start, as here, toward such inclusion, which is then an
nulled by forming the verb all over again. 
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omisi kik-iitik: I mahtih sikitan, aw'ina wahyaw kii-pahkihtiniyik'," itik 
iisah; /I iikusi kik-iitik." 

iih-k'isi-kakiiskimiht awa uskin'ikiskwiiw, wayaw'iw, iih-utinahk kit-si
n'imat. sipwiihtiiw iisah. iikwah k'itahtawii, mayaw iih-at..lispi-k'isikayik, ka
wapahtahk. at iisah wahyaw iih-w'imahtiit, iisah wapamik ohih mats-ay'isiyini
wah, ka-kapii-k'isik ka-tah-tiihtsi-kwaskuhtiyit, uhtsitaw iisah mituni mihtsiit 
ii-kakwatakihat awah uskin'ikiskwiiwah. 

ka-pii-nakiskakut, omisi iisah itik: /I mahtih sikitan, aw'ina wahyaw 
kii-pahkihtiniyik, n'istsas ! " 

itahkomik iisah. mwiihtsi ii-w'i-sikit, ka-manipitamiyit oma ustiisah 
ka-kih-usihtayit. 

/I I n'istsas, ' nitay'itaw; pihkahtiiwahtik iitsik awa ! " 
iikus 'lsi k'imots utinam mistik, misaskwatus; saskawuhtiiw. iih-atih

k'iwiih-sakiniskiinikut, pihtukahik. potih iisah misiwii ka-wapamat uskin'i
kiskwiiwa pikw 'itowihk iih-na-natwaskikasuyit. ~ 

omisi itwiiwak okih uskin'ikiskwiiwak: /I m anih kiyanaw m'ina iikusi 
iih-k'ih-isi-miyusiyahk, awa uskin'ikiskwiiw k-iisi-miyusit!" itwiiwak oki 
ka-ma-maskisitsik. 

haw, iistayit iisah tiihtapiwin, kiy'ihtsiikusiyit mistikwa otah iih-tsim
asuyit, utinam omah ka-k'ih-manahut omah mistik. 

/I ta-w'ih-piwapiskoww !" itwiiw iisah; /I pii-kwaskuhtitsi, kita-w'ih
kisisin !" itwiiw iisah. 

tapwii awa iih-kwaskuhtit, kisisin awa mats-ay'isiyiniw ka-nah-nipahat 
ohih uskin'ikiskwiiwah. iikusi nipahaw awa pihkahtiiwahtik; nipahaw ohih 
mats-aY'isiyiniwah. 

ituhtiiw ustiisah aspin itiih ka-kiw-uhtaskatat. 
haw'ina kih-wapamiiw, iih-matuyit, wiyah iih-mawihkatikut, iih-at-is

'itwiitsik, /I kisiminaw ukih-kitamokuh w'ihtikowa!" iih-itwiiyit, miikwats 
ustiisah ka-piihtawat. 

/I iikuyikuhk poni-matuk, nistiisitik ! nitakuhtan!" itwiiw iisah. 
mistahi miywiiyihtamuk oki uskin'ikiwak. mitataht iskwiiwah kakiik

iniiw iih-pimatsihat, iiw-utinamuwat ohih iskwiiwah. iikwah mistahi miy
wiiyihtamuk oki napiiwak, iih-w'iwitsik. 

kitahtawii nanatuhk pisk,r /I namuya tapwiih niya ayisiyiniw, " itwiiw 
asah awa uskin'ikiskwiiw; /I nnatawiiyimik akwah nohtawiy. ntawats iikwah 
niw'ih-wawaskiisiwin. iikuyikuhk kahkiyaw kimiyu-totatinawaw, uskin'i
kiskwawak ah-miyitakuk. " 

Once upon a time, long ago, a Windigo carried on his work of exterm
ination. Ten youths took flight. That Windigo, with a face on either side 
of his head, no matter how many tents there were, always killed off all 
the people. 

Then those youths, who were ten, said, I/Let us flee! We alone shall 
not be killed," they said. 

So they made ready; far off on a mountain they went to build their 
tipi. Then, after a time, they went back; they fetched their little brother. 
They had their tent off there alone. Then, at one time, as they continued 

1 These two words have no place here. Perhaps the informant was going to say 
nanatuhk pisiskiwah: "various animals." 

83186--16! 
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to dwell off there, and the little boy always stayed to keep the house, then 
presently, as he was feeding the fire, he ran a splinter into himself. He pulled 
out the sliver of wood. When he threw out of the door that sliver of wood 
which he had run into his foot, there came crawling in a little girl. 

He lifted her up, thinking, "It is no use, I should not be able to bring 
her up." 

When she came into the tent, after he had twice thrown her out, 
again he threw her out. 

Then, when again she came in, she called to him, "Big brother!" 
"Ho, I had better do it again! I should not be surprised if she were 

to turn into a young woman, if I threw her out again!" he thought. Then 
he spoke thus: "Let her be a young woman, since it seems that I am being 
aided by the Powers!" he said. 

Then, when there entered a young woman, "Be seated, my big sister!" 
said the boy. 

"Burnt-Stick" it seems that he called the young woman. And now 
he was glad to have a big sister; and he was glad that all his elder brothers 
would have this young woman to do their household work for them. 

And now it appears that in his usual way Wisahketchahk was staying 
with these young men; it was because they knew in which direction that 
Windigo would take flight. For Wisahketchahk was badly frightened; 
that was why he had asked hospitality of these young men. 

"You will see, little brother !" he must have said. 
Wisahketchahk was always the first to come into the tipi. 
"What would you think," asked the boy, "of our having a young 

woman?" 
And Wisahketchahk, for his part, said, "We shall have her as our 

younger sister!" for it seems that Wisahketchahk had every manner of 
creature for his younger brother or sister. 

Then this younger sister of theirs was very diligent, sewing for them, 
and doing their household work. It seems that she kept them very well, 
so that they, in turn, became very fond of her. When they did their 
hunting, without delay, it seems, she always tanned the hides and made 
clothes for them, taking in every way excellent care of them. 

Presently Wisahketchahk spoke as follows: "Oh, by this time the 
Windigo with a face on either side of his head knows that we are here," 
he said; "But we shall go visiting," he told her; "And then, if you hear 
anything, never listen to it, when you are gathering wood," he must have 
told the young woman who was called Burnt-Stick; and, "Never, when 
you see anything, take it up," he told her; Never take it up. Then we 
shall be off visiting again. If then again you hear anything, when we are 
not at home, great manitou power has that two-faced Windigo. So great 
that even I, Wisahketchahk, fear him," Wisahketchahk must have said; 
"Then, again, you will hear exactly, as it will seem, the sound of our voices," 
he said; "Really, for four nights we shall be off visiting. And it will be 
very cold weather. Then you will hear our voices; do not open the door," 
he must have told the young woman. 

Accordingly, when the young woman had been instructed, she started 
to gather firewood, as soon as all her brothers had gone away. And she 
split all the wood, so that it should be quite ready for use; and she brought 
it all indoors ready for use; and she cut a big poplar tree besides. Then 
she closed up their tipi solidly. It was very cold weather. 
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Presently she heard someone call, "Little sister, here we are!" seemed 
to be spoken for her to hear. 

But, after all, she had been warned; she did not stir from the spot. 
At last all round the lodge there was the sound of them dying of cold. 
In the morning she arose; when she went outside, she found not even a 
footprint. She wondered. 

"So it really is thus!" thought the young woman. 
When four nights had passed, the young men arrived. Then, when 

the young woman always gathered wood all day, she never picked up any
thing, although she sawall manner of things. But then at one time she 
saw a most beautiful feather. 

She picked it up, when, "Of course I could not get the better of you!" 
said the two-faced Windigo, suddenly rising from the feather. 

Thus spoke the Windigo: "Truly, I shall have good eating, when I 
eat Burnt-Stick! Now, Burnt-Stick, first I shall take you home with me; 
I shall make you fat." 

With that the Windigo took the young woman on his back and carried 
her. He took her home with him, to where he had an old woman whom he 
led a dreadful life; every day this old woman had his stew ready for him, 
cooking it done before he got home, for every day he ate two men, his 
habit being, as soon as he got home, first to eat their entrails. 

So now, "Grandmother," he said; "have you boiled the entrails ready 
for me to eat? Now very pretty is the young woman I have brought home 
to eat. Do not spare your pains to fatten her," he said. 

Then, "Very well," said the old woman. 
The old woman became very fond of the maid, Burnt-Stick. 
Then, it seems, "Grandchild, surely I hate the very thought of killing 

you," she said; "Do try to deceive him; do you, instead, kill me," the old 
woman said; "And then you will set me to boil," said the old woman. 

Truly, the maid was pleased at what the old woman told her. 
"But how must I do to kill you?" asked the young woman. 
Thus spoke the old woman: "You will take an ax; you will strike a 

blow on my head," said the old woman; "Yonder, in the direction where 
there is no sun, are four hills, the first and nearest of which you will climb. 
From there you will see the second hill. When you have crossed four hills, 
there try to reach in your flight an iron house. The one who dwells there 
will overcome him. If you manage to get there in your £light, then you 
will live," she told her; "When you reach the place in your flight, speak 
thus: 'Big brother, the both-side-faced Windigo wants to kill me!' you 
will say. Then they will open the door for you." 

Accordingly, even as the old woman had directed Burnt-Stick, she 
struck her on the head. Then she skinned her and cut her up, whom she 
had slain. She put her in the kettle to boil. When she had cooked her 
done, she ran away as fast as she could. She ran with all her might. Presently 
she saw a hill, and all night long she ran. Then she saw another 
hill; she crossed it, too. She saw another hill; this, too, she crossed. 
When she climbed the next hill, already she heard the Windigo shouting to 
her. 

"It is no use! The earth will not be large enough to give you refuge!1) 
he shouted to her. 
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It appears that the Windigo was very angry at having eateu his 
grandmother. Now she was running down-hill; as she climbed the next 
rise, there down below was the iron house. When she looked behind her, 
already she saw the Windigo coming; then really she fled with all her 
might. When she reached it, she forgot the instruction she had been given 
by the old woman whom she had killed. 

"Open the door for me! Both-Side-Eyes wants to kill me, big brother!" 
she cried. 

Although she called in all manner of ways, he was even about to seize 
her, when she remembered what the old woman had told her. 

"Big brother," she cried again, "open the door for me!" she cried; 
"Both-Side-Face wants to kill me!" she cried. 

The door of the iron house swung open. She went in. She saw those 
who had their dwelling inside there, a young woman and a young man. 

Then the young woman said to her, "Sister-in-law, sit down!" 
Soon with noise the Windigo arrived outside. 
"Open for me, Iron-House·Dweller!" he cried. 
Then the young man opened the door and chopped off the Windigo's 

head. 
Then the young woman stayed there. For that young woman and 

that man were very good to her. Then in time, they gave her something to 
keep in the bosom-fold of her garment, to give her manitou power. And 
really, she had great strength; she too had now manitou power. Then 
they made men's clothes, which she put on, * * * * * * * * * * 
Then really, she went about hunting. 

Then at one time they said to her, "Your brothers miss you very much. 
They are suffering greatly; you ought to try to see them," they told her; 
"Now, not far from here you will come to a hill. There you will see a very 
large tipi. He who lives there is intent on tormenting people; he builds 
a nest from which he jumps on people. That place is full of people who 
suffer from all kinds of injuries, since that evil person who lives there 
breaks different parts of their bodies as he comes down on them," they 
told her; "This is the only difficulty, but, after all, he takes only young 
women; he pays no attention to men. As soon as he sees you, he will 
say to you," * * * * * * * * * * * * * * * * * *" 
they told her; "That is what he will say to you." 

When the young woman had been instructed, she went out of the 
house, taking provision for the journey. She set out. Presently, just as 
the day had reached noon, she saw the place. Although she walked far 
round to avoid it, she must have been seen by that evil man who all day 
jumped down on young women, taking pleasure in tormenting them. 

When he had come and met her, he said to her," * * * * * " 
So it seemed he was her cousin. * * * * * * * * * * * * 
" 'My male cousin,' I have been calling her; why it is Burnt-Stick!" 
Thereupon she secretly took up a stick of saskatoon wood; she used 

it as a cane. He led her home by the hand and took her into his tipi. 
And there she saw nothing but young women whose bodies were broken in 
every way from having been jumped upon. 

These young women said, "Only to think that we, too, were as beauti
ful as this young woman!" Thus spoke those crippled ones. 
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Then, when he had placed a seat, and had climbed up on a tree which 
stood there, she took that stick which she had picked up. 

"Let it turn into iron!" she said; "When he comes leaping, let him 
impale himself!" she said. 

And truly, as he jumped, he impaled himself, that evil man who used 
to kill the young women. So Burnt-Stick killed him; she killed that evil 
man. 

She went to where she had left her brothers when she departed. 
What did she see, they were weeping, mourning for her, and all the 

while saying, "Our little sister was eaten by the Windigo!" Thus spoke 
her brothers as she listened to them. 

"Enough; cease weeping, brothers! I have come!" she said. 
Those young men were very glad. She had picked out ten of the 

women she had restored to life, and taken them for her brothers. Then 
those men were very glad to have wives. 

Then at one time, "I am not really a human being," said the young 
woman; "And now my father wants me. So I shall turn into a deer. I 
have completed my benefaction to all of you, in giving you young women." 

(26) The Thunderer's Brother-in-Law 

Louis M oosomin 
nah-namiskwiikapaw. 

k'itahtawii yahkih m'ina mitatasiwak napiiwak. 
asay m'ina tapas'iwak, "usam kika-miistsihikunaw awa w'ihtikow," 

iih-itwiitsik iisah. 
piiyak uskin'ikiskwiisisah sipwiihtahiiwalc, us'imisiwawa. nilcwatis iisa 

ntawih-us'ihtawak w'ikiwaw. iikwah iikutii ay-ayawak. iikwah kinwiis iikutii 
iisah uy-ohpikihiiwak ohih us'imisiwawa. piyisk ispimihk iisa mistikwah 
tsimahiiwak, iikutah iih-manukawatsik, iih-watsistwanihkiitsik, itah iih
uw'ikiyit. lc'itahtawii kahkiyaw kiikway iisah pawatam awa kanats-oskin'i
kiskwiiw. iikwah lc'itahtawii ka-kiskiiyihtahk kitah-pimihiit. iikwah kutakah 
napiisisah minah us'imisiw iisah awa uskin'ikiskwiiw. 

iikwah omisi k-iitat us'imisah: "niw'ih-ntamisun," itwiiw iisah. 
"nimisii, tanitiih maka kii-k'ih-miskaman m'inisah? pipun oma," 

itwiiw iisah awa napiisis. 
" nis'imis, namuya nika-k'ih-pwatawihtan, " itwiiw iisah,. "ayisk nika

pimihiin, " itwiiw iisah awa uskin'ikiskwiiw. 
iikwa tapwii wawiiy'iw, ii-sipwiihtiit, kutak askiy iiy-isi-pimihiit awa 

uskin'ikiskwiiw. tapwii iikutii iih-takuhtiit akamaskihk, matsi-mawisow. 
katisk iisah iih-apihta-k'isikayik iikutii takuhtiiw. asay matsi-mawisow 
misaskwatominah. piiyak mwiihtsi ii-sakaskinahtat umawiswakan, asay 
m'ina kutak iih-atih-sakaskinahtat, k'itahtawii piyiisiwah ka-piihtakusiyit. 
kayahtii naspitsi-siikimik. iih-piikupayit, kayahtii ka-wah-waniskanikut 
uskin'ikiwa. mistah iikwah iikutah miywiiyihtam. mah-masihitowak ,. 
uw'itsimusiw ohi uskin'ikiwah. 

iih-utakusiniyik iyikuhk, k'iwiiw. tapwii m'inisah lc'iwiihtataw. w'iki
wahk iih-takuhtiit, matsih-lc'isisam ohih m'inisah. mistah iikwah miywiiyih
tamiyiwa ustiisah ii-lc'isisamowat. 
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"tiinifii iitukii wiihtinahk kis'iminaw ohi m'inisah?" itwiiwak oki 
uskin'ikiwak. 

miimaskatamwak,. uski-m'inisah ah-m'itsitsik iih-pipuniyik uhtsih, k-oh
mamaskatahkik, iikwah wiyah kakikii ispimihk watsistwanihk awa uskin'i
kiskwiiw iih-uw'ikit. asay mayaw iih-waniskatsik, sipwiihfiiwak oki uskin'i
kiwak, wiyah tahtu-k'isikaw pikuh iih-mats'itsik, iih-is-atuskiitsik, kahkiyaw 
kiikway iih-mats'itutawatsik. asay m'ina uskin'ikiskwiiw n'ihtakusiw. 

asay m'ina omis'ifiiw us'imisah ohi napiisisah: "m'inah niw'ihntiimisun," 
itwiiw iisah awa uskin'ikiskwiiw. 

tapwiih asay m'ina sipwiihfiiw awa uskin'ikiskwiiw, iih-pimihat. asay 
m'ina akamaskihk takuhfiiw. asay m'ina iikufii itah ka-k'ih-uhtinahk m'inisah 
miitsi-mawisow m'ina. potih asay m'ina piiyakwaw ii-sakaskinahtat umawis
wakan, asay m'ina piyiisiwa ka-piihtakusiyit. m'ina naspitsi-siikimik. kay
ahfii piku m'ina sasay ka-wapamiit, iih-apahkawisit ohi uskin'ikiwah ka-k'ih
wapamat. asay m'ina mah-masihitowak. iikutah kapii-k'isik ay-ayawak. 
ayisk miywiiyimiiw ohih uskin'ikiwah. . 

iiy-utiikusiniyik asay m'ina wawiiyiw ii-w'ih-k'iwiit. k'iwiiw, m'ina iih
atih-pimihat. kiikats iisa iih-tipiskayik, w'ikiwahk takuhtiiw. asay m'ina 
matsi-k'isisam m'inisah. asay m'ina amatsiwiiw. mistahi miywiiyihtamwak 
mana oki uskin'ikiwak, m'inisah miy'itsitwawi. 

iikwah mayaw iih-wapaniyik, asay m'ina mats'iwak. mayaw usfiisah 
iih-k'i-sipwiihfiiyit, asay m'ina pii-pinasiwiiw aw oskin'ikiskwiiw, iih-pi
nanapatsihtawat utayowinisiyiwa, umaskisiniyiwa m'ina. 

" piiyakwaw m'ina niw'ih-ntamisun, " ifiiw iisah us'imisah. 
tapwii sasay mina wawayiw. iikwa iisah mina iikufii takuhfiiw,. matsi

mawisow ifiih ka-na-ntamisut. asay m'ina piiyakwaw ii-sakaskinahtat 
umawiswakan, asay m'ina sohkih ka-piihtakusiyit piyiisiwah. kayahfii piku 
m'ina ka-kiskiiyihtahk, iyikuhk iih-apahkawisit, iikutah m'ina mah-miisihito
wak. 

iiw-utakusiniyik, sasay m'ina k'iwiihtataw m'inisah. iikwah m'ina matsi
k'isisam. ii-k'ih-k'isisahk m'inisah, kawi amatsiwiiw uwatsistwanihk. ii
takuktiitsik, mamaskatamuk oki uskin'ikiwak, tahtu-k'isikaw iih-m'itsitsik 
uski-m'inisah. 

omisih iisah itwiiwak: "tiinfiih iitukii iih-uhtinahk awa kis'imisinaw 
uski-m'inisah ? " itwiiwak asah. 

a, asay m'ina mayaw iih-wapaniyik, sipwiihfiiwak, ii-k'ih-m'itsisutsik. 
kahkiyaw sasay m'ina iih-k'ih-miistsi-sipwiihfiiyit, awa uskin'ikiskwiiw asay 
m'ina w'ihtamawiiw us'imisah m'in ii-w'ih-sipwiihfiit. tapwii sasay m'ina ati
sipwiihfiiw iisah, iih-ati-pimihat. iikufii iih-takuhfiit ifiih manah kay-isi
ntiimisut, mwiihtsih iih-matsih-mawisut, asay iisah m'inah piyiisiwah ka
matsi-piihtakusiyit. asay m'ina naspits-siikimik awa uskin'ikiskwiiw. iikwah 
iih-apahkawisit, kayahtii k'ih-wapamiiw m'ina iikufii uskin'ikiwa. miywiiyih
tam mistahi aw uskin'ikiw, iih-waw-utihtikut ohi uskin'ikiskwiiwa. 

matsikah atsiya pikuh iih-k'ih-mah-masihitutsik, asay m'ina k'iwiiw aw 
oskin'ikiskwiiw. atah ii-takuhfiit w'ikiwahk, namwats kaskihOw kita-ki
k'ihtsiikus'it ka-w'ikit uwatsistwanihk. atah wah-k'ihtsiikus'itsih, pwatawihOw. 
ntawats nahapiw ts'ikih iskwahfiimihk. "taniihk oma? "ifiiyihtam. ayisk 
uhtsitaw iitukii totakowisiw awa uskin'ikiskwiiw, usam mistahih iih-kiht
siiyimikut ohih ustiisah, iih-kikiskawawasut iisah. mayaw awa usfiisimaw 
iih-takuhfiit w'ikiwahk, iisah iih-paspapit, aw'ina ohih, k'ih-wapamaw us'imi
wawa iih-apiyit, iih-kikiskawawasuyit. namwats ahpoh p'ihtukiiw, iyikuhk 
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ah-niipawisit awa uskinikiw. mistahi pakwatam. ayisk mituni kanawayim
awak usimimawa; namuya kiskayimawak Wihkats napawa kita-kih-wapam
ayit. kutak mina ah-takuhtiit, tiipiyahk ah-wapamat, akus isi wayuniw. 
kahkiyaw iisah kih-nakatiiwak oki uskinikiwak, usam iih-niipiiwihikutsik 
iih-totamiyit. kiikats iisah iih-wapaniyik, utsawasimisiw aw uskinikiskwiiw. 
iikwah akutah ay-ayaw; ohi pikuh usimisah, napiisisah, iiyakunih piku 
Wits-ayamiiw. 

mwiihtsi nisusap tipiskaw ah-piiyakutsik, akwah omis itiiw; ayisk aw 
iskwiiw k-otsawasimisit napasisah ayawaw: "kanawiiyim kitihkwatim; 
niWih-nikuhtan, " itiiw iisah usimisah. 

kahkiyaw utayowinisiyiwa utinamwiiw; naspits ispimihk akutawiiw, 
omisih asah iih-itiiyihtahk: "nka-kakwii-sipwiihtan," iih-itiiyihtahk iis awa 
uskinikiskwiiw. 

tapwiih i t iih-sakahk iih-takuhtiit, wanakwayah kikamuhiiw mistikuhk ; 
tsikahikan iikutah astaw; ayisiyinihkanah usihiiw. 

"awa otah napiisis k-ayat, 'nimisii!' itiskih, 'ha!' kik-iitaw, " 
itiiw ohi ayisiyinihkanah. 

tapwii iikus isi isi-wiipiniiw 1 ohi utawasimisah, namuya kayas ii-kih
nokuhiit . iikwah kitahtawii kinwiis iih-wa-wiiwiipitot, kitahtawii mah-mato
yiwa. tiipwiiw awa napiisis. 

" nimisii, ntihkwatim matow ! " itwiiw iisah. 
" tsiiskwah ! nimiikwa-nikuhtan !" itik iisa ohi ayisiyin'ihkanah ka

k'ih-usihimiht. 
piyisk iikwah tipiskayiw. piyisk iikwah Wih-kawatsiwak. mah-matowak 

ohi usk-awasisah ka-kiki-wiipiniht. iih-kih-niiwu-tipiskayik, kitahtawii piy
iisiwah mistahi ka-piihtakusiyit. kayahtii piku otah kih-apiyiwa. 

" tapwii mistahi kikitimakisin, nistah, " itik iisa oht piyiisiwa; "asay 
anih minah unapiimiw kimis, " itik ohi piyiisiwa; "maka wiya nipii
nataw awa kitihkwatim. namuya misawats ka-kih-pamihtwasun," itik 
iisah. 

iikwah utayowinisah ispimihk ka-kih-akutawiht nah-nihtinamak ohi 
piyiisiwah. mayaw ii-kih-pustayowinisiit, iikusi atih-utiniiyiwa ohi apisis
awasisah. wist iikwah wayaWiw. utasamah ii-kih-utinat, ka-wapahtahk iisa 
itiih umisah iiy-isih-sipwiihtiiyit. kapii-kisik pimipahtaw. kitahtawii iisah 
iih-at-otakusiniyik, otah wayahtsahk kih-tiipapahtam maskusiwakan.2 at
ituhtiiw. 

" hwa, iiwakw iitukii nimis Wikih ! " itwiiw iisah. 
pihtukiiw. ponam. iih-kih-ponahk, pa-pimisin. iisah iih-ayitapit, 

kitahtawii umisa tohtosimiyiwa ka-wapamat, iisah ii-kih-maniswayit. 
"wahwa, tapwii nikisinatsihik ! " itiiyihtam iisah; "iikwah iiwakunih 

nika-kih-uhtsi-kakitsihiihtay nitihkwatim ka-pi-maskamikawiyan !" itiiyih
tam iisa. 

1 Hyphen is used, because the meaning is here isi: "thither, thus" plus wapiniiw : 
"she abandons him." By contrast, the very common unit word isiwapiniiw: "he throws 
him that way or there" has -wap-: "throw" as a non-initial stem. This illustrates the 
difficulty of drawing a clear line between simple words and compounds; for a native 
speaker it would be easy. 

The repetition of isi is worth noting; it is perhaps due to the existence of the much 
commoner homonym; as homonymy is rare in Cree, the combination isi-wapinaw is 
inadequate and disturbs the speaker. 

2 Normal form doubtless maskusiwikiin, and below, the diminutive, normal: maskus
iwikanis. 
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alcwah alcutah lcapasiw. lcalcisapa m'ina sasay sipwahtaw. aspin asah 
umisah itah a-lcih-at..l£tuhtayit, lcapa-lcisilc ati-matahaw. asay m'ina ah
utakusiniyik, kutak m'ina ka-wapahtahk maskusiyulcanis. p'ihtukaw. ponam. 
asay m'ina ah-pa-pimisihk, kutakah ka-wapamat umisah tohtosimiyiwa. 
asay m'ina mihtatam a-k'ih-pa-natimiht utihkwatima. sipwahtaw lcilcisapah. 
k'itahtawa ah-pi-pmuhtat, k'itahtawa ka-sakawiit, otah m'ilciwahp, lca-wapamat 
umisah pahkakin a-makwaw-usihtayit. akus 'isi tapwataw. 

omis 'itaw: "nimisa ! " itaw; "nitakusinin ! " 
akwah omisih itwaw aw oskin'ikiskwaw: "namuy awiyak noh-us'imisin. 

akus oma pikuh ah-kiy-isi-payakuyan, " itwaw asah aw oskin'ikiskwaw. 
" tapwa niya nik'ih-pa-maskamikawin ntihkwatim, " itwaw asah. 
samak kisiwasiw awa uskin'ikiskwaw. mosk'istawaw ohi napasisah, 

ts'ikahikan aw-uhtsi-pakamahwat, ah-nipahat. mitunih p'ikinatahwaw. 
maka wiya a-lcisawatisitsik sawayimawak apakus'isak, a-w'ih-kakwa

pimatsihatsik ohi ka-nipahimiht napasisah. 
akwah tapwa, "niya nik-awataw ! " itwaw asa itowahk ka-misikititsik 

apakus'is. 
tapwa asah nanapatsihawak. ayisk kayas kih-ay'isiyiniwiwak; usam 

kahkiyaw kakwayih ah-w'itsihikowisitsik, ayak ohtsi k-oh..l£spayik. tapwa 
pimatsihawak. 

akwah k'ikisapa awa napaw ka-w'iwit ohih uskin'ikiskwawa ka-moht
sowiyit, us'imisiyiwa ka-nipahayit, omis 'itaw: "ntaw-asamik oki apakus'isi
notukawak, " itaw asah. 

akwah tapwa ntaw-asamaw awa uskin'ikiskwaw. ah-p'ihtukat, ka
wapamat ohih ka-lcih-nipahat napasisah. 

"asay atsik oki m'ina ah-lc'ih-pimatsihatsik matsi-notukasiwak!" 
itwawasah. 

akwah omisih itwaw awa napaw: "kiyam akayah nipah, niw'ikimakan. 
kayiwahk anah nka-w'itsawaw miyatsiyani, " itaw. 

akusi ponihaw aw oskin'ikiskwaw. alcwah tapwa olci notulcawak waway
'ihawak osisimiwawa, ta-matsiyit. 

tapwa awa napaw a-w'ih-mats'it, "astam, waskin'ikiyin! iskakana 
nahahkapiyani,l" itaw aw awasis. 

akwah tapwa waway'iw awa awasis, akwah a-sipwahtatsik, ohih ah
w'itsawat ohi napa wah, ah-matsiyit. 

iyatah-matahatwawi, " namuy awaku, " itik mana; "usam apis'isisiw, " 
itik mana. 

akwah tapwa kutakah mitunih ah-mah-mqhlciskamiyit, awakunih ati
pimitisahwayit mis-iyapaw-wawaskasiwah, w'ipats ati-nipahayit. naway 
ah-takuhtat, asay kakats k'isi-wiyanihayiwa. 

akwah omisi itik: "nawats'i oma utakisiy, " itik. 
tapwa nawats'iw. 
alcwah ah-lcisisahlc, omisi itaw: "hay'itaw uhtsih kika-m'itsinanaw, " 

itaw. 
akwah, "tanahki k-oh-itwayin?" itwaw awa napaw; "kiy oma 

kitawasisin, mistahi ka-ntawayihtaman kita-m'itsiyin, " itaw asa. 
"maka ayisk namuya nikaskihtamasun kakway, " itwaw awa napasis. 
" aha' , " itik. 

1 The verb nahahkapiw: "he is staying, as son-in-law, with his wife's people"; it 
applies here only in so far as during this stay a son-in-law is supposed to show himself a 
good worker. Irony. 
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tapwa ah-k'isisahk oma mayaw utakisiy, tapwa ay'itaw uhtsih mitsiminam
wak, ah-m'itstsik. akwah kakats ah-kitatsik, maskamaw. 

" haw, oma m'itsih, piyasiw ! " itwaw asah. 
"oh, ktikway itah ka-kitimaktiyimikuyin 'I" itik asah ohi napawa; 

" kakwayahow ! " itik asah; "ati-pasikow ! " itik asah. 
tah kisiwak ustikwan uhpima ah-astayik, utinamiyiwa ittih isi k-iisi

kasitaskantiyit; nayahtahik. kawiskosow. 
" kakwayahuh ! " itik; "pasikoh!" itik: "m ani atah ah-manitow

akayimuyin, itah wiya at-atimitani, kika-nipahitin ; kik-ati-patakwakimat
itin. 1 " 

tiipwa ati-sipwahttiw awa napasis. ts'iki uiikiwahk ah-at-ayat, asay 
kisiwak ka-patsastamuhttiyit, ah-atimikut. akus 'isi sa-sakwakimatik. 
akwah asah nipahik; askanah ka-k'ihtsitaskamalc. akwah mistahi miyway
ihtam awa uskin'ikiskwaw, nohtaw ah-pa-nipahimiht. 

alcwah asay m'ina oki notukasiwak ka-k'ih-pimatisihatsik m'ina itwawak, 
" payakwaw ta-kakwa-pimatsihatsik ! " . 

tapwa awa ka-misikitit notulCaw apakus'isi-notukaw awattiw awaku. 
tiipwa asay m'ina pimatsihtiwak. asa mana wah-pimatsihatwawi, matutisi
wak. 

akwah asay m'ina k'ikisapa, "ntaw-asam kohkuminawak, " itwaw asah 
awa napaw. 

tiipwa ah-ituhttit awa uskin'ikiskwaw, k'ih-pimiitisiyiwa ohi napasisah. 
"asay atsik oki m'ina k'ihtwam! nikih-miywayihtamwah ah-nipah

imiht ! " itwaw asah. 
" kiyam akus ana payalcwaw mina nika-w'itsawaw, " itwaw awa napaw. 
tapwah ponihtiw awa uskinikiskwaw. akwah wawiy'iw awa napasis. 

mats'iwak. pa-w'isamik ohi napawah. asay mina sipwahttiwak; asay m'ina 
·miitahtiwak wawaskasiwah. 

" awa ts'i 'I " ah-atiy-itiit, " namuya ! usam apis'isisiw, " itik. 
mitunih naspits a-mah-mahkiskamiy-it, awakunih pamitisahwayit, 

" itap kika-pay-atimin, " itik. 
tapwa mwastas akutti ah-takuhttit, asay kakats kisi-wiyanihtiyiwa. 
asay mina, "haw, awasis, oma nawats'i; m'its'ihkahk oma utakisih, " 

itik asa. 
tapwa, " ay'itaw uhtsih m'ina kika-m'itsinanaw, " ittiw asa. 
tapwa, "niswaw akwah akusi kititwan, " itik asa. 
" ayisk niya nilcitimakisin, " itwaw asah awa napasis. 
" aha', " itwaw asa awa napaw. 
akwah tapwa, "ittih niya k-iisi-misak, alcuta isi niya nik-asi-m'itsin, " 

itwiiw awa napasis. 
piyisk m'ina salcotsimaw. akwah tapwa ay'itaw uhtsi mitsiminamwak 

ah-m'itsitsik. apis'is ay-iskwahtahkik, ispimihk isiwapinam awa napasis. 
" haw, oma m'itsih, " itwaw asah, " piyasiw !" itwaw asah. 
ii1cwah asay mina uhpima astayiw oma ustikwan, asay m'ina awakuh 

k-otinamiyit, a-nayahtahikut. asay mina pasikotisahuk, "kakwayahuh ! " 
ah-itikut. akwah ati-sipwahttiw. mitunih papasimik. 

"k'ispin itah atimitani, kik-iiti-miitakuskatn ntasamak uhtsi !" itik 
asah. 

1 The medial stem is -akimii-: "snowshoe" (verbal), cf. Ojibwa agim Menomini 
likim (animate): "snowshoe." The word used in Cree is asam (animate): Itsnowshoe." 

I did not catch the word when dictated, but succeeded in making informant repeat it. 
As a result it is not used in the recurrence of the incident, below. 
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tiipwii sipwiihtiiw. kisiwiik iikwa w'ikiwiihk iih-at-iiyiit, kii-piih-atimikut. 
omisi itwiiw iisah ii-w'ih-pii-nipahikut: "piyiisiw, iiyakw iina nipah

tamawin ! niw'ih-nipahik ! " itwiiw awa ndpiisis. 
iikwa tiipwii piyiisiwak sohki piihtiikusiwak. nipahiiwak ohih ndpiiwah, 

awiisisah kii-w'ih-nipahiiyit. iikusi pii-wayaw'i-kwiiskuhtiw aw oskin'ikisk
wiiw. iisay m'ina k'ihtwiim nipahiiw ohi us'imisah. 

"k'ihtwiim iikwah pimiitsihiiyiikuh, ka-miihtsihitindwiiw!" itiiw ohi 
notukiisiwah. 

" haw," itwiiwak oki notukiiwak, "misawiits namuya ta-k'ih-nipah
ikunaw. kiyiim kiiyiipits piiyakwaw pimiitsihiitan, " itwiiwak. 

tiipwii m'ina sasay us'ihtiiwak oma mana itah ka-pimiitsihiitsik. tiipwii 
k'isihtiiwak. iisay m'ina kikisiipah ii-ntawapamiit, iih-pimiitisiyit ohi ndpii
sisah awa uskin'ikiskwiiw, kakwii-nipahiiw. 

mwiihtsi ii-w'ih-nipahiit, "awa niw'ih-nipahik, piyiisiwitik!" iisay 
m'inah itwiiw awa ndpiisis. 

tiipwii mistahi piihtakusiwak piyiisiwak. 
" hiiw," omis 'itik; "ntawiits otiih ispimihk kit-iisi-k'iwiihtahitan," 

itwiiw awa piyiisiw; "iisay nikis-ohpikihiiw ka-k'ih-k'iwiihtahak kitihk
watim. oma k-iisinakusiyan, iikusi w'istah isindkusiw, " itik ohi piyiisiwa. 

tapwii sipwiihtahik; ati-wiipinik piyiisiwatsistwanihk. iikwah iikutah 
tahtwaw iih-k'ih-nawu-tipiskayik, iikuspihk iisa ohi k'is-ohpikiw iih-piyiisiwit. 

iiwaku piiyak iitsimowin. 

Once upon a time, of old, there were ten men. 
Again, they fled, saying, "That Windigo would destroy us all." 
As they went away, they took with them a young girl, their younger 

sister. Off alone somewhere they went and built their dwelling. And off 
there they stayed. And there for a long time they must have been bringing 
up their sister. Finally they set up in the ground a tall tree, and in it they 
built a lodge, making a kind of nest, in which she then had her dwelling. 
Then in time that pure maiden must have seen all manner of things in her 
dreams. Then, presently, she knew that she could fly. And there was a 
little boy, a brother still younger than this young woman. 

Then she said to her younger brother, "I shall gather berries." 
"Big sister, but where will you find any berries? It is winter," said 

the little boy. 
"Little brother, not by any chance shall I fail," she said; "For I 

shall fly," said the young woman. 
Then really the young woman dressed herself and set out and flew 

to another land. Really, when she arrived there across the sea, she began 
to gather berries. She arrived there exactly at noon. She began to gather 
saskatoon berries. When she had filled one Qf her berrying baskets and 
was setting about filling the other, suddenly a Thunderer's roar was heard. 
It frightened her out of her senses. When she awoke, to her surprise, a 
youth was raising her to her feet. She was very glad. * * * * * * 

Towards evening, she went home. So really, she brought berries. 
When she arrived at their dwelling, she set about stewing the berries. 
Her elder brothers were very much pleased when she gave them the stewed 
berries. 
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"Where can our sister have got these berries?" asked the youths. 
They marvelled at this, that in winter they were eating fresh berries, 

and because that young woman always had her dwelling up aloft in the 
nest. As soon as the young men got up, they went away, for every day 
they did nothing but hunt, for this was their work, to hunt every kind of 
creature. Again the young woman came down. 

Again she said to the boy, her brother, "I am going berrying again," 
said the young woman. 

Accordingly, again the young woman set out, flying. Again she 
arrived in the land across the sea. Again in the place from which she had 
taken berries, she set about her berrying. Behold, when again she had 
filled one berrying basket, again the Thunderer's noise was heard. Again 
he frightened her out of her senses. Again she saw, when she came to, 
that youth whom she had seen. * * * * * * * * * * * * * 
They stayed there all day, for she liked that youth. 

Towards evening again she made ready to return home. She went 
home, again flying. When it was nearly dark, she came to their dwelling. 
Again she set about stewing berries. Again she went up aloft. Those 
young men were always very glad when they had berries to eat. 

As soon as the next day broke, again they went hunting. As soon as 
her elder brothers had departed, the young woman came down again, to 
attend to their clothes and their moccasins. 

"Once more I shall go a-berrying," she must have told her little 
brother. 

Accordingly, again she went forth. Again she arrived at yonder 
place; she set about berrying where twice before she had found berries. 
Again when once she had filled a berry-basket, again the Thunderer made 
himself loudly heard. And when again suddenly she had regained her 
senses, when she had come to, * * * * * * * * * * * * * * 

Towards evening, again she took home berries. Again she set about 
stewing them. When she had stewed the berries, she went back up into 
her nest. When they arrived, the young men marvelled that every day 
they ate fresh berries. 

They said, "Whence does our sister get fresh berries?" 
Again, as soon as day had dawned, they set out, having eaten. Again, 

when everyone of them had departed, the young woman told her little 
brother that she was going off once more. Accordingly, once more she 
set out and flew. When she arrived there where she had been gathering 
berries, just as she began to pick, again the Thunderer began to give his 
sound. Again the young woman was frightened out of her senses by his 
sound. And when she came to, once more she saw there the youth. That 
youth was very glad that the young woman always came there to him. 

* * * * * * * * * * * Though she arrived at their dwel
ling, she was not at all able to climb up to the nest in which she lodged. 
Whenever she tried to climb, she failed. She needs sat down by the door. 
"What can be the matter?" she thought. The fact was, no doubt, that this 
young woman was so treated by the Higher Powers of purpose, because she 
was thought too much of by her elder brothers; * * * * * * 
As soon as the eldest brother arrived at their lodge, he must have 
peeped in, and what did he see but their young sister sitting there, * * 
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* * * He did not even go in, so shamed was that youth. He was deeply 
grieved. For they kept their sister very carefully; * * * * * * 
* * * * * * * * When the next one arrived, as soon as he saw 
her, he turned back. All those young men left her, because she had too 
much shamed them by what she had done. When dawn had almost come, 
the young woman bore her child. Then she stayed there; she had with 
her only her little brother, that boy. 

When they had been alone twelve days and nights, she spoke to him as 
follows; for that woman's child was a boy: "Take care of your nephew; I 
am going to gather wood," she told her little brother. 

She took from him all his clothes; she hung them up high, out of his 
reach, for, "I shall try to go away," that young woman must have been 
thinking. 

So, when she came to the grove of trees, she fastened her sleeve to a 
tree; she placed an ax there; she made an effigy of a human being. 

"When that boy who is here says to you, 'Sister!' then, 'Yes!' you will 
say to him," she told that effigy. 

And so in this wise she abandoned her child which not long before she 
had borne. Then presently, when for a long time he had rocked the babe, 
it began to cry. The boy called. 

"Sister, my nephew is crying!" he _called. 
"Wait a bit! I am in the midst of gathering wood!" he was answered 

by that effigy which had been made. 
At last darkness came. In time they were almost freezing. They 

wept, he and the babe with which he had been abandoned. When the 
fourth night had passed, suddenly the Thunderer's loud roar was heard. 
Suddenly, there he sat. 

"Truly, you are in a sorry plight, my brother-in-law," the Thullderer 
said to him; "Your sister by this time has taken another husband," the 
Thunderer told him; "But I have come to fetch this your nephew. In any 
case you would not be able to take care of him," he told him. 

Then that Thunderer took down for him his clothes which had been 
hung high. As soon as he had put them on, the other took away that 
infant. He too went forth. When he had taken up his snowshoes, he saw 
the way along which his sister must have departed. He ran on, all day. 
Presently, towards evening, there in a hollow of the land, he spied a grass 
hut. He approached it. 

"There, this must be my sister's dwelling!" he said. 
He went inside. He built up the fire. When he had built up the fire, 

he lay there. As he looked about him, presently, there he saw his sister's 
breast, which she must have cut off. 

"Alas, truly she brings me to grief!" he thought; "Now with this I 
could have consoled my nephew that has been taken from me!" he thought. 

Then there he spent the night. In the morning he set out again. Along 
the path that his sister had taken from there, he tracked her all the day. 
Again, towards evening, he saw another little lodge of grass. He entered 
it. He fed the fire. Again, as he lay there, he saw his sister's other breast. 
Again he lamented that his nephew had been fetched away. He set out 
in the morning. Presently, as he went on, he came out upon a place where 
was a lodge, and there he saw his sister tanning a hide. At once he called 
to her. 
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"Sister!" he called to her; "I have come!" 
Then that young woman said, "I have never had any younger brother. 

I have always been alone, as I am," said the young woman. 
"As for me, truly, my nephew was taken away from me as I came," 

he said. 
At once the young woman grew angry. She ran at the boy and struck 

him with an ax, killing him. She chopped him to bits. 
But some kind mice took pity on him, deciding to try to revive that 

boy who had been killed. 
Then, accordingly, "I, I shall take him away!" said a mouse, one of 

those which are large. 
Accordingly, they attended to him. For of old they had human form; 

because by all the Higher Powers they were aided is why it could happen 
so. Really, they restored him to life. 

Then, in the morning, that man who had to wife the young woman 
who was so mad and had slain her brother, spoke thus to her: "Go feed 
those Old Mouse Women," he told her. 

Then, accordingly, the young woman went to give them food. When 
she entered, there she saw the boy she had killed. 

"So it seems that these evil old women have brought him back to 
life!" she said. 

Then the man said, "Never mind, do not kill him, my wife. After 
all, I can take him with me when I hunt," he told her. 

So the young woman left him alone. Then, accordingly, the old women 
made their grandchild ready, that he might hunt. 

So, when that man was ready to go hunting, "Come here, young 
fellow! It would seem you are staying with people," the child was told. 

Then the child made himself ready, and they set out, as he accom
panied that man on his hunt. 

Although they would come upon some creature's trail, "Not this one," 
the other would say to him; "He is too small," the other would say to him. 

Then really, when they saw the trail of another whose tracks were of 
enormous size, then the man went off pursuing this giant stag, and soon off 
there slew him. When the boy later arrived, the other had almost finished 
preparing the carcass. 

Then the man told him, "Roast this tripe," he told him. 
So he roasted it. 
When he had cooked it done, he said to the man, "Let us eat it from 

either end." 
Then, "What makes you say that?" said the man; "You, you are but 

a child, to be wanting to eat so much," he told him. 
"But since I have no power of any kind!" said the boy. 
"Yes, very well," the other said to him. 
Accordingly, as soon as he had cooked done that tripe, they each 

took hold of an end, and ate it. Then, when they had almost eaten it up, 
he snatched it away from the man. 

"Come, eat this, Thunderer!" he said. 
"Ho, what sort of thing will give its aid to you?" the man said to 

him; "Get to work!" he told him; "Up with you!" he told him. 
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Close by there, off to one side, where lay the stag's head, the man 
took it up by the beast's pointed horns; he put it on the boy's back, for 
him to carry. He sank to the ground under the weight. 

"Look lively!" he told him; "Get up!" he told him; "Believe it or 
not, though you think yourself of manitou kind, if I overtake you on the 
way, I will kill you; I will stamp you under my snowshoes." 

So the boy started off. When he had got close to their lodge, the other 
had already come near, and now overtook him. At once he crushed him 
under his snowshoes. He killed him; he jabbed the horns into him. Then 
the young woman was very glad that he had been killed before reaching 
the place. 

Then again those old women who had restored him to life said, "Let 
them try once more to bring him to life!" 

Then, accordingly, that big old woman, that Old Mouse Woman took 
him off with her. They succeeded in bringing him again to life. It seems 
that they took a steam-bath whenever they were about to bring him to 
life. 

Then again, in the morning, "Go feed our grandmothers," said the 
man. 

When, accordingly, the young woman went there, the boy was alive. 
"And so they have done it again! I was glad he had been killed!" 

she exclaimed. 
"Never mind, I shall simply take him with me again," said the man. 
Then the young woman left him alone. Then the boy made ready. 

They went hunting. The man came to take him along. Again they set 
out; again they came upon the trail of a stag. 

"Is this the one?" he asked him, but, "No! He is too small," the 
other answered. 

When one had left hoofprints of enormous size, this one the man pur
sued; "You will catch up to me later," he told him. 

Truly, later, when the boy got there, he had already nearly finished 
cleaning the carcass. 

Again, "Come, child, roast this; let us later eat this tripe," he told 
him. 

him. 

Then, "Let us eat it again from either end," he told the man. 
Then, "Now for the second time you say thus," the other answered 

"After all, as for me, I am but a poor creature," said the boy. 
"Yes, very well," said the man. 
Then, "Let me have the big end, let me eat from the big end," said 

the boy. 
At last he talked the man into it. So then they took hold of it at either 

end and ate it. When they had but a little uneaten, the boy flung it aloft. 
"Come, eat this," he said, "0 Thundererl" 
Now again, off to one side lay the head, and again the man took 

. it and put it on the boy's back. Again he drove him to his feet, telling 
him, "Look lively!" He started out. The man hurried him on with 
shouts. 

"If anywhere I catch you, I will stamp you flat with my snowshoes!" 
he called to him. 
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He went off. When he had got near the lodge, the other overtook 
him. 

As the other was about to come upon him and kill him, he cried, 
"Thunderer, kill this one for me! He wants to kill me!" said the boy. 

Then truly the Thunderers made themselves loudly heard. They 
killed that man who was going to kill the child. Then the young woman 
came leaping out of her dwelling. Again she slew her little brother. 

"If you again restore him to life, 1 will kill you all!" she said to those 
old women. 

"Now," said those old women, "in any case she will not be able to 
kill us. Let us revive him once more," they said. 

Accordingly, again they built that in which they always revived him. 
They completed it. When the young woman went to see them in the 
morning, and the boy was alive, she tried to kill him. 

Just as she was about to slay him, "This one means to kill me, 0 
Thunderers!" the boy said again. 

Truly with great noise the Thunderers were heard. 
"Now then," they said to him; "I shall needs take you home with me 

aloft," said the one Thunderer; "1 have already brought to maturity your 
nephew whom 1 took. Even as 1 look, so looks he too," the Thunderer 
said to him. 

So he took him away from there; he dropped him into a Thunderer's~ 
nest. And there, when four nights had passed, by that time he had grown 
to maturity as a Thunderer. 

That is one tale. 

(27) Why the Dead are Buried 

Louis M oosomin 
nah-namiskwakapaw. 

kayas ay'isiyiniwak omisi kih-pakitinikowisiwak: kahkiyaw kakway 
kih-kitimakayimikwak, tahtuh kakway ka-wapahtamihk, mina aka ka
wapahtamuht. kahkiyaw kakway kih-pawatamuk. ahpoh wakayosah kih
kiskinohamakwak kakway. awak ohtsi kayas ayisiyiniwak k-oh-kih-mani
towitsik. 

akwah nik-atayohkan. 
kitahtawa yahkih payak napaw payalcuyiwa utawasimisah, akwah 

mistah asah ah-kitimakayimat, mina ah-miyu-pamihat. akwah kitahtawa, 
wayawitimihk uwikimakanah ah-atuskayit, kitahtawa ka-wanihatsik utawa
simisiwawah. namuya kih-kiskayihtamwak tanisi isi ah-isih-wanihatsik. 
akwah asah mistahi pakwatamwak, akwanih ah-wanihatsik ohi utawasimisiw
awah. napasisah asah awakw ani nistam asah utawasimisihtawaw, ayakuni 
pikuh. nama kiskayihtamuk tanisi ay-isi-wanihatsik. akwah pikw 'ita 
atah ah-kakwatsihkamutsik, akwah piyisk ponayimawalc. 

akwah awa awasis nik-atsimaw, tanisi ah-k'ih-isih-pimatisit. akutah 
atuka tah"htaw; wakayos akwah anihih awasisah asah kih-kimutiw. alcwah 
piyisk papah-witsawaw, niy'ipiniyikih. 

akwah kitahtawah itwaw awa napaw: "ahpoh atuka nikusis pimat
isiw ! " itwiiw mana. 

831811-17 
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pawiUam askaw mana iih-wapamat ukusisah. 
kitahtawii piipuniyikih mana kanawiiyimik ohi wakayosah. iikusi 

tahtuh pikw itii ayisiyiniwak ka-mamustsikiiyit, asay kiskiiyihtam awa 
wakayos. ahpoh k-oyaskinahtwakut kiskiiyihtam. 

omisi iisah mana itiiw ohi awasisah: "nosisii, asay mina ninatumik
awin, " itwiiw iisah. 

tapwii iikutah kiy-ohtsih-pimatisiw anah awasis. piyisk tapiskots 
ayisiyiniwah kih-itiiyimiiw iisah wakayosah, iih-uwitsiiwakanit. 

iikusi piyisk mihtsiit askiy iih-uhpikiyikut, iikwah kiikats iih-napiiwit, 
omisih itik wakayosah: "iikwah kiikats kikis-ohpikin. wipats iikwa kitah
wayaWin," itik iisah; "kohtawiy, anuhts ka-wih-nipihk, kiikats miistih
kasutsih konah, iikuspih nika-nipahik, " itik iisah; "iikutah siimak wayawih
kan. 'kiyah iitsik oma, nohtah ! ' itahkan, mayaw wapamatsih; 'nohtah, 
niiwu-tipiskaw namuya ayisiyiniw nika-wapamik, iskwiiwak tiipiyak. kiy
awaw mina namuya ka-wapaminawaw. kispin wapamitwawi iskwiiwak, 
iikusi nika-kutawaskamikin. kakwii-totah,' kik-iitaw kohtawiy, wapamat
sih, " iikusih itwiiw awa wakayos. 

" wapahkih ka-takuhtiiw kohtawiy, " itwiiw iisah awa wakayos; "maka 
niwih-nipahik, " itiiw iisah ohi; "siimak takuhtiitsi, kih-nipahitsi, way
awihkan, " itwiiw iisah. 

tapwii wiyah kisiiyiniw awa iih-pii-matsU, miskawiiw wakayosa, itah 
iih-apiyit. 

" tapwii nimiskawaw wakayos, " itwiiw iisah. 
iikwah tapwii nitawi-nipahiiw. iikutiih mistikwah utiniiw, ii-si-sik

watakahikiit. tapwii pii-wayawiyiwa ohi wakayosah. iikwah iikus isi nipa
hiiw. mayaw ohih wakayosah iih-nipahimiht, aw oskinikiw wayawi-kwask
uhtiw. 

" iiwakw iitsik awa nohtawiy ! " itwiiw iisah. 
iikwah, " taniihki, uskinikiw, k-oh-isiyin? " 
"niy oma, nohtah!" itwiiw iisah; "wakayos ii-kih-kimutamask, 

k-o-kih-wanihiyin, " itwiiw iisah awa uskinikiw. 
iikusi iih-itwiit, awa kisiiyiniw, " ayimats niwapamaw nikusis ! " itwiiw 

iisah. 
"nohtah, om pikuh pitsi-nayomiyin,l " itwiiw iisah awa uskinikiw. 
tapwii kisiiyiniw ukusisah wiwahow iisah, iih-nayomat. 
" iikwah iikutii niiwaw piku kik-ah-ayiwiipin, " itiiw iisa ohtawiya awa 

uskinikiw. 
tapwii awa kisiiyiniw niiyawiskosutsih ayiwiipiw ii-nayohtsikiit.2 mitunih 

mistahi kusikwatiyiwa, paskats asa ustikwanihk iih-tahkupisut, iyikuhk 
iih-miywiiyihtahk ukusisah ah-wapamat. uhpimii wahyaw manukiiw iisah. 

" niiu-tipiskaw namuya nika-wapamikwak ayisiyiniwak, " itwiiw iisah. 
tapwii kisiiyiniw usk-ayah papah-ntahtamow apahkwasun mina apasuyah 

niiu. iikwah iisah uskinikiwah utiniiw, iika tsiiskwa iskwiiwah iih-apatsih-
ayit; ayisk iisah kayas ki-kanatisiw ayisiyiniw, nayiistaw kanats-askihk 

1 The prefixed particle is doubtless wrong; perhaps read kitsi- , which seems to be an 
alle~ro variant of (a) kitah-isi-, kit-&il i.e. kitah-, tah-: "that, in order that," plus isih- : 
"thither, thus," and (b ) kitisi- , i.e. isil!- with personal prefix ki-, kit- of second person. 

2 The normal forms seem to be nayomaw: "he carries him on back," nayahtam : "he 
carries it on back," and, derived from the latter, nayahtsikiiw: "he carries on back"; 
but we find also nayohtam, nayohtsikiiw. Menomini has nay{)maw, nayohtam, but for the 
former also nayahiiw. 
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iih-k'ih-ayat. mamaskats iikwah kanawiiyimiiw uphimii ukusisah awa kisiiy
iniw; niio-tipiskaw ayisk itik kita-ka-kanawiiyimtU. 

mwiihtsi nistu-tipiskaw iih-kanawiiyimat, iih-nipat, kayahtii, "nohtah, 
iikus iitsik ana iika w'ihkats kii-wapamiyin ! " itwaw awa uskin'ikiw. 

asay apis'is pikuh k'i-sakiskwiiw, ask'ihk iih-kutawaskamikit. 
akusi asa m'ina kihtwam, " iikusi iis anih namuya w'ihkats kitah-apisisin 

ay'isiyiniw !" itwiiw iisa awa uskin'ikiw; "itamaskamik kita-nahinaw 
ay'isiyiniw, isp'ihk uhpikihitutsih !" itwiiw, iskwiiyats iih-p'ikiskwiit awa 
uskin'ikiw. 

maka wiya awa iskwiiw 1 namuya asa uhtsi wapamaw ukusisah, akus 
iih-isih-nipiyit. 

iiwaku payak atayohkiiwin. 

Of old men were placed here on earth by the Powers in this wise: 
they were pitied and befriended by every kind of thing, by as many things 
as are seen, and by the things that are invisible. They dreamt of every 
kind of thing. Even the bears taught them things. That is why the old
time people had manitou power. 

Now I shall tell a sacred story. 
Once upon a time, long ago, a certain man had one child, and it seems 

that he dearly loved him and took good care of him. Then at one time, 
as his wife was working out of doors, suddenly they lost their child. They 
could not make out how they had lost track of him. They were greatly 
distressed at having lost their child. The little boy had been their first 
child, and the only one. They did not know how they had lost him. 
Having made inquiry everywhere in vain, at last they gave him up. 

Now I shall tell of the child, how he managed to stay alive. He 
came to some place or other; it appears that a bear had stolen the child. 
Soon he went about with the bear in summer-time. 

Then at one time that man said, "Perhaps after all my son is alive!" 
he would always say. 

Every now and then he would dream that he saw his son. 
Then in winter-time the bear would take care of the child. As often 

as anywhere men performed their worship, at once the bear knew it. He 
knew even when a pipe was filled for him. 

This was what he must have said always to the child: "Grandchild, 
again I am being invited," he must have said. 

So in this way the child stayed alive. In time he looked upon the 
bear, his companion, as a human person. 

Then finally, when the latter had brought him up through many years 
and he was near to manhood, the bear said to him, "Now you have almost 
grown up. Soon now you will go outside," he must have told him; "Your 
father, this coming spring, when the last of the snow is about to melt 

1 i.e., it was his mother who had violated the command; either the tale is laconically 
told or I missed a sentence above. 
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away, then your father will kill me," he must have told him; "Then at 
once do you go outside. 'And so it is you, my father!' do you then say to 
him, as soon as you see him; 'My father, for four nights let people not see 
me, women at least. You and my mother, too, I shall not see. If women 
see me, I shall sink into the earth. Try to do this,' you will say to your 
father when you see him," spoke that bear. 

"Tomorrow your father will come," the bear must have said; "But 
he will kill me," he must have told the lad; "As soon as he arrives and has 
killed me, then do you go outside," he must have said. 

Then truly, the old man, for his part, as he came that way on the 
hunt, found the bear where it was staying. 

"Truly, I have found a bear," he must have said. 
Accordingly, he went to kill it. There he took a long stick and prodded 

the hole that was in the ground. Truly, the bear came forth. Then, 
accordingly, he killed it. As soon as the bear had been killed, that youth 
leaped out from the hole. 

"And so this is my father!" he must have cried. 
Then, "What do you mean, youth?" 
"It is I, father!" he must have said; "Because the bear stole me from 

you, is why you lost me," the youth must have said. 
When he said this, then the old man must have said, "At last I see my 

son !" 
"Father, there is only this, that you must carry me on your back," 

said the youth. 
So the old man took his son on his back and carried him. 
"And until we get there, only four times you are to stop and rest," 

said the youth to his father. 
So whenever the old man wearied under his burden, he rested, with 

his load on his back. The latter was very heavy, the more so, as the old 
man had tied the strap round his head, so glad was he to see his son. Then 
far off to one side he set up a tipi. 

"For four nights people are not to see me," he said. 
So the old man went about borrowing unused tent-covering and four 

unused tent-poles. * * * * * * * * * * * * * In a way to 
cause wonder then the old man guarded his son, away from the camp; for 
he had told him to guard him for four nights. 

When he had guarded him for exactly three days and nights, as he 
slept, suddenly, "Father, and so you are nevermore to see me!" called the 
youth. 

Already his head was but a short way above the earth, into which he 
was sinking. 

Then once more, "And so then, it appears that never again shall a 
mortal man come back to life!" said that youth; "Under the ground man 
shall be laid away, as the generations go on!" said the youth, speaking for 
the last time. 

But as for the woman, she never again saw her son, who in this wise 
now had died. 

That is one sacred story. 
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(28) The Origin of Horses 

Coming-Day 
kii-k'isikaw-p'ihtukiiw. 

kitahtawii ii-mihtsiititsik ay'isiyiniwak, piiyak ukimiiw utawiisimisah 
nistuh, niipiiwak. n'isu ayiiwiiwak iskwiiwah. usimimiiw ow uskin'ikiw 
miyusiw. iikusi namuy iiwiya ayiiwiiw iskwiiwa; miika mistahi kitimiikii
yimik kahkiyaw ust4sah, witimwah; tiipiskots aWiisis iikusi pamihiiw, 
usiim iih-kitimiikiiyimiht, nistu m'ikiwiihpah mii-miiskuts iikutah iih-p'ihtukiit. 

iikusi kitahtawiih,-ustiisimiiwa oh ustiisah mistahi kitimiikiiyimik ohi 
witimwah,-iikwah mituni iih-uskin'ikit, kitahtawiih iih-p'ihtttkiit oh ostiisah 
ustiisimiiwa wikiyihk, potih piiyakwapiw aw iskwiiw. 

iikusi ii-wih-wayawit, "tsiiskwa ! " itik witimwa; "mitsisuh," itik. 
iikusi asamik. ii-k'isi-m'itsisut, ii-wih-sikahukut, pasikow, ii-wih-wayawit. 
" kiwi-sikahutih oma ! " itik witimwah. 
" usiim kipiiyakwapin, " itiiw. 
iikusi pasikow aw iskwiiw, iskwiihtiimihk iih-n'ipawit, iih-kipiskawiit 

witimwa. 
omis itiiw: "n'itim, k-oh-kitimiikiiyimitiin, ii-wih-w'ihtamiitiin, kit-oh

uwitsimusimiyin, " itiiw, "ayowiikiis ka-kitimiikiiyimitin, " itiiw. 
" namuya ! " itwiiw aw uskin'ikiw; "usiim tiipiskots nikiiwiy nitiiyih

tiin tahtuh k-owitimuyiin. nisiikwiiyimun," itiiw witimwah; "kiyiim 
nika-wayawin ! " 

iikusi waya'llJ'iw aw uskin'ikiw. 
iikusih omis 'itiiyihtam aw 'iskwiiw: "miiskots wihtamawatsih ustiisah, 

ta-kisiwiisiw niw'ikimiikan," itiiyihtam; "nitsawiits nka-wihtamawaw ni
wikimiikan," itiiyihtam; "nitsawiits maywiis wihtamawat ustiisah, niya 
nka-wihtamawiiw, " itiiyihtam. 

iih-p'ihtukiiyit u'lliikimiikana, omis 'itiiw: "niwikimiikan, namuya iikus 
ii-k'ih-itiiyihtamiin, kisim k-oh-kitimiikiiyimak. anuhts iih-p'ihtukiit, nkak
wiitsimik ta-notsihkawit," itiiw; "mitunih nimiimaskiitiin iiy-isi-kitusit, 
k-oh-wihtamiitiin. iikusi namuya iikwah nika-k'ih-kitimiikiiyimiiw kisim," 
itiiw. 

siimiik pakwiitam awa niipiiw. 
" namuya iikusi ii-k'ih-tiiyihtamiin, 'kalcwii-lcitimiilciiyim nisim,' k-oh

ititiin miina, " itiiw. 
iilcusi aw oslcin'ilciw niipiiwisiw ii-k'ih-itikut witimwa. namuya wih-ay

ituhtiiw. 
"tiipwii iitukii iilcus iih-itiiyihtahk nisim, iikwah iilcii lca-p'ihtukiit," 

itiiyihtam aw ostiisimiiw. 
miika kisiwiisiw oma k-iitikut uwikimiikana. kitahtawii wihkiits iih

ituhtiit aw oslcin'ilciw, ii-wih-p'ihtukiit, wiipamik ustiisah. mohkumiin utinam, 
"nilca-nipahiiw nisim," iih-itiiyihtahlc. ii-pii-p'ihtukiiyit, ii-wih-tahkamiit, 
asiipayihow aw uskin'ikiw. tiipiyiihk apisis pikwiihuk. namuya mituni 
pikwatayiihuk. iikus 'isiwayawiyiimow aw uskin'ikiw, iih-ma-mawimuyit 
witimwah ohi kii-misimikut. kutalcak iskwiiwalc iih-wayawitsik mosk'ist
aWiiwak ohi niipiiwa, iih-nawaswiitiiyit us'imiyiwa. nawatiniiw awa niipiiw, 
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ii-mitsiminiht. iikusi poyow. k'iwiihtahaw. ii-pihtukiit Wikiwahk, kutakak 
napiiwak pihtukiiwak, iih-kitahamaht. 

" taniihki k-oh-iotawat mima, iih-kiskiiyimiht iih-kitimakiiyimat ? " 
atsimow: "iih-kakwiitsimat Witimwah iih-Wih-oWitsimusit, iiyak ohtsi 

k-oh-totawak, " itiiw. 
iikusi aw oskin'ikiw ohtawiyah Wikiyihk iikutii pihtukahaw, iih-nanata

wihiht. piyisk kinwiisk ayaw, ii-w'isakiiyihtahk, oh os'imimawa ustiisah iih
pamihikut iikwah uw'itimwah. n'isu ayawiiyiwa iskwiiwah. iiwakunik 
mistahi pakwatamwak iih·totamiht oh oskin'ikiwa w'itimuwawa, usam tapis
kots utawasimisiwawa iiy-isi-kitimakiiyimatsik ohio "maskots ahpoh ta
nipiw, " itiiyihtakusiw aw uskinikiw. iih-atah-nanatawihiht, piyisk kinwiisk 
ahkusiw . piyisk k'iwiihtahiiw awa us'ima w'ikiwahk, ii-w'ih-pamihat, "usam 
iih-kwatakihtat nohtawiy mina nikawiy, iih-pamihatsik nis'ima, " iih-itiiyih
tahk; "maka iikutii wiitinahk nka-pamihanan, " iiy-itiiy£htahk. tapwii 
pamihiiwak us'ima. awa ka-k'ih-tahkamat us'ima nama w'ihkats nitawa
pamiiw, min uw'ikimakana. napawihk kaskiiyihtam, iih-nohtii-wapamat aw 
iskwiiw ka-kih-misimat w'itimwah. " nik-iituhtan," iitatsih uw'ikimakana, 
iikus iih-pakamahukut, iih-kahkwiiyihtahk awa, k-oh-totawat us'imah. 

piyisk ati-miyw-ayaw aw uskinikiw. 
" kiihtsinah miyw-ayayani, ahpoh nika-nipahik nistiis. miyw-ayayam, 

nika-sipwiihtan. kiyam pikw itii w'i-misi-wanatisiyani, " itiiyihtam aw uskini
kiw, iih-ati-miyw-ayat. 

iyikuhk iikwah iih-miyw-ayat, maka namuya w'ihkats nipayiwa oha 
viitimwah iikwah ustiisah, ma-miskuts iih-kanawiiyimikut, tiipiskaki iikayah 
iih-nipayit. kitahtawii ohi us'imimawa w'itimwah, ii-u"ih-wapaniyik, iika iih
na-nipayit, kiskiiyimiiw ii-nohtiihkwasiyit. 

omis itiiw : "nitim!" 
" taniihkih '! " 
" mahtih pahkiikinus piitah iikwah astis iikwah uskatsihk. " 
" tanis ii-w'ih-totaman ? " itik. 
" nimaskisin iih-pikupayik, ii-w'ih-misahaman, " itiiw. 
" pii-kiitsikunah ; niya nka-kaskikwatiin. namuya Wihkals kilca

kaskikwatisun, ahpoh iih-miyomahtsihuyin; waw'is tsiy iikwah ka-pamihisun, 
ayimats iih-pimatisiyan ? " itiiw; "misawats apis'is oma, " itiiw. 

maka mistahi nohtiihkwasiw aw usilcnikiskwiiw. piyisk miyiiw ohih 
ka-nah-ntutamakut w'itimwah. iikwah manisam aw uskinikiw, iih-uyisahk 
oma pahkiikinus. lca-wapamat w'itimwah iih-nipiiyit, kahlciyaw iiwakunih 
utinam; upihtatwanah utiniiw. 

iikus isi iih-wayaw'it, ii-sipwiihtiit, " lciyam nantaw itii nilca-misi-wanatis-
in. misau'ats tahkih nika-pakwatik nistiis, " iih-itiiyihtahk. 

iikusi pikunt itiih isi sipwiihtiiw. 
iyikuhk iih-piikupayit awa napiiw, namwats wapamiiw us'imah. 
ow'ikimalcana kuskuniiw, " taniwa nis'im ? " iih-itat. 
"aspin oma, 'nika-kaskikwatiin nimaslcisina,' iih-iiwiit, iih-atah-nah

ntutamowak, iika ii-w'ih-miyit, piyisk nimiyaw tsii-apatsihtat. iikus iih-isi
nahisiniyan, iikus iitukii ninipan, iika lc-oh-kiskiiyimak iih-wayaWit, " itiiw. 

kiskiiyihtam iih-sipwiihtiiyit awa napiiw us'ima. ntawi-w'ihtamawiiw 
ohtawiya, ta-ntunamiht us'ima, iih-itiiyihtahk, ayisk ohtawiya iih-ukimawiyit, 
iih-tipiiyihtamiyit otiinaw, iikusi wayaw'iw awa kisiiyiniw, iih-w'ihtahk 
ii-wanihatsik ukusisah, ta-mamawo-ntunamiht, ii-s'ihkihkiimut. 

aw uskinikiw asay wahyaw ayaw. itah mistah ii-sakayik, iilcutah siiski-
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siw. miikwa-sakahk iikutah nahapiw. piyisk kawisimow, "iika nika
misktikawih1 ! " iih-itiiyihtahk. 

iikwah oki a'!/isiyiniwak misiwii ntunikiiwak. kiyikaw sakahk iih
ntunaht, nama miskawaw. piyisk tipiskayiw. 

iyikuhk mistah iih-tipiskayik, iikwah sipwiihtiiw ow oskin'ikiw. namuya 
kiskiiyihtam tantiih k-iisi-sipwiihtiit. iiyikuhk m'inah ii-w'ih-wapaniyik, itah 
ii-pasahtsayik, ii-sakayik, iikutah m'ina kawisimow. 

sakahk iikwa oki m'ina ntunikiiwak ay'isiyiniwak; maka asay wahyaw 
ayaw aw uskin'ikiw. nah-nohtaw uhtsih wayoniwak ka-ntunawatsik. 

kapii-k'isik nipaw aw oskin'ikiw. iyikuhk iih-utakusik, iikuyikuhk 
piikupayiw. k'itahtawii ka-piihtahk ii-matwii-matowiht. iikwah ii-w'ih-kakwii
wapamat ka-mtitoyit, ka-nisitawiiyimat ustiisah, iikutah iih-ispatinayik 
iih-na-n'ipawiyit. iikusih ahtsi pikuh kasohtawiiw. wiy uhtsi k-oh-matoyit, 
iih-wanihikut. piyisk ii-w'ih-tipiskayik, aspin iih-k'iwiiyit, iyikuhk iikay iih
piihtawat, w'ist iikwa sipwiihtiiw, iih-tipiskayik. iiyaku m'ina kapii-tipisk 
pimuhtiiw. iiyikuyk ii-w'ih-wapaniyik, kunt 'itah kawisimow, "misawtits 
wahyaw ntayan iikwah," iiy-itiiyihtahk; "misawtits namuy awiyak nka
wapamik," iih-itiiyihtahk. iyikuhk iih-piikupayit, asay spi-k'isikayiw. 
" kiyam iih-k'isikak iikwa nika-pimuhtan, "itiiyihtam. tapwiih sipwiihtiiw. 
nama w'ihkats m'itsisow, aspin ka-sipwiihtiit. kapii-k'isik iih-pimuhtiit, iyikuhk 
iih-ati-tipiskayik, m'ina kunt 'itah kawisimow. asay nohtiihkatiiw. m'ina 
iih-wapaniyik, asay m'ina sipwiihtiiw. namuya maka kiskiiyihtam tantiih 
t-iituhtiit. nama w'ihkats k'ih-papah-wapahtam om askiy. iikusi mistahi 
nohtiihkatiiw. nama w'ihkats iih-tipi.skayik iikwah pimuhtiiw, pikw iih
k'isikayik. piyisk iitukii wahyaw iikwah ayaw, wiya tahtu-lc'isikaw iih-pimuh
tiit. 

k'itahtawii kiskiiyihtam iih-Y'ikitsikawit, iikw iis anih mistah iih-kawah
katusut. nama w'ihkats ayisk m'itsisow, uhtsitaw iika ii-w'ih-nipahtit kiikway 
ta-m'itsit. 

"yahoh, tapwii miyamay kuntah niw'ih-nipahtihkatusun. nawats kiik
way ta-nipahikuyan, iikusi ta-miywasin. m'ina iika kiikway nipahikuyani, 
niya k'ikway ahpoh nipahtayani, m'ina kutak kiikway miskamani ta-k'ih
apatsihtayan, nikah-k'iwan, nanitaw uhtinaman," iih-itiiyihtahk; "ntsa
wats iikwah kiikway wapahtamani ta-k'ih-m'itsiyan, nka-kakwii-nipahtan, " 
itiiyihtam. 

maka nama kiikway k'ih-wapahtam. k'itahtawii iikwah namuya k'ih
mihkawikiw, usam iih-7cawahkatisut, pi7cuh mistik uhtsi ii-saskahuhtiit, iih
nisowahkatusut iikwah. 

k'itahtawii n'iswaw ii-k'ih-niptit, ii7cuyikuhk ka-wapamtit pihyiiwa, "nka
kakwii-nipahtiw, iikwah kii-mitsisuyan," iih-itiiyihtahk. tapwii pimwiiw; 
nipahiiw. utiniiw iikwah, ii-pa-paskupitat. kisiwak otah ispatinayiw; 
awasitah wapahtam ii-sakayik. 

" iikutah nka-7cakwii-kapiisin, " itiiyihtam, ii-sipwiihtiit. 
iih-ati-sakiiwiit, ka-wapahtahk m'ikiwahpis iih-tsimatiiyik. 
" tapwiih nimiywiiyihtiin ay'isiyiniwa7c ta-wapamakik, " itiiyihtam. 
namwats ma-mituniiyihtam ta-misi-wanatsihikut, "iyayaw ii7cwah kii-

pimatisiyan; niw'ih-nipahtihkatusuh," iih-itiiyihtahk. 

1 Preterit with future particle prefixed. This is not inconsistent with the meaning 
of the preterit: past intent unaccomplished, or past act no longer true; but the 
combination is not common enough for me to know Its value. 



260 

ituhtiiw iikutah. iih-takuhtiit, nama kiikway wapahtam wayaw'itimihk, 
ka-matwii-]iikiskwiiwiht, "ta-tawaw, nosisimis! ]iihtuka!" ka-matwiih
itwiiyit notukiisiwa. 

iih-]iihtukiit, aw'in ohi k'ih-piiyakuyiwa. 
"nosisimis, nosisimis, " iih-itikut, "manih iih-ayimaniyik tiih k-iituh-

tiit ! " k-iitikut; "natii uhts-apih, " itik. 
iikwah miyiiw ohi pihiiwah. 
" nohko, awa mowahkan, " itiiw. 
"tiipwii, nosisimis iih-atamihit !" itik; "iikusi nosisimis unohtiih

katah! nika-paminawatiiw," itik. 
iih-apis'isisiyit askihkusah k-akutayit, iikwa n'isu iih-apisasiniyikih 

wiyasisah iih-pakastawiihamiyit, n'isu m'ina miinisisah, " ninohtiihkatah, 
apis'is ka-pakahtakuhkiit 1 nohkum ! " itiiyihtam. 

iikus omis 'itik: "nosisii, ayiman itiih k-iituhtiiyin. namuya w'ihkats 
pii-k'iwiiw awiyak, iikutii iituhtiitsih. ala mana nikitahamawawak uskin'i
kiwak, " itwiiyiwa; "nosisii, nawats ta-k'iwiiyin, wapahkih. ayiman oma 
tiih k-iituhtiiyan, " itik. 

"yaha, nohko, usam asay wahyaw nitayan. ahpoh oma kuntah kii
nipahahkatusuyan, maka wiya iikutii takuhtiiyani, misi-wanatsihikuyani 
k'ikwayah, ta-miywasin. is]iihtsih kuntah ta-nipahahkatusuyan, namuya 
nka-k'ih-k'iwan, " itiiw. 

"haw, nosisimis, nawutipiskwah otah ayah, maka ka-kiskinohamatan 
kikway, tiinsi tit-ay'ihtiyan, " itik. 

" aha' !" 
iikuyikuhk iikwah iih-asamikut; iikwah ma-m'itsisow. namuya k'ih

kitaw oh iyikuhk k-asamikut. iikay ii-k'ih-kitiit, itisinamawiiw ohkumah. 
" nay ! tapwii y'ikitsikawiw iih-mitsisut nosisim ! " itik. 
iikwah iih-kakiiskimikut, om 'itiih ka-w'ih-ituhtiit, iiyakuh ii-w'ihtamakut, 

piyisk iikwah ii-nikamuhikut. 
kitahtawiih omis itik: "nosisii, kinastusinotukii ! kiyam pitah nipah, " 

itik. 
iikusi kawisimow. 
iyikuhk iih-piikupayit, "nosisii, waniskay iikwa! m'itsisuh ! nik'isi

paminawasun, " itwiiyiwa. 
iikwah waniskaw. iikusi iih-pii-pakitinamakut oh otaskihkusiyiwa, 

iikwah iih-m'itsisut. 
piyisk kispow, " tapwii ah-apis'is m'itsisow nosisimis !" iih-itikut. 
" iikuyikuhk nohko, iih-k'ispuyan mana, " itiiw. 
iikusi kapii-k'isik iikutah ay-ayaw. wiitakusiniyikih, kah-mitsisutwawi, 

iikus iih-nikamuhikut, iyikuhk iihkiiyimikutsih, " kawisimuh ! " iih-itikut. 
ii-k'ih-nayu-tipiskayik, "haw, iikwah, nosisii, iikwah ka-sipwiihtiiyan, " 

itik. 
asay niima ka-kiy-isi-miywamahtsihut, sayaw 2 nawutipiskwah iih

asamikut ohkumah, asay mitun tahtsipow; namuy iikwah kawahkatusow. 
omis itik ohkumah: "nosisii, at oma iikus ii-isi-kiskinohamawakik 

uskin'ikiwak, maka namuya nitiipwiihtakuk, k-o-mah-misi-wanatisitsik. 
tapwiihtawiyini, kika-miyupayin; maka sakotsimiskih awa ka-w'ih-utihtat, 
ka-misi-wanatsihik, " itik; "kiiyiwiihk awa pimiwih, " iih-itikut, iih-miyikut 

lOne would expect a different formation, but the word is common: pakiihtiikuhkaw: 
"he sets food to boil." 

2 Unfamiliar particle; perhaps wrongly recorded. 
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amiskohosiwayanisah1; "awakw awa, nosisa, niiutipiskwah kik-ayan. aka 
misi-wanatsihiskih, nohtiihkwasiyini, 'nimuso, pita nika-pimisinin ! ' kik
iitaw. 'aha',' itiskih, awa kaskikanihk kik-ahaw. 'haw, nimusom katusit
sih, kitus ! niWih-nipan. Wih-wapahkih, kuskunihkan!' kik-iitaw awa. 
akwah awa, " itik, " itamihk kika-saniskamasun, " itik, ah-miyikut utasiyan
iyiwa ohkumah; "akusi piku ka-k'i-sakotsihaw, totamanih, ana kisayiniw. 
akwah ts'ikih ihtayanih, mistik kik-at-otiniin, namuya ah-misak mistik, oma 
kiy-ati-pimuhtiiyin.2 n'iswaw nipayini asay kika-wapahtiin nipiy. nam
wats kika-wapahtiin tantii ah-kisipakamak," itik; "akusi pon-apihta
k'isikaki, akuyikuhk kisiwak kik-otihtiin anima sakahikan. ta-tahtakwahtsaw. 
kika-wapahtan apis'is ah-ispatsinasik. akutah kik-iituhtan; akutah ka
nahapin. k'i-nahapiyini, akutah ts'iki sakahikanihk ka-wapamaw ta-pa
sakawat ay'isiyiniw ah-misikitit. tapiskots iskwaw tit-asihow. namuya ka
wapahtiin usitah. pa-takuhtiitsi,' ha, nosisa, k'iwah ! ka-pa-natat kika
k'iwahtahaw,' kik-atik. akuyikuhk ta-pa-sakawaw a-wapiskisit misatim 
ah-miyusit. 'haw, ayakw awa kimiyitin. k'iwah!' kik-atik. akaya tap
wahtawahkan. omis Hahkan: 'namuya ayakuh ka-ntawayimak,' kik
ataw. akusi,' yah, tapwah akwah, nosisa ! 'kik-atik . itiih k-ohtuhtat kik
asi-k'iwahtahik. 'pa-natah aspapiwin, uhtsitaw ta-k'iwa-tiihtapiyin,' kik
atik, takuhtiiyakuh Wikihk; 'nosisa, ntaw-otnah ! p'ihtuka ! ah-m'ikisiwik 
aspapiwin,' kik-atik. utinamani, sakotsimiski, ta-pa-ituhtiiw anih ana 
misatim. 'utin; wiyahpis,' kik-iitik. uyahpitatsih, ' tiihtapi ! ' kik-iitik; 
, k'iwah !' kik-atik. sakotsimiskih, tiihtapiyini, Wih-atah-sipwahtiiyini, 
iyayaw sakahikanihk kik-iisi-sipwahtahik ana misatim. nama ka-k'ih
sakuhaw. piyisk ta-pahkupaw. akuyikuhk ka-pa-pakupat kutak misatim; 
ayakw ana ka-misi-wanatsihisk," itik; "aka tapwahtawahkan," itik; 
"niiyutipiskwah akutah kik-ayan. k'ispin tapwahtawiyini oma k-atitan, 
akus ana ta-sakotsihat, k'ispin nautipiskwah akutah ayayani. maka anima 
k-iispatsinasik nahapiyini, patsastamuhtatsih, ak anima tapwahtawatsi oma 
k-atitan, ka-k'ihk'ihkimik. 'nya, p'ihtuka!' kik-atik. 'kiya n'ikan p'ih
tuka !' kik-ataw. ispih sakotsimatsih, Wih-p'ihtukatsih, ati-p'ihtukatsih, om 
ohtsi mistsikus kik-ohpaskwahamwan uskutakay. ka-wapahUin usitah. 
tapiskots misatim usitah k-asi-wapahtamwan. 'way! tanis awa nimusom 
ay-isinakwaniyikih usitah!' kik-ataw. 'tiinisi asinakwahkih, nosisa '! 
ah-ts'i-wapahtaman ? 'kik-atik. 'aha'! tapiskots misatimuskasiyah asinak
wahkih kisitah,' kik-iitiiw. nosisa, miiyakwam kakwa-wapahtam usitah. 
k'ispin wapahtamatsi, akus ani ka-sakotsihaw. maka aka wapahtamani, 
kika-sakotsihik, " itik; "maka wapahtamani usitah, akus ani ka-sakotsi
haw. akwah ayaku nawutipiskwah k'ih-ayayanih, akusi tahtu-k'isikaw payak 
misatimwah kika-miyik. ' k'iwa !' kik-atik. namuya ka-tapwahtawaw. 
ata wiy ani ohtsitaw sakotsihatsih, kika-miyik awakuni misatimwah. k'ih
niiu-tipiskakih, akutah ayayini, 'ha, nimuso, kitiim ana napastim ayokw 
ana ka-pa-natak, 'kik-iitaw. 'aha',' kik-iitik. iskwahtamihk kit-astiiw ah
mayatahk aspapiwin; akwah p'isakanapiy ka-miiyatan kit-ah-aniskopitiik. 
ayakunih kika-ntutamawaw. 'ohi kutakah a-mah-miywasikih aspapiwinah, 
p'isakanapiyah, awakuni, 'kik-iitik. akaya tapwahtawahkan. akutah anim 
ohtsi ta-sakotsihisk, ata niiutipiskwah paspiyini," itik; "m'in ayuku 

1 Later in the story we have the transparent form amisk-ohoS'iwayanis pointing to a 
word *amisk-ohow: "beaver-owl," but I dare not correct the present form, because vowel
change in the initial syllable is archaic in Central Algonquian in several noun-formations. 

2 The kiy- is probably an error of record. 
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sakotsimatsi, 'haw, iikwah, nosisii, ntiim ka-pii-natat,' kik-iitik. t-ati
wayaw'iw. iiyakw anima ka-mayatahk aspapiwin pisakanapiy tit-otinam. 
iikusi k-at-askowaw. sisunii sakahikanihk ta-n'ipawiw. 'ntiim, pii-kapa !' 
tit-iitwiiw. kiyipah nipiy mistahi ta-tsimatiiw; tapiskots iih-uhtiik t-iisinak
wan. piyisk iikutah tit-oh-piikupiiw napiistim ii-mihkwawiit. ta-pii-kapaw. 
usuy tit-otapiiw, ta-samaskiihtitat. m'in ohi wiistakayah kiikats ta-samaskiih
tiniyiwa. pii-kapatsih,' nah, nosisii, utin ! 'kik-iitik. iikaya tapwiihtawah
kan. 'utinamawin!' kik-iitaw. kih-utinatsi, 'wiyahpitamawin,' kik
iitaw. wiyahpitatsi, iikuyikuhk iikwah, 'nah, nosisii !' kik-iitik. iikaya 
tapwiihtawahkan. 'tiihtahin!' itahkan. k'ispin iiyoku totamani, kika-pim
atisin ; ka-sakotsihaw. maka maywiis tiihtahiskih utinatsi, kika-misi
wanatsihik iiyukw ana misatim; kika-mowik," itik; "maka tiihtahiskih, 
iikus ani ta-pii-k'iwiiyin. niiwutipiskwah anima kiy-ayayin, iikusi nii-mitanaw 
misatimwak ta-paskiyawat ana kisiiyiniw. at ani kiitimakinawakwawi 
uskin'ikiwak, iikus oma iisi-kiskinohamawakik, maka namuya nitapwiih
takwak. misahkamik uskin'ikiwak iika k-oh-pii-k'iwiitsik, iih-ati-misi-wanat
sihikutsik, " itik; "mistahi kaskiiyihtam kohtawiy kikawiy kistiis k'itimwak 
aniki ka-kitimakiiyimiskik, '" itik. 

iikwah sipwiihtiiw iikwah, ii-kih-miyikut ohi ka-w'ih-miyikut. ka-sip
wiihtiit, "n'iswaw kika-nipan, " ka-kih-itikut, n'iswaw ii-k'ih-nipat, iikuyikuhk 
wapahtam sakahikan. namwats tiipapahtam t iih-kisipikamayik. piyis 
tsik iikwah ay-ihtaw oma sakahikan. piyis ii-pon-apihta-k'isikak, oma 
k-iispatsinasiyik wapahtam. iikutah nahapiw. iih-atay-itapit, nama kiikway 
wapahtam. piyisk ka-pii-sakiiwiiyit sakahikanihk uhtsi ay'isiyiniwah, iih
piih-ituhtiiyit. "tapiskots iskwiiw, " itiiyimiiw, iih-kinwayik uskutakayiw. 

iikusi, " k'iwiih, " itik, " nosisii ! " itik. 
" ha, namuya ! iih-pii-ntawapamitan, " itiiw. 
" ha, nosisii, ka-pii-natat ka-k'iwiihtahaw ! " iih-itikut, asay ka-piitsasta-

muhtiiyit, ii-pii-sakiiwiiyit iih-wapiskisiyit misatimwa. 
" namuya iiyoko ka-pii-natak. kitiim ka-pii-natak ! " 
"ya, iiyuku maka ntiim ii-sakihak ka-miyitan !" 
" namuya iiyuku ! " itiiw. 
" kah ! iikwah maka uma k-ohtuhtiiyan, iikutah ituhtiih ! niya ! " itik. 
" namuya, nimuso ! kiya nikanuhtii !" itiiw. 
k'ihk'ihkimik. piyisk, w'istah iih-k'ihkihkimat, piyis tapwiihtak, iikwah 

ii-sipwiihtiiyit, " ha, nosisii, ut iisi nawats pimuhtii ! "iih-itikut. "pimuhtii
waki, ta-wapahtam nisitah, " iih-itiiyimikut, iiyakw anima k-oh-itikut. 

iikus iih-ati-sakiiwiitsik, aw'in oma, ki-misayiw mikiwahp. 
ii-takuhtiitsik, " a, nosisii, pihtukii ! otii isi ka-wapahtiin aspapiwin iih

m'ikisiwik, m'ina pisakanapiy iih-miywasik, tit-otinaman, tsi-t-apatsihtayin 
o ka-miyitan ntiim, ta-kiwiiyin. " 

"ha, namuya ! namuya niw'ih-kiwan ! kutak kitiim ka-pii-natak ! " 
itiiw. 

piyisk kihlc'ihkimik, "kiya nikan pihtukii ! "iih-itikut. w'istah k'ihk'ih
kimiiw. piyis m'ina sakotsimiiw. iih-ati-pihtukiiyit, uhpaskwaham uskut
sakasiyiw; wapahtam iih-misatimusitiiyit. 

iih-ati-pihtukiit, " tanisy awa nimusom iisisitiit ? " itiiw. 
" nosisii, ii-wapahtaman tsi nisitah ? " itik. 
" aha' . " 
" tanisi iisinakwahkih ? " 
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" tiipiskots misatimwak kitay-isisitan ! " 
" kah ! tapw as ani kiwapahtan nisitah ! " itik. 
akusih ati-ta-tipiskayiw. 
akwah akutah ah-ayat, ispih mistahis ah-tipiskayik, "nosisa, namuya 

ka-nipandnaw, kik-ay-atsimuyahk, " itik. 
" aha' ! pita nka-wayaw'in, " itaw umusoma. 
akusi wayaw'iw. akwah ohkumah utasiyaniyiwa itamihk ota a-sakan

iskamasut, akwah anihi amisk-ohosiwayanisah ayakunih waskikanihk 
sakuyahkinaw. '[iihtukaw akwah. akusi akwah apiw. 

akwah, "akwah atsimuy !" itik. . 
akwah ay-atsimow. oma ka-pa-pa-pimuhtat ayakw ah-ay-atsimut; 

namuya atsimaw anihi notukasiwa. piyisk uma k-asi-wapamat ayokw 
atsimow. piyisk pon-dtsimow. 

kiw. 

akusi, "akwah niyay ! " itwaw awa kisayiniw, akwah ah-atsimut. 
kapa-tipisk akwah ayakw atsimow, " haha' !" ah-itat mana aw oskin'i-

piyisk nohtahkwasiw. 
" nimuso, nika-pa-pimisinin ! akusi k-asi-nituhtatan ! " itaw. 
"aha' ! "-nipatsih, ayis ta-nipahikut ohi kisayiniwa. 
akusi akwah pimisin. 
" haw," itaw ohi otah ka-sakuyahkinat; omis 'itaw: "nnohtahk

wasin ! niw'ih-nipan ! kah-kitus awa kisayiniw, katutiski ! w'ih-wapahkih, 
kuskunihkan ! " itaw. 

" aha' ! " 
akusi akwah ah-nipat wiya. akwah awa kisayiniw ah-ay-atsimut, 

" nosisa !" atatsih, "way!" ah-itikut ohi amisk-ohosiwayanisah, "ata 
wiya ts'i kimiyuhtawin ? " "aha' !" ah-itikut. 

na-nipaw wiy aw oskin1.kiw. iyikuhk a-kiskayihtahk a-w'ih-wapahk, aw 
oskinikiw omatuwihk okwaskuniyihk 1 ohi ah-tsah-tsahkatahukut. akus isi 
pakupayiw ; waniskaw. 

akusi wapaniyiw. a, maninakisk way-apihtawaw 2 umusoma. 
iyikuhk kakats apihtah, akuyikuhk kutak aspapiwin miyik. 
"ha, nosisa, ka-pa-natat ntam otah wayaw'itimihk n'ipawiw, kaskitaw-

astim, " itik. 
" ha, namuya ayako kah-pa-natak ! " itaw. 
" kah ! " 
akusi kaw ah-astayit om aspapiwin, akwah m'ina ah-atsimustakut, aka 

ta-nipat, ah-itayimikut. piyis m'ina tipiskayiw, pisisik ah-atsimuyit. 
ayikuh mina a-nohtahkwasit, "nika-pa-pimisinin, " itaw. 
kawisimow mina, asay mina oh akutah ah-ahat. 
" kah-kitus ! niw'ih-nipan ! w'ih-wapahkih, ka-kuskunin ! " itaw. 
akusi ah-nipat, " nosisa ! " atikutsi, "way ! " ah-itat away ka-kanaw

itipiskwat. 
iyikuhk a-w'ih-wapaniyik, akuyikuhk mina kuskunik. akusi ah-wanis

kat. 
iyikuhk ah-akwa-kisikayik, alcuyikuhk kutak mina aspapiwin miyik. 

. 1 If corre?tly recorded, this shows !ols the form of the preterit corresponding to in.?-ica-
tlve kwaskumk: "the other rouses him." The lengthened form of the stem, kwaskw
for kuskw-, would be normal for archaic reduplication, kakwiiskw-. 

2 Perhaps read uyapihtiiwiiw; one expects utiiy-apihtiiwiiW, ht-preterit with subject 
"they." 
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" ha, nosisii, iiyokw ani ! k'iwii ! iikwah wawaskiisiwip'iwayiiw kimiyitin. 
k'iwii ! mistahi 7cwatakihtawak 7citotiimak, iih-p'ikiskatiskik, " iti7c. 

" namuya ! " itiiw. 
iikusi kaw otinamiyiwa aspapiwin. iikusi mina iih-atsimustakut, iika 

ta-nipat, iih-itiiyimikut. kapii-kisik atsimustak. piyisk tipiskaw, tahkih iih
atsimusta7cut. piyis mistahi tipiskayiw. 

iyikuh mina ii-nohtiihkwasit, asay mina 7cawisimow, "nah-nas7cum ! " 
iih-itat ohi 7ca-wayos7cisi7cusisiwayanisah; "kah-kitus ! niwih-nipan ! iyikuh 
mana ka-kuskuniyin, iikuyikuhk 7ca-7cuslcunin ! " itiiw. 

iikusi iih-kawisimut. namuya kislciiyihtam awa lcisiiyiniw iih-ah
atsimustawat ohi amisk-ohosiwayanah, "iiyakw awa us7cini7ciw ka-kah
kitusit," iih-itiiyihtahk; "tapwii nama mayaw nipaw," iih-itiiyimat oh 
oskinikiwa, "nistutipiskwah iikay iih-nipat," iih-itiiyihtahlc, tahkih iih
atsimut. 

iyikuhk mina ii-wih-wapaniyi7c, asay mina kuskunik. iikus iih-waniskat, 
iikwah tapwii iih-atsimut awa kisiiyiniw. 

iiti-kisikayik, piyis iih-akwa-kisikayik, asa mina piiyak aspapiwin 
utinam. 

"hah, iiyakw anih, nosisii ! kiwii ! iikwah usawisiw ntiim. iiyakw 
iitukii ka-pii-natat. kiwii iikwah ! mistahi kwatakihtawak kohtawiy kikawiy 
kistiis, iih-kotawiiyimiskik, " itik. 

" hah, namuya, nimuso ! namuya iiwaku ka-pii-natak, " itiiw. 
iikusi kaw utinamiyiwa om aspapiwin. iikusi mina iih-matatsimus

takut, "kihkihk ta-nipaw, "iih-itiiyimikut. ma7ca namuya ta-kih-nohtiihk
wasit, ii-nah-nipat; wiya pikw awa kisiiyiniw namuya iih-nipat. iikusi 
kapiikisihkwah atsimow. piyis m'ina tipiskayiw. 

iyikuh mina ii-nohtiihkwasit, asay mina. " niwih-pimisinin," itiiw, 
iih-pimisihk, asay mina ohi; "kah-kitus! niwih-nipan ! iyikuh mana ka
kuskuniyin, iikuyikuh kuskunihkan," itiiw, iih-kawisimut, wiy owa kis
iiyiniw kapii-tipisk iih-atsimut. 

iyikuhk ii-wih-wapaniyik, iikuyikuh kuskunik min ohio piyisk wapan
iyiw. 

iikuyikuhk iikwah, "haw, ki7ca-kiwan iikwah, nosisii ! mistahi kitim
akisiwak kohtawiy kikawiy kistiis," itik; "kisakotsihin, nosisii," itik; 
" haw, iikwah wayawitan. " 

iiyak oma ka-mayatahk aspapiwin iikwah p'isakanapiy iiw-utinam£yit, 
iih-wayawitsik, ka-wapamat ohi misatimwah niiwu ii-mah-miyusiyit, " iiyak
unik oki, nosisii !" dy-itikut. 

" kitiim ka-pd-natak, " itdw. 
iikusi, "iiha' !" 
iikwah sakahikanihk iih-ituhtiitsik, iikutah uhtsi, " nitiidm, pd-kapaa ! " 
kiitahtawd ka-wapahtahk nipiy mistah iih-tsimatiiyik, tapiskots dh-

uhtiiyik, piyis ka-wapamat dkutah dy-uhtsi-piikupayit misatimwah, iih-pd
kapayit, iih-mihkwawiiyit. potih napiistimwah. 

" haw, iiyokw ana, nosisii ! utin ! " 
" ha, nimuso, utin ! " 
tapwii utiniiw awa kisiiyiniw. 
" haw, iikwah, nosisd, uyahpis ! " 
" namuya ! uyahpitamawin ! " 
tapwii uyahpitiiw awa 7cisdyiniw. 



" ha, ayakw ana, nosisa ! " 
" tahtahin ! " 

265 

tahtahik. kawih wih-pahkupayiwa. 
"yahoh, nitiim 1 ah-miyak anah nosisim ! kapa, a-wih-kiwahtayisk ! " 

itwayiwa. 
tapwa kawi kapaw. 
" a, nosisa, wahyaw k-ohtuhtiiyin. payakwaw pikuh kika-nipan. itah 

nipayani, akusi kik-atimikwak misa#mwak. nsakihaw awa ka-miyitan. 
nata takusiniyihi kikiwahk, minisapuy asamihkan. akwah awa kitam 
payakutas mihkwakin tapiskahkan. akwahtahtuh ihtasitwawi misatimwak 
kahkiyaw ka-tapiskahawak mihkwakinus. akus asi-kiskinohamatan, nosisa. 
mihtsat miyahkasikanah kika-ntutaman, ta-miyahkasamawatsik misatimwak. 
akwah ayakuni miyahkasikanah ka-papa-saskamohawak. ka-witsohkamak
wak kiwahkumakanak, ta-saskamohatsik. akusih akutah uhtsih akwah ta
mitsisowak, maskusiyah ta-mitsitsik. namuy ani nihta-mitsisowak ka-wih
kiwahtahatsik, " itik; "akutah uhtsi kik-okimawin. niyotinituyaku, tiih
tapiyani awa kitam, nama kakway ka-pikwaskakun, " itik; "kiwayasihin 
atsik ani, kah-pa-utihtat niwikimakan !" itik; "hah, akusi, nosisa! 
kiwah ! " 

akusi pa-kiwaw aw uskinikiw. kapa-kisik ah-pimipayit, namwats 
wapamaw ohkuma; namuy akutah ayayiw wikiyiwa. kinwask uma ka
kah-pimuhtiit pihtsayiw itiih k-ohtuhtiit. iyikuhk itiih ah-tipiskayik, ah
nohtiihlcwasit, nihtakusiw, "nika-nipan," ah-itiiyihtahk. ay-apiw, a-mit
simapakinat oh otiima, "kii-nakasit, wayasimitsi nimusom !" ah-itiiyih
tahlc. 

kitahtawa kah-pahtahk, "nosisaa, pakitin kitiim ! kawisimuh ! awak
wahkak kitamak ! " ka-matwa-itwayit. 

akusi pakitinaw, ah-kawisimut. samak nipaw. ah-makwa-nipat, 
kitahtawa ka-pa-pitihkwayik, ohi misatimwah ah-papayiyit. takupayiyiwah, 
akutah ah-waskapayiyit, omis isi. piyis poyoyiwa akutah. akusi mina 
nipaw. iyikuhk ah-pakupayit, asay wapaniyiw. pot ohi kih-pa-pima
piyiwa ohi misatimwah. akusi pasikow, ah-utinat oh utiima. akusi ah
tiihtapit, ah-ati-sipwahtat, akuyikuhk pah-pasikuyiwa, ah-pa-pimitisahukut, 
wiya soskwats ah-pa-pimipayit. 

ay-utakusiniyik, akuyikuhk ka-wapamat ayisiyiniwah. akutah isi 
tahtapiw. oh oskinikiwah as ohi nisitawayimik. miywayihtamiyiwa. 

" 'maskots misi-wanatisiw !' kikih-itayimikawin. mistahi kwatakih
tawak kohtawiy kistas, " itik. 

" haw, kiwa ! ohpima ta-manukawak nohtawiy. iyikuhk wapahtamani 
uhpimii mikiwahp, akuyikuhk nk-iituhtan," itaw; "nantaw ta-kakwa
uhtinam minisah nohtawiy akwah miyahkasikanah. kispin namuya mihtsat 
ayaw, kahkiyaw k-iihtahtikih mikiwahpah ta-ntutamaw miyahkasikanah. 
mina ta-kakwatsihkamow mihwakinus nantaw tit-ayawiht, ta-nitutamat, " 
itaw ohtiiwiya; "haw, akusi ntawi-wihtamaw nohtawiy, " itaw. 

akusi kiwapahtaw aw uskinikiw, ah-ituhtiit ohi kisayiniwa. 
" kisayiniw ! kika-miywayihtan ka-wih-atsimustatan. payahtik nituht

awin," itiiw; "kayas ka-wanihat kikusis, anuhts niwapamaw. omisi 
kitik,' 'patota ta-manukaw. kisi-manukatsi, maskots ihtakunwa minisah ; 

1 Perhaps nitiim,' "my horse," is vocative; the inflexion of miyiiw,' "he gives (it, 
him, them) to the other" does not show the gender, number, person, etc., of the thing 
given. 
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iikutowah t-osihtiiwak'," itiiw; '" iikwah mihkwiikinus ta-kiih-kakwiit
sihkiimow, ta-ntutamiit. iikwah kispin miyiihkasikanah tsikawiisis ayiitsi, 
m'in iikutowahk ta-papii-ntutamiiw kiyiim. mihtsiit ta-kakwiih-ayiiw,' kitik. 
'iyikuhk wiipahtamiini m'ikiwiihp, nik-iituhtiin,' itwiiw kikusis," itiiw; 
" iih, iikusi ! " 

ii, miywiiyihtam awa kisiiyiniw. 
"notukiisiw, ntaw-iitsimustaw kikusisinaw, us'ima iih-takuhtiiyit ! kut

akah uskin'ikiwah ta-w'isiimiiw, oma k'ikinaw ta-ntawi-miinukiitsik uhpimii. 
apis'is kitayiiniinaw mihkwiikin. nka-papii-ntutamiin, m'ina miyiihkasikanah. 
ki-w'ihtamawatsi kikusisinaw, m'inisah siipupatiihkan, " itiiw. 

iikus ii-at-sipwiihtiit awa kisiiyiniw, iih-papii-ntutamiit iikwah. 
iikwah awa ii-ntawi-w'ihtamawiit ukusisah, "nkusis, takusin kis'im, iih

wiipamiht, 'uhpimiih ta-miinukiiwak, , iih-itwiit iisah, uskin'ikiwak kutakak 
ta-w'isiimatsik. " 

miywiiyihtam aw uskin'ikiw, m'in ok'iskwiiwak, w'itimuwiiwa ii-pmiitisiyit· 
iikusi ntawi-miinukiiwak ohpimii. iyikuhk iih-kisukiitsik, iih-kih-nahastii
sutsik, iikuyikuhk iikwah awa kisiiyiniw piitiiw ohi ka-papii-ntutamiit. mitun 
iih-k'isukiitsik, iikuyikuhk niih oskin'ikiw piiy-ituhtiiw. nakatiiw utiima. 
iikwah iih-p'ihtukiit, iih-miyiihkasikiiwiht, miywiiyihtamwak ok iiy'isiyiniwak 
iih-takusiniyit uskin'ikiwa. potih tahtu kiilcway kii-ntawiiyihtahk astiiyiwa, 
iikwah kisiiyiniwa iih-ntumiit, oM m'insapuy ta-m'itsiyit, m'ina ta-p'ihtwiiyit, 
iih-kiskinohamawiit ohtiiwiya oma m'inisiipuy umusoma iih-n'iminamawiiyit, 
m'in iih-taskunikiiyit, miika tahtw itah k-iipitsik iih-m'itsitsik ohi m'inisiipuyah. 
namuya ntumiiw ohi kii-kih-tahkamikut ustiisah; namuya piiy-ituhtiiyiwa, 
iih-astiihiit, iih-kustikut. iikus iih-kisi-m'itsitsik m'inisah, iikuyikuhk iikwah 
wayaw'iw, iih-niitiit utiima. iikwah iih-pii-kiwiihtahiit, kahkiyaw iih-piiy
askokut misatimwah, mistahi miywiiyihtamwak ay'isiyiniwalc, nama w'ihkiits 
iikutowahk iih-k'ih-wiipamiitsik ohi misatimwah. mistahi miimaskiitiiwak 
iisiniikusiyit; ayis iikwiiyiik wiipamiiwak. 

iikutah iih-talcuhtahiit, iikwah ohi miyiihkasikanah ii-saskahahk, tiipiskots 
iih-tisamiinihkiit, l iih-miyiihkasamawiit misatimwah, taht ohi uskin'ikiwa 
iikut iih-ayiiyit, "w'itsoh1camawik; ohi miyiihkasikanah saskamuhihkuk 
misatimwalc, " iih-itiit. 

tiipwii w'itsohlcamiik. iyikuhk iih-tipiskiiyik, k'isi-atuslciil.awak. iikwa 
m'ina iih-wiipaniyik, iikwah mihkwiikinus oma iih-tiipiskahiitsik kahkiyaw 
ohi misatimwah, utiima ohi niipiistimwah piiyakutiis iyikuhk iih-tiipislcahiit. 
iikus iih-isi-pakitiniit, nma w'ihkiits wiihyaw papii-m'itsisoyiwa; ayisk iikwah 
m'itsiwak maslcusiyah misatimwak. ii-k'ih-niiwu-tipiskiiyilc, iikwah ntumiiw 
ay'i,siyiniwah, kahkiyaw ohih m'ikiwiihpah k-iihtahtiniyikih piih-piiyak 
niipiiwah. ohi pikuh kii-k'ih-tahkamilcut ustiisah namuya nitumiiw. isp'ih 
lcahlc1:yaw ii-talcuhtiiyit, piih-piiyak iih-ati-miyat misatimwah, piyis lcahlciyaw. 
ustiisah us'imimiiwa n'isu miyiiw. iikwah ohtiiwiya n'isu m'ina. piiyalc iskuniiw 
iih-mayiitisiyit, "iiyakuni aw ostiisimiiw nka-miyiiw, " iiy-itiiyihtahk, wiya 
pik ohi niipiistimwah iih-ayiiwiit. iikusi iilcuyikuhlc. 

iikwah p'ihtiiyisk iilcwah ntayi-miinukiiwiin oma m'ikiwiihp, iikwah iih
miyikut ohtiiwiyah tit-okimiiwit, ta-tipiiyimiit kahkiyaw ay'i,siyiniwa. iih
wiipaniyilc, iikwah kii-ntumiit ustiisah w'iwiyiwah kikih, ohi kii-lc'i,h-tah
kamikut. 

1 tisamanihkaw: "he makes smudge (thick smoke) to drive off insects." 
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iikwah iih-pihtukiiyit, " a, tawaw ! " itiiw; "a, kuntah ii-tsisimitan ! " 
itiiw ustiisah. 

ii-w'ih-atamiskakut 1 ohi w'itimwa, namuya tapwiihtawiiw. 
omis 'itiiw ustiisah: "ii-w'ih-kakwiitsimitan," itiiw. 
"iiha' ! kakwiitsimin, nisim, " itik. 
" tanahki, I nikitimakiiyimik, ' ii-k'ih-itiiyimitan, anima ka-k'ih-totawiyin, 

kiikats ka-nipahiyin? kiikway uhtsi ? " itiiw. 
ntsawats nohtii-wayaw'iw aw 'iskwiiw. 
" ya, iika wiyah ! " itiiw awa uw'ikimakana; "kaya wayaw'i ! pitah ta

k'isatsimow nisim, " itiiw. 
iih-k'isi-kakwiitsimikut, "ha, nsim, tapwii kik'ih-kitimakiiyimitin; m'in 

awa k'itim kik'ih-kitimakiiyimik. nik'ih-miywiiyihtiin iiy-isi-pamihisk k'itim. 
I naspats k-iitiiyihtaman; iih-piiyakwapiyan, iih-pihtukiit kisim, ka-kak
wiitsimit iih-w'ih-notsihkawit,' ntik. iikwah nikisiwasin, I tapwii kakii
patisiw ! ' iih-itiiyimitan, mistah iih-kitimakiiyimitahk, " itik. 

"wah, namuya, nistiisii! nikiskiiyihtiin iyikuhk ii-k'ih-kitimakiiyim
iyiik. tapwii iiy-ituhtiiyan, k'ikiwahk iih-pihtukiiyan, piiyakwapiw kiw'ikim
akan. kawih ii-w'ih-wayawiyan, I pita m'itsisu, 'ntik. I usam kipiiyakun, ' 
nititaw. 'na, namllya nantaw ii-piiyakwapiyan, iyikuhk iih-kitimakiiyimi
tahk.' tapwii ninahapin, iikwah iih-asamit. iih-k'isi-m'itsisuyan, ii-w'ih
pasikoyan, I pita ka-sikahutin,' nitik. I usam kipiiyakwapin,' nititaw. 
ii-wih-ati-wayawiyan, nikipiskak iskwahtiimihk. I n'itim, notsihkawin, ' 
ntik; I tapwiihtawiyini, iyikuh ka-kitimakiiyimitan, ayiwakiis ka-miyu
pamihitn.' 'na, mwiisih nka-k'ih-totiin ! usam nkitimakiiyimik nistiis,' 
ntitaw. I itap namuya ta-kiskiiyihtam,' ntik. iikus 'is iiy-ikatiikapawit, 
iikusi nipii-wayaw'in. nnapiiwisin, tapiskots nikawiy iih-itiiyimakik kahki
yaw n'itimwak, iyikuhk iih-kitimakiiyimitsik, " itiiw; "iiyako uhtsi kinwiisk 
iika k-oh-k'ih-pihtukiiyan k'ikiwahk, ii-k'ih-napiiwihit awa k-apit. hah, iikusi 
iiwaku ka-w'ih-kiskiiyihtaman, I tanahki k-o-kiih-totawit?' iih-itiiyimitan. 
haw, awa otah ka-sakahpisllt k'iwiihtah, iih-miyitan, " itiiw. 

" hay hay ! " itwiiw aw ostiisimaw. 
maka kisiwasiw. 
" niya, k'iwiitan ! " itiiw uw'ikimakana. 
iih-ati-wayaw'itsik, nat ii-takuhtiitsik w'ikiwahk, ii-k'ih-sakahpitat awa 

misatimwah, iikwah itiiw uw'ikimakana, "sakiiwiitan uma k-iispatinak, " 
itiiw. 

iikutah ii-k'ih-nahapitsik, "mistah iitsik oma iih-kakiipatisiyin ! kiy 
iitsik oma kitiiyihtamowin ! nikitimakiiyimah nisim ! kiikats ka-kiih-nipaht
wasuyan !" itiiw, mohkuman iih-utinahk, iih-tah-tahkamat, iih-nipahat 
uw'ikimakana. 

iikusi k'iwiiw. 
iikwah awa aw oskin'ikiw ohi w'itimwah, ka-k'ih-ntutamawat pahkiikinus 

uskin'ikiskwiiwa, iiyukunih iikwah miyik ustiisah uw'ikimakaniyiwa. iikunih 
iikwah w'iwiw w'itimwa. 

iikutah uhtsi aspin k-askiw'ik iikwiiyak misatimwak iikutah k-oh-ohpik
itsik. 

iikusi iikwah iiy-iskwak atayohkiiwin, atsimuwin.2 

1 In ordinary use this word implies shaking hands; I do not know whether this is 
always the case. 

2 Mter using the right word, informant corrects himself, substituting the wrong one. 
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Once upon a time, in a place where there were many people, a certain 
chief had three children, sons. Two of them had wives. As for the youngest 
son, this youth was handsome. He, then, had no wife, but both of his 
elder brothers, as well as his sisters-in-law loved him very much; he was 
cared for like an own child, so beloved was he, as he went in turn to the 
three tipis. 

Then at one time-his eldest brother's wife was especially fond of 
him-when he had become quite a young man, as once he entered his 
eldest brother's dwelling, there was that woman alone in the tent. 

When, accordingly, he made to go out, "Wait!" his sister-in-law said 
to him; "First eat a bit," she told him. 

So she gave him something to eat. When he had eaten, she wanted 
to comb his hair, but he arose to leave the tent. 

"Oh, but 1 meant to comb your hair, you know!" his sister-in-law 
said to him. 

"No, for you are alone in the tent," he told her. 
At that the woman rose to her feet and stood in the doorway, blocking 

the passage for her brother-in-law. 
She said to him, "Brother-in-law, fond as 1 have been of you from the 

beginning, what 1 want to tell you is, . . . . . . . . . . . . . . . . 
With that the young man went out of the tent. 
Then the woman thought, "If, likely enough, he tells his brother about 

this, my husband will be very angry," she thought; "1 had better tell my 
husband," she thought; "Before he tells his brother, 1 had better tell him 
myself," she thought. 

When her husband came into the tent, she told him thus: "My hus
band, it was not in this way that 1 meant it, when from the first 1 showed 
affection to your young brother. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . she told him; "1 was greatly surprised 
when he spoke in this way to me; that is why 1 am telling you of it. And 
so now 1 shall no longer be able to feel any fondness for your young brother," 
she told him. 

At once that man was distressed. 
"It was not in this way that 1 meant it, when 1 would say to you, 

'Try to be fond of my young brother'," he told her. 
Now the young man was embarrassed by what his sister-in-law had 

said to him. He did not feel like going there any more. 
"It really seems that my young brother did intend something like 

that, seeing that he does not come to my tent any more," thought that 
eldest brother. 

He was very angry at what his wife had told him. Then at one time, 
when the young man, after a long interval, did go there, as he was about 
to step into the tent, his eldest brother saw him. He seized a knife, think
ing, "1 shall kill my young brother." As the latter was coming in, and he 
made to stab him, the young man threw himself back. He managed to 
run the knife into him a little ways. He stabbed him in the abdomen, not 
deeply. The youth fled out of the tent; his sister-in-law who had slandered 
him kept crying out the while. Other women came out of their tipis and 
ran at the man who was pursuing his young brother. The man was seized 
and held. So he gave up his intent. He was taken home. When he went 
into his tipi, other men came in to admonish him. 
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"Why has he done thus to his young brother, when he is known to 
be fond of him?" 

He told his story: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . is why I have done this to him," he told them. 

Then the young man was brought into his father's dwelling and given 
medical treatment. It turned out that he stayed a long time, suffering 
pain, and nursed by the younger of his elder brothers, and by his sisters
in-law. This brother had two wives. They were very much distressed at 
what had been done to the youth, their brother-in-law, for they loved him 
like an own child. "Likely enough he will die," was the general thought 
concerning that young man. In spite of the curative treatment given him, 
for a long time, in the outcome, he was ill. At last the man took his 
young brother to his own tent, to nurse him, thinking, "It is too much of a 
strain for my father and mother to nurse my young brother; over here 
we can nurse him undisturbed." Accordingly, they nursed his young 
brother. The man who had stabbed his brother never came to see him, 
nor did his wife. N ow that it was too late, the woman who had slandered 
her brother-in-law was sorry and wanted to see him. But whenever she 
said to her husband, "Let me go there," he would beat her, for he was 
jealous, and even for that had done thus to his brother. 

At last the young man was on the way to recovery. 
"Surely, when I get well, my brother will go even so far as to kill me. 

If I get well, I shall go away from here. What matter if somewhere or 
other I go to my destruction?" thought the youth as he grew better. 

But when he became well, those sisters-in-law of his and his brother 
never slept, but took turns in attending to him and not sleeping of nights. 
Once, when the younger of his sisters-in-law was watching, toward dawn, 
he perceived that she was sleepy. 

He said to her, "Sister-in-law!" 
"What is it?" 
"Please give me a small piece of leather and a sinew and an awl." 
"What do you want to do?" she asked him. 
"It is my moccasin which is torn that I want to mend," he told her. 
"Take it off and give it to me; let me sew it. You are never to do 

your own sewing, even when you are well; do you suppose you will be 
allowed to do your work now that you are barely alive?" she asked him; 
"In any case, this is a little thing," she told him. 

But the young woman was very sleepy. At last she gave her brother
in-law what he asked of her. Then the young man cut from it, cut the 
leather to shape. As soon as he saw that his sister-in-law was asleep, he 
took all of those things; he took his quiver. 

Thus he went out of the tent and away, thinking, "I may as well go 
to my destruction, it matters not where. In any case my brother will 
always despise me." 

So he set out, with no destination. 
When that man woke up, he did not see his young brother. 
He roused his wives, asking them, "Where is my brother?" 
"The last I know was that he said he was going to mend his moccasins; 

and though I kept asking him to give them to me, he would not do it, until 
at last I gave him the things he wanted to use. Then, when I lay down, I 
must have fallen asleep and not noticed his going out," the one told him. 

83186-18 
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The man knew that his young brother had gone away. He went and 
told his father, that his brother might be looked for, for his father was a 
chief, and had power over the camp. So the old man went out of his tent 
and announced that they had lost his son, and ordered a general search 
for him. 

By this time the youth was far off. Where there was heavy timber, 
he went into the woods. Well into the woods he sat down. At last he 
lay down, thinking, "May I not be found!" 

Those people searched everywhere. He was sought here and there in 
the woods, but not found. At last night came. 

When it was entirely dark, the youth set out. He did not know in 
what direction he was going. When daylight was again near, again he lay 
down, in a wooded ravine. 

Now, those people searched also in the woods; but by this time the 
youth was far away. The searchers all turned back before they had come 
upon him. 

The young man slept all day. In the evening he awoke. Presently 
he heard someone weeping. When he made to see the one who was weeping, 
he recognized his brother, standing motionless on a hill. So he kept hiding 
from him. His brother was weeping for him, because he had lost him. At 
last, as darkness was coming on, his brother departed to go home; when 
he heard him no more, he, too, set out, in the dark. All of that night 
again he walked. Toward daybreak he lay down, wherever he happened to 
be, thinking, "Now I am surely far off; now surely no one will see me." 
When he awoke, it was already bright day. "I may as well walk by day
light now," he thought. So he started off. He had not eaten from the 
time he set out. He walked all day, and when darkness was falling, again 
lay down where he happened to be. By this time he was hungry. The 
next morning he went on. He did not know, however, where he was going. 
He had never gone about seeing the world. He was very hungry now. Now 
he never walked at night, but only in daytime. In time he must have gone 
very far, walking every day, as he did. 

Presently he felt himself growing feeble; indeed, he was almost 
prostrate with hunger. For he never ate, purposely refraining from killing 
anything he might eat. 

"Oh, it really looks as if I should simply starve to death. It would 
be better if some creature should kill me. But if nothing kills me, and if I, 
by any chance, kill something, and if, besides, I find something that I can 
use, then I shall go home, if from any place I get something," he thought; 
"If I see anything I can eat, I suppose I had better try to kill it," he thought. 

But he did not see anything. Then in time he could no longer walk 
with any speed, so weak was he from hunger; he hobbled along leaning on 
a stick, feeble from starvation. 

Presently, after two nights, at last he saw a partridge, and thought, 
"I shall try to kill it, that I may eat." So he shot an arrow at it; he killed 
it. He took it and plucked off the feathers. Near by was a rise in the land; 
he saw that there was a wood beyond. 

"I shall try to camp there for the night," he thought and set out. 
When he got to the top of the hill, he saw a little lodge standing there. 
"Truly, I am glad that I shall see some people," he thought. 
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He did not consider that they might destroy him; "Now I am surely 
destined to live; otherwise I should have died of hunger," he thought. 

He went there. When he reached the place, he saw nothing outside 
the lodge, but someone spoke for him to hear, "Come in, grandchild! 
Come right in!" said an old woman, for him to hear. 

When he entered, why, there she was, all alone. 
"My grandchild, my grandchild," she said to him; "Heavens, it is a 

dangerous place whither he is bound!" she told him; "Sit down over there," 
she told him. 

Then he gave her that partridge. 
"Grandmother, take this to eat," he told her. 
"Truly, my grandchild is giving me a treat!" she said to him; "And 

so my grandchild has been going hungry! I shall cook something for him," 
she said to him. 

After hanging up a tiny little kettle, she put into the water two tiny 
bits of meat and two little berries; "Here am I, starving, and my grand
mother puts so little food into her kettle!" he thought. 

At once she said to him, "Grandchild, it is an evil place to which 
you are going. Never does anyone return, when people go there. In 
vain do I always try to dissuade the young men," she said; "Grandson, 
you had better go back home in the morning. It is an evil place to which 
you are going," she told him. 

"Oh, grandmother, I am too far along by now. As it is, I shall die of 
hunger, to no purpose; if I reach that place and something or other destroys 
me, it will be as well. If to no purpose I starve to death on the way, then 
too I shall not reach home," he told her. 

"Very well, my grandchild, stay here four nights, and I shall at any 
rate teach you something as to the way you shall do," she told him. 

"Yes !" 
Then she gave him food; he ate. He was not able to eat up those 

things which she gave him to eat. When he could not eat them all, he 
handed them to his grandmother. 

"Goodness me! Truly my grandson is a poor eater!" she said to him. 
Then she instructed him about the place to which he was going, telling 

him about it, and finally teaching him songs. 
Presently she said to him, "Grandson, you must be tired! You had 

better sleep now," she told him. 
And so he went to bed. 
When he awoke, "Grandson, get up now! Eat! I have finished cook

ing," she said. 
Then he arose. Then she brought her tiny kettle and set it before 

him, and he ate. 
After a while he had enough, and, "Truly, little at a time does my 

grandchild eat!" she told him. 
"When I have as much as this, I am always filled," he told her. 
Then he stayed there all day, for several days. In the evening, when 

they had eaten, she would teach him songs, and when she thought he had 
enough of it, she would say to him, "Go to bed!" 

When the fourth night had come, "Now then, my grandson, the time 
has come for you to go," she told him. 

83186-18t 
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By this time he felt in good health again, when for four nights his 
grandmother had fed him; he was quite stout by this time; he no longer 
was feeble from starvation. 

His grandmother told him as follows: "My grandson, even though I 
have taught young men in this same way, they did not follow my instruc
tions, and, therefore, went, one after another, to their ruin. If you heed 
my words, you will fare well; but if he dissuades you to whom you will 
come, he will destroy you," she told him; "At any rate, carry this on your 
person," she told him, giving him the skin of a beaver-owl; "This thing, 
my grandson, you will keep for four nights. If he does not destroy you, 
when you are sleepy, 'Grandfather, let me lie down a while!' you will say 
to him. If he says 'Yes,' you will place this thing on your chest. 'Now 
then, if my grandfather speaks to you, answer him! I shall sleep. When 
daylight is near, then wake me!' you will say to this thing. And this," 
she told him, "You will spread under you as you lie," his grandmother 
told him, as she gave him her breech-clout; "Only by doing thus will you 
be able to overcome that old man. And when you are near there, as you go 
along you will pick up a stick, a stick that is not large. When you have 
slept twice on the way, you will see water. Not at all will you be able to 
see where that body of water has its end," she told him; "And so, after 
the day is past noon, then you will have come near that lake. It will be 
level land. You will see a very small rise in the land. To it you will go; 
there you will seat yourself. When you have seated yourself, there close to 
the lake you will see a tall man come into view. He will be dressed like 
a woman. You will not see his feet. When he comes to where you are, 
'Ha, grandson, go back home! The one you have come to fetch you may 
take home with you,' he will say to you. At that a handsome white horse 
will come forth into view. 'There, this one I give to you. Go home!' 
he will say to you. Do you not heed his words. Say this to him: 'It is 
not this one I desire, ' you will say to him. Then, 10h, yes, that is true, 
grandson!' he will say to you. He will take you back with him to the 
place from which he came. 'Go bring the saddle, that you may ride home,' 
he will say to you, when you reach his dwelling; IGo, grandson, and take 
it! Go right. in! It is a beaded saddle,' he will tell you. If you take it, 
persuaded by his speech, that horse will indeed come there. 'Take him; 
saddle him,' he will say to you. When you have saddled him, 'Mount!' 
he will tell you; 'Go home!' he will tell you. If he persuades you, and you 
mount, try as you may to depart, that horse will take you off straight to 
the lake. You will not be able to manage him. In the end he will go 
under the water. You must wait for a different horse to come up from the 
water; that one will destroy you," she told him; "Do not heed his words," 
she told him; "Four nights you will stay there. If you heed this which I 
tell you, you will overcome him, if you stay there four nights. But when 
you are sitting on that little mound, and he comes walking to where you 
are, if then you do not heed this which I have told you, he will talk you 
into acting against your will. 'Go ahead, walk right in!' he will tell you. 
IDo you enter first!' you will say to him. If you persuade him, as he is 
about to go in, just as he enters the dwelling, with that little stick you will 
lift up his long skirt. You will see his feet. You will see that his feet are 
like a horse's. 'Heavens! What do my grandfather'S feet look like!' you 
will say to him. 'What do they look like, grandson? Do you mean to 
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say that you see them?' he will ask you. 'Yes! Your feet look like horses' 
hoofs,' you will answer him. My grandchild, be sure, by all means, to try 
to see his feet. If you see them, then indeed you will overcome him. But 
if you do not see them, if you do not do as I now am teaching you, he will 
overcome you," she told him; "But if you see his feet, then indeed you will 
overcome him. Then, if you succeed in staying there four nights, then 
every day he will give you one horse. 'Go home!' he will tell you. You 
will not obey him. It is really only if you defeat him that he will give you 
those horses. When the fourth night of your stay has passed, 'Now, grand
father, it is your own horse, the stallion, that I have come to fetch,' you will 
say to him. 'Very well,' he will answer you. By the door there will be 
lying an ugly saddle; and the rawhide bridle, strung together of small 
ends, will be ugly. For these you will ask him. 'It is those other saddles 
that are good, and those bridles,' he will say to you. Do not heed his 
words. He will defeat you with this one thing, even though you go un
harmed through the four nights," she told him; "If you persuade him this 
time too, 'Very well then, grandson; now for my own horse which you have 
come to fetch!' he will say to you. Then he will go out of the lodge. He 
will take that very same ugly saddle and bridle. Then you will follow 
him. He will stand beside the lake. 'My horse, come to land!' he will 
call. At once the water will rise up high; it will look as if it were boiling. 
At last a stallion wit.h a bay coat will come out. of t.he water. It will come 
to the land. It will drag its tail on the ground. And its mane, here, t.oo, 
will almost. reach the ground. When it comes to land, 'There, grandson, 
take him!' he will say to you. Do not obey him. 'Take him for me!' you 
will say t.o him. When he has t.aken it, 'Saddle him for me!' you will say t.o 
him. When he has saddled it, then, 'Here you are, grandson!' he will say 
t.o you. Do not heed his speech. 'Put. me on his back!' do you t.hen say 
to him. If you do this, you will live; you will defeat him. But if you 
take the horse before he has set you on its back, that horse will destroy 
you; it will eat. you," she told him; "But if he puts you on it.s back, t.hen 
indeed you will come home. Having stayed t.here four night.s, you will 
win forty horses from t.hat old man. But though again and again I have 
t.aken pity on young men and instructed t.hem even in t.his wise, yet they 
have not obeyed me. That is why any number of young men have not 
returned from there, but have been destroyed by him," she told him; "Very 
sad is your father, and your mother, and your elder brother, and those 
your sisters-in-law who are fond of you," she told him. 

Then he set out, after she had given him the things she wished to give 
him. When he set out, "Twice you will sleep on the way," she had told 
him; and so, when twice he had slept, then he saw a lake. Not at all could 
he see to where the water had its end. At last he came there, close to that 
lake. At last, when the day was past noon, he saw a small knoll. There 
he sat down. Look as he might, he saw nothing. At last a person came 
into sight from the lake, and walked toward him. "Just like a woman," 
he thought of him, for his skirt was long. 

Then, "Go home," this person said to him, "My grandson!" he said 
to him. 

"Oh, no! The fact is I have come to visit you!" he answered him. 
"Ha, grandson, the one you have come to fetch you shall take home 

with you!" the other told him, walking toward him; and at the same time 
a white horse came forth into view. 
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"It is not chis one I have come to fetch. It is your own horse I have 
come to fetch!" 

"Dear me, but this is my own horse that I prize very highly, which I 
am giving you!" 

"N ot this one!" he answered him. 
"Oh, indeed? Well, then go to the place here from which I have come! 

Go on!" the other told him. 
"No, grandfather! Do you walk ahead!" he told him. 
The other tried to talk him down. At last, as he argued back, the 

other gave in to him and set out, saying to him, "Well, grandson, walk 
right ahead here!" "If I walk before him, he will see my feet," the other 
thought concerning him; that was why he said this to him. 

So, when they went on and came to the other side of the knoll, there 
was a large tipi. 

When they reached it, "There, grandson, go in! Over on this side 
you will see a beaded saddle, and an excellent rawhide thong bridle, that 
you may take to use on this my horse which I shall give you, when you go 
home." 

"Oh, no! I do not mean to go home! It is another horse of yours 
which I have come to fetch!" he told him. 

Then the other urged him by speech; "Do you go in first!" he told 
him. He, in turn, urged the other. In the end, again he persuaded the 
other. As he was entering, he lifted his skirt with the stick; he saw that 
he had horses' feet. 

As he entered, "What kind of feet has my grandfather?" he said to 
him. 

"Grandson, do you mean to say that you see my feet?" the other 
asked him. 

"Yes." 
"What do they look like?" 
"You have feet just like a horse!" 
"You don't say! So you really have seen my feet!" the other said 

to him. 
Then night came on. 
Then, as he stayed there, when it had grown fairly dark, "Grandson, 

let us not sleep, but tell stories," the other said to him. 
"Very well! First let me go outside a moment," he said to his grand

father. 
Accordingly, he went outside. Then he fastened on his grandmother's 

breech-clout down below here, and that skin of a beaver-owl he slipped 
between his garments on his chest. Then he entered the lodge. So then 
he sat there. 

Then, "Now tell a tale!" the other said to him. 
Then he told stories. He told of his journey to that place; he did 

not tell about the old woman. He told the story up to the point where 
he saw the other. At last he finished his tale. 

At that, "My turn now!" said the old man, and began to narrate. 
All night long he told tales, the youth saying, "Yes!" from time to 

time. 
At last he grew sleepy. 
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"Grandfather, let me lie down! Let me listen to you that way!" he 
asked him. 

"Very well!"-for if he slept, the old man would kill him. 
So now he lay down. 
"Now then," he said to that thing which he had between his garments 

here; this he said to it: "I am sleepy! I want to sleep! Speak to this old 
man whenever he speaks to you! When dawn is at hand, then wake me!" 
he told it. 

"Yes!" 
So now he went to sleep. And as the old man went on with his stories, 

whenever he said to him, "Grandson!" that beaver-owl skin would answer, 
"Yes, I hear!" and to his, "You are following my story, are you?" the 
other would answer, "Yes!" 

But as for the youth, he had a good sleep. When it perceived that 
dawn was near, it waked the youth, like this, pecking at him with its 
beak. So he awoke; he rose to his feet. 

Then daylight came. All this time he and his grandfather had been 
sitting up. 

When it was almost noon, he gave him another saddle. 
"Now, grandson, my horse that you have come to fetch is standing 

outside here, a black horse," he told him. 
"Oh, it is not this one I have come to fetch!" he told him. 
"Indeed ?" 
Then, when the other had put back the saddle, again he told him 

stories, intending that he should not sleep. At last darkness came again, 
while the other told tales without cease. 

Again, when he felt sleepy, "Let me lie down," he asked him. 
Again he lay down, and again placed that thing here. 
"Always speak to him! I want to sleep! 'When dawn is near, you will 

wake me!" he told it. 
So then, when he slept, whenever the other said to him, "My grandson!" 

that thing which was watching through the night would say to him, "Yes, 
I hear!" 

When daylight was near, again it woke him. Then he arose. 
When it was full day, the other again gave him a saddle. 
"Now, grandson, here it is! Go home! Now I shall give you a roan 

horse. Go home! Your kinsfolk are suffering much with longing for you," 
he told him. 

"No!" he said to the other. 
At that the other took back the saddle. Then he again told him 

stories, intending that he should not sleep. All day he told him stories. 
At last darkness came, and still the other was telling him tales. At last 
it was deep night. 

When again he felt sleepy, again he lay down, saying, "Always answer 
him!" to that skin of the little Round-Eye; "Talk always to him! I want 
to sleep! At the time when you always wake me, then you will wake me!" 
he said to it. 

Then he lay down. That old man did not know that he was telling 
his tales to that skin of a beaver-owl, but thought, "It is that youth who 
always speaks to me; truly, he is a long time going to sleep," he thought 
of that youth, thinking, "For three nights he has not slept," as he kept 
on with his tales. 
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Again, when dawn was near, it waked him. So he arose, and truly, 
the old man was telling tales. 

As day came on, and at last reached its height, again he took a saddle. 
"Now, here it is, grandson! Go home! This horse of mine is a sorrel. 

This must be the one you have come to fetch. Go home now! Your father, 
your mother, your elder brother, are suffering much with vain longing 
for you," he told him. 

"Oh, no, grandfather! It is not this one I have come to fetch," he 
told him. 

At that the other took back the saddle. Thereupon again he began 
to tell him tales, thinking, "Whether he likes it or not, he shall sleep." 
But he could not possibly grow sleepy, since he slept all the time; it was 
only the old man who got no sleep. So all day long he told stories. At 
last again darkness fell. 

When he again grew sleepy, again, "I want to lie down," he said to 
that thing; "Talk to him! I want to sleep! At the time when you always 
wake me, then do you wake me," he said to it, as he lay down, and the 
old man told tales all night. 

When dawn was near, it waked him again. At last it was day. 
Then at last, "Now then, you shall go home now, my grandson! Very 

pitiable are your father, your mother, your elder brother," he told him; 
"You have overcome me, my grandson," he told him; "Come, now let us 
go outside!" 

When the other now took up · that ugly saddle and rawhide bridle
thong, as they went out of the tent, there he saw those four horses, hand
some, each one, and, "Here they are, my grandson!" the other told him. 

"It is your own horse I have come to fetch," he told him. 
Then, "Very well!" 
Then they went to the lake, and from there, "My horse, come to 

land!" 
Suddenly he saw the water rise up high, just as if it were boiling, and 

at last he saw a horse come from that water, and come to shore, a bay 
horse. It was a stallion. 

"There, this is the one, my grandson! Take him!" 
"Oh, grandfather, take him!" 
Really, the old man took it. 
"There, now, my grandson, saddle him!" 
"N o! Saddle him for me!" 
Really the old man saddled it. 
"There, there you have him, my grandson!" 
"Set me on his back!" 
The other set him on its back. It made as if to go back into the water. 
"Ho there, I am giving my horse to my grandson! Come to land; 

he means to take you home with him!" said he. 
Really, it came back to dry land. 
"Now then, my grandson, you have come from afar. Only once will 

you sleep on the way. There where you sleep, horses now will overtake 
you. I prize very highly this one I have given you. When you arrive off 
yonder in your people's home, then make me an offering of stewed berries. 
And place round the neck of this your horse a garment's length of red 
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cloth. And as many as are those horses, around the necks of all you will 
bind a piece of red cloth. These are my instructions to you, my grandson. 
You will ask for many strands of incense grass, that you may burn incense 
to the horses. You will have them go about with the strands of incense 
grass in their mouths. Your kinsmen will help you put the grass into the 
horses' mouths. And in that wise, from that time on they will eat; they 
will eat grass. For indeed they do not eat, whom you are about to take 
home with you," he told him; "In consequence of this you will be a chief 
among your people. When you are at war, if you are mounted on this 
your steed, nothing will wound you," he told him; "And so it seems, in 
fact, that you have deceived me, in that on your way here you came to 
the abode of my wife!" he told him; "Well, that is all, my grandson! 
Go home!" 

Accordingly, that youth came home. Riding all day, not at all did 
he see his grandmother; her dwelling was no longer there.. As he had 
walked a long time, far away was the place from which he had come. 
When it grew dark, at the place which he had reached, being sleepy, he 
dismounted, thinking, "I shall sleep." He sat there, holding that horse 
of his by the bridle, thinking, "He would run away from me, if my grand
father perchance should be deceiving me!" 

Presently he heard, "Grandson, let go your horse! Lie down! Here 
come your horses!" he heard him call. 

Accordingly, he let it go and lay down. He went right to sleep. While 
he slept, presently there came the thudding of those horses approaching 
at a run. They came there and ran about in a circle, like this. At last 
they remained still there. He was yet asleep. When he awoke, it was 
daybreak. There were those horses resting about the place. He rose to 
his feet and took his own horse. Then, as he mounted and started forth, 
then they all rose to their feet and followed him, as he rode straight on. 

Towards evening at last he saw a human being. He rode in that direc
tion. The youth, for such he turned out to be, recognized him, and rejoiced. 

" 'Doubtless he has gone to destruction!' has been the thought con
cerning you. Your father and your brother are very unhappy," the other 
told him. 

"Well now, go home! Let my father and his household set up a tent 
off to one side. As soon as I see a tent off to one side, I shall go there," 
he told the other; "From anywhere at all let my father try to get berries 
and incense grass. If he has not much, let him ask in all of the tipis, as 
many as they are, for incense grass. And let him inquire if any of his people 
have pieces of red cloth, that he may ask to have them," he said, as a 
message to his father; "There, go tell this to my father," he told the other. 

Accordingly, that young man ran home and went to that old man. 
"Old man! You will rejoice at what I shall tell you. Listen care

fully to me," he told him; "Your son whom long ago you lost I have seen 
but now. This is his message to you: 'Off alone let him set up a tent. 
When he has completed the tent, perhaps there are some berries; these let 
them prepare,' " he told him; "'And let him inquire everywhere for pieces 
of red cloth, that he may ask to have it. And if he have but little incense 
grass, this too let him go about demanding. Let him try to get much of it,' 
is his message to you. 'When I see the tent, I shall go there,' says your 
son," he was told. "Well, that is all!" 
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Oh, the old man was glad. 
"Wife, go tell our son that his younger brother has arrived! Let him 

invite the other young men to come set up this tent of ours off to one side of 
the camp. We have a little red cloth. I shall go about asking for some, 
and for incense grass. When you have told our son, then put the berries 
into water," he told her. 

With that the old man set out to go about asking for the things. 
Then she went off and told her son. "My son, your younger brother 

has arrived and has been seen. 'Let them set up a tent off to one side,' 
it seems he has said; so you are to invite the other young men." 

The young man was glad, and so were those women glad that their 
brother-in-law was alive. So they went and put up the tipi off to one side. 
By the time they had finished setting up the tent and arranging the interior, 
the old man came with the things he had been requisitioning. When they 
had the tent all in good shape, then that youth came from yonder place. 
He left his horses behind. Then, when he came into the tent, and the 
incense was being burned for him, those people rejoiced that the young 
man had arrived. And there were all the things he wanted; so now he 
called the old men to eat the stewed berries and to smoke, and he instructed 
his father to raise aloft those stewed berries to his grandfather, and to hold 
the stem of his pipe in that direction, but that all those who sat there were 
to eat those stewed berries. He did not summon that elder brother of his 
who had stabbed him; and he did not come, for he stood in awe of him 
and feared him. Then, when they had done eating the berries, then he 
went out of the tent, and fetched his horses. Then, when he came bringing 
them, and all the horses followed at his heels, those people greatly rejoiced, 
for never had they seen anything like those horses. They wondered 
greatly at their appearance; for this was their first sight of them. 

When he had brought them there, he lit those strands of incense grass, 
just as if he were making a cloud of smoke, as an incense offering to the 
horses; and to as many youths as were there, "Help me; put these incense 
strands into the horses' mouths," he said . 

Accordingly, they helped him. By the time it was growing dark, they 
had done working at them. Then, the next morning, they tied pieces of 
red cloth round the necks of all the horses, and he tied a garment's length 
round the neck of his own steed. When then he let them go loose, they 
never went far off in their grazing; for now the horses ate grass. When 
the fourth night had passed, he summoned the people, one man from each 
and every tent. Only that brother of his who had stabbed him he did 
not invite. When all had come there, he gave each one a horse, until he 
had gone the round. To the younger of his two elder brothers he gave 
two. And to his father, also, two. He kept out one poor one, thinking, 
"This I shall give to that brother of mine," and for himself he kept only 
that stallion. So much for this. 

Then the people went and set up that tent for him in the centre of the 
camp, and his father gave him the chieftancy, that he might rule over 
all the people. In the morning then he summoned his elder brother, the 
one who had stabbed him, together with his wife. 

As they entered, "Oh, come in!" he said to them; "Oh, I am merely 
putting you to needless trouble!" he said to his elder brother. 

When his sister-in-law would greet him, he paid no attention to her. 
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He said to his brother, "The fact is that I want to ask you something," 
he told him. 

"Very well, ask me, brother," the other answered him. 
"Why, when I thought of you, 'He loves me,' did you do that to me, 

when you nearly killed me? What was the reason?" he asked him. 
That woman saw nothing to do but go out of the tent. 
"Ho, do not!" said that man to his wife; "Do not go out! First let 

my brother finish what he has to say," he told her. 
When the other had finished asking him, "Now, brother, I really did 

love you; and your sister-in-law here also loved you. I was glad that your 
sister-in-law took such good care of you. 'You were badly mistaken; 
when I was alone in the tent your young brother came in . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . she told me. Then I was angry, and 'Truly, 
his character is bad!' I thought of you, seeing how much we had loved 
you!" he told him. 

"Dear me, no, brother! I know how much you loved me. It is true 
that when I came and entered your tipi your wife was sitting alone. When 
I wanted to go out again, 'First eat,' she told me. 'No, you are alone in 
the tent,' I said to her. 'Oh, it does not matter that I am alone, seeing 
how fond we are of you.' So I sat down and she gave me food. When I 
had eaten, and was rising to my feet, 'First let me comb your hair,' she 
said to me. 'No, you are alone in the tent,' I said to her. When I tried to 
go on out, she blocked me in the doorway. . . . . . . . . . . . . . . 
. . she said to me; 'If you do as I ask, much as I have loved you, I shall 
take even better care of you.' 'Why, how could I do such a thing? My 
brother is so good to me,' I said to her. 'He does not need to know of it,' 
she answered me. Then, when she stepped aside, I came out. I was 
embarrassed, for I looked upon all my sisters-in-law even as upon my 
mother, when they were so good to me," he told him; "It was for this 
reason that for a long time I did not come into your tent, because she who 
sits here had put me to shame. Well, this is what I wanted to know, for, 
'Why has he done this to me?' was my thought concerning you. Now 
then, take home with you the animal that is tethered here; I give him to 
you," he told him. 

"Thanks, thanks!" said the elder brother. 
But he was angry. 
"Come, let us go home!" he said to his wife. 
When they had gone out, as they came to their tent yonder, after 

tying up the horse, he said to his wife, "Let us go over that hill there." 
When they had sat down there, "And so it appears that you are of a 

most evil nature! It appears that you were the one who had that desire! 
Remember, I loved my little brother! And here I came near killing what 
was dear to me!" he said to her, and taking a knife, stabbed her repeatedly, 
and killed her. 

Then he went home. 
Then that youth was given his sister-in-law, the young woman whom 

he had asked for a piece of leather; his elder brother, her husband, gave 
her to him. So he had this sister-in-law of his to wife. 

In this way, then, horses came to be, for the first time since the begin
ning of the world. 

This, now, is the end of the sacred story, of the story. 
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(29) Rabbit 

Mrs. Maggie Achenam 
ka-unhkaskusahk. 

kiitahtawii iisah wapus kah-kimutiw pakanisah. iikwah kisiwahiiw 
ohih ka-kimutamawat. 

" tanisi kii-totawayahk , " itwiiwalc. 
" ka-wan'ihikamawanaw. " 
pikiwah iis ahiiwak. iikwah wapus iih-ispahtat, mitsimuskiwiiw. 
iikwah oki ay'isiyiniwak, " tanisih kii-totawayahk ! " 
"monahipanihk ahpoh ukaminakas'iskahk ka-p'ihtsiwiipinanaw' " 
"iikwah iisah k-kakwiitsimanaw tanitah k-iisiwiipinayahk. tanimah 

kustahkih otah k-iisiwiipinanaw. " 
iikwah natiiwak wapuswah; iikwah kakwiitsimiiwak. 
" tanitah kiiy-isiwiipinitahk, monahipanihk ahpoh ukaminakas'iskahk , " 
iikwah wapus, "nikustiin ukaminakas'iskahk. " 
" iikutah 7c-iisiwiipinanaw, " itwiiwa7c. 
utihtiniiwak wapuswah; ukaminakas'iskah7c isiwiipiniiwak. iikwah 

miywiihihtam. 
" nimiitsawiiwinisihk ! " 
ati-pimipayiw. 
" kitatamihinawaw iisiwiipiniyiik ! " itwiiw wapus. 
iikuyikuhk piiyak atayohkiiwin iih-k'isihtayan. 

Once upon a time rabbit used to steal nuts. He angered the people 
from whom he stole them. 

"What shall we do to him?" they asked. 
"Let us set a snare for him."_ 
They set some gum for him. Then when Rabbit ran there, he got 

stuck in the gum. 
Then those people, "What shall we do with him?" 
"Shall we throw him into a well or into the brambles?" 
"Let us ask him where we are to throw him. Whichever he fears, 

there we shall throw him." 
Then they fetched Rabbit and questioned him. 
"Where shall we throw you, into a well or into the brambles?" 
Then Rabbit, "I am afraid of the brambles." 
"There we shall throw him," they said. 
They took hold of Rabbit; they threw him into the brambles. He 

was glad of that. 
"Into my own playground!" 
He ran along. 
"Very kind of you to throw me here!" said Rabbit. 
And so I have finished one sacred story. 
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(30) Partridge and Quail 

Adam Sakewew 

k'itahtawdh d-misak otdnaw a1fisiyiniwak dh-Wikitsik, pdyak ukimaw 
utanisa miyusiyiwa. pitsiwak kahkiyaw. pdyak piku m'ikiwahp tsimatiiw, 
dh-nakatiht pdyak kisdyiniw, dkwah uWikimakanah, notukdsiwah. dkwah 
n'isu iskwdsisah ayawdwak. matukahpihk Wikiwak oki ka-nakatihtsik. 
dh-wapaniyik, papamuhtdwak oki iskwdsisak, dh-utinahkik uskanah, dh
pakahtatsik. d-mosahkinahkik matukahpihk, dh-m'itsimapohkdtsik, dkusi 
pikuh dy-isi-m'itsisutsik. 

dkwah k'itahtawdh napdsisak, dy-ispatinayik, natakam uhtsi matawisiw 
napdsis pdyak; dkwah pdyak itdy dh-pahkisimuhk isi kutak mina dyaku 
napdsis, tsatsdkahkwanah 1 dh-takunahkik, ispatinahk dy-ituhtdtsik. dh
amatsiwd-tsikahkwdt kutak mina, ka-pimakutdyik tsikahkwan. wapahtam 
awa nistam kah-atsimak. m'ina k'ihtwam tsikahkwdw, kutak m'ina ka-pim
akutiiyik. awa nistam k-atsimak napdsis amatsiwdw, utsikahkwan d-niitahk. 

" iyahoh ! itah dtsik awa dy-ayat ! 'Wih-nitawi-Wiwiw, ' kitikawih ! " 
oma k-dtat awa pahkisimuhk k-ohtuhtdt. 

" haa ! namuya ! kiy dtuk oma d-Wih-Wiwiyan !" itdw awa natakam 
k-ohtuhtiit. 

dkwah, " kintawi-Wiwih ! " itiiw. 
dkwah n'ihtatsiwdwak, matukahpihk dh-ituhtiitsik. pdyak namuya 

wapiskisiw. natakam k-ohtuhtdt wapiskisiw; kiyamdwisiw; namuya 
mwasih p'ikiskwdw dyaku. dkwah awa kutak k'iskwdw, dh-usamitundt, dh
p'ikiskwdskit. 

" haw, dkutah anih tsimatwatutan ! " itwdw awa k-osamitundt. 
ma-mdtawdwak dkutah. 
k'itahtawd ok awasisak iskwdsisak ka-pdhtawatsik napdsisah dh-tat

wdwitamiyit. 
" hdy, nohtah, kdhtsina d-k'i-wdpinihtsik otah awasisak n'isu kii-tsimat

watutsik. kdhtsinah d-k'ih-wdpinihtsik dwakunik m'ina, kiyanaw m'ina ka
wdpinikawiyahk ! " 

" aha' ,ntawasimisitik. dkutiih anih akamiskutdw nahastasuk. Witsi-
mdtawdmihkuk pdh-pdyak. dkusi namuya ka-p'ikiskatdnawaw, Witsi-
mdtawdmaydkwawi. ntawi-ntumihkuk," itawak ok 'iskwdsisak. 

mtun dh-utakusiniyik, ituhtiiwak ok 'iskwdsisak. ka-p'ikiskwdskitsik 
akutowahk awa aw omisimaw. aw os'imimaw namuya mwasi p'ikiskwdw. 
ndki mina napdsisak aw ostsdsimas kaw-usamitondsit. 

dkusi dw-utihtatsik, "n'ikinahk kiWi-pdy-ituhtanawaw ta-Witsi-ma
mdtawdmitahk ! " 

"wapam naha ka-Wih-Wiwiyan!" itwdw awa kaw-usamitsonisit; 
" yah, kipd-Wiwi ! ntawi-nahahkapi ! " itdw us'ima. 

1 The word tsikahkwan: " lance," (plural -ah, or reduplicated tsalsakahkwanah) is 
used also of small darts with which boys played a game: one threw his dart so that it stuck 
upright in the ground, and the opponent tried to throw his so as to split the other. The 
same word in animate gender (plural -ak) is used of the girls' and women's gambling toy 
which consists (seen on Star Blanket Reserve) of four slabs of wood shaped like a knife
blade with surfaces slightly convex, and measuring perhaps 8 by 3 inches. On one side 
of two slabs are bear-tracks; on one side of the other two, weasel-tracks. The four slabs 
are grasped in one hand and tossed; the throw counts according to the combination of 
bear-tracks, weasel-tracks, and blanks that turn up. 

ri 

I! 
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" kiy oma ka-w'ih-w'iwiyan, namuya niya, " itdw awa ka-kiyamiiwisit. 
"iiha' ! kitikuwaw awa ! " itdw awa k-osamitonisit. 
iikus'isi k'iwiipahtawak ok'iskwiisisak. iikutah ay-ayawak. nah-nipawak 

iikutah, pah-piiyak iih-w'ihpiimatsik oh 'iskwiisisah. 
k'itahtawii awa, iskwahtiimihk iih-tsimatwatutsik, "haw, pihiiwukas ! " 

w'ihiiw us'ima; "awiyak atahutsih, kita-natsipahaw. kii-wapahk, oma 
kayasi-p'ihtukahan iikutah ta-p'ihtukiipayiwak mustuswak. usam nohtiihka
taw kimanatsimakan, mUsimapuy piku iih-mUsitsik, " itdw. 

" iiha' , " itik. 
tsimatwatowak. awa pihawukas k'isiyawaw. pikuntah sakuwiiw awa 

ka-k'iskwiit. 
"nik'isiyawaw ! iikwah wiyah kii-nalsipahal ! " itdw. 
iikusi ii-kawisimutsik uw'ikimiikanah, "iika wiya kita-paspapiwak 

kohtawiy kikawiy, kiikway piihtahkwawi; niw'i-natsipahan. w'ihtamawah
kanik miiyakwam. k'ispin iika paspapitwawi, poni-piihtakwahki iyikuhk, 
ta-wayaw'iwak kohtawiy kikawiy; k-iituhtiiwak p'ihtukahanihk," itiiw 
uw'ikimakana. 

iikusi kdkats iih-wapaniyik, sipwiihtiiw aw awasis ka-kiyamiiwisit. 
iikwah wahyaw iih-ayat, wapaniyiw, iih-natsipahat. iikwah mustusu-miiya 
utinam misahkamik, ii-nah-nawayostal. 

iikwah omis Uwiiw: "iihyiiiiiiy ! " 
iih-itwiit, ka-pasikoyit mustuswah misahkamik. 
" iihiiiiii 1 hiiy hiiy hay ! " iikus 'itwiiw. 
iikus ati-sipwiipayiyiwa. k'iwiihtahiiw misahkamik. 
kUahtawii ii-k'iksiipayayik, nawats kiikats iih-apihta-lusikayik, wa

wastahikaniwiw. 
k-iitwiiyit ay'isiyiniwah piihtawiiw, "mistiminihkuk atimwak, aka kit

oyoyotsik ! " itwiiw awa ka-matwii-tiipwiit, ispih ii-matwiih-askatahk. 
iikuyikuhk piihtawiiwak ay'isiyiniwah misahkamik, kunitah atimwah 

k-oyoyoyit otah matukahpihk, iikwah ii-sakowiiwiht, ii-p'ihtukiipayiyit mus
tuswah. 

" hay, nohtah, ' iikay ohtsi paspapil ! ' iikusi k'ih-itwiiw kinahahkis'im ! " 
itwiiw awa iskwiisis. 

iikwah awa kUlak napiisis k-osamitunit, "na ! matsikottak ta-paspa
pinaniwiw! iisi-mihtsiilitsik ay'i,siyiniwak ta-wapamawak !" itwiiw awa 
napiisis. 

iikwah awa iskwiiw, mwiihtsi wah-paspapiyitsi unapiima, wah-wapam
ayitsi ohi ka-tatwiiwitamiyit, mitsiminiiw unapiima awa notukiisiw. oki 
wiya iskwiisisak wapamiiwak ay'isiyiniwa m'in iUimwa matukahpihk iih
papamipahtayit. iikusi piiyak ii-iskuhiht mustus, pikunta sakowiiwak 
ay'isiyiniwak. piihtawiiwak oki kiihtd-ayak. 

" mahtih ! miyamay oma ay'isiyiniwak ! " itiiyihtam awa aw iskwiiw. 
iskwahtiimihk uhtsi paspapiw: kuntah p'ihtukahanihk pikunta ka

pikihtiiyik, mustusu-yiihyiiwin iih-pikihtawiitamuyit mustuswah, ispimihk 
iih-itakutayik, kuntah k-ohpwiihayit nanatuhk pisiskiwah tahtuh ka-pipuni
hiiwiyit, p'ihtukahanihk uhtsi, kiyikaw mah'ihkanah, nanatuhk mah'ihkanah, 
matukahpihk iih-uths-'ikatiipahtayit. k'iwiiw awa napiisis. ayis nama kiik
way ihtakuniyiw. mahyakusiw, omanatsimakanah iih-mahyakohikut. 

1 This and similar calls are made with lip-rounding at the end. 



283 

" iiah ! pihyiiwukas iih-niipiiwisit, iih-askotawiskat iih-ata-ootsipahat ! " 
itiiw; "mahti mina miitawiitan. awiyak kisiyahtsih, kita-ootsipahaw, " 
itwiiw. 

a, tapwii tsimatwatowak. kisiyawaw awa k-osamitonisit. mituni 
kiksiipa sipwiihtiiw. kutak iikwah oma paskwaw, itah mustusu-miiyah ka
kih-ohtinahk awa kutak napiisis, iikutah uhtinam mustusu-miiyah, iih-nah
nawayostat. iiwaku mina piiyakwaniyiw iih-totahk. " iihyiiiiiiw !" iih
itwiit, potiih mustuswah pasikoyiwa misahkamik. 

iikwah awa iskwiisis, "nohta, niika, piiyakwa piku ka-kitahamakuyiik 
kinahahkisim iika ta-paspapiyiik. piihtakwahki pihtukahanihk, mitsimin, 
nohta, nikawiy. iiwakw ana iisah ka-kih-mahyakuhat unahahkisima. mit
unih poni-piihtakwahkih, iikuyikuhk takusihkih oya kinahahkisim, kilca
natiinawaw wiyasah. iikaya nuhtaw kakwii-wapahtamuk. iyikuhk takusihki 
kinahahkisimiwaw, iikuyikuhlc kik-iituhtanawaw pihtukahanihk, " itiiw ohta
wiya min okawiya. 

kitahtawii wa-wastahikaniwiw. 
"uskinikitik, ntaw-askatak!" k-iitwiiyit ay1,s~yw~wa, pikunita ka

piihtakwaniyik matukahpihk, tapiskots m'ikiwahpah iih-ayayikih, ispih ii
pihtukiipayiyi t mustuswah, kahkiyaw ii-nipahimiht. 

iyat-awa-pihtukiitsi awa napiisis, "00, matsikottak ta-wapamawak 
ayisiyiniwak ii-mihtsiititsik ! " i yat..iitwiitsi, nam awiya paspapiyiwa uman
atsimakana. 

wiyawaw wiya wapamiiwak ay1,siyiniwah. 
iikwah otiih pihtukahanihk iih-matwii-wihimiht ohtawiwawa, "awa kiya 

umusiusu-miiy, kiya kinahahkisim piisiwiiw mustuswah ! iiwako uhtsi iih
wiyinut k-oh-miyitan ! " iih-itiht, ay-apiw; namuya wih-paspapiw. 

iikwah ohi matukahpihk ayisiyiniwak iih-wah-wihimiht, "awa kiya, 
umustt~su-miiy !" wiyas kit-otinahk, mituni kahkiyaw ayisiyiniwah iih
wihimiht, iikwah matukahpihk iih-tatwiiwitamiyit awasisah, piihtawiiwak 
oki kiihtii-ayak. oki wiya utawasimisah wayawitimihk ay-ayayiwa, asitsi 
unahahkisimiwawa. kitahtawii ka-matwii-takuhtiiyit tmahahkisimiwawa. 

"haw, iikwah wiyasah kit-asah kit-awatawak kohtawiy kikawiy, mina 
ta-mitsiyiik kitaw-utinahkik. kahkiyaw mutakuhpihk tiisipitsikanah k
ayakih, iikutah kit-at-akutawak wiyasah, min otah kitiisipitsikaniwahk tan 
ana iih-wiyinuyit, iiyakunih kit-otiniiwak, wiyasah kitaw-utinahkik, ta
mitsitsik ! " itwiiw awa napiisis k-osamitsonisit; "iikusi totahlcwawi, iika 
paspapitwawi, tahk iikusi kit-iisi-miyupayiw. maka wiya paspapitwawi, 
namuya ta-miyupayiw. kiyam awa piyiiwukas ndtsipahatsi, piiyakwan 
kit-iispayiw, iika paspapitwawi kohtawiy kikawiy mina. n'iswaw k'i-nat
sipahatsi p'ihiiwukas, iikuyikuhk iitukii ta-kih-n'ipinisinaniwiw. wiyas 
mistahi kik-ayanawaw. namuya tapwii awasis awa pihyiiwukas. my a 
mina, iih-kitimakiiyimitahk, iih-nohtiihkatiiyiik, k-oh-piiy-ituhtiiyahk k'iki
wahk," itiiw; "wihtamowahkan kohtawiy kikawiy: mina wapahkih ta
natsipahaw pihiiwukas. iikutah uhtsi nanitaw niiwu-tipiskak mina ta-natsi
pahaw. piyisk mistahi kik-ayanawaw mitsiwin, " itiiw uwikimakanah. 

iikusi iikwah papah-ma-miitawiiwak ok awasisak. kitahtawii utinamwak 
misaskwatwa pah-piiyak. pihtukatawak wikiwahk, iikwah iih-astawatahkik. 
miywasiniyiwa. waniskanikanihk apasohk iikutah tahkupitamwak. 

omis itwiiw awa k-osamitsonisit: "nitim, iikaya uiihkats utinamuk ohi ; 
usam sakihtaw n'ipisisah awa pihiiwukas, " itiiw. 
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piihtamwak oki kiihtii-ayak. 
"a, iiyakunik k-oh-pimatisiyahk, iih-totamakuyahk m'itsiwin, nitawa

simisitik ! iikaya ufihkats saminamuk ahpoh ninahahkibimak ufipisisiwawa, 
wiy ii-sakihtatsik ! " itwiiw awa kisiiyiniw. 

iikwah wiyapaniyik, natsipahaw aw awasis piiyak ka-kiyamiiwisit. 
piiyakwaniyiw iih-totahkik. ]iihtukiipayiyiwa mustuswa. piiyakwaniyiw 
iih-tatwiiwitamiyit ay'isiyiniwa awasisah m'ina, iikay ii-ufih-paspapitsik. 
kahkiyaw kwayatsi-wiyanihtsikasuyiwa ohi mustuswah, soskwats ka-kapii
k'isik iih-awatatsik wiyasah oki kiihtii-ayak. 

iikusi matukahpihk iih-nakatamuht ohi tiisipitsikanah mitunih ii-sak
askinahtatsik iyikuhk, poyowak ok awasisak. 

iikwah omis 'itwiiw awa k-osamitsonisit napiisis: "n'itim, asaminan. 
n'imahinan. maskots kitahtawii namuya nka-takuhtanan, iikutah ta-m'itsi
yahk, " itwiiw awa napiisis k-osamitsonisit. 

tapwii miyawak kahkiiwakwah m'inah wiyinwah m'inah utakisiya ii
sakapihkatamuht, t-iisi-nayohtahkik. iikus iih-tOtahtsik, iikwah wayaufiwak 
k'iksiipa. 

"haw, pihitwukas, nohtiihkatiiwak oki otah awah k-oh-pitsit ukimaw. 
maht iikutii ituhtiitan. kuhkuminaw ntaw-asamatan, " itiiw. 

" iiha' , " i twiiw awa napiisis. 
uh]iiwak, nayiiwats iih-pimakutsihkik. mitunih iiw-utakusiniyik, utih

tamwak m'ikiwahpah iih-mihtsiiniyikih. 
iikwah oki iskwiisisak ]iikiskatiiwak unapiimiwawa, iikay iih-piihtawatsik 

itah kita-tatwiiwiitamiyit. 
iikwah niikih itah iih-sakayik iikutah pakitbiwak. 
"haw, pihiiwukas, mituni kiniisowiiyimitin kiyah. niya mahtih nka-

ntawapamawak ok awasisak, " itiiw uufitsii,wakanah. 
uhp'iw, iih-pihiiwit. m'itusihk twiihOw. 
" iiy ! astamitik ! awa pihiiw ! " itwiiwak awasisak. 
pimwiiwak. iyata-pimuhtsi awa pihitw, uhpihaw. kisiwak twiihOw. 

iikus ok awasisak nososkawiiwak mihtsiit. kitahtawii wahyaw iih-ituhtahat, 
soskwats uhpahOw. itiih ka-k'ih-nakatat uufitsiiwakanah, iik'utah twiihow. 
kaw awasisiwiw. iikwah mitihtiiwak oh awasisah. kiika-tipiskayiw. iiyi
kuhk iih-pii-kiwiitsik oki awasisak, nah-nakiskawiiwak. kwahkunikwak, iih
kipiskawatsik. naway ayawak; ayis kunt 'itii si-kwahkunikwak. iih-ata 1 

wah-pasikotwawi, kutakah iih-kwahkunikutsik, piyisk naway ayawak. iih
ati-tipiskayik, wapahtamwak notukiisiwah ufikisiyiw, ufistiipahkwawikamik. 

"iiwak oma, pihiiwukas, kohkuminaw ufikih. ]iihtukiitan. iikutah 
nipahkahk. namuya ta-kih-k'iwiiyahk anuhts, " itwiiwak. 

" iiha' , " itwiiw awa ka-kiyamiiwisit. 
iikwah iih-]iihtukiitsik, "hit, nohko! otah nka-tsimatwatunan kitisk

wahtiimihk ! " 
" iiha' , nosisimisitik ! " itikwak. 
iikwah iiokutah ma-miitawiiwalc, iih-tsimatwatutsik. piyislc iih-tipis

kayik puyowak. 
iikwah niiki iskwiisisak, iika ii-k'ih-nipatsik, kitapahtamwak oh atsusisah 

n'isu. waskaufimakaniyiwa. kitapahtamwak ok 'iskwiisisak. 
iikwah niiki napt.isisak, "hity, nosisimitik, iilcwah ninohtiihkwasin. 

ntawi-nipak iikwah. k'iwiik. ninohtiihkwasin." 

1 Probably read iyata-; in either case we have a verb-form which is not finished, but 
is re-commenced in the wah- of the next word. 
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iikwah awa k-ostimitsonisit omis itiiw: "nohko, namuya ntinitaw nika
kih-niptintin, " iih-itwiit. 

oki tisay niptiwak niitiih nama kiihtii-ayak. 
k-otinahkik uh titsusisah, iih-waskawimakaniyikih, 
iih-pikiskwiiyit, oh titsusisah iih-pikiskwiimakahkih. 
iih-itwiit, iikutah pikiskwiiw Wipisisihk. 

iikwah oki iskwiisisak 
kUahtawii kti-piihtahkik 
awa wiiWipisisit ttinisi 

"nimisii, na matsikottak tistam! nituhtawtittinik nitim iikwah kitim 
ttinisi iitwiitsik ! " 

iikusi ohi iih-itwiimakahki atsusisah, itwiiyiwa. iikwah nituhtawtiwak, 
wtihyaw iih-aytitsik. 

iikwah awa notukiisiw k-iittit usisima, " nohko, namuya ntinitaw Wihkats 
niWikihkiimuntin, tiipiytihk iiy-aytiso-Wikihkiimuytihk. ttiniihk oma, nohku, 
iikti k-uh-mitsisuyin ? " itiiw ohkuma. 

"hiiy, nosisi, namuya uma mamiywii awiyak iih-mitsisut, iih-nohtiih
katiihk oma. tita kikiskiiyihtiintiwtiw. nka-kitimtikiiyimtiwak nosisimak. 
nosisimitik, iiwakw tina niptikiihkiik, " . utantisktiniyiwa iih-isiwiipintiyit, ta
nptikiitsik. 

"ha, nohko, aw tiwa wiya pihiiwukas iih-pii-ntaw-asamisk !" ohi 
itiiwak, iih-miytitsik ktihkiiwakwa mina wiyinwa. 

"iikusi, nosisimitik! otah awah ukimtiw uttinisah, 'awiyak nta
minahttitsi oma ntotiinaw, iiwakuh nk-onahtihkisimin, ' iih-itwiit, piiyak tita 
tiskaw wah-viihktits nipahaw ukwtiskwiipayihOsah,. mtika namuya kih
tiipahutowak ayisiyiniwak. ustim apisis, iih-mihtsiitihk, " itwiiw awa notuk
iisiw,. "nosisii, niwih-kawisimun. ittip iikutah nka-mitsisun, " itwiiw awa 
notukiisiw. 

niptiwak iikwah niiki iskwiisisak. atsusisah tahkunamwak. iih-itwiim
akaniyikih, ntuhtawiiwak untipiimiwtiwa. 

" hiiY, pihtiwukas, maht iikwah ntawi-notiskwiiwii ! aw ukimtiw uttinisah 
ntawih-notiskwiiwtis ! " 

" hti, maka min iitsik ani wti-mikusktitisiyan !" itiiw awa ustiisah. 
" hti, wiy ii-stikwiiyimuyin, kiytim itsi niya ! " 
"hay, nimisii, Wi-matwii-notiskwiiwiiw iikwah kintipiim !" itwiiyiwa 

uttinisah awa. 
ha, ntuhtamwak, ii-piikupayitsik. 
iikwah awa ituhtiiw awa ntipiisis. iikwah awa kutak kti-kiytimiiwisit 

namwtits iikwah waskawimakaniyiw Wipisis,. avis niptiw,. awa pikuh 
k-ostimitsonisit ka-waskaWimakaniyik Wipisis. iikwah ntawi-notiskwiiwiiw. 

iih-pihtukiit, "mahtih wasaskutiinah ! " itwiiw awa ukimtiw awa uttin-
isah. 

pot ohi awtisisah iih-kittipamikut, Wist iih-kittipamtit, kti-Wih-ptihpiyit. 
" tistawinah ! " itwiiw aw oskinikiskwiiw. 
tistawinamwtin om iskutiiw. iikusi kawisimow. nisohkwtimiwak, 

kutakah iskwiiwah iih-utintit. titsimustawiiw iih-misihttitsik. 
"ohih k-iihtahtikih mikiwtihpah kahkiyaw umatuktihpiwtihk tiisipit

sikanah sti-stikaskiniiwah. kihtwtim nka-piiy-ituhttin. iikuspi kohttiwiy 
kika-Wihtamuwtiw, kih-pihtukiiytini,. iikuspi ka-kiskiiyihtiintiwtiw. kita-Wih
tam kohttiwiy. minah otiih iih-pihtukiiytin, kik-titsimustawtiw. iikuspi 
wtipahki nka-kiwtintin,. nipii-Witsiiwtiw nisim. ha, iikusi. niWih-kiwtin. 
kiiktits wtipan. " 

" iiha' , " itik. 
83181)-19 
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iikusi wayaw'iw. p'ihtukiiw ohkumah w'ikiyihk. kawisimow. mayaw 
ka-kawisimut, nama w'ipisis kamwiitastiiyiw. nipawak. wiyapaniyik, 
kiksiipa kiwiiwak. iiw-utiikusiniyik takusinwak w'ikiwahk. 

" tantiih oma ii-kih-ayayiik ? " itikwak w'iwiwawa. 
"ha, iyikuhk iih-kitayahk ka-kih-nimahiyiik, iikuyikuhk k-oh-pii

kiwiiyahk. usam apisis ka-kih-nimahiyahk, " itiiwak. 
iikus iih-wapaniyik, natsipahaw awa usimimaw. iikusi mihtsiit piisiwiiw 

mustuswah. kihtwam iih-wapaniyik, asay mina nitutamaw kita-nimiitsik,. 
iikwah itah iih-miywasik mitsiwin miyawak mistahi. iikusi kiksiipa wayaw'i
wak. mayaw iih-akawiiwiitsik, uhp'iwak. piiyakwan,. iiw-utakusiniyik, 
takusinwak. iikusi p'ihtukiiwak ohkumiwawa w'ikiyihk. iikwah siimak 
miyikwak ohkumiwawa ta-nipakiitsik. mayaw ii-tipiskayik miyiiwak oh
kumiwawa. 

"iih-miywasikih, nohko, ohi kanawiiyihtah. wapahki kiksiipa ntum-
imahkan aw okimaw utanisah,' itap ta-piiy-ituhtiiw, " itiiw ohkumah. 

niitii w'ikiwahk ntuhtawaw, w'ipisisihk uhtsi. 
" iikw anih wah-uw'iskwiyin, nimisii ! " itimawa utanisa. 
iikus iih-tipiskayik, ntawi-notiskwiiwiiw. tapwii kiikats ii-wapaniyik, 

pii-kiwiiw. asay waniskayiwa usima. 
" mistahi kimisi-wanatahkamikisin ! " itik usima. 
" kiy oma ka-misi-wanatahkamikisiyin ! " itiiw. 
ntuhtawawak w'ipisisiwahk uhtsi, ntawats askaw iih-pahpitsik ok isk

wiisisak. 
iikw ii-kisikak, " ha, nohko, ntawi-ntum awa uskinikiskwiiw ! miyahkan 

ohi,. ta-kiwiihtataw. maskots ta-ki-pimatisiwak ayisiyiniwak, utihtahkwawi 
umatukahpiwawa, " itiiw ohkuma. 

iikwah ntawi-ntumaw. 
"nosisii, atsiyaw kiw'ih-piiy-ituhtan nikihk. ii-uhtsi-ntumitan, usam 

npapasimik nosisim. itap wiya kik-atsimustak . " 
" iiha' , " itiiw. 
ituhtiiw. iih-p'ihtukiit, awin ohi, kih-apiyiwa ka-notiskwiiwatikut. 

nahap'istawiiw. 
"haw, oh ohi k-oh-ntumitan. iikusi maka piiyakwaw kih-kapiisihk, 

iikutah nk-oh-sipwiihtanan, " itiiw,. "ha, iikwah ka-ki-w'ihtamatan kohtawiy 
kita-w'ihtam, oma kay-itwiiyan. mistahi misihtaw ka-kih-nakatiht umanat
simakanah awa, " itiiw usima,. "iikusi." 

hay, iikusi kiwiiw aw uskinikiskwiiw. ohtawiya ntumiiw w'ikihk uhtsi. 
" nohta, otah pii-p'ihtukiiw awasis. iikusi itah iih-nipayan iikutah nipaw. 

misihtaw kUsi-kisiiyiniw ka-kih-nakatiht. 'tahtuh k-iihtahtikih matukahpah, 
iiku-tahtuh ihtahtinwah tiisipitsikana, wiyasah iih-akutiikih, ' itwiiw kinahah
kisim,. 'iikusi kit-iisi-w'ihtam, ' iih-isit k-oh-isi-w'ihtaman. " 

" iiha' ,ntanis. mastaw kiya kitayan, ' napiiw 'ii-pakusihtayin. kakwii
miyu-pimatisi. kitimakiiyim ana kiskwa, " itiiw utanisah. 

a, w'ihtam,' "kika-pitsinanaw anuhts. matwii-misihtaw nUsi-kisiiyiniw ,. 
matwii-misihtaw. soskwats itah ka-kiw-oh-pitsiyiik, iikutah ka-kapiisinawaw," 
itwiiw ii-w'ihtamawat utayisiyinima. 

tapwii pitsiwak kahkiyaw. itiih iih-kapiisitsik, asay mina ntawi-notisk
wiiwiiw awa. kiksiipa kiwiiw. hah, takusinwak w'ikiwahk. 

ha, mayaw iih-p'ihtukiit, "nUim, kahkwiiyim kiw'ikimakan ! ayakunih 
ukimawa utanisiyiwa, ayakunih iih-w'iwit, " itiiw usima. 
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"na, n'itim, kiy oma ka-w'iu:iyin. kinituhtatin oma tahkih," itik 
w'itimwa. 

"ahaw, ntawasimisitik, kwayatsi-panahamuk itah kita-w'ikit kimisi
waw, kutak m'ina kohtawiyiwaw; n'iswayak kika-panahiinawaw, " itaw. 

tapwii papitsiwak. soskwats kapiisimustawawak. iikuyikuhk ati-kah
k'isupwiiyayiw. 

iikusi iikwah, "haw, nis'im, natsipahahkan. aswiiyim maka,' piiyak 
kipakwatik. iikwah piiyak niya nipakwatik; maka nika-misawihaw niya, " 
itiiw; "iikaya w'ihkats sapu-pimuhtiih, piyiisiwatwawi mustuswak," itiiw 
us'ima; "kiya n'ikan natsipahahkan, " itiiw. 

" iiha' , " itik. 
k'iksiipa sipwiihtiiw. piiyakwaniyiw iih-totahk, iih-mawatsihtat mustusu

miiya; piiyakwaniyiw iiy-isi-tiipwatat. pasikoyiwa. kawipayihOw. pii
n'ikanuhtawiiw. makuhOk ii-sakiskamiyit ohi mustuswah wataniyah, pas
paskiw 1 k-iitayahk iih-iikutowiwit awa ka-kiyamiiwisit. haw, ii-wastahama
miht ohi mustuswah, nama k'i-siikupayihOw; kiisinatakutsin; sapu-pimuh
tiiw. ii-wih-ata-pakits'it, nama k'ih-pakits'iw. iyayaw ii-n'ipis'ihlcupayik, 
iyayaw iikutii ispihaw. k'itahtawii kiikway ispimihk k-oh-piituwiikutiiyik. 
nama k'ih-itapiw; pimi-tawikipayihik. nama k'ih-naskwiinik. piiyakwan
uhk waskahakutsiniyiwa. 

iikwah awa k-osamitsonisit, "iihiihiiy, nis'im misi-wanatsihOw! mahti 
nka-ntawapumaw ! " itwiiw. 

wayaw'iw; utsahtsapiyah utiniiw; iikwah ohih n'isu atsusisah utinam. 
pot ohi sakahk k'ih-pimisiniyiwa us'ima. iiy-utihtat, iikutah kisiwak akusiyi
wa pipunasiwa. 

" hiiy !" itiiw; "hiiy! piiyakwan oma kay-isinakusiyin, iikusi kik
iisinakusin. usam ay'isiyiniwak w'itsiiwatwawi, tahlc ayiwak kika-totiin. 
ntsawats iikusi pikuh kik-iisi-m'itsisun, oma ka-totaman ! " itiiw. 

nama kih-kwiiskimow; nama k'ih-ayisiyiniwiw. iiwakuni" kipak
watik" kay-itiht awa ka-nipahiht paspaskiw. iikwah us'ima. ispahkiiw 
w'ipisis; kutak m'ina ii-ispahkiit, pasikoyiwa us'ima; pimatsihiiw. 

iyayaw p'ihtukahanihk ituhtiiw; potih ayisiyiniwah wapamiiw, iih
akusiyit p'ihtukahanihk. utihtimanahtanah kikiskawiiyiwa. n'ihtsipayihow 
aw k-osamitsonisit, iih-ntunahk mohkumanitusapisk. 

"yaoo! ii-kanawiiyihtaman anima, miistatiiw, nimohkumanitusa-
pisk ! " 

kitapamiiw; mihkowiyiw um otsihtsiy. omisi totam. 
" kiy iitukii, miistatiiw ! " 
iih-itat, kuntah apsi-kahkak'isa ka-muskowiipahwat uskisikuyihk. 
"otah ntawats kiya-pakusihawak aY'isiyiniwak! namuya ka-kih-

kwiiskimun ! kasiyapih; kika-wapin anima ! " itiiw. 
nama kih-kwiiskimow. 
" sakahk kik-ohtapanihun ! " itiiw. 
iih-itiht awa, uhpihaw; kunt 'itii ispihaw. nama k'ih-ayisiyiniwiw 

kawih. 

1 I here translate pihyaw: "partridge," and paspaskiw: "quail," arbitrarily, for I 
could not identify the birds; interpreters Say "partridge" for both. The brother here 
called paspaskiw was above named pihawukas. 
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"ntsawats kii-wapahk ntsihkahk; natsipahahkahk," itwiiw awa k
osamitsonisit, " iikutah kit-oyasowatayahkuk oki ay'isiyiniwak, " itiiw usima ; 
"usam namuya 7cwayask wiy-ispayiw, ay'isiyiniwak ta-nihtawikiwak otah 
ask'ihk, -ta-sikawistamowayahkuk om askiy, " itiiw usima. 

" iiha' , " itik. 
iikwah n'isiwak, iih-wapaniyi7c, iih-natsipahatsi7c. ha, natii mustuswah 

usihiiwalc; k'iwiihtahiiwa7c mistahi mihtsiit, tsikawasis iikwah ii-p'ihtukii
payiyit. awa pihiiw miista7cayitasah kilcitasiiw; awa paspaslciw miistakay
itasah kikitasiiw. ii7cwah muhyapitasiikowak. mistahi miyusiwa7c. n'isulca
pawiwak, ii-miistsihatsik ohi mustuswah. atiht ay'isiyiniwak iih-miikwa
wiyinihtakiiwiht, pii-ntaw-asamawak m'insapuy. 

"haw, ay'isiyin'itik, ntsawats kiyawaw nanatuhk ki7c-iitowiwinawaw. 
taJituh pisiskiw k-iihtasit, nanatuhk kik-asi-pimatsihunawaw. kahkiyaw 
ay'isiyiniw kika-sakotsihikuwaw, uhpikitsih otii n'ikan. iikwah niyah otiih 
tawayihk nik-ayan, ka-nistitsilc atsahkusak. kakikii nika-pimatisin. iikwah 
awa nisim, otiih ta-n'isiwak atsahkusak, kakikii ta-pimatisit nisim. usam 
wiyasiwiiw kohtawiyinaw ta-silcawiyahk, ask'ihk kit-ohpikihitut ay'isiyiniw. " 

iikuyikuhk iiskwak atayohkiiwin. 

Once upon a time in a big town where people dwelt, a certain chief 
had a beautiful daughter. All moved camp. Only one tipi was left stand
ing, where an old man was abandoned, together with the old woman, 
his wife. And they had two girls. On the deserted camp-site they dwelt 
who had been abandoned. In the morning those girls walked about, 
taking up bones, which they boiled. Picking up things from the deserted 
camp and making soup of them was the only way they got anything to eat. 

Then at one time some boys, from over a hill, from the north, a boy 
came into sight, and another one, also a boy, from the west, and they 
carried throwing-sticks in their hands, and walked to a rise in the land. 
When one of them, the second one, threw a throwing-stick up the hill, 
and it sped through the air, the one of whom first I spoke, saw it. Again 
he threw a dart, and it, too, flew through the air. The boy of whom I 
spoke first went up the hill to fetch his dart. 

"Yoho! So here he is! To be sure, 'He is going off to take a wife,' 
was said of you!" said he who had come from the west. 

"Oh no! I daresay it is you, really, who mean to take a wife!" said he 
who came from the north. 

But, "You were going off to take a wife!" he told him. 
Then they descended the hill and went to the deserted camp-site. 

One was not white. He who had come from the north was white; he was 
bashful; this one did not speak much. But the other one was silly and 
talked too much and was a babbler. 

"Now then, right here let us play throwing-stick!" said the talkative 
one. 

They continued to play there. 
Presently those children, those girls, heard the noise which the lads 

were making there. 
"Oh, father, surely those two children who are playing with throwing

sticks have been abandoned here. Surely they have been abandoned, 
just as we have!" 
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"Yes, children. So put the lodge in order at the other side of the 
fire. Go play with them, cach of you with one. That will keep you from 
being lonesome, if you play with them. Go invite them," those girls were 
told. 

Late in the afternoon those girls went there. Of those who are talk
ative, such was the elder girl. The younger was not given to much speech" 
Of those boys, too, it was the elder who was a prattler. 

So, when they came to where the others were, "You are to come to 
our house and play with us!" 

"Look at the girl you are going to marry!" said the prattler; "Yah, 
do not forget you came here to take a wife! Go stay with your wife's 
people!" he said to his younger brother. 

"But it is you are planning to take a wife, not I," the bashful one 
answered him. 

"Yes! Now he has told you!" the prattler said to them. 
Then the girls ran back home. They all stayed there. * * * * * 
Then at one time, as they played with throwing-sticks by the door, 

"Now then, Partridge-Claw!" said the one, calling his junior by name; 
"Whichever is beaten will drive in the buffalo. Tomorrow let us make 
the buffalo run into this old buffalo-pound here. Our father-in-law is 
suffering too much from hunger, what with their eating nothing but soup," 
he said to him. 

"Very well," the other answered him. 
They pitched their throwing-sticks. Partridge-Claw was beaten. , 

The babbler gaily whooped. 
"I have beaten him ! Now he will be the one to drive in buffalo!" 

he said of the other. 
Then, when they went to bed, he said to his wife, "Let not your father 

and your mother peek out from the lodge, when they hear anything; I am 
going to drive in buffalo. Be sure to tell them. If they do not peek out, 
then, when the noise ceases, your father and mother are to come out of 
the lodge; they will go to the pound," he told his wife. 

Accordingly, just before dawn, the bashful boy went away. When he 
had gone far, day broke, and he drove buffalo. He took a great amount of 
buffalo-dung, and laid it in little heaps in a row. 

Then he said, "Hey hey heyey!" 
When he gave this Cl:y, great numbers of buffalo rose from the ground. 
"Heyeyeyey hey hey hey!" he cried. 
Thereupon they ran off. He brought a great herd with him. 
Presently, as morning passed and it was nearing noon, the waving of 

signals began. 
He heard people calling, "Hold the dogs, lest they bark!"-so cried 

the one who called out directions while the herd was awaited. 
Then they heard a great crowd of men, and dogs baying everywhere 

in that deserted camp, and loud whooping as though of their fellow-campers, 
as 1 he buffalo ran into the enclosure. 

"Now, father, 'Let him at no time peek out!' said your son-in-law!" 
thus spoke that girl. 

And that other boy, the talkative one, "Nonsense! Let them look out 
at a sight worth seeing! Let them see how many people ther; 'tret" said 
that boy. 
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But that woman, whenever her husband wanted to peep and see the 
people who were making all the noise, then just in time the old woman 
would hold back her husband. But the girls could see the people and the 
dogs running hither and thither about the deserted camp. Then, when 
only one buffalo was left, the people whooped everywhere. The old people 
heard them. 

"1 do wonder! Surely these must be people!" thought she, the woman. 
She peeped out through the door: from all over the buffalo-pound 

smoke was rising into the air, the steaming breath of buffalo rising into the 
atmosphere, and at the same time all kinds of animals, as many as stay 
through the winter, came forth from the pound, all kind of wolves, every 
kind .of wolf, and ran offside and away from the deserted camp. The boy 
came home. There was simply nothing left. His spell had been broken; 
his parent-in-law had spoiled his luck. 

"Yaha, Partridge-Claw is coming empty-handed and ashamed, for 
all his buffalo driving!" he said to him; "Let us play again. Whichever is 
beaten, let him fetch buffalo," he said. 

Accordingly, they played throwing-stick. The prattler was beaten. 
Very early in the morning he set out. Then on that other stretch of 
prairie, there where the other boy had taken buffalo-dung, from there he 
now took buffalo-dung, laying it in a row. This one did the same as the 
other had done. "Heyeyey!" he cried, and there, a great herd of buffalo 
rose to their feet. 

Then that girl, "Father, mother, once and for all time your son-in-law 
has forbidden you to peer out. When the noise begins at the corral, do you, 
father, hold back my mother. Plainly it was she who spoiled things for her 
son-in-law. When the sound has entirely died away, then, after your son
in-law who has now gone away returns, then you will fetch the meat. Do 
not try to see things before that time. Only when your son-in-law arrives 
here are you to go to the pound," she told her father and her mother. 

Presently the signals were waved. 
"Young men! Go lie in wait!" cried the people, and all over the 

abandoned camp-site the noise began, just as if the tents were yet there, 
and then the buffalo came running into the corral and were all killed. 

Even though he, that boy, said, "Nonsense, it is worth seeing, the 
crowd of people!" yet neither of his parents-in-law peeked out. 

But they themselves could see the people. 
Then, right there from the buffalo-pound they heard their father 

being called by name, "It is you, Buffalo-Dung, whose son-in-law is bring
ing the buffalo! That is why 1 am giving you the fattest one!" he was 
told, but he stayed right where he was; he would not peer out. 

Then when the people who had lived in that now deserted camp were 
called, now one, now another, by name, "This one is for you, Buffalo
Dung!" (meaning that he was to take the meat), when all the people, to 
the last one, were called by name, and when even the children were noising 
about in the abandoned camp, that old couple heard them all. But his 
children were outside, with the old people's son-in-law. Presently they 
heard their son-in-law arrive. 

"There now, now let your father and mother go fetch the meats, and 
let them take some for you to eat. On all the drying-frames that are on 
the camp-site let them hang the meats, and for this drying-frame of yours 



291 

let them take the fattest one, to provide meat for them to eat!" said the 
boy who was a prattler; "If they do this way and do not peep, things will 
always go as well as this. But if they peep, things will not go well. Even 
if Partridge-Claw here drives buffalo, things will go just as well, if only 
your father and your mother do not try to look. By the time Partridge
Claw has had two turns at driving in buffalo, there will be enough, I guess, 
for a stay over the summer. You will have a big supply of meat. This 
Partridge-Claw is not really a child. And I, too; because we felt sorry 
for you when you were starving, is why we came to your dwelling," he 
told her; "Tell your father and mother: tomorrow again Partridge-Claw 
is to drive buffalo. Some four days after that he is to drive them again. 
In the end you will have a big supply of food," he told his wife. 

Then those children went about playing. Then at one time each of 
them took a stick of saskatoon willow. They brought them into the lodge 
and put feathers on them, to make arrows. They were pretty. They tied 
them to the master-pole by which the tent is raised. 

Thus spoke the prattler: "Sister-in-law, do you and the others never 
take these; Partridge-Claw is very particular about my arrows," he told 
her. 

The old folks heard this. 
"Now, it is to them we owe our lives, since they have provided food for 

us, children! Never so much as touch my sons-in-Iaws' arrows, since they 
are particular about them!" said the old man. 

Then, the next morning, the child who was bashful went buffalo 
driving. They always did it in the same way. The buffalo ran into the 
pound. Even as before, the people and the children made their din, and 
they did not peer out. All the buffalo were skinned and cut up for them 
beforehand, so that without delay the old couple could set about fetching 
in meat day after day. 

Then, when the drying scaffolds that had been left on the abandoned 
site were all full, the children ceased. 

Then the boy who was a prattler spoke: "Sister-in-law, give us food. 
Give us provisions for the way. Perhaps some time we shall not get home; 
let us have food to eat off there," said the boy who was a prattler. 

Accordingly, they were given pieces of dried meat and of fat meat 
and tripe, nicely wrapped into a bundle for them to carryon their backs. 
When this had been done for them, then early in the morning t.hey went out 
of the tipi. 

"Now, Partridge-Claw, that chief who moved away from this camp 
and his people are starving. Let us go there. Let us go give our grand
mother food," he said to the other. 

"Very well," said that boy. 
They rose from the ground, flying through the air. Late in the after

noon they reached the place where there were many tents. 
Meanwhile those girls felt lonely for their husbands, when they did not 

hear them at their noisy play. 
But those others alighted in a grove of trees. 
"Now, Partridge-Claw, I have no confidence in your powers. Let me 

be the one to go see those children," he said to his comrade. 
He flew up in the form of a partridge. He settled on a poplar tree. 
"Hey! Come here! See this partridge!" cried the children. 
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They shot arrows at it. Although the partridge was shot at, it flew 
up. Close by it settled again. So the children chased it hard. Presently, 
when he had drawn them off a long ways, suddenly he flew up. There 
where he had left his comrade, he came down. He turned back into a 
child. Then they followed those children's tracks. It was almost night. 
When those children were coming home, they began meeting them one after 
another. The children pushed them over and blocked their way. They 
were in the rear; for at every point the others pushed them over. When
ever they tried to get on their feet, others pushed them over, until they were 
in the rear. When night came on, they saw an old woman's little tent, a tipi 
of old bits of leather. 

"This is our grandmother's dwelling, Partridge-Claw. Let us go in. 
Let us sleep here. We cannot get home today," they said. 

"Very well," said the bashful one. 
Then, as they entered, "Hey, grandmother! Let us play with our 

throwing-sticks here by your doorway!" 
"Yes, my grandchildren!" she said to them. 
Then they continued to play there with their throwing-sticks. At 

last, when it was dark, they ceased. 
Meanwhile those girls yonder, who had not gone to sleep, looked at 

those two arrows. The things were moving. The girls watched them. 
And the boys off there, "Hey, my grandchildren, now I am sleepy. 

Go and sleep now. Go home. I am sleepy." 
Then the prattler said to her, "Grandmother, there will not be any 

place for us to sleep." 
Off back yonder that old couple was already asleep. And as those girls 

picked up the arrows which were moving, suddenly they heard someone 
speak, as if those arrows were speaking. Whatever the owner of the 
arrow said, he spoke in the arrow there. 

"Big sister, this is great, come here! Let us listen to my brother-in
law and to your brother-in-law and hear what they say!" 

So now, whatever those arrows said, the others were saying. And 
they listened to them, though they were far away. 

And when that old woman had thus spoken to her grandchildren, 
"Grandmother, we never stay anywhere with people, but pay at most 
a little visit here and there. How is it, grandmother, that you do not eat?" 
he asked his grandmother. 

"Alas, grandchild mine, no one at all eats here, for here is a famine. 
But surely you know this. I shall befriend my grandchildren. M:y grand
sons, use this to sleep on," and she tossed them her sleeping-mat, for them 
to sleep on. 

"Well, grandmother, but this Partridge-Claw here has come to give 
you food!" they said to her, and gave her pieces of dried and of fat meat. 

"Thank you, my grandsons. Now, the chief here, concerning his 
daughter, 'If anyone kills game for my town here, him I shall take for my 
son-in-law,' he has said, but, though from time to time one or another 
kills a deer, yet the people do not get enough to go round. It is too little, 
what with the great number of them," said the old woman; "Now, grand
son, I want to lie down. Now I shall be able to eat," said the old woman. 

The girls off yonder had gone to sleep. They held the arrows in their 
bands. When the things spoke, they listened to their husbands. 
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"Hey, Partridge-Claw, do you now go courting! Go court this chief's 
daughter!" 

"Ha, so it seems you are again making trouble!" he said to his elder 
brother. 

"Hoho, if you do not care to, it may as well be I!" 
"Oh, big sister, it says your husband is going courting!" said that 

man's daughter. 
They listened to it, waking up. 
Then that boy went there. Then the arrow of the other boy, the one 

who was bashful, did not move at all, for he slept; only the prattler's 
arrow bobbed up and down. Then he went courting. 

When he entered the lodge, "Make the fire bright!" said the chief's 
daughter. 

Then, when she beheld the child looking at her, and in turn gazed at 
him, he smiled at her. 

"Put out the fire!" said the young woman. 
The fire was put out for her. * * * * * * * * * * * * * 

He told her of how they had acquired a supply of meat. 
"Of as many tents as are in their camp-site, all the drying-scaffolds 

are filled. I shall come back here. When I do so, you will tell your father, 
when I shall have come into the tent; then you will all know about it. 
Your father will announce it. When I come in here again, then you will 
tell him about it. Now tomorrow we shall go back; for my brother has 
come here with me. Well, that is all. I am going back. It is almost day
light." 

"Very well," she answered him. 
Thereupon he went out of the tipi. He entered his grandmother's 

lodge. He lay down. As soon as he had lain down, his arrow off yonder 
lay at rest. They slept. When day broke, early in the morning they went 
back home. Towards evening they arrived at their dwelling. 

"Where have you been?" their wives asked them. 
"Well, far enough to use up the provisions you gave me, and then we 

came home. You gave us too little food for the way," they told them. 
So when the next day came, the younger one drove buffalo. He brought 

many buffalo. On the next day after that he again asked for provisions; 
and they were given much of the very best food. Then early they went out 
of the tent. As soon as they were behind a rise in the land, they flew up. 
It was as before; in the evening they arrived. They went into their 
grandmother's lodge. This time at once their grandmother gave them 
bedding. As soon as night had fallen they gave it to their grandmother. 

"Keep these good victuals, grandmother. Early tomorrow morning 
call the chief's daughter: she is to come here," he told his grandmother. 

Off yonder where they dwelt he was heard through his arrow. 
"So now you are to have a fellow-wife, big sister!" the man's daughter 

was told. 

"You surely do carryon in a dreadful way!" his younger brother said 
to him. 

"It is you, rather, who go on in a dreadful way!" he answered him. 
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They were heard through their arrows, and those girls from time to 
time could not help laughing. 

Then, when daylight had come, "Now, grandmother, go call that 
young woman! Give her these; she may take them home with her. Per
haps the people will be able to live, if they reach their old camp," he told 
his grandmother. 

Then she was called for and invited. 
"My grandchild, you are to come to my tent for a hit. My grand

child has been bothering me to invite you. The rest he will tell you." 
"Very well," she said to her. 
She went there. When she entered, who was that sitting there, but 

the one who had courted her! She sat down by his side. 
"'VeIl, these things are why I have called you here. Now, if once 

they camp on the way, that will be from where we others will depart," he 
told her; "Now then, now let your father announce what I have told you, 
the things I said . A great supply of meat has this one's father-in-law," he 
said, referring to his younger brother; "So there." 

Accordingly, the young woman went home. She called her father 
from her tent. 

"Father, a child has come in here. * * * * * * * * * * * 
Your fellow-old-man who was abandoned has a store of meat. 'As many 
as are the deserted camps, so many are the scaffolds where hang the meats,' 
says your son-in-law; 'Accordingly, so let him announce it,' he said to me, 
and that is why I am saying it now." 

"Yes, daughter. And so at last you have that which you begged for, 
saying, 'a man.' Try to live uprightly. Be sympathetic toward your 
fellow-wife," he told his daughter. 

Then he announced it: "We shall move camp today. It is heard 
that myoId friend has a supply of food; it is heard that he has a supply. 
Without delay you are to camp there whence you have moved camp," he 
said, instructing his people. 

Accordingly, they all moved camp. There where they camped for the 
night, again that one went courting. They 
arrived at their dwelling. 

Then, as soon as he entered, "Sister-in-law, be jealous of your hus
band! That chief's daughter, her he has taken to wife," he said of his 
younger brother. 

"Nonsense, brother-in-law, it is you, rather, who have taken her to 
wife. I have been listening to you all the time," his sister-in-law told him. 

"Now then, children, make ready by clearing the snow from the place 
where your elder sister is to stay and your other father; in two places you 
will clear the snow," he told them. 

So they moved camp to that place. Without delay they joined them 
where they camped. By this time the warm weather was coming on. 

Then, "Now, brother, drive in some buffalo. But watch for him: 
there is one who hates you. And there is one who hates me; but, as for 
me, I shall defeat him," he told him; "Never walk through the herd 
when you bring buffalo," he told his younger brother; "Do you first fetch 
buffalo," he told him. 

"Yes," the other answered him. 
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Early in the morning he set out. He did as before, collecting buffalo
dung; as before, he whooped at them. They rose from the ground. He 
threw himself down. He came walking at their head. The buffalo pressed 
him close, stepping on his bird-tail, for the creature which we call the 
quail, that was the form the bashful one had taken. Then, when things 
were waved to drive on the buffalo, he found no place to go; he hung 
helpless in the air; he went past the herd. Although he wanted to come 
to earth, he was not able to. Hastily to a clump of willows, hastily he 
flew up and thither. All at once something came bearing down with noise 
through the air. He had not time to look that way; it came and struck 
him. But it failed to snatch him. In one place that other creature circled 
round in the air. 

Then the prattler cried "Dear me, my brother is being destroyed! I 
must go look after him!" 

He went out of the tent; he took his bow; and he took those two 
arrows. There in the grove he saw his brother lying. When he reached 
him, cJose by a winter-hawk was hanging in the air. 

"Hey!" he called to it; "Hey! Exactly as now you appear, even so 
shall be your bodily form. . . . . .. . 
you would always transgress. You will have to get your food always in 
the way of this which now you have done!" he said to it. 

It could not change its form; it could not turn back into human shape. 
It was the one of whom the quail who was slain had been told, "He hates 
you." Now for his brother. He shot an arrow into the air; when he had 
shot the second one as well, his brother rose to his feet; he had restored 
him to life. 

At once he hurried to the buffalo-pound; he saw a man sitting up on 
the hurdles of the enclosure. He wore a bracelet on his arm. The prattler 
descended to earth and began to look for a flint arrow-head. 

"Oho! I prized it, Glutton, my flint arrow-head!" 
He looked at him; his hand was bloody. He did like this. 
"It must be you, Glutton!" 
As he said so to him, it was a magpie that he struck full in the face. 
"Here needs you will beg from human men ! You will not be able 

to change your form! Wipe your face; you will have sight!" he said to it. 
It could not change its form. 
"In the woods you will get your sustenance!" he told it. 
When it was told thus, it flew up; it flew somewhere aloft. It was 

unable to take on human form again. 
"Let us needs both go tomorrow; let us drive buffalo," said the 

prattler, "Then let us plan for these people," he said to his younger brother;
"For it will not go well-mortal men are to be born here on earth, and we 
must clear this earth for them," he told his brother. 

"Yes," the latter answered him. 
Then both went, the next morning, to drive buffalo. So off yonder 

they made buffalo; and they brought back with them a vast number, but 
only a few went into the corral. The Partridge wore breeches of hair, and 
the Quail wore breeches of hair. And they wore their clothes with the fur 
turned in. They looked most handsome. They stood together, the two 
as they slew all the buffalo. While some of the people cleaned the game, 
others came to give them berry-water to drink. 
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"Now then, people, you will have to turn into various forms. As 
many as are the beasts, as such you will find your sustenance. Every 
mortal man will overcome you, when off in the future he grows forth into 
life. But as for me, there in middle space I shall be, where are three stars. 
Forever I shall live. And as for this my younger brother, there shall be 
twain stars, and forever shall my brother live. For our Father has planned 
that we shall make way for mortal man to grow forth here on this earth." 

This is as far as this sacred story goes. 

ka-w'ihkaskusahk. 

iikwah kutak. 

(31) Hell-Diver 

Mrs. Maggie Achenam 

sihkihp nohfiih-ayisiyiniwiw. kiitahtawii usihtaw utasah uskihfiipak
wah 1 uhtsih. iikwah uhtsahtsapiyah usihiiw, atsusisah minah. akwah 
ituhfiiw niihiyanahk ot oma. ayisiyiniwah wapamdw; ituhtdw. 

" tans omah iih-itislcayan ? " 
namuya nisituhtam iih-ata-kitotikut. 
" ahpuh iitukd upwasimuw awah, " itwiiwak. 
iikw d-kitotiht pwasimuwan, namuya. nisituhtam. 
" satsah, " itwiiw. 
" sihkihp iis ani ! " itaw. 
tapasiw kuntah k-ati-naputukaniikutsihk. 
iikwah kdtahtawii mitataht ihtasiwak ayisiyiniwak, napiiwak, dh-mah

matsitsik, piiyak pikw iskwdw kahkiyaw ohih ustdsah dh-pamihat. kiitah
tawii manah iih-nikuhtiit tahtu-J..:isikaw, tahtu-kisikaw. matsiyiwa ustiisah. 
kiitahtawii islcwiiwah piiw-utihtik miikwats iih-matahilciit. iikusi w'isarnik ta
sipwdhtdtsik. namuya tapwiihtawiiw. maskamik kdkway; sipwdhtatayi
wah. iilcwah pimitisahwiiw: wah yaw iih-ihtatsik, miyik. dkwah sipwiihtii
wak; w'itsiiwiiw. iikwah sipiy utihtamwak. 

" dh-ntaw-unapiimiyahk, " itik, "mikis-iyiniw." 
iikutah ayawak sipihk. kitahtawii piitsitsimiiyiwah ayisiyiniu'ah dh

apisisisiyit. dkwah pd-kapafiiwiipahamiyiwa utosiyiw. iiyokunik nisu 
posiwak iskwiiwak. piiyak nakatahwaw; iilcwah iiyo!co mah-matow. iikwah 
oki pimitsimiiwak. 

" minaho, " itiiwak. 
mustuswah wapamiiwak. iikwah kapatiiwiipaham utosi iiwako sihkihp. 

minahOw. 
" pita nka-mUsin wisi ! " 
" a, namuya ! nama kiikway ! nk-apatsihtan ma-manitsohkahki. " 
iikwah awa piiyak iskwdw, " sihkihp awah, " itwdw. 
kutak awah, "namuya! mikis-iyiniw. " 
iikwah kawih posiwak osihk. iikwah kiitahtawii kapatiiwiipaham. 
" otah apik, " itiiw uw'ikimakanah. 
iikwah apiwak. 
" iikwah kitsahkus ka-pii-ntomikuwaw, " ifiiw. 

1 Probably wrong; the translation is a guess. 
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iikwah sipwiihfiiw. kiitahtawii ka-piitsastamuhtiit: n'isu uskin'ikisk-
wiiwak. 

" astam, nitsahkus ! " 
wapisk-atsimu-miiyisah tapihtiipisowak. iikwah ituhfiiwak. takuht

iiwak niifii. 
iikwah naha kutak ka-nakatahut takusin iikuta; kutakah napiiwah 

miskamasow. iikwah iih-tipiskak n'imihitowak. 
iikwah, " lcaya paspapik lca-w'ih-n'imihituhk, " itiiw u'iwah awah sihkihp. 
iikwah ahtsi piko paspapiwak iiyokunik iskwiiwak. pot omah sihkihpah 

nah-napwiikiskamawah, unapiimiwawah sihkihpah. iikwah iskwiiw awa 
pakwaiiiw sihkihpah t-onapiimit. sipwiihtiiwak; lcutalcah ntaw-unapiimiwak. 
utiniiwak mistikwah iih-yoskisiyit, manitsosah iih-mihtsiitiyit; kawisi
munahiiwak unipiiwiniwahk. iikwah iikusi sipwiihtiiwalc. 

iikwah sihlcihp iih-poyowihk k'iwiiw. kawisimututawiiw piiyak uw'iki
makanah. 

" nitsah-ts'istinik.-tanii k-oh-tsah-ts'istiniyan? kiyam, iih-k'ih-ma-manit-
sohkahk.-mahti kutak. " 

kutalcah m'inah tsah-ts'istinik. 
" kahkiyaw iikwah lcits'istinawaw, pikuh iih-k'ih-n'imihituhk, " itiiw. 
kiikway itah : "kayas omah nitaw-onapiimiwalc; iih-tah-tahlcwamislcik 

anikih manitsosalc; mistikwak aniki lca-kawisimututawatsik. " 
iikwah mat ow sihkihp. ntunawiiw iilcwah. miskawiiw kutakah napiiwah 

iih-w'ikimayit. k'iskikwiiswiiw napiiwah; nipahiiw. kiitahtawii iskwiiwak 
piikttpayiwak; napiiwah ohi nipahimawah. sipwiihfiiwak. 

Now another story. 
Hell-Diver wanted to be a man. Once upon a time he made some 

breeches for himself out of cedar bark. Also he made himself a bow and 
arrows. Then he went to this Cree country here. He saw people; he 
went there. 

"What are you after here?" 
He did not understand when they spoke to him. 
"Maybe he is a Stony Sioux," they said. 
But when they spoke Sioux to him, he did not understand . 
"Shay chah," he said. 
"Why, it's the diver-duck!" they said of him. 
He fled, waddling off in no particular direction. 
Now, once there were ten people, men, who spent their time hunting, 

and one woman took care of all these men, who were her elder brothers. 
Then, at one time--while she gathered firewood every day, her brothers 
went on their daily hunt. Then, at one time, some women came to where 
she was tanning. These women asked her to go away with them. She did 
not listen to them. The others took something away from her ; they 
went off with it. Then she pursued them; when they had gone a long 
ways, the others gave it back to her. Then they went from there; she 
accompanied the others. Then they came to a river. 

"It's a husband we're going after," the others told her, "the Bead
Man." 

There by the river they stayed. Presently a little man came in a 
canoe. He beached his canoe where they were. Those two women goL 
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, into the canoe. The other one was left behind as they paddled off; she 
wept and wept. And the others paddled along. 

"Kill some game," they told him. 
They saw some buffaloes. Then that hell-diver beached his canoe. 

He killed one. 
"First let me eat the belly-fat!" 
"Oh dear, no! I should say not! I am going to use it when religious 

rites are performed." 
Then that one woman said, "He is the diver-duck." 
The other; "No! The Bead-Man." 
Then they got into the canoe again. In due time he beached it. 
"Stay here," he told his wives. 
So they stayed. 
"Your sister-in-law will come call you," he told them. 
Then he went. In due time someone came: two young women. 
"Come, sister-in-law!" 

Then they went there. 
They arrived over there. 

Then that other woman who had been left by the canoers arrived 
there; she found another man for herself. Then, when night came they 
danced. 

Then, "Don't peep in where the dance is going on," that hell-diver 
told his wives. 

But those women peeped in just the same. There was the hell-diver 
being trampled on, their husband, the hell-diver. Then that one woman 
hated having the hell-diver as her husband. They went away; they went 
to take another hUfSband. They took a crumbly old log that had many 
bugs on it; they placed it like someone lying down in their bed. Then 
they went away. 

When the dance was over, the hell-diver came home. 

The other one, also, kept pinching him. 
"Now both of you pinch me, even though there has been a dance," he 

said to them. 
Something there spoke: "Long ago by this time they have gone to 

find a husband; it's bugs are biting you there; 
Then the hell-diver wept. Then he looked for them. He found them 

staying with another man. He cut the other man's throat; he killed him. 
Suddenly the women woke up; that man had been killed. They went 
away from there. 
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(32) Hell-Diver 

Coming-Day 

kitahtawii piiyak kisiiyiniw, iikwah piiyak notukiisiw, iikwah nis oskin'i
kiskwawak utawasimisiwawa awa kisiiyiniw. k'itahtawii ahkusiw awa kisiiy
iniw; piyis m·piw. iikwah awa piku notukiisiw, iikwah utanisah nisu, 
nistuwak. iikutah ay-ayawak. piyisk kinwiis ayawak. k'itahtawii mina 
ahkusiw awa notukiisiw; piyisk kinwiis ahkusiw. iikwah wih-nipiw. 

omis 'itwiiw: "nitawasimisitik, sipwiihtiihkiik; kakwii-miskawahkiik 
awiyak. kispin miskawayiiku napiiw, unapiimihkiik," itiiw; "maskots 
iikutah uhtsih iika wih-nipahahkatusoyiik. " 

" iiha' , " itwiiwak ok oskinikiskwiiwak. 
iikusi kiyipah namuya pimatisiw awa notukiisiw. 
akwah uskinikiskwiiwak omis 'itwiiwak: "omisi kkih-itikunaw kikawi

yinaw: 'sipwiihtiihkiik, nipiyani,' kih-itwiiw kikawiyinaw," itwiiw aw 
omisimaw. 

" tapwii wapahki ka-sipwiihtananaw, " itwiiwak. 
tapwii iih-wapaniyik, sipwiihtiiwak. kahkiyaw nakatamwak utsay

anisiwawa. piyisk niswaw iih-nipatsik, sipiy ulihtamwak. minisah miht
siitiniyiwa. kwah nohtiihkatiiwak. iikutah minisah mawisowak, iiwakuni 
iih-m'itsitsik. 

omis 'itwiiw aw omisimaw: "haw, nisimis, iika wiya sipwiihtiitan. 
iiwakunih ka-mah-m'itsiyahk minisah nakatamahku, ka-nohtiihkatananaw, " 
itiiw usimisah. 

tapwii iikutah ayawak. niyohtiiyapakwiitwawi, ituhtiiwak ni'jiihk, 
si'jiihk iih-minihkwiitsik. piyisk kinwiisk iikutah ayawak. 

k'itahtawii kinwiisk iikut iih-ayatsik, iih-ntawi-minihkwiitsik si'jiihk, 
kuntah miitawiiwak iikutah, asinisah iih-pah-pakastawiiwiipinatsik, 
kuntah iih-miitawiitsik. k'itahtawii ka-wapamatsik awiya natimihk iih-pii
mahapwiiwiiyit, osihk iih-pimiskayit. 

" nimisii, auiina naha ? " itwiiw aw usimimaw. 
iih-itapit aw omisimaw, "ha, nisim, miyamay napiiw !" itwiiw aw 

omisimaw; "nisimis, 'napiiw wapamayiiku, wikimahkiik, maskots iika 
wih-nipahahkatusuyiiku, ' kikih-itikunaw kikawiyinaw, " itiiw osima. 

piyisk kisiwak iih-pii-ihtayit, ka-nisitawiiyimatsik napiiwa. 
omis 'itwaw aw umisimaw: "astam! pii-natahunan; ahpoh ka

wikimitinan, " itiiw aw omisimaw. 
tapiskots iika iih-piihtahk awa sihkihp iis awa. iikutii iskwiiwah k-

ayayit isi sihkow, ka-wapamatsik mikisah iih-sihkoyit. 
" nya, nisimis, iikw iis awa mikisiyiniw ! " itiiwak. 
k'itahtawii, " mikisiyiniw ! " itiiw. 
omis itwiiw sihkihp, tapiskots iikwiiyak iih-pdhtahk, "mah! tanis 

iitwayiik ? " 
"astam, mikisiyiniw! piih-natahunan. ahpoh ka-wikimitinan, iih

itwiiyahk. " 
" iiha' , tsiiskwah ! " itwiiw awa sihkihp. 
iikutii isi kapaw. miyusiyiwa oh oskinikiskwiiwa. iikwah posihiiw, 

pisisik ii-sihkut, mikisah mana ni'jiihk iih-pahkisiniyit. iikusi k'iwiihtahaw. 
k'itahtawii ka-wapamatsik mustuswah . 

. , nah, ka-minahOh oma ! iih-nohtiihkatiiyahk oma ! " itwiiyiwa. 
" iiha' , iiha' , niwitik! nika-minahun; ka-mitsisunawov'." 
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iikwan .:ih-kapat, "haw, n'iwitik, kanawiiyihtamuk oma kitosinaw, " 
itiiw .. 

tapwii ati-sipwiihtiiw, ii-w'ih-minahut. iih-kitapamatsik ok oskin'ikisk
wiiwak, tapwii paskiswiiyiwa; piiyak nipahiiyiwa. miywiiyihtamuk. 

"iikwah kii-m'itsisuyahk ! knohtiihkatahtanaw, nis'imis !" itwiiw awa 
umisimaw. 

tapwii iih-pii-sakiiwiit awa sihkihp, "n'iwitik, kika-m'itsisunawaw; 
niminahun, " itiiw. 

iikusi sakahpitamuk om osi, iih-amatsiwiitsik. wapamiiwak mustuswah 
itah iih-pimisiniyit. 

iih-takuhtiitsik, "haw, n'iwitik, kakwiiyahuk mihtah iih-utinamiik. 
nik-iispihtsi-wiyanihtakan, ta-kutawiiyiik, ta-nah-nawatsiyiik. kinohtiihkat
ahtawaw ! " itiiw. 

tapwii kiyipiwak iih-kutawiitsik. 
"nipapasiiyihtiin, n'iwitik. otiih omah iih-w'ikihk, mistah ii-wih-miya

watikwahk, ii-wih-n'imihituhk, nipiihikawinatukii, iika mayaw ii-ntawi
takusiniyan, " itiiw. 

iikwah oki uskin'ikiskwiiwak k-otinahkik mihtah, "00, nis'imis, kiiht
sinah awa iih-k'ihtsiiyihtakusit kinapiiminaw ! " itiiw. 

" nah !" itwiiw awa t~s'imimaw; "nimisii, niya wiya iih-itiiyimak, 
tapiskots iih-mohtsowit ! usam ma-mohtsitunamow. " 

"nah, pasinaw ts'i ntawiiyimaw itii ii-w'ih-n'imihitowiht? iiwakw awa 
miyamay mikisiyiniw. " 

" namuya," itwiiw us'imimaw; "niwapamaw ana k'imots mana iih
utinat m'ikisisah, iih-saskamut. iikutah mana, 'nikitapamikwak,' iitiiyih
tahkih, ka-sihkut, m'ikisah mana ka-sihkwatat. namuy an iiwako, " itiiw, 
" mikisiyiniw, " itwiiw aw os'imimaw. 

iikusi iikwah iikwah ii-kutawiitsik, kiikats k'isi-wiyanihiiw awa sihkihp. 
iih-k'isi-kutawiitsik, ituhtiiwak. 

iikwah, "ahaw, n'iwitik, itah iih-miywasik wiyas utinamuk, ta-nawat
siyiik, " itiiw. 

tapwii skwiiwak oki utinamwak wiyas. iikuyikuhk ka-pakutsiinat awa, 
wapahtam awa us'imimaw wiyin. 

" nit, w'isi niya nik-ayan, t-aspahtsikiiyan ! " itwiiw. 
"yoM!" itwiiw awa sihkihp, "kiikway maka kiy-otakuhpiyan oma 

ka-w'ih-mah-mantsokahk ? " itwiiw. 
um£simaw awa, "niya wiya w'ikwah nka-manaspahtsikanan ! " itwiiw. 
" yaw, kiikway maka kiy-ow'ikuhkiiyan ? " itwiiw. 
ntsawats utastutiniyiw w'isi. 
" yoM, kiikway maka kiy-otastutiniyan oma ka-w'ih-ma-mantsokahk ? " 

itwiiw awa sihkihp. 
iikuh oki uskin'ikiskwiiwak omisih itwiiw aw us'imimaw: " nimisii, 

kiihtsin awa iih-mohtsowit ! " itwiiw. 
" nah ! iih-ukimawit awa, k-oh-ntumiht itii nanitaw ii-wih-isistawiht. " 
" a, piiyakuh-kihtsiiyimiiw awa ! iih-mohtsowit niya wiya nitiiyimaw ! " 
" iikay iikus 'isi ! kika-piihtak," itiiw us'ima. 
iikuyikuhk k'isitiipuwak. 
" pii-m'itsisw iikwa ! " at iih-itikut, tapiskots iika iih-piihtawat. 
" na, kiy oma k-iititan, m'ikisiyiniw ! " 
" ha ! iikuyikuhk ! " itiiw sihkihp. 
" pii-m'itsisu iikwah ! " 
tapwii ntawih-m'itsisow. 
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/I iiah, n'iwitik, kakwiiyahuk iih-mitsisuyiik. mistah iituk oma notamihta
sun, om itii k-oh-ntumikawiyan, ka-wih-nimihituhk. " 

tapwii kiyipa kisi-mitsisowak. ii-kisi-m'itsisutsik, iikwah posihtawak 
wiyasah, ii-sipwiihtiitsik. k'itahtawii iih-atiy-utakusiniyik, iikutah uma 
mana, /I oma ka-niiyak ka-nimihituhk, " k-iitwiit; maka nam iiwiya wapam
iiwak. 

/I iiha he he !" itwiiw awa sihkihp; /I wahyaw iitsik ani iitukii ka
mawatsihituh mana. ka-mwiisiskamahtanaw!" itiiw; /I ata wiya uhtsita 
piku ta-piihikawiyan, kispin iika itah iiyayani, namuya motsikihtawak, " 
itiiw. 

ts'ikih iih-ihtatsik, ka-pii-sakiiwiiyit ay'isiyiniwah. 
/I ih piiyak ka-pii-sakiiwat ! " itwayiwa. 
/I nil, iikutah iituk oma kay-itahk kindpiiminaw ! akwah kii-miywiiyih-

tamahk, wapamayahkwawi ay'isiyiniwak, " itiiw us'ima aw iskwiiw. 
omis 'itwiiyiwa: /I hiihwah, takusin sihkihp ! " ka-matwiih-twiiwiht. 
potih mihtsiit pii-siikiiwiiyiwa iskwiiwa. 
/I niiiih, sihkihp piitahiskwiiwiiw ! " itaw. 
/I yah, niwitik, niihii anih k-iitatsik, 'sihkihp, ' k-iitwatsik, " itiiw. 
/I sihk'i'ihp, pii-kapa ! " 
ahtsi pikuh pimitsimiiw. 
kitahtawii ka-piihtahkik ok iskwiiwak, /I kiniipiimiiwaw 1 sihkihp! 

, mikisiyiniw, ' itihk ! " 
/I mikisiyin'iw piitahiskwawiiw !-pii-kapa ! " 
/I hah, niya k-iitikawiyan, n'iwitik ! " itiiw, iih-kapat. 
/I mistahi kikaskiiyihtamihtasun, aka mayaw ah-takusiniyin. iikus ani 

iikwah ki-nimihituhk, " itimawa undpiimiwawa. 
k'itahtawii ka-pii-takuhtiiyit nisu uskinikiskwiiwah, us'ima sihkihp, 

/I Miiy ! " k-iitwiiyit; /I kitsahkusinawak iih-piis'ihtsik ! " iih-itwiiyit. 
iih-itapitsik, awin ohi, kih-tsah-tsipikutsiisiyiwa, iih-tapihtsiipisoyit 

atimu-miiya iih-pastiiyik. iikusi witsohkamawawak, uwiyasimiwawa iih
tahkuhtatsiwiihtatawiht uwiyasimiwawa. 

/I iikusi an iikwa kii-manukahk itah ka-wih-nimihituhk," k-iitwiiwiht, 
iikusi wiyawaw mina manukiiwalc ok oskin'ikiskwiiwak, sihkihp awa wiwa. 
ii-kisi-manukawiht wikiwaw, akwah ah-mitsisutsik, asay ka-pii-ntumiht. 

/I sihkihp, iikwah kintumikawin, " itaw. 
tapiskots iika ah-piihtahk. akusi kiwiiyiwa ka-pii-ntumilcut. piyisk 

kotawi-piihiiw. 
/I yo, tansi iitat, iika mayaw lca-pii-tuhtiit sihkihp 'f " 
/I , kipah iikwah kintumikawin, ' ntitaw. " 
/I yah aha, kiniipamawaw atuka ! ' mikisiyiniw, kinitumik k'itsi-mikisiy-

iniw, ' ntaw-itihk. " 
/I aha' . " 
/I mikisiyiniw ! " 
/I wah! " 
/I , kipah akwah ta-pii-tuhtiiw, ' kitilc k'itsi-mikisiyiniw. " 
/I aha' , " itwiiw awa sihkihp. 
/I haw, n'iwitik, patak ii-misak wiyakan. mistah ani mana nitasamika

win itah ah-miywasik kisitiiw. " 

1 Thus the record here and below; the usual form is ndpawimaw: "he shames him hy 
speech." 

83186-20 
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iikwah wawiiy'iw. 
" hah, ttmihtsim, piitah w'isih ! " 
miyiiw. iiyakw akwanahOw. wiyin iikwah pakwahtiihOw. 
" piitah anima w'iyinuhl! " 
itisinamawiiw, iikwah iiwakunih iih-pah-p'imttyit ay'itaw. iikwah m'ina 

utastutiniw, w'isi ii-pustastutiniit. 
iikusi iikwah ii-wih-ati-wayaw'it, "ahaw, n'iwitik, iikaya pii-ntawapah

kiik miiyakwam. misawats nka-piitan ta-mitsiyiik piitunawan, " itiiw w'iwa ,. 
"iika wiya wiya pii-ntawapahkiik. misawats nka-kiskiiyihtiin, piiy-ituh
tiiyiiku, " itiiw. 

iikus aspin iih-ituhtiit. mihtatamwak ok 'iskwiiwak, ii-kih-nohtiih-kita
pahkiitsik. 

omis itwiiw aw osimimaw: "nimisii, nama tsiw ova iih-p'iwiiyihtakusit 'i 
iih-mohtsowit miyamay ! " 

" nah ! " itwiiw aw omisimaw,. "pasinaw tsi mistahi ntawiiyihtakusiw, 
oma nantaw k-iisistawiht ? iih-ukimawit iitukw ova ! " itwiiw aw omisimaw. 

" namuya !" itwiiw aw usimimaw,. "ttkimawit ana, namuya tah-
akwanahow w'isih. " 

" nah, taMi pikw awa iih-p'iwiiyimat ! " itiiw usima. 
" tsikiimo nama nip'iwiiyimaw, ii-ma-mohtsowit ! " itiiw. 
kitahtawii ka-piihtahk iih-matwii-sakowiiwiht, ii-n'imihitowiht. 
" nimisii, nka-ntawapahkan ! " 
"iika wiya !" itiiw usima,. "ka-kisiwahanaw. iih-manitowit iitukw 

ana k-oh-kihtsiiyihtakusit. " 
" pasinaw tsi kihtsiiyihtakusit, wiyinwa alcwanahOw ? " i tiiw. 
" tahki pikw awa iih-p'iwiiyimat ! " 
"nah, kiva maka piku ka-kihtsiiyimat wiya mohtsoyiniwit! kiyam 

nka-ntawapahkan, nimisii. " 
" aha'. atsiya pika. matsikotitan kii-totakuyahk, wapamiskih ! " 
" itap namuya nka-kakwii-wapamik. " 
tapwii ntawapahkiiw. iih-paspapit, ka-wapamat ohih unapiimiwawa 

iih-tah-tahkiskamiht, "sihkihp ayototsikaniwiw !" iih-itwiiwiht, ustikwan
isiyiw piku ii-sakamoyik, asiskiy misiwii iih-ayayik, oma wiyin k-akwana
huyit mitunii ii-miistiskamuht. watv'is iikwah p'iwiiyimiiw. 

ka-wapamat awa sihkihp uw'ikimakana ii-paspapiyit, ka-pasikusipahtat 
awa sihkihp, notukiisiwa iikutah iih-apiyit, iiokunih iih-tah-tahkiskawat 
awa sihkihp, "sihkihp ayototsikaniwiw !" iih-itwiit, "naah, kitimahiiw 
sihkihp notukiisiwah ! " iih-itwiiwiht. 

k'iwiipahtaw aw uskin'ikiskwiiw. 
omis 'itwiiw: "nimisii, mistah iis ova iih-p'iwiyiniwit kinapiiminaw ka

kihtsiiyimat ! kiyam sipwiihtiitan ! niya wiya nipakwataw, iih-mohtsowit, " 
itiiw. 

" na, iih-man£towit iitukw ana ! ka-nipahikunaw ana ! " 
"pasinaw tsi tah-tahkiskawaw manitowit anah? namuya iiksi tah-

totawaw. iih-mohtsowit anah, k-oh-miitawakiihk, " itiiw. 
" tansi maka tii-totamahk ? " 
" mistikwak n'isu nk-otinawak, " itwiiw aw osimimaw. 
" iiha' , " itiiw. 

1 If correctly recorded, for wiyinwah: (plural) "pieces of fat meat," but the particle 
anima: "that" is singular number. 



303 

Uipwii natiiw ohi mistikwah, iih-iskusitsik, iyikuhk iih-iskusihat ohi 
mistikwah. itah iih-pimisihk aw uskin'ikiskwiiw, iikutah ahiiw ohi mistikwah. 

"haw, hamowak otah ka-mihtsiitiwak !-paskinikuyiikuh oya sihkihp, 
mamawohkawahkiik, ka-notinayiik ! iikusi !-iikwah kiya ! " itiiw umisah. 

iikutah m'ina ahiiw mistikwah, iih-akwanahat. 
" haw, otah ta-mihtsiitiwak mantosak ! " itiiw. 
iikus iih-is'i-akwanahat, "w'ih-kawisimutsih otah, tahkwamahkiik, mant-

sositik ! " itiiw. 
" ha, nya, nimisii ! tapas'itan ! " itiiw. 
tapas'iwak. 
iikwah iyikuhk kiikais iih-wapaniyik, poyowan, iikwah iih-k'iwiit sihkihp. 

tapwii piitaw om 'itah iih-miywasiniyik w'ihkohtowin. 
" om 'itah, n'iwitik, piitunawan ! " 
namuya kitutik. 
"watstakats oki ka-posahkwamitsik ! " itwiiw. 
iikusi nahastaw, iikwah iih-nahapit, iih-kiitayowinisiit, ii-wih-kawisimut. 

oh omisimawa kawisimututawiiw. mayaw iih-k'isi-akwanahut, siimak tahk
wamik mantosah. 

" ya, iika wiyah, umihtsim ! kiyam oma kih-ma-mantsokaniwiw, " itiiw, 
iih-kisiwasit, "iih-n'imihitowiht, iih-uiitsihiwiiwak ! " Cih-itiiyihtahk, uw'ilcim
akanah. 

tahkih iih-tahlcwamikut mantsosah, piyis wanskaw. 
"watstakah ka-kahkwiiyihtaskit !" itiiw; "maht os'imim !" itwiiw, 

iikutiih m'ina iih-kawisimut. 
asay m'ina amowah tah-tahlcwamik. 
"iika wiya, us'imim ! niw'ih-nipan; niniistusin, iiyikuhk iih-n'imih

ituyan ! " ta-kih-niistusit, iih-lcih-tah-tahkiskaht rnitunih ! 
"namuy iitsik anih ta-k'ih-nahi-w'it.sihiwiiyan itah iih-n'imihituhk, 

iyikuhk ka-lcahkwiiyihtaslciyiik ! " itwiiw. 
ntsawats otah kunt 'itah lcawisimow. iiyikuhk iih-akwa-k'isikayik, 

iilcuyikuhlc piilcupayiw. iih-ohpislcwiiyit, lciiyapits nipayiwa uw'ikimalcana. 
" wanislcah, umihtsim ! alcwa-lc'isikaw ! " itwiiw. 
namuya wanislcayiwa. 
"kiya kiikuts, us'imimaw ! " 
iika h-wanislcayit, wiya waniskaw. oh os'imimawa iih-paskiwiipintit, 

kahkiyaw amowah uhpiyayiwa, iih-mamawohkakut, pikw 'itah iih-tahkwami
kut, piyis misiwii uhkwalcanihk, m'ina usitihk uhi mantsosah iih-tah-tahk
wamikut. piyisk wayauiiyamow, apis'is iih-tohkapit, amowah iih-totakut. 

omisi itaw, mistah iih-piihtakusit ufikihk,' "nama tsi wiyah iih-nipahat 
uw'ikimakanah ? " itaw; "mahtih!" iih-itwiiwiht. 

wiyah nip'ihk ituhtiiw s'ip'ihk, iih-k'ih-utinahk mihkuh. iikusi posiw, iih-
ati-nilcamut. 

" nama tsi wiya iih-nipahat uw'ikimakanah, ii-w'ih-nipahisut ? " itaw. 
mohkuman iih-utinahk, " iiy, w'ih-tahkamisow ! " itaw. 
tapwii tahkahtam oma mihkuh, kuntah ii-s'ikipayiyik mihkuh, "nipah-

isow ! " iih-itiht. 
iikusi kwatap'iw, iikutii s'ipa iih-pimih-mitsim'it osihk. 
" ii, nipahisow sihkihp ! kwatap'iw ! " 
iikus ii-sipwiiyahukut. 

£31Rfi-20 
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"tapwii ktsinatsihiiw uWikimakanah! kakwii-utinihk!" itwiiwan, 
lJsihk iih-natahuht. 

utosih oma utinamwan; namuya iikutah ayaw, iih-kokit. 
" tapw iis ani iih-nipahisut ! " itaw. 
wahyaw iikutii kapaw, kutak ii-sakahikanisiwiyik iikutiih iih-ituhtiit. 

Tditahtawii iikutii ka-matwii-nikamut, " iis ani ii-kakwii-ts'isihi7cuyah1c sihkihp ! 
otiih matwii-nikamow! ntsawats pahkupii7c; miskawayiiku, nipahahkiik 
ka-kisinatsihat Wiwah ! " iih-itiht. 

iikwah misiwii iih-ntunaht nipihk, piyisk kiikway miskuskahkwawih, 
kitahtawii iih-tah-tahkiskahkik, kitahtawii tapiskots iih-matwiiwiiyik iih· 
itihtahkik, "ukawiyah iis ohi iih-paskataYiiskamiht; iikusi kinipahanaw ! " 
iih-itwiiyit oh ayisiyiniwah. 

ponihik. 
ha, iikuyikuhk iiskwak atayohkiiwin. 

Once upon a time there was an old man, and an old woman, and two 
young women, the children of that old man and his wife. Then at one 
time the old man fell sick; at last he died. Then there were only three of 
them, the old woman and her two daughters. They stayed in the same 
place. They dwelt there, in the end, for a long time. Then, in time, the 
old woman, too, fell ill; in the end, she was sick a long while. Then she 
was about to die. 

She spoke thus: "My children, go away from here; try to find some 
people. If you find a man, marry him," she told them; "Perhaps in this 
way you will not starve to death." 

"Yes," said the young women. 
Thereupon soon the old woman lived no more. 
Then the young women spoke thus: "Our mother said this to us: 'Go 

away from here when I die,' said our mother," spoke the elder sister. 
"And so tomorrow we shall go," they said. 
Accordingly, on the morrow they set out. They left behind all their 

possessions. At last, when they had slept twice on the way, they came to 
a river. There were many berries. And they were hungry. There they 
gathered berries and ate them. 

Thus spoke the elder sister: "Now, sister, let us not go away from here. 
If we leave these berries which we are eating, we shall starve," she said 
to her younger sister. 

Accordingly, they stayed there. Whenever they were thirsty, they 
went to the water and drank from the stream. In the end they stayed 
there a long time. 

Then at one time, when they had been there for quite a while, as 
they went to the river to drink, they played about there, casting pebbles 
into the water, to amuse themselves. Presently they saw someone coming 
downstream, paddling a canoe. 

"Sister, who is that?" cried the younger one. 
When the elder sister looked over there, "Why, sister, surely, a man!" 

said the elder sister; "Little sister, 'If you see a man, marry him, and 
perhaps you will not starve to death,' our mother said to us," she told her 
younger sister. 
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At last, when he had come near, they knew him for a man. 
The elder sister called, "Come here! Come fetch us in your canoe; 

if you like, we will marry you," she called to him. 
Exactly as if he did not hear it that Hell-Diver acted, for he it must 

have been. He spat in the direction of the women, and they saw that he 
spat wampum-beads. 

"Goodness, little sister, this must be the Wampum-Man!" said one 
to the other. 

Presently, "Wampum-Man!" she called to him. 
Thus spoke Hell-Diver, as though only now he heard, "Why! What 

is that you say?" 
"Come here, Wampum-Man! Come fetch us in your canoe. If you 

like, we will marry you, is what we said." 
"Yes, just a moment!" said Hell-Diver. 
He landed there. Those young women were handsome. So he took 

them on board, spitting all the time, and each time wampum-beads fell 
into the water. So he started to take them home. Presently they saw 
some buffalo. 

"Goodness, you ought to take this chance to kill something! The 
fact is, we are hungry!" they said. 

"Yes, yes, my wives! I shall kill some; you shall eat." 
Then, when he went ashore, "Now, wives, do you keep watch over 

our boat here," he told them. 
So he went off to kill game. As those young women observed him, 

he shot at the animals; he killed one. They were glad. 
"So now we shall eat! We surely were hungry, little sister!" said the 

elder. 
And so, when that Hell-Diver came back down the bank, "Wives, you 

shall eat; I have killed some game," he told them. 
Accordingly, they tied fast the canoe and climbed up the bank. They 

saw the buffalo lying there. 
When they got there, "Now then, wives, work as fast as you can, 

gathering faggots. In the meantime I shall skin it and cut it up, so that 
you can make the fire and do the roasting. You said you were hungry!" 
he told them. 

So they were quick about making the fire. 
"I am in a hurry, wives. Over yonder in the camp there is going to 

be a big celebration and a dance, so they must be waiting for me, seeing 
that I am not getting back in time," he told them. 

Then, as the young women were picking up sticks, "Goodness, little 
sister, surely our husband is an important man!" she said to her. 

"Pshaw!" answered the younger one; "Sister, as for me, he seems to 
me just as if he were crazy! He talks too silly." 

"Why, do you suppose he would be in demand, then, for a dance? 
Certainly, he is the Wampum-Man." 

"No," said the younger one; "I saw the creature taking beads, on 
the sly, and sticking them into his mouth. Then, whenever he thinks we 
are looking at him, he spits, and that is the way he always spits out beads. 
He is no Wampum-Man, not he," said the younge.r sister. 
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So then, when they made the fire, Hell-Diver had almost finished 
preparing the carcass. When they had built the fire, they went to where 
he was. 

Then, "Now, wives, take the best parts of the meat to roast," he 
told them. 

Accordingly, the women took the meat. When he had opened the 
belly, there the younger sister saw some fat. 

"Ooh, me, let me have the belly-fat, to eat with my meat!" she cried. 
"Hoho!" cried Hell-Diver, "And what am I then to have for my 

blanket-robe at the Spirit Dance?" he said. 
The elder sister cried, "And I, I shall take the kidney-fat to eat as a 

titbit with my meat!" 
"Oho, and what I am I to do for kidney-fat? he cried. 
His headgear, for want of better, was belly-fat. 
"Hoho, and what would I have for my head-dress at the Spirit Dance?" 

cried Hell-Diver. 
Then of those young women, the younger said, "Sister, certainly he 

is crazy!" 
"Nonsense! Because he is a chieftain is why he is called wherever 

there is to be a ceremony of any kind." 
"Hee, this person is alone in looking up to him! As for me, I think he 

is crazy!" 
"Don't. He will hear you," she told her younger sister. 
By this time they had finished their cooking. 
Although they called to him, "Come eat!" it was just as if he had not 

heard. 
"Dear me, it is you I am calling, Wampum-Man!" 
"Hah! At last!" Hell-Diver answered her. 
"Come and eat now!" 
So he went to eat. 
"Now wives, eat in a hurry. I am delaying pretty badly with all 

this, seeing that I am being called over there for the dance." 
And so they quickly finished their meal. When they had done eating, 

they put their meat on board the canoe, and went on. Presently, as 
it was going towards evening, every little ways he would say, "Just at 
that next point is the dance;" but they saw no one. 

"Well, well, well!" said Hell-Diver; "It surely does seem that they 
have taken a far-off place for the council. We might miss the whole 
thing!" he told them; "Only, of course, they will be sure to wait for me, 
seeing that if I am not there, they never have any sport," he told them. 

When they had got near, someone came into view. 
"Over there is someone coming into view!" cried one. 
"Dear me, I suppose this is the place our husband meant! Now we 

shall be glad, when we see some people," the woman said to her younger 
sister. 

They heard that person cry, "Yoho, Hell-Diver has come!" 
Then a great many women came into view. 
"Goodness me, Hell-Diver is bringing women in his canoe!" was said 

of him. 
"Yes, wives, it is that person over yonder they mean, when they say 

'Hell-Diver,'" he told them. 
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307 

Presently those wives heard, "You are embarrassing Hell-Diver by 
the way you address him! Call him 'Wampum-Man!' " 

"Wampum-Man is bringing women in his canoe!-Come to shore!" 
"Ha, it is to me they are talking, wives!" he told them, and went to 

the bank. 
"You deprived yourself of much pleasure, coming late. The dancing 

has gone on without you," their husband was told. 
Presently there came two young women, Hell-Diver's sisters, and, 

"Hey!" they said; "Sisters-in-law have been brought to us!" 
When they looked there, why, they were sharp-nosed little things, 

* * * * * * So then they were aided in the task of carrying their 
meat up the high bank of the stream. 

"They are putting up the tipis by the dancing-place," the people 
said; so those young women, too, Hell-Diver's wives, set up their tent. 
When their tent was set up, and they were eating, already he was sum
moned. 

"Hell-Diver, you are being called," he was told. 
It was just as if he had not heard. Soon the one who had come to 

call him went back. At last they grew impatient waiting for him. 
"Hoho, what did you say to Hell-Diver, that he is so long about 

coming?" 
" 'You are summoned to come at once,' I said to him." 
"Aha, no doubt you embarrassed him with your speech! 'Wampum-

Man, your fellow-Wampum-Man summons you,' go say to him." 
"Very well." 
"Wampum-Man !" 
"What is it?" 
" 'He is to come right away,' your fellow-Wampum-Man says to you." 
"Very well," said Hell-Diver. 
"Now then, wives, bring a big dish. You see, I am always given a 

big share of the best hot food." 
Then he put on his finery. 
"Here, Ainee, bring the belly-fat!" 
She gave it to him. This then he wrapped round himself as a robe. 

And a piece of fatty meat he used for a belt. 
"Bring that fat!" 
She handed it to him, and this he twisted round him at both sides. 

Then he put on his head-dress; belly-fat he wore as his head-dress. 
So then, as he was about to go out of the lodge, "Now, my wives, be 

sure not to come and look on. Have no fear, I shall bring you some of 
the ceremonial food to eat," he told his wives; "Be sure, however, not to 
come and look on. I shall know it without fail, if you come there," he 
told them. 

So off he went. Those women were disappointed, for they were eager 
to look on. 

Then the younger one said: "Sister, cannot it be that that person 
who has just gone is held in contempt? It surely seems that he is crazy!" 

"Nonsense!" said the elder sister; "In that case, could it be that he 
is so greatly in demand at whatever ceremony his people are having? No 
doubt that man is a chief!" said the elder sister. 
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"No!" said the younger; "A man who is a chief will not put on a 
blanket-robe of belly-fat." 

"Yah, this girl is always belittling him!" she said of her sister. 
"And I suppose I should not think little of him, when he is entirely 

daft!" she answered her. 
Presently she heard the whooping, as the people danced. 
"Sister, I am going to look on!" 
"Do not!" she said to her younger sister; "We shall get him angry. 

I have no doubt that he has supernatural power, the way he is esteemed." 
"Is it likely that one who is held in esteem would wear pieces of fat 

for his blanket-robe?" she asked her. 
"She is always belittling him, this girl, and no one else!" 
"Bosh, it is only you who hold him in esteem, that crazy-man! Please 

let me go look on, big sister." 
"Very well. Just for a short while. You will see what he does to us, 

if he sees you!" 
"Well, I shall try not to let him see me." 
Accordingly, she went and looked on. When she peeped in through 

the door, why, there she saw her husband being kicked about, while the 
people cried, "They are having a lot of fun with Hell-Diver!" and there 
was only his little head sticking out, for he was all covered with dirt, and 
the fat he wore as a blanket was all trodden to bits. She despised him more 
than ever. 

When Hell-Diver saw his wife peeping in, up he jumped to his feet, 
and an old woman who sat there, her he kicked and kicked, crying, "They 
are having a lot of fun with Hell-Diver!" whereupon, "Heavens, Hell
Diver is abusing an old woman!" the people said of him. 

That young wife ran home. 
She said, "Sister, that husband of ours must be indeed of small account, 

he whom you admire so! Come, let us be off! As for me, I hate the crazy 
fool." she said to the other. 

'''Goodness, I am sure he has manitou power! He will kill us!" 
"Is it likely he would be kicked about, if he had manitou power? He 

would not be treated that way. Because he is crazy, they use him as a 
butt," she told the other. 

"But how can we do it?" 
"I shall take two tree-trunks," said the younger sister. 
"Yes," she answered. 
Accordingly, she went and got those trees and chopped them to the 

length of those women. In the place where she was to lie, the young 
woman laid the one tree-trunk. 

"N ow then, there are to be many bees here!-When he uncovers you, 
that Hell-Diver, assail him in full number, and fight him! There!-Now, 
you!" she said to her elder sister. 

Over there, too, she placed a tree-trunk, and pulled the coverlets 
over it. 

"Now then, here shall be many bugs!" she said to it. 
Then, when she thus covered them, "When he lies down here, bite 

him, bugs!" she told them. 
"Now, come, sister! Let us flee!" she said to her. 
They fled. 
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Then, when it was almost daybreak, the dancing stopped, and Hell
Diver went home. He really did bring some of the good food from the 
feast. 

"Here, wives, is the ceremonial mea!!" 
They said nothing to him. 
"A nine days' wonder, what sound sleepers they are!" he said. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

So he needs lay down somewhere or other. It was broad daylight, 
when he awoke. When he raised his head, his wives were still sleeping. 

"Get up, Ainee! It is broad day!" he said. 
She did not get up. 
"You, at least, Cadette!" 
When she did not get up, he got up himself. When he threw back 

the younger one's covers, all the bees flew up, and the whole swarm went 
for him and stung him here and there, until his face was all covered, and 
meanwhile those bugs kept biting his feet. At last he ran out of the tipi, 
with his eyes barely a little open, what with the way the bees had treated 
him. 

When people heard the noise he was making in his tipi, they said, 
"Is he not perhaps killing his wives? Let us go see!" they said of him. 

As for him, he went to the water, to the river, taking with him some 
blood. Then he embarked, singing the while. 

"Is he not perhaps, having killed his wives, about to kill himself?" 
was said of him. 

When he drew his knife, "Hey, he is going to stab himself!" they said 
of him. 

And really, he stabbed the vessel full of blood, and, when the blood 
spurted all over, "He is killing himself!" they said of him. 

Then he tipped his canoe and got under it, holding to it as it drifted 
along. 

"Hey, Hell-Diver has killed himself! His canoe has tipped!" 
Then, as he was carried away by the current, "Truly he is bringing 

grief on his wives! Try to get hold of him!" was said of him, and they went 
to fetch him in a canoe. 

They got hold of his canoe; he was not in it, for he had dived. 
"It seems that he has really killed himself!" they said of him. 
Far from there he went to shore, having reached a little lake. 
Presently they heard him singing in yonder place. "So he is trying 

to fool us, is Hell-Diver! Over there he is singing! You will have to get 
into the water; if you find him, kill him; he is bringing grief upon his 
wives!" was said of him. 

Then, when they sought him everywhere in the water, at last, when 
they felt something underfoot, and gave it a few kicks, then they heard 
something go off like a gun. "They have stepped on his mother's belly 
and it has burst with a bang; so now we have killed him I" said those 
people. 

They left him alone. 
Well, that is the end of the sacred story. 
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(33) The Foolish Maiden 

Mrs. Maggie Achenam 
ka-unhkaskusahk. 

kutak iskwiiw sipwiihtiiw. s'ip'ihk ituhtiiw, ka-wapamat napiiwah iih
piitsitsimiiyit. 

" posih, " itik. 
posiw. pot ohih iih-kitapamat, ay'itaw k'ih-uhkwakaniyiwa. iikwah 

matow. 

i tik. 
" I nika-pimatisin,' iih-itiiyihtaman ts'i?" itik,. "ii-unh-mowitan, " 

iikwah matow. 
" kiyam apih ! uhtsitaw misawats kiunh-mowitin. " 
takusinwak ministikuhk. iikwah kapaw. 
" nohko, " itwiiw iikwah awa unhtikow, "pii-nas,. pakasimahkan awa 

ka-piisiwak. " 
pii-Mtiiw notsukiisiw. piisiwiiw unkihk. iikwah kitapamiiw aw oskin'i

kiskwiiw. 
" namuya kipa-pakisapamin, " itwiiw notsukiisiw,. "misawats ii-unh

pakasimitan, " itiiw. 
iikwah aw oskin'ikiskwiiw, "iih-nistawiiyimitan," itiiw,. "I nohkum, ' 

iih-itiiyihtaman. " 
" nosisimis iitsik awah ! ntam-kitimahaw. nipahin, nosisiih. pakasta

wiiyapiikastahkan ntakisiy. iikutiih uhtsi ta-pii-matahtam unhtikow. iikwah 
ka-k'iskisiin nispitun,. I nikuhtii , nohkoh!' kik-iitwan,. 'mistikuh ka
ts'ikahikan ! ' itap anih nika-nikuhtan. iikwah kiyah ka-tapas'in. kakwii
sohki-tapas'i. " 

tapwii iikwah tapas'iw. iikwah ohkumah nikuhtiiyiwah. kiitahtawii 
takusin w'iht~'kow. 

" nohkoho, pii-k'iwii ! niunh-m'itsisun, " itwiiw. 
" tsiiskwah ! ninikuhtan, " itwiiw. 
" iikusi k'ipah ! " 
" 'isp'ihtsi-m'itsisoh. unpats nika-k'iwan," itwiiw notukiisiw, uspitun 

piku iih-nikuhtiimakaniyik. 
m'itsisow iikwah unhtukow. mowiiw ohkumah iikwah. ihkiiyihtam iika 

mi-mayaw iih-takuhtiiyit ohkumah. iikwah ntunikiiw. iikwah iih-utihtahk, 
pot omah ohkumah uspituniyiw ka-pahkihtiniyik. 

" tantii iih-kiy-itamuyan, ka-k'isinatsihiyin, nohkum iih-nipahat ? nipa
paminawatikuh ! kiunh-pimitisahutin, " itiiw. 

iikwah nawaswiiw unhtikow awa. iikwah tapas'iw uskin'ikiskwiiw. 
kiitahtawii kisiwak piitwiiwitamiyiwah. iikwah makwiiyimow. 

" nka-nipahik iikwah," itiiyihtam. 
utihtiiw ay'isiyiniwah iih-uwaskahikaniyit. 
" tawinah ! niw'ih-nipahik unhtikow, " itiiw. 
namuya tapwiihtak. 
" k'ipah, nistiisii ! kitimakihtawin ! niwih-nipahik unhtikow, " itiiw. 
piyis yohtiinamiyiwah. p'ihtukiiw iikwah. asay takupahtayiwah. 
"yohtiinamawin ! niunkimakan nipiih-nawaswataw, " itwiiw. 
namuya tapwiihtamawaw. 
" k'ipah yohtiinah ! niunkimakan niunh-wapamaw. " 
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iikwah iskwiiw, "ka wiyah, ka yohtiinah! wihtikow anah, namuya 
niwikimakan. " 

iikwah napiiw, "yohtiinah ! niwikimakan nipii-nataw. " 
" namuya ! " itwiiw. 
kitahtawii napiiw yohtiinam. apihtaw iskuh iih-pihtukiiyit napiiwah, 

kipiwiipinam; nipahiiw. iikwah iskwiiw wayawiw. mihtah mihtsiit utinam. 
iikwah ponam. napiiwah iikutah isiwiipinitw; miistihkaswiiw. 

iikwah ustiisah, " kaya kiikway otinah ! " 
kahkiyaw kiikway pimastiiw; uyakanisah iimihkwanisak sisipaskih

kusak paskwahamatsowinisah iih-miywasikih, ii-sikwahkasut awah wihtikow. 
utinam uyakanis; sihtihkohkanahtam. ati-kutawipayiyiw. 

" nistiisii, nistiisii ! " itwiiw. 
pii-wayawiyiwah ustiisah; utinamiyiwa. 
" kaya k'ihtwam kiikway utinah ! " 
pah-pastahamiyiwah kahkiyaw. iikusi iikwah pihtukiiw. iikwah usih

tayiwa ntipiiwah ayowinisah. iikwah pustayowinisiiw iiokunih napiiw
ayowinisah. iikwah sipwiihtiiw. 

kiitahtawii iih-pimuhtiit ka-wapahtahk sapuhtawan iikut iih-akusiyit 
ay'isiyiniwah. pii-n'ihtakusiyi wah iih-akwaskakut. 

"miitawiitan, " itik. 
" namuya, "itiiw; "nik'iwan," itiiw. 
piyis sakotsimik. 
" kiya n'ikan, " itiiw; "miitawiiy," itiiw. 
iikwah miitawiiwak. skwiiw awah sakotsihtiw. k'iwiihtahik napiiwah 

oha; sapuhtawanihk tuhtahik. iikwah misakamik wapamiiw pisisik isk
wiiwah iih-kaskihtsikwanitskikasowit. 

iikwah kakwiitsimiiw, " tansi iih-totakuyiik !" 
"k'ihtsiikusiw anah mistikuhk; pii-kwaskwiikutsin; nihtsikwaninahk 

pahkisin; nikaskatiskakunan manah. " 
" iikwah namuy iikusi niya nka-totak ! " 
pii-pihtukiiw. napiiw k'ihtsiikusiw. 
" ap iikutah ! " itiiw iskwiiwah. 
iikwah iskwiiw aw apiw. iikwah kwaskwiikutsin awa. piwapisk itisinam 

iskwiiw awa. kisisimiiw; nipahiiw. iikus 'isi iikwah pasikow. miywiiyih
tamwak oki iskwiiwak, usam iih-kitimahihtsik. 

" piiyakwanuhk sipwiihtiik tant iih-uhtsiyiik ! " 
namuya kiskiiyihtamwak tantii k-iisi-sipwiihtiitsik. piyis iikwah iskwiiw 

atiht sipwiihtahiiw wikiwahk isi. iikwah takusinwak nittii. mitataht iskwii
wah witsiiwiiw. iikwah miywiiyihtamiyiwah ustiisah iih-takusihk. mitat
asiyiwah ustiisah. iikwah m'inah mitataht ka-piisiwat. miyupayiyiwah 
ustiisah. iikwah iikutah ayawak. wiwiyiwah ustiisah. 

kiitahtawii ka-sipwiihtiit m'inah k'ihtwam. wawaskiisiwah kwasihik. 
1 iikwah pakwatamiyiwah iih-kwasihikut, kutakah m'inah pisiskiwah. iikwah 
wiya miywiiyihtam iskwiiw. unapiimiw wawaskiisiwah. iikwah iih-watsist
wanihkiiyit iikutah nakatik. iih-kitowit iikwah wawaskiisiwah, iih-ppampah
tayit, sipa piimpahtayitsi iskwiiwah iih-pimi-k'ihkamikut. ayis nama nantaw 
kiy-isi-k'ihtiikusiyiwah ta-pakamahukut. kiitahtawii ka-pii-kitowit kisiwak 
iiyakunih unapiimah. ot omah misiwii uy-utsikisiyiwa iiy-ispinatimiht, 
iikwah mitunih ii-wih-nipahtihkatusowit. 

1 From here on the story is obscure. 
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iikwah Wihtamak: 1/ kistiisak Wih-nipahahkatusowak, " itik; "iikwah 
nka-ntaw-asamawak niyaw. kawih itap nk-apisisinin, " itik. 

" aha' ! " 
iikwah ituhtiiw ustasah. 
"ka wiya maka ta-p'ikwahtamwak niskanah. uski-pahkiikinuhk ta

wiiwiikastawak; nikutis ta-ntaw-astawak. niiwu-tipiskaki kawih nika
takupahtan. " 

akusi akwah nipahiiw. ustiisah ii-kih-niiwu-tipiskayik takusiniyiwah. 
" iikwah k'istawaw aWitii ! " itaw ustiisah. 
matow iskwiiw; mihtatiiw unapiimah. 
akusi wiy iiyoko. 

Another woman set out. She came to a river, and there she saw a 
man approaching in a canoe. 

"Get in," he said to her. 
She stepped aboard. There, when she looked at him, he had a face at 

either side of his head. Then she wept. 
"Is it 'Do let me live!' you are thinking?" he asked her; "My inten-

tion is to eat you," he told her. 
She wept. 
"Sit still! It is no use; I mean to eat you." 
They reached an island. He disembarked. 
"Grandmother," cried that Windigo, "Come fetch her; prepare to 

boil this person I am bringing." 
A little old woman came and fetched her. She brought her over yon

der to her lodge. The young woman gazed at her. 
"You don't stop staring at me," said the little old woman; "What 

matter, since I am bound to boil you?" she said to her. 
Then the young woman answered her: "It is because I recognize you, 

because 'My grandmother,' is what I am saying to myself." 
"And so it is my grandchild! I had almost been her undoing! Kill 

me, my grandchild. Then set the whole string of my entrails into water. 
That is what the Windigo will eat first. Also you will cut off my arm; 
'Chop wood, grandmother!' you will say; 'You are to split wood!' Then I 
shall really split wood. And as for you, you will be running away. Run 
with all your might!" 

Then she ran away. Her grandmother chopped firewood. Soon the 
Windigo arrived. 

"Grandmother, come home! I want to eat!" he cried. 
"Wait a bit! I am gathering wood," she said. 
"Be quick, now!" 
"Do you eat meanwhile. I shall be back soon," said the old woman, 

while her arm all by itself cut wood. 
The Windigo began to eat. He ate his grandmother. He was im

patient because his grandmother was not coming promptly. Then he 
began to search. When he came there, behold, there his grandmother's 
arm fell to the ground. 

"Whither can you flee, you who have bereft me by killing my grand
mother! She cooked for me. I will chase you," he called to her. 
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Then that Windigo started in pursuit. The young woman fled. Soon 
he came close with noise. She was in great distress. 

"Now he will kill me," she thought. 
She came to a man who had a house. 
"Open! A Windigo is trying to kill me," she called to him. 
He paid no heed to her. 
"Quickly, big brother! Take pity on me! A Windigo is trying to 

kill me," she called to him. 
At last he opened the door. She went in. The other had already got 

there on the run. 
"Open the door for me! I come in pursuit of my wife," he cried. 
His words went unheeded. 
"Quick, open! 1 want to see my wife." 
Then the woman, "Don't! Do not open! He is a Windigo, not my 

husband." 
- And the man, "Open! 1 have come to fetch my wife." 

"N o!" she cried. 
Then at one time the man opened the door. When the other man had 

got half-way in, he flung it shut; he killed him. Then the woman went 
out. She took a great amount of firewood. Then she made a fire. She 
threw that man into it; she burned him up. 

Then her big brother, "Do not take anything!" 
All kinds of things were lying around; bowls, spoons, kettles, forks, 

all kinds of good things which had fallen out when the Windigo was burned. 
She picked up a bowl; she could not let go of it. It began to 'link into the 
earth. 

"Brother, brother!" she cried. 
Out carne her brother; he took the thing. 
"Do not take anything more!" 
He smashed all the things. Then she went inside. The man made 

some garments. Then she put on those man's clothes. Then she went 
away. 

Presently, as she walked along, she saw a buffalo-lane and a man 
sitting up aloft on it. He came down and headed her off. 

"Let us try our strength," he said to her. 
"No," she answered him; "I am on my way home," she said to him. 
But at last he talked her into it. 
"You first," he said to her; "Show your power," he said to her. 
Then they contended. The woman was defeated. That man took 

her home with him; he took her to the buffalo-lane. There she saw a 
great crowd of none but women whose knees had been broken. 

Then she asked them, "What has he been doing to you?" 
"This person climbs trees; he comes leaping down; he falls on our 

knees; as he lands he always breaks our bones." 
"Now, he shall not treat me this way!" 
She came inside. The man climbed up. 
"Sit there!" he told the woman. 
Then the woman sat there. He leaped into the air. The woman 

held out an iron bar. She impaled him and killed him. Then she rose to 
her feet. Those woman rejoiced, for they had been miserably dealt with. 

"Go, all of you, to whatever place you came from!" 
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They did not know from where they had come. At last that woman 
took some of them away with her towards her home. They arrived at 
yonder place. She had ten women with her. Her brothers were glad when 
she arrived. Ten was the number of her brothers. And likewise ten were 
they whom she brought. Now her brothers fared well. They stayed there. 
Her brothers now had wives. 

After a time she set out again . A stag took her away with him. He 
did not like it when in turn other animals took her away. But the woman 
herself liked it. The stag was her husband . Then he made a nest for her 
and left her there. Then when the stag bellowed as he ran about., whenever 
he ran by below there, the woman taunted him as he went by. For he had 
no way of Climbing up there to beat her. Then at one time, hither came 
that husband of hers and bellowed. He was all covered with scars here 
on his body where he had been attacked, and he was lean to the point of 
starvation. 

Then he told her: "Your brothers are starving to death. N ow I 
shall go feed my body to them. Afterwards I shall come back to life," 
he told her. 

"Very well!" 
Then she went to her brothers. 
"But they are not to crack my bones as they eat. They are to wrap 

them in a fresh hide; they are to put them away somewhere. When four 
nights have passed, I shall come running back." 

So then she slew him. When four nights had passed, her brothers 
arrived. 

"So it is you who have come!" she said to her brothers. 
She wept; she grieved for her husband. 
So much of this. 

(34) The Foolish Maidens and One-Leg 

Coming-Day 
ka-k'isikaw-pihtukiiw. 

m'ikiwahpis iih-ayatsik, iih-n'isitsik, pisisik iih-papamuhtiitsik, iih
ntunahkik ka-mitsitsik, nama w'ihkats ay'isiyiniwa wapamiiwak. nohtii
wapamiiwak ay'isiyinwa. 

"maskots napiiw wapamayahkih, ka-w'ikimanaw, ka-mitsiyahk ta
nipahtat, " itwiiw aw omisimaw; "iika wiya pakwatahkan. kiyam pikw 
'isi mayatisitsi napiiw ka-w'ikimanaw, " itwiiw aw omisimaw. 

" iiha' , " us'ima. 
iikwah iikutah ay-ayawak piiyakwanaw. 
kitahtawii, iih-tipiskayik, iih-w'ih-nipatsik, iih-kitapamat aw omisimdw 

atsahkusah, piiyak k'ihkanakusiyiwa; piiyak apis'isisiyiwa; namuya k'ihk
anakusiw. 

omisih itwiiw aw omisimaw: "hii iiy, nis'imis, tanik oki unapiimiyahk, 
taniki niiki atsahkusak ! naha ka-k'ihkanakusit iiwako niy onapiimiyan, 
iikwa kiya ana k-apis'isisit, " itiiw. 

" iiha' , " itik. 
iikus iih-itiiyihtahk : "iih-miyusit awa ka-k'ihkanakusit," iih-itiiyih

tahk. 
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iikus 'isi nipawak. k'iksiipa iih-piikupayit aw omtstmaw, ka-kiskiiyimat 
napiiwa ii-pimisiniyit. iih-mam'iskunat," napiiw ! " itiiyihtam. 

waniskaw, iih-kutawiit. 
" nis'imis, waniskah ! " itiiw. 
wapamiiw m'ina iikutii iih-nipayit napiiwa. awa iih-waniskat us'imimaw, 

miywiiyihtam napiiwa iih-pimisiniyit. aw omisimaw itwahamawiiw us'imisah 
uw'ikimakana ohi, tahkih ii-w'ih-pahpit, iih-miywiiyihtahk napawa ah-ayawat. 
akus ah-k'isitiiput, m'inisah pikuh ah-m'itsitsik. akusi waniskaw aw os'imimaw 
uw'ikimakana: potih miyusiw uskin'ikiw. ah, miywayihtam awa aw 'iskwaw. 
mwastas ka-waniskayit aw omisimaw uw'ikimakana, pot ohi mituni kisayiniwa, 
a-wapistikwaniiyit. pakwatam a-kisayiniwiyit. iikusi iikutah ay-ayawak. 
kapa-k'isik ay-apiyiwa. ayikuhk a-tipiskayik, aspin wah-wayawiyiwa. 
ayikuhk kakats ah-wapaniyik, ka-takuhtiiyit. akusi ah-kawisimuyit. k'ik
sapa mana kah-m'itsisutwawi, ah-papamuhtiitsik us'ima, m'inisah ah-ntunah
kik, m'ina mistaskus'imina, akutowah piku ah-m'itsitsik, nama w'ihkats mai
siyiwa ow'ikimakaniwawa. k'itahtawa kinwask ah-ayatsik, k'itahtawa namuya 
nisitawinam askiy aw omisimaw. tapiskots aka w'ihkats ah-wapahtahk askiy 
itiiyihtam. kaskayihtam, p'ihtaw ah-pakwatahk kisayiniwa ah-unapamit. 
piyisk pisisik papamuhtiiw. akwah kaskayihtam nam awiya akutah ka-k'ih
ayatsik; ayuko uhtsi k-oh-kaskayihtahk. k'itahtawa maka m'ina ah-papa
myhtiitsik, mistaskummina ah-papah-monahahkik, ka-wapahtahk wista
pahkwayikamik. 

" nis'imis, akwah kiyokatan ! " itiiw. 
tapwa ah-ituhtiitsik, ah-takuhtiitsik, awan ohi, notukasiwa. 
" nosisimak, nosisimak !" itwayiwa. 
p'ihtukawak. asamawak mistaskus'imina. 
"hay, tapwa mistahi kitatamihinawaw, nosisimitik ! kayas noh-aka

watiin, ah-pahtaman a-kih-pas'ikawiyak, 'mistaskus'iminah ah-utinahlcilc 
tahkih, ' ah-itikawiyak. " 

" nohko, a-k'ih-tsi-pas'ikawiyahk ? " itiiw. 
"aha' !" itiiw; "nosisa, 'ntask'inahk ah-ayayahk,' ah-itayihtaman 

tsiw oma ? " 
" aha' . " 
" namuya, nosisa ! ispimihk oma ah-ayayak, otii n'ihtsayihk a-kiy

uhtuhtahikawiyak," itik; "nosisa, 'ay'isiyiniwak ts'i 1 k-onapamiyahk,' 
ah-itiiyihtamak ? " 

" aha' . " 
" namuy aniki. k-ayisiyin'iwiyin,' atsahkusak, ' lc-iitwayin, akutowahk 

anah. nama ts'i, ' anah ka-k'ihkayasowat awaku unapdmiyan, ' kik'ih-itwan ? 
awakow ana konapamin kisayiniw. alcwah,' ana aka ka-taspasowat ayalcuni 
unapamiyin, ' kik'ih-itliw kis'im; ayako uhtsi anih oskin'ikiwa ka-w'itsawat, " 
itiiw. 

"haay, nohko, lcah-k'ih-ts'i-pihkuhinan ta-k'iwayahk? nip'ikiskatiinan 
nitask'inan, " itiiw. 

" haha', nosisii; ayisk kikakiipatisin, ah-k'ih-nohtiih-unapamiyin at
sahkus, " itik; "haw, nosisa, ntunah mistaskus'imin. mustusu-may itah 
iih-astiik, akutah sakikihkih mistaskus'imin, awako kik-ohpiniin. akutah 

1 The interrogative particle comes near the beginning of the sentence, usually after 
the first word; here it is inserted in a quotation of which it does not form a part. ('.ompare 
its insertion in the verbal complex immediately below. 
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anima ii-pakuniiyiik om askiy," itik; "miskamaku, ka-pii-ufihtamawin
awaw." 

" iiha' . " 
wayaufiwak, iih-ntunahkik. kiyipa miskamwak. iikusi ntawi-ufihtam-

awiiwak ohkumiwiiwa. 
" nimiskiinan, " itiiw. 
iikusi utinamiyiwa usiikipatwiiniiyiip'isiyiw. 
" haw, omah mistilcuhlc tahlcupitamuhkiilc. iiwak oma kik-oh-pihkuhun

awiiw. watsistwan usihtak, iikutah kit-iipiyiik. kisihtayiiku, ufih-n'ihtakusi
yiiku, kiva ka-wiiwiikistikwiinan. namuya ka-nanatawapin, iskuh kitaski
yiwaw utihtamani. awa pikuh kisimis iiywaku kit-iitiipiw. iikwah niitii 
takusiniyiiku, 'nohko, iiwakwii kisiikipatwiiniiyiipiy ! ' kik-iitwan, nosisii, " 
itiiw; "haw, niyiik ! " 

wayauiiwak, iih-ituhtiitsik om '£lah kii-pakwaniiyiik askiy, iikwah ay
uS'ihtiitsik watsistwan. ii-k'isihtatsik, iikwah mi.~tikuhk tahkupitamwak uma 
p'isakaniip'is, iikwah iih-positsik watsistwanihk, iikwah ii-n'ihtakusitsik, iih
pakitiip'ihkiinisutsik. wiiwiikistikwiiniiw awa umisimiiw, iih-n'ihtakutsihkik. 

k'£lahtawii, "nisimis, taniihki? namaskwa tsih kitaskiyinaw kiwiipah-
tan 'I " 

"iiha' ! nama tsiiskwah ! " itiiw. 
k'itahtawii ka-wiipahtahk. 
iikwah aw oskin'ikiskwiiw, "nisimis, namii tsiiskwa kiwiipahtiin'l " 
" iikwa ani niwapahtiin. " 
"hay hiiy ! iikwah ii-u~h-takusiniyahk kitaskiyinaw, nisimis ! mahtih 

nik-iitiipin ! " 
"iika wiya! kik'ih-itikunaw kohlcuminaw, 'iyikuhk kitaskiyiwiiw 

takuhtiiyiiku, kik-iitiipin, , a-k'ih-itisk, " itiiw umisah. 
tahkih iih-yiisipayitsik, tahlcih kakwatsimaw 1ts'ima taskiyiwiiw. 
" kakats iikwah ! mitun alcwah k'ihkiiniikusiwak mistikwalc, " itiiw. 
" nisi mis, mahti nik-iitapin ! " itiiw. 
ah-,t "aka wiyah ! kisiwiilc alcwah ! " iih-itikut usimisah, iihtsi pikuh 

wih-kalcwa-itiipiw. iitah ii-wawiilcistilcwaniinilcut usima, k'£lahtawii paski
payilcow, iih-itapit. paslcipayiyiw oma k-o-salcahpisutsilc. n'ihtsipayiwalc 
iikwah. iih-kinusiyit mistilcwah, iilcutah alcutaskutsiniyiw oma watsistwan. 

"tapwii kikakiipatisin, nimisii, ii-k'ih-itikuyahk kohkuminaw iika kii
tapwiihtaman ! " itiiw omisah. 

hiih, miywiiyihtamwak utaskiyiwiiw ah-wiipahtahkik. maka namuya 
k'ih-pihkuhowalc; akutii ay-alcusiwak. kitahtawa kii-wiipamatsik iih-papah
tayit mah'ihkanah. 

" hay, nisimis, nka-wayiisimiiw mah'ihkan; ka-pihkuhikunaw, " itiiw. 
" aha' . " 
a, kisiwiik iih-pimuhtiiyit, omis '£liiw: "mah'ihkan!" iih-kitapamikut, 

" pihkuhinan ! ah-mitsimuhuyahk, n'ihtininan. ahpoh itsih ka-ufilcimitin
an. " 

"yahoh ! namuya nnihta-k'ihtsiilcusin. m'ina kik-otamihinawiiw; ma 
w'ihkiits piiyakwanuhk ntayan, pisisik iih-papiimiitsihuyiin, " itwiiyiwa. 

" siisiiy ! misawii tsi tapwii ka-k'ih-ufikimitanan, iih-mayiitisiyan, iih
kinwapiikihkwiiyan, iikwah iih-kasakiiyan, kiikway niipahtiiyanih iih-piiy
akohlcaman ! " itiiw, iih-k'ihkamat. 

1 Start toward including quotation in verbal complex. 
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akusih ay-ayawak akutah. kUahtawa ka-wapamatsik minah kutakah 
ah-papahtayit. potih ayukunih pisiwah. 

"hii ay, nisimis, ayakuw akwah ka-wayiisimanaw ! nihtawahtawiwak 
akutowahk.-hiih ! " otah iih-pimuhtiiyit, " hii ii iiy, pisiw ! " 

" taniihkih ! " 
"pihkuhinan ! ahpoh itsi ka-unkimitinan, iika iih-kiih-nihtinisuyahk !" 
" yaho ! namuya nnihta-k'ihtsiikusin. ih wapahtah nitsihtsiyah: nama 

kiikway naskasiyak, " itwiiyiwa. 
"a a ay, misawa tsi tapwii ka-k'ih-unkimitahk, iih-mayatisiyan, iih

pitikuhkwiiyin, iikwah iih-mamahkisitiiyin, iikw ii-na-napakaskituyayin 1 " 
ay-atawiiyimiiw. iikusi nakatikuk. a, kaskiiyihtamwak, ii-nohtii-nih

takusitsik. piyisJc kinwiisk akutah ayawak. kUahtawa ka-wapamatsik mina 
iih-papahtayit. 

"nisimis, iiywakw iikwah nika-wayiisimaw. unh-waunwinawisiw 1 

iiwaku, " itiiw. 
" aha' . " 
kisiwak ii-pimipayiyit otah, " ha iiy ! " 
itapiyiwa. 
II k'ihkwahakas, kinihta-kihtsiikusin. pihkuhinan. dh-kustamahk iika 

dh-kih-pihkuhisuyahk. ahpoh itsi, pihkuhiyahkuh, ka-unkimitinan, " itaw. 
1/ yaho, kiunh-waydsiminawaw ! " itwdyiwa. 
" namuya ! tapwd ka-unkimitinan, " itiiw. 
" aha' !" 
haw, pd-kihtsiikusiyiwa. 
iiy-utihtikutsik, " niya nikan ! " itwiiw aw omisimaw. 
1/ namuya ! awa pitah kisim. " 
1/ dha' . " 
dkwah nayomiiw dkwah. 
1/ haw, dka wiyah mustsih samiskaw nitakuhp. mituni nikihtsdyimaw 

nitakuhp, " itiiw oh oskinikiskwdwa. 
mituni wdwdkiw aw oskinikiskwiiw, iih-nihtsatsiwahtahikut. ptytS 

pihkuhdw. pitah omis isi tah-tihtipiw awa kihkwahakiis, oho utakuhpah ah
kasisimat, oh iskwdwa d-samiskawayit. 

asay iikusi itiiyihtam nah omisimaw: "nihtinitsih, nika-yipatsihimawa 
utakuhpah, ka-kistiiyimut ! " itiiyimiiw. 

dkwah pdy-amatsiwdyiwa mina. 
iiy-utihtikut, "haw, mitunih wdwiikapih. nitakuhp nikihtsdyimaw, " 

itwiiyiwa. 
iikwah nayomik. 
iikwah iih:..nihtsatsiwiiyahtawiyit, piiyahtik iih-pimuhtiiyit, "kisiskahtii, 

kihkwahakis! nikaskdyihtiin, iih-nohtii-samiskaman ntaskiy," itwiiw aw 
iskwiiw. 

1 Obscure; ~rhaps a nonce-formation. If really derived from wiwah: "his wife" 
(n'iwah: "my wife," etc.), perhaps read wih-uwiwinawisiw; for the general rule in Central 
Algonquian is that secondary derivatives of dependent nouns are made from the form with 
third person possessor; those in n~, ki-, wi- Rrefix u-, e.g. wisUiwah: "his brother-in-Iaw": 
uwisUiwiw: "he has (as) a brother-in-law ; and those in no-, kO-, 0- prefix uw-, e.g. 
ohtdwiya: "his father": uwohUiwiyiw: "he has (as) a father." But the Sweet Grass 
dialect seems to confuse this initial accretion with reduplication, e.g. uyohUiwiyiw: "he 
has (as) a father," cf. below. 
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ahtsi pikuh payahtik ah-pimuhtayit, waniskapayihow aw iskwaw, ah
kahkapa-tahtapit, ohi kihkwahakasah a-sikitat. kwatipipayihuyiwa, ah
nihtsipayihuyit. 

"tapwa kikakwahyakihaw nitakuhp ! nikatawatayimah nitakuhp r " 
itwayiwa. 

akwah aw iskwaw ka-nihtsipayit, uhtsikwanihk kaskatasin. 
ah-ati-sipwahtayit kihkwahakasah, aw omis itwaw uskinikiskwaw: 

" ha ay, kihkwahakas, iyikuhk ka-wisakisimiyin, ntawats anim itah ka-sikitak 
kitakuhp kakika akutah ta-masinasow, isku tit-askiwik !" itaw; "mina 
tsaskwa ayisiyiniwak ka-wih-uhpikitsik, nama wihkats kika-mowikwak; 
ka-wihtsakisin, a-sikititan. 'kihkwahakas,' k-asiyihkatikwak. " 

akusi sipwahtayiwa. 
" ha, nisimis, itah mihtah ah-mihtsakih ituhtahin, " itaw. 
a, tapwa utakuhpihk akwah utapatik usima, itah mihtah ah-mihtsani

yikih, akutah, a-takuhtayikut. akwah usihtaw wikiwaw nipiyah uhtsi uma 
wikiwaw, akwah aw oskinikiskwaw pisisik ah-nikuhtat, ah-ponamawat umisa, 
a-wisakayihtamiyit om oskatiyiw, aka mwasi ah-nipayit, ah-wah-wapaniyik 
iih-ponahk. piyisk kinwas wisakayihtam; namuya kih.iiniyiw. kitahtawa 
usima ah-nikuhtayit, utinam mohkuman, ah-kiskisahk om oskat itah ka
natwahtiniyik. akwah mistahi sakamuyiw oma uskan. akwah awako 
tsikaham mohkuman uhtsi, ah-atsiwikahahk. ah-kiwat aw oskinikiskwaw, 
ka-pahtahk ah-matwa-tsikahikayit umisah. tsik ah-ihtat, ponihtayiwa, ah
akwanahamiyit, ah-katayit. namuya wapahtam ah-totamiyit umisah. 

omis iih-itayihtak aw omisimaw: "nisimis nika-wiwin," ah-itayih
tahk, " omow uhtsi niskat, " ah-itayihtahk. 

ah, kitahtawa ah-nah-nikuhtayit mana aw oskinikiskwaw, kitahtawa 
moyayimdw umisah, kakika ah-kitapamikut, tahkih a-wih-pahpihikut. 
kitahtawa ah-nikuhtat, akutah pitsikiskisisah ka-tah-twahuyit. 

" ay, iskwaw, a-wih-wihtamatan ! asay akwah kisihtaw kimis uskat ah-
kinikikahahk, iih-wih-wikimisk. kika-nipahik. tapasi!" itik. 

sakimik. 
" tantah mak oma k-iituhtayan ? " 
" ota isi, natakam, " itaw. 
" aha' . " 
akwah katikuskawaw wanakwaya. 
" haw, nanakwatik, nikuhtak ! nimis matwa-tapwatikuyaku, 'tsaskwa ! ' 

itihk; 'mdkwats ninikuhtan,' itihk. 'kiyipa!' itikuyaku, 'tsakwah! 
kisats mihtsat a-wih-natwahaman, soskwats t-awatayan, ' itahkak. " 

akusi nikuhtiiwak akwah oki anakwayak. tapasiw akwah aw iskwaw. 
kitahtawa, " nisimis ! " ka-matwa-itwayit; "poni-nikuhta ! " 
akwah, "tsaskwah ! " itwayiwa. 
" kiyipa !" ka-matwa-itwayit, kitahtawa, "niwa !" k-iitwayit; "pa-

,kiwa ! nikaskayihtan, niwa, aka mayaw ah-pa-kiwayan, " twayiwa. 
a, tapasiw wiya. 
piyisk ihkayihtam awa, " pa-kiwa, niwah !" k-iitwat ayak omisimaw. 
"tsaskwah ! " 
" yaha ! " 
kitahtawa, "ka-kisiwahin, niwa ! pa-kiwii !" 
" tsaskwa ! pit ani niwih-nikuhtan. " 
piyisk pasikow aw iskwaw, akwah a-nitawapamat usima. 
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"wiisa nama kipa-piihtiin ! iikwah kiw'ih-ntawi-pakamahutn, n'iwa! 
sam nama mayaw kipii-k'iwan ! " 

iikwah piiyak pikw uskat iih-apatsihtat, itiih ka-nikuhtiiyit us'ima iih
ituhtiit, ts'iki iih-ihtat, poni-nikuhtiiyiwa, kutak ii-sakayik iikutii kaw ii
matwiikahikiiyit, ii-matwii-nikuhtiiyit. 

" ahtsi pikw awa kah-nikuhtiit, iih-ata-ta-tiipwatak! kikisiwahin ani ! 
utihtitani, kika-pakamahutin, n'iwa ! " itiiw us'ima. 

iikwah iih-ituhtiit, k'itahtawii ka-wapamat anakwayah iih-nikuhtiiyit. 
iikwah pahkisinwak oki anakwayak. 

" ha hah, tapwii nikisiwahik n'iwa, ka-tapas'it ! ntsawats itah atimitani, 
ka-nipahitin, n'iwa ! " itiiw, iikwah iih-ntunawat. 

kitahtawii ka-mattihat, iikwah iih-mitihttit. 
" namuya misawats ta-p'ihtsaw itiih tsit-iitamuyin ! " itiiw us'ima. 
ah-pa-pimamut aw 'iskwiiw, iikwah kisiwak iih-piiy-ihtayit tlmisah, " hit 

iiy ! tantiih oya nimusom ! " itwiiw. 
itah iih-at-ispahttit, ka-pii-matawisiyit wakayosah. 
" hii iiy, nimuso, kakwii-pimatsihin ! nimis niw'ih-nipahik. " 
" hii hit hii ii ha ha, nosisii, n'istah ni, nikustaw kimis ! manitowiw kimis. 

iiyiwiihk maka otah kwayask itamuh. " . 
ha, iikusi tapas'iw aw 'iskwiiw. hah, kiyipa ka-pii-sakiiwiit aw 'iskwiiw. 
" nay, iskoh iiwakunih iih-mamis'it n'iwa ! " itwiiw, iih-utihtat; "wak-

ayos, taniwa n'iwa 'I " 
" taniwatukii ! " itiiw. 
" nama ts'i kikattiw n'iwa 'I kiyipah w'ihtamawin ! " 
" namuya nikiskiiyimaw. " 
" kiyipah ! maskots kikatwawin. kiika ka-nipahitin. " 
ata w'ih-kisiwtisiw wakayos; maka namuya nantaw k'ih-totam. iiyak 

omo uhtsi ka-k'iskayik uskat, iiyak ohtsi tah-tahkiskawiiw ohi wakayasah; 
nipahiiw. ahtsi pikw iikutah ntunikiiw. asay m'ina mattihiiw us'ima; kwah 
mina mitsihtsipayistawiiw, kUahtawii min iikwah kisiwak iih-atiy-askowtit. 

" hiiy, tantiih oya nimusom ? " itiiw, pot iiwakuni misi-pisiwa. 
min iyikuhk awa iiyata-takuhtiit, " hii iiy ! iskoh iiwakuni tita iih-mam~ 

is'it n'iwa ! " itiiw, ii-niisowisit, iih-takuhtiit; "misi-pisiw, taniwa n'iwa ? " 
" ttiniwatukii '! " 
"kiihtsinah kiktituwin! kiyipa w'ihtamawin tantah iih-ktitat niwa! 

kiika ka-nipahitin ! " 
" namuya nikiskiiyimaw. " 
" kiyipa ! kititin uma ! w'ihtamawin n'iwa ! " 
pisinii ii-w'ih-kituttit, asay ka-tahkiskawat; nipahiiw. tapiskots ayisk 

iih-paskiswtit, iiy-isi-sohkiipayiyik uma uskat aw omisimaw. iikwah ii-k'ih
nipahat, iikwah mina nitunam itah iih-pimuhtiiyit us'ima. ttipwii m'ina 
matahiiw. iikwah mina mitihtiiw. k'itahtawii m'in iikwah kisiwak iikwah 
iskowiiw. 

k'itahtawiih omis 'itwiiw: "hii iiy ! taniwahk nimuso ? " itwiiw. 
potih, ii-sakiiwiipahtat, ka-wapamat misi-kinapikwa. 
" haw, nosisii, iiyiwiihk otah pimamuh ! ata wiy ani nikustaw kimis ,. 

manitowiw, " itik. 
" hii ii iiy, nimuso, kakwii-nipah ! ii-w'ih-nipahit anah nimis ! " ~:Uiw. 
iikus iih-tapas'it. k'itahtawii iih-sakiiwiipahtat. 
" hiiy ! iskoh iiwakuni iih-mamis'it n'iwa ! " 
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itah ohi k-ayayit, iikutah nak'iw. 
" misi-kiniipik, taniwa n'iwa ! " 
" ha, namuya nikiskiiyimaw. " 
" w'ihtamawin ! iih-katwawiyin, ka-tah-tahkiskatin ! ka-nipahitin ! " 
aha, pisinii iih-waskawiyit, tahkiskawiiw; piyis nipahiiw. iikusi m'ina 

iih-ntunawat us'ima. k'itahtawii ka-wapahtahk itah iisah ii-k'ih-pimamuyit. 
iikwah m'in iiyakuni mitihtiiw. iikwah nama kiikway ta-mamis'it aw uskin'i
kiskwiiw. k'itahtawii iih-pa-pimipahtat, ka-wapahtahk sakahikan iih-iihk
watiniyik, ka-wapamat ay'isiyiniwah iikutah tawakam. iiyakunih iikwah 
mosk'istawiiw. iih-utihtat, aw'in ohi, piiyakukatiiyiwa, iih-misikitiyit asiniya 
iih-nayomayit, iih-ts'ikahwayit miskwamiya, iih-liskiiyit. 

" hliy, nimuso, kakwli-pimatsihin, Ii-w'ih-nipahit nimis ! pimatsihiyini, 
ahpoh itsi kika-w'ikimitin, " itliw. 

namwfits kitapamik ahpoh; namuya kitutik. 
" hii liy, ahpoh itsi kik-oyohtaw'imitin,l pimatsihiyini ! " 
namwats ahpoh w'ih-ka-kitapamik. iikwah kaskliyihtam, kisiwak likwah 

iih-pliy-ayayit umisah. 
" hliy, kiyipah kakwli-pimatsihin, Ii-wih-nipahit manitow ! " 
likuyikuhk ka-kitfipamikut. 
" namuy ana manitow. kimis ana, " itik. 
" liha'; mak ii-w'ih-nipahit! kakwli-pimatsihin. ahpoh itsi kik-

ostiisimitin, " itiiw. 
"aha' !" 
iikwah miywiiyihtam awa pliyakukat. 
" otah, " t"tiiw, " otah pimipahtah ! " 
tapwii likutah ati-pimuhtiiw tastawayakap.2 
" iiyakw ani anima miiskanas ati-pimuhtii. miiskanahk kapayani, ka

wapahtiin waskahikanis. iikutah takuhtiiyani, likutah pthtuklihkan, nis'im, " 
itiiw likwah. 

a, miywliyihtam aw uskin'ikiskwliw. tapwd ati-sipwiipahtfiw likwah. 
ayis likwah piitisapamliw umisah. tapwii iih-ati-kapat um Ii-sakayik, lih
matawisit, ka-wapahtahk waskahikanis mituni ii-miywasiniyik. likutah 
pthtukiiw. 

iikwah awa utihtiiw w'itsi-pliyakukatah. 
" pliyakukfit, taniwa n'iwa ? " itiiw. 
tapiskots lika nanitaw lih-itat, ahtsi pikuh iih-liskliyit. 
" kiy uma k-iititan, piiyakukfit ! kanik ot aw an 3 iika w'ih-kitapamit ! 

taniwa n'iwa? kititin oma! klika ka-nipahitin, iika ka-wli-ka-kitusiyin ! " itiiw. 
ahtsi pikuh ta-ts'ikahikliyiwa, nanatuhk iih-itfit, "nka-kakwli-w'ihtam

ak, " iih-itiiyihtah. 
kUahtawli, "yaho, k-iitwiiwitahk awa ! namuy ana k'iwa; kis'im ana! 

namuya oma kiya napiiw; kiy om'iskwiiw, 'n'iwa, ' k-iitwliyin ! " 
" namuya !" itwliw aw 'iskwliw; "kiyipah kiyam w'ihtamawin: 

taniwa n'iwa ? tantah kah-at-'ituhtlit ? " 
" otah, " itliw. 
" to, ntah ? " 
" otah, " itiiw. 

1 See preceding note. 
2 The o"nly meaning I c6uld obtain, "between the legs" does not fit One-Leg. If it is 

co.rrect the narrator has gone astray. 
3 ~pression unfamiliar to me, or error of notation; the word division is a guess. 
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CI tantah maka, piiyakukat ? kiyipah Wihtamawin ! " 
otah tastawayakap iih-Wih-ati-s'ipasit, ohi ka-nayomayit asiniyah pakit

siwiipiniiyiwa. mituni k'iskiskohik apihtosiyaw; nipahik iiwakuni. 
ahtsi pikw awa tsa-ts'ikahikiiw. kitahtawii iikuyikuhk kiskisiw iikwah oh 

iskwiiwa; kiwiiw. iikwah iih-takuhtiit uwaskahikanisihk, aWin ohi, k'ih
apiyiwa us'ima. iikwah nama kiikway tita-mitsiyit. haw, mihtsiit wapamiiw 
pihtatwanah iih-akutsiniyit aw iskwiiw. ay-apiw awa piiyakukat. 

CI yaho, iika kiikway nis'im ntasamah, k-atapiyan!" itwiiyiwa, iiy
utinamiyit kitsohtsikanis, iih-miyahkasamiyit, iikwah ii-yohtiinamiyit. ii
kituhtat, kiyipa mustuswah ka-papayiyit. iiyakuni pah-pimwiiw. iyikuhk 
iih-miistinahk piiyak oma upihtatwana, iikuyikuhk poyow. tapasiyiwa 
kahkiyaw mustuswah. 

CI ha, nis'im, nipisisah kahkiyaw ntaw-otinah, " itiiw. 
iikusi wayaWiw aw oskinikiskwiiw, iih-utinahk atsusisah. 
iikwah, CI ha, nis'im, kahkiyaw utiiyaniya pikuh utinah, " itiiw us'ima, 

tapwii aw iskwiiw ii-kih-utinahk mohkuman, iih-ntawi-manisahk utiiyaniyah 
piku, kahkiyaw iih-utinahk, iikwah ii-pihtukiit, iikwah utiiyaniyah iih-kis-i
sahk, iih-paminawasut. 

iikwah aw oskinikiskwiiw iih-wayaWit, ii-Wih-ponahk, ohi mihtsiit ka
nipahayit ustiisah namwats kiikway pimisiniyiwa. mamaskatam, mihtsiit 
ii-kih-nipahatsik mustuswah. iikusi iikwah ii-kih-m'itsisutsik, iikwah awa 
napiiw utinam manitowiikin, kiikway iih-ati-miyat oh os'ima. 

CI haw, ns'im, us'ihtah kitayowinisah, " itiiw; CI niya pisisik nitatuskan 
miskwamihk, tahkih iih-askiiyan. iikaya Wihkats,-kitahtawii awiyak otah 
ta-takusin, nis'im,-kaya Wihkats tawinamaw awiyak, piyiiyakuyini, " itiiw. 

tapwii ka kah-kaskikwatisow aw oskinikiskwiiw, iikwah iih-miyuhut, iih
nanapatsihut. iikwah miyusiw. tiikuhtiitsi awa piiyakukat, miywiiyihtam 
iih-kwayatsih-paminawasuyit us'ima. iikutah uhtsi mistahi kitimiikiiyimiiw 
oh os'ima. nama Wihkats wayaWitimihk kiikway natamiyiwa, at iih-piiyakuk
atiit. 

iyikuhk kiitatwawi utiiyiniya, CI haw, nis'im, nanapatsihuh; wawiis'i," 
iih-itat, kisi-wawiisiyitsi, iih-miyahkasahlc ukitsohtsikanis, CI haw, ispimihk 
akus'i otah waskahikanisihk," itiiw; CI kituhtah," itiiw,. CI papayitwawi 
mustuswak, iyikuhk kahkiyaw sipwiipayitwawi, tapas'itwawi, ka-nihtakus'in, " 
itiiw us'ima. 

iikusi miyahkasam ukitsuhtsikanis. a, kihtsiikus'iw aw uskinikiskwiiw. 
iikwah wiya piiyakukat iih-kisi-yohtiinahk, kituhtayiwa, ka-papahtayit mus
tus-wah, iih-waskapayiyit Wikiwaw oma. iikwah awa piiyakukat iih-notsihat 
iyikuhk, iikuyikuhk ii-tapasiyit, iikuyikuhk nihtakus'iw aw uslcinikiskwiiw. 

ii-kih-akutat lcitsuhtsikanis, CI nhaw, ns'imis, nipisisah ntaw-otinah, " 
itiiw. 

wayaWiw, ii-ntaw-otinahk atsusisah. 
iih-kih-pihtukatat, CI pisisik utiiyaniya utina, nis'im; wiyas wiya namuya. 

tahtwaw miinahuyani, tiiyaniyah piku kit-omitsiwiniyin, iiy-isi-takahkiiyi
mitan, nis'im," itiiw; CI ii-kih-kitimakisiyin, 'mahtih nka-kitimakiiyimaw 
nis'im ! ' k-atiiyihtaman, " itiiw. 

iikusi ntaw-otinam pisisik utiiyaniyah. iikwah iikutah ayawak. 
CI nis'im, iikaya Wihkats wayaWi. iyat-awiyak-wapamatsi, tiikuhtiitsi, 

namuya ka-wayaWin. mihtsiitiwak ayisiyiniwak iika katawa iih-itatsitsik, " 
itiiw. 

CI iiha' . " 
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tapwii ka-kapii-k'isik piiyakow aw 'iskwiiw, wiya awa piiyakukat pisisik 
iih-ntaw-iiskiit miskwam'ihk. iikwah wah-tipiskaki, iih-k'iwiit awa piiyakukat, 
miywiiyihtam kakikii iih-kwayatsi-paminawasuyit us'ima. mistahi kitimak
iiyimiiw, pikuh ii-kakwiitsimat ta-miistinahkik utiiyiniyiw, iyikuhk miyiis
tinamiyihki, iikuyikuhk, " nanapatsihuh, " iih-itat us'ima. 

kiy'isi-nanapatsihuyit, "haw, iikwah m'ina k'ihtsiikus'i, nis'im, ta-kituht
ayin. " 

tapwii kiituhtayitsi, mustuswah papayiwa, ii-waskapayit w'ikiwahk, iih
notsihiit piiyakukat. iiyikuhk miyiistinahk w'ipisisah, iikuyikuhk iih-poyut, 
iikus iih-tapasiyit. iikusi nihtakus'iw aw 'iskwiiw, iih-utinahk atsusisah, 
iikusi utiiyaniya pisisik iih-utinahk. iikusi mana ohi ka-nipahiit iih-apisisini
yit, ii-sipwiihtiiyit. 

iikusi ay-ayawak, wiy awa tahtu-k'isikaw miskwam'ihk iih-atuskiit awa 
piiyakukat. k'itahtawii kiskiiyihtam piiyakukat ii-w'ih-takusiniyit awiya. 

omis 'itiiw us'ima: "nis'imis, w'ih-takuhtiiw w'isahkiitsahk.1 iika wiya 
tawinamau·ahkan. namuya kwayask iih-itiiyihtahk. usam mistahi misiwii 
piihtakaniwiw iih-kitimakiiyimitan, I ta-kakwii-misi-wanatisiwak, ' iih-itiiyim
ikawiyah, " itiiw us'ima. 

iikusi, a, ka-kapii-k'isik iih-nakatat us'ima, k'itahtawii iih-miistinahk 
kiikats utiiyiniya, piiyakwaw pikuh ta-m'itsisutsik iyikuhk iiy-iskunahk, 
k'itahtawii ka-takuhtiiyit: napiiw. namuya nisitawiiyimiiw iiwakuni w'isah
kiitsahkwa. 

" yah, tawinamawin, nis'im ! " itik. 
namuya w'ih-ka-kitutiiw, nanatuhk iih-at-'itikut. 
k'itahtawiih omis 'itik: "nis'im, I ntaw-isp'ihtsih-notsih mustuswak. 

kis'iminaw ta-nitumiiw. kiikats iikwah ta-k'iwiiyahk; usam nama kiikway 
ta-m'itsiyahk k'iksiipa, ' iih-itwiit kistiisinaw,2 " itiiw. 

iikusi tapwiihtam aw uskin'ikiskwiiw. 
/I niwih-wayiisimaw iikwah nis'im, " itiiyihtam, "awa piiyakukat. " 
tapwii tawinamawiiw w'isahkiitsahkwa. pihtukiiw. 
"haha, nis'im, kakwiiyahuh iih-nanapatsihuyin. kiikah ka-tsatsiwihik 

kistiis, iika kiikway iih-k'isisaman, " itiiw. 
/I tapwii !" itiiyihtam aw oskin'ikiskwiiw, usam iih-kitimakiiyimikut 

ustiisah. om iih-, /I iikusi kitik, " iih-itiht, k-oh-tapwiihtawat. tapwii iih
k'isi-k'ihtsiikus'it waskahikanihk aw 'iskwiiw, kituhtaw, ka-papayit mustuswah. 

ispih iih-kiskiiyihtahk awa w'isahkiitsahk kisiwak iih-ayayit, /I haw, ohih 
atsusisah kahkiyaw ta-w'ih-yoskihtakawa ! " itwiiw w'isahkiitsahk. 

tapwii, iikutowahk. iyatah-pimwatsih mustuswah, p'ikuhtiniyiwa; na
muya k'ih-nipahiiw. piyisk p'ikiskwiiyiwa mustuswa. 

/I maskamatan w'isahkiitsahk us'ima ! " itik. 
piyis miistinam atsusisah. iikuyikuhk pii-k'iwiiw piiyakukat. iikwah 

iih-ata-pii-kisiskahtiit, ii-sakiiwiit, asay ka-k'ipiwiipiskamiyit waskahikan, iih-

1 The whole motif, beginning where One-Leg befriends the young woman, occurs in 
a Menomini story, in which however, the mischief-maker is not the Culture Hero, but 
the rabbit, and "prairie-weeds were his arrows." Three facts seem relevant, though I do 
not know in what relation they stand: (1) the story is not a typical Culture Hero tale, 
but one of the few in which he appears as a secondary character; (2) in general the 
Culture Hero plays a more important part in Menomini thought and story than in Cree; 
(3) his name in Menomini is me'napus: "Big-Rabbit," which may be an adaptation 
of Ojibwa niinabuc (Cree, eastern, nanapus) or of some earlier Menomini form. 

! "Our elder bro~her," pB:rt of ~he deception, since everyone, is Wisahketchahk's 
younger brother or Sister, cf. unmediately below, where he says n'Mim: "my younger 
brother." 
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nihtsipayit aw iskwiiw. maka piiyak awa mustus iih-wapiskisit, mana iiwaku 
mana iih-pii-nikanuhtiit, iikusi iiyakuni nama wihkats wih-nipahiiw piiyakukat; 
iiwakw awa ka-wapiskisit mustus iskwiiwa ohi wiipahwiiw, upakwahtiih
uniyiw iih-tapisi-kwaskwahamwat utiiskanah uhtsi. iikus iih-tapasit. kahki
yaw mustuswak tapasiwak. kwasihimawa usima, aspin iih-ati-miitoyit. 

iikwah awa wisahkiitsahk matohkasow, tapiskots iih-mawihkiitat oh 
oskinikiskwiiwa, iikutii iiy-isi-sipwiipahtat, " iika nika-kisiwaha piiyakuk'l-t ! " 
iih-itiiyihtahk, tapiskots iih-pimitisahwat oh iskwiiwa, maka iih-tapasit, ohi 
piiyakukatah iih-tapasihat. 

iikwah piiyakukat iikutah ayaw. mistahi mihtatiiw usima. iiyikuhk iih
poni-pikiskiitat usima, iikuyikuhk usihtaw waskahikan, iih-ispayik, iih
misayik. iikuyikuhk iih-kisihtat, iikwah atsusisah usihtaw; piyis mihtsiit 
sakaskiniiyiwa upihtatwana. 

iikuyikuhk iikwah, "mahtih nisim nka-pimitisahwaw," iikwah itiiyih
tam, iikwah iih-sipwiihtiit, iih-mitihtat mustuswa. 

iita kayas iih-kih-pimuhtiiyit, maka miyu-mitihtiiw. kitahtawii, wahyaw 
iikw iih-ayat, k'itahtawii ka-wapahtahk sakahikan iih-misikamayik. pot oma 
kih-ministikowiyiw, iikutah ka-mihtsiitiyit mustuswah. ii-kitapamiit, ka
wapamat ohi iih-wapiskisiyit mustuswa. kasow. piyisk utihtam sakahikan, 
sisunii sakahikanihk iih-pimisihk. 

" haw, oma ka-wih-potataman t-ati-miskwamiwiw ! " itwiiw. 
oma nipiy potatam: apihtaw isku miskwamiwiyiw. kihtwam potatam : 

iikwah asuwakamii-miskwamiwiyiw. 
kipipayihow, "nka-wih-apakusisiwin ! " iih-itwiit. 
iikusi sipwiipayiw, miskwamihk iih-pimipayit. pihkuhow. iikusi iikwah 

pasikow. iikwah itah manah ii-nah-ntawi-minihkwiiyit pisiskiwa, iikutii 
kasow, sakahk iih-pa-pimisihk, "maskots pii-kwapikiitsih nisim," iih
itiiyihtahk, iikwah ii-wih-kakwii-wapamat usima. k'itahtawii ka-wapamat 
ohih ka-wapiskisiyit mustuswa, itah iih-itiskwiipiyit, iikutah iih-apiyit usima, 
mituni iih-kanawiiyimimiht usima. iikwah kustiiw ta-kih-ituhtiit, "tans 
iitukii nka-kih-isi-kisiwak-usapamak ? " iih-itiiyihtahk. 

iikutah iih-pa-pimisihk, k'itahtawii ka-pii-takusiniyit sihkusa. 
omis itiiw: "astam!" itiiw. 
takuhtiiyiwa. 
" ta niihki ? " 
" haw, oki tSi mana mustuswak kisiwak koy-otihtawak ? " 
" iiha' . " 
"haw, witsihin. iikaya wihtamaw awiyak otah iih-ayayan. kaskih

tayani, nisim ta-wihtamawat itah ta-piiy-ituhtiit, " itiiw. 
"hii hii hii ha ha !" itwiiyiwa; "ayiman! mistahi kanawiiyimaw 

kisim. iikusi kwatakiiyimow kisim," itik; "iiyiwiih mahtih ! mak ani 
pakwiitam tsiki awiya t-iituhtiiyit, " itik. 

iikusi sipwiihtiiyiwa, kuntah tatastawayiyihk mustusunahk iih-papa
mipayit awa sihkus, iih-wih-kakwii-utihtat oh iskwiiwa. piyis tsik iih-ayat, 
asay wapamik ohi wapiski-mustusah. iikusi iih-at-ituhtiiyit, tapasiw. iikwah 
tuhtiiw ohi piiyakukatah. 

omisih itiiw: "ayiman. 
wapiski-mustus," itwiiyiwa; 
itik; "ayiman ani !" itik. 

nama nikiw-utihtaw kisim. nistah nikustaw 
"mayaw iih-wapamit, asay nipii-natik, " 

I 
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akus ikatahtayiwa. akwah ay-ayaw akutah. k'itahtawa akutah ka-
pa-twahuyit tsahkayowa. 

" astam ! " itaw. 
pay-ituhtayiwa. 
"omah ka-papa-mana-Wisahkawatsik pisiskiwak, mituni tsi kinakay

askawawak 1 " 
1/ aaha' ! ahpoh mana wawikaniwahk tiwahowak, askaw ustikwaniwahk 

mina, " itaw. 
1/ maka awa wapiski-mustus, askaw tsi min ayako kisiwak kusapamiiw ? " 
1/ aha' ! askaw ustikwiinihk utaskanihk nitwahOwan. namuya mana 

pakwiitam, " itik. 
1/ haw, kitimakayimin ! Witsihin ! nisim ana kimots kakwa-Wihtamaw 

otah ah-ayayan. niintaw isi ta-kakwa-kwapikaw, " itaw. 
akusi, 1/ aha' ; nka-Wihtamawaw," itaw. 
ha, akusi aspin aw-ohpihOyit, kuntah makwa mustusuniihk papah-ta

twahow awa tsahtsahkayow. piyisk wapamaw ah-apiyit ohi wapiski-mustus
wah, akutah mina oh oskinikiskwawa ah-apiyit. akutah tsiki ntawi-twahOw, 
kuntah a-papah-tsatsahlcatahikasit. piyisk wawikaniyihk twahOw ohi 
wapiski-mustuswah. kitahtawa utaskaniyihk akwah twahOw. ka-kitapamaw 
awa aw uskinikiskwaw, ah-wawiyatayimat, 1/ tapwa namuya kustam kak
way !" ah-itayimat, ah-kah-kitsoyit. kUahtawa k-ohpipayihuyit, ustik
wanihk ah-twahuyit aw uskinikiskwaw. namuya pisiskayimaw, iih-wawiy
atayimiit. kitahtawa utihtimanihk twahuyiwa. 

omis 'itik,' 1/ akaya ka-sakimitin, ah-kitutsitan, " itik, uhtawakahk ah
itiskwayiyit; 1/ kistas takusin, 'ntawi-Wihtamaw,' ay-isit. otah kwapik
askanahk pimisin; I ta-kakwa-pa-kwapikaw !' kitik. " 

1/ tapwa tsi 'I ah-tapwiiyan tsi 'I " itiiw. 
1/ aha' . " 
ah, akusi uhpihayiw. akwah ohpihat awah, akuyikuhk pakupayiw awa 

mustus. 
omis itaw aw iskwaw,' 1/ haw, nka-ntawi-minihkwan. ninohtayapak

wan, " itaw. 
1/ 0, namuya ! kutak awiyak ta-natam, ta-minihkwayin, " itaw. 
1/ namuya! uhtsitaw a-nohta-ntawi-minihkwayan. usam niniistusin, 

payakwanuhk tahkih iih-apiyan, " itaw; 1/ piyis niskatah niWih-Wisakayih
tan. nika-sisawuhtan," itaw. 

1/ aha'. kivipa kakwii-takuhta; akaya min awiyak Witsaw, " itaw, ah-
pakwatahk lcutakah niipawah ta-kitotikuyit oh iskwiiwah awa mustus. 

1/ aha' , " itwaw aw iskwaw, ah-ati-pasikot, ah-sipwiihtat. 
tapwii iih-utihtahk sakahikan, 1/ astam, nisim ! " k-iitikut ustasah. 
iih-utihtat, 1/ namuya tsiy awiyak kisiwak ayaw 1 " itik. 
1/ aha' . " 
1/ a, nisim, ah-pa-natitan oma, " itaw, ah-utsamat aw iskwaw ustasah. 
akusi mina potatam oma sakahikan,' apihtaw iskuh miskwamiwiyiw. 

mina ah-potatahk, akwah akamihk iskuh. 
1/ haw, nisim, kawipayihuh, " itaw; 1/ nka-Wih-apukusisiwinan. " 
akwah miskwamihk pimipayiwak. kakats ah-kisi-pihkuhutsik, akuyi

kuhk ati-tihkisuyiwa ohi miskwamiyah. piyisk ata wiyah pihkuhOwak, 
akwah ah-tapasitsik. 

akuyikuhk akwah wapamikuk, 1/ hayahay ! payakukat usima kwasihaw ! 
nawaswatahk !" ka-matwa-itwayit mustu8wah. 
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akusi iikwah sohkih pimipahtawak usima. kitahtawii wahyaw iih
ayatsik, iikwah W'ih-atimikwak, usam nawats ii-y'ikitsikawit aw iskwiiw. 

" a, nisim, kitakuhp wapinah ! " itiiw. 
wapinam, iiwakuh iiy-utihtahkik oki mustuswak, kuntah iih-kitutsik, ii

nohkwatahkik. a, iikuyikuhk wahyaw ihtawak. iiyikuhk iih-mastatahahkik 
um iikuhp, iikuyikuhk mina nawaswawak oki mustuswak. 

mina a-W'ih-atimikut, " ha, nisim, iikwah kanakwayak wiipin I" 
wapiniiw wanakwayah, asay mina ayakunih kunt iih-kitutsik, ii-nohk

watatsik wanakwayah. iyikuhk mina iih-kitamwatsik, iikuyikuhk mina 
sipwapayiwak. 

iiyikuh mina ii-W'ih-atimikutsik, "nisim, iikwah mina kimaskisinah 
wiipinah !" 

min iiyakuni iih-wapinahk, utamiyiwak mustuswak, ii-nohkwatahkik. 
iiyiwahk mana wahyawiis itamowak. iikwah mina ah-miistatahahkik ohi 
maskisinah, iikwah mina pimitisahwawak mina. ah-W'ih-atimikutsik, mina 
utasah wiipinam. min iiyakuni utamiwiyiwa. akwah min iiyakuni iih
kitayit, at akwah kisiwak ayawak mina. 

mwiihtsy iikwah mina a-W'ih-atimikutsik, "a, nisim, iikwah kipakwah
tiihun wapinah ! " itiiw. 

min ayako wapinam. waW'is awako kiyipah kitayiwa. kiyipah iikwah 
W'ih-atimikwak. 

akwah kisiwak iikwah W'ikiwaw iih-ayayik, " ha, nisim, ayiwahk mahtih 
akwah kiskutakay wapinah ! " itiiw. 

wapinam aw oskinikiskwiiw. ayuku mina mayaw iih-utihtahkik oki 
mustuswak, ayuku mina utamiyiwak. iikuyikuhk iikwah mituni tsik iikwah 
ayawak W'ikiwahk. iiyikuhk iih-kitatsik, iikuyikuhk mina sipwiipayiwak. 
iikuyikuhk iikwah utihtam W'ikiwaw. k'ihtsiikusiwiipiniiw usima; iikwah 
wiya w'istah k'ihtsiikusipayihOw. asay iikutah takupayiwah. kiikats kiisiskak, 
iyikuhk iih-askokutsik. iikwah iih-utinahk W'ipisisah, iikwah iih-notsihat ohi 
mustuswah, miyiistinahki, kutakah iih-utinat up'ihtatwana, piyisk mitun 
'iskwahiiw mustuswah. nama mayaw k'ih-nipahiiw ohi ka-wapiskisiyit 
mustuswah. k'itahtawii iikwah ka-pikwastahwat, tapiskots iikwah mistahi 
ii-maskawisiyit. 

omis 'itik: "piiyakukat, kisakotsihin. apihta-kisikahk piiy-isi-kawiw
apinin. nikan otii ay'isiyiniwak kit-ohpikiwak. 'apihta-k'isikahk wapiski
mustus ay-otaskiit nikitimakiiyimik, ' itwiitsi, ta-tapwaw, " itik. 

" ha, wapiski-mustus, isi-kawipayihuh ! " itiiw. 
tapwii iikutii isi-kawipayihuyiwa. 
"yahOh, ponihihk piiyakukat! kika-miistsihikunaw. piyisk sasay 

kokimaminawa sakotsihiiw ! " itwiiyiwa; "ponihihk !" 
tapwii nananis ah-isi-sipwiihtiiyiwa. iikwah nihtakusiwak usima. 
iikwah iih-pustayowinisiiyit usima, "mituni nanapatsihuh, nisim !" 

itiiw. 
tapwii nanapatsihow. 
mituni ah-k'isi-wawasit, "haw, wayaW'itan, nisim!" itiiw. ii-k'ih-waya 

W'itsik, " ii, nisim, namuy iis ani kinwiisk iih-k'ih-miyu-W'itsatan. usiim tahkih 
nka-mukuskiitsihikawin kiy ohtsi. piyisk ka-misi-wanatsihik awiyak. 
usiim kikitimakiiyimitn. tsiiskwah ay'isiyiniwak ka-W'ih-ihtatsik itah askihk, 
otah iih-apihtawitakusik k-otask'in. piih-piiyak ay'isiyiniw kika-kitimakiiyi
maw, oki tsiiskwah kii-wih-ohpikitsik ay'isiyiniwak. akwah niya pahkisimo-
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tahk nik-otaskin. aY1-S1,y~n?,w k'ihkihk pdyak, 'nikitimiikdyimik dh-pdy
akukatdt ! ' itwdtsi, ta-tapwdw. ha, ns'im, pdskis dkutdh ohtsi d-wih-kana
wdyimitan," itdw; "niya, nis'im, sipwdhtd!" itdw, wist d-sipwdhtdt, 
n'isoyak dh-ntaw-otaskitsik. 

dkuyikuhk dh-iskwak atayohkdwin. 

The two had a small tipi, and all the time they walked about, looking 
for things to eat, and never saw any people. They wished to see people. 

"If by any chance we see a man, we shall marry him, that he may 
kill things for us to eat," said the elder sister; "Do not then reject him. 
Rather let us marry a man, no matter how ugly," said the elder sister. 

"Yes," said the younger. 
There they stayed on. 
Then at one time, after dark, as they were about to sleep, when the 

elder sister looked at the stars, one looked bright, and another was small 
and did not shine brightly. 

Thus spoke the elder sister: "Oh, little sister, would we might have 
them for husbands, yon stars! Would I might have as husband that one 
that shines so brightly, and you the smaller one," she said to the other. 

"Yes," answered she. 
What she thought was, "The one that shines brightly is handsome." 

* * * * * * * * * * 
She got up and built the fire. 
"Little sister, get up!" she called to her. 

* * * * * * The elder sister 
pointed out her husband to the younger, smiling all the while with glad
ness at having a husband. Then she cooked; they had only berries to eat. 
Then the younger sister's husband got up: he turned out to be a handsome 
young man. Oh, she was glad, that woman. Then, after a bit, when the 
elder one's husband got up, he turned out to be a very old man with white 
hair. She did not like his being old. So then they stayed there. The men 
sat there all day. Only at nightfall they left the house and went away. 
When daybreak was near, they came back. Then they went to bed. In 
the morning, when they had eaten, the elder sister and the younger would 
always go tramping about, looking for berries and for wild turnips, for 
these were all they had to eat; but never did their husbands hunt. Then 
at one time, when they had been there quite a while, the elder sister did 
not recognize the land. It seemed to her as if she had never seen the land 
where they were. She was sad, and she disliked having for husband, as it 
turned out, an old man. Then she kept wandering about. And she was 
sad because there were no other people there where they dwelt; this it was 
made her sad. Then at one time, when as usual they were wandering 
&bout, digging wild turnips here and there, they saw a lodge of old leather. 

"Little sister, now let us visit!" she said to her. 
When, accordingly, they went there, when they arrived, there was an 

old woman. 
"My grandchildren, my grandchildren!'~ she said. 
They went in. They gave her wild turnips to eat. 
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"Dear me, you really please me much, my grandchildren! For a long 
while I have been hankering for these, ever since I heard that you were 
brought here, you of whom they say, 'They are always getting wild 
turnips.' " 

"Grandmother, is it true, that we have been brought here?" she asked 
her. 

"Yes!" she told her; "Grandchild, do you really think, 'We are on our 
earth?' " 

"Yes." 
"By no means, my grandchild! It is up aloft that you are, and from 

yon place below that you were conveyed," she told her; "Grandchild, do 
you think, 'They are mortal men whom we have as husbands'?" 

"Yes." 
"Not they. When you of mortal race say, 'Stars,' of that kind is he. 

Did you not say, 'The one that shines bright let me have for my husband'? 
That old man you now have for your husband. And, 'That one that does 
not shine so clear may you have for your husband,' you said to your 
younger sister; that is why she has that youth for her mate," she told her. 

"Alas, grandmother, can you help us to get back home? We are 
pining for our earth," she told her. 

"Yes, my grandchild; but indeed you were foolish to want a star for 
your husband," she told her; "Well then, grandchild, look for a wild 
turnip. The wild turnip which grows out from where the buffalo dung lies, 
that one you will pull up. That is where this land is pierced," she told 
her: "When you find it, come and tell me." 

"Yes." 
They went out of the lodge and looked for it. They soon found it. 

So then they went and told their grandmother. 
"We have found it," she told her. 
Then she took the little thong with which her braid was tied. 
"Now then, tie this to a tree. By means of this you will get away 

and reach your destination. Make a nest in which you will sit. When 
you have finished it, and are ready to descend, you yourself will wrap 
your head . You will not look about to see things until you reach your earth. 
Only your younger sister here will look. Then, when you arrive down there, 
'Grandmother, here is the thong of your braid!' you will call, my grand
child," she told them; "Well then, be off!" 

They went out of the lodge to the place where the land was pierced, 
and made the nest. When they had finished it, they tied it to a tree with 
that little rawhide thong, and got into the nest, and descended, letting 
themselves down on the string. The elder sister wrapped up her head as 
they swung down. 

Presently, "Little sister, how is it? Do you not yet see our earth?" 
"No! Not yet!" she told her. 
Presently she saw it. 
Then that young woman, "Little sister, do you not yet see it?" 
"Yes, now I do." 
"Splendid! Now we shall come back to our earth, little sister! Do 

let me look!" 
"Don't! Our grandmother told us, 'Only when you have reached 

your earth will you look,' she told you," said she to her elder sister. 
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All the time they were going down she kept questioning her younger 
sister about their earth. 

"We are almost there now! The trees appear plainly now," she told 
her. 

"Little sister, do let me look!" she asked her. 
"Do not! We are near now!" her younger sister told her, but still she 

longed to take a look. Although her younger sister held the covering 
round her head, suddenly she threw off the cover and looked. The string 
broke by which they were tied. Down they went. The nest caught on a 
tall tree and hung there. 

"Really, you are foolish, big sister, not to heed what our grandmother 
told us!" she said to her elder sister. 

Oh, they were glad to see their earth. But they could not get there; 
they hung there aloft. Presently they saw a wolf who was running that 
way. 

"Oh, little sister, I shall fool the wolf; he will get us down," she said 
to the other. 

"Yes." 
When he came near, she said to him, "Wolf!" and when he looked at 

her, "Get us down. Take us down from where we are caught. We are 
even willing to marry you, if you like." 

"Yoho! I am not a good climber. Also, you would be a bother to 
me; I never stay in one place, but travel about all t.he time," said he. 

"Faugh! Do you suppose we would really marry you, ugly as you are, 
and long-faced, and a glutton, who, whenever you kill anything, eat it all 
by yourself?" she told him, reviling him. 

And so there they stayed. Presently they saw another who came 
running that way. He turned out to be a lynx. 

"Oh, little sister, let us fool this one! The like of him are good climbers. 
-Hey there!" as he walked by, "Hey, hey, lynx!" 

"What is it?" 
"Get us down from here! We will even marry you, if you like; we 

cannot get down!" 
"Yoho! I am not a good climber. Look here at my paws: I haven't 

any nails," said he. 
"Ho ho, do you suppose we would marry you in any case, you ugly 

fellow, with your crumpled-up snout and your big feet and your flat rump?" 
She gave up the chances of him. So he left them. Oh, they were sad, 

because they wanted to get down to earth. Finally they had been there 
a long time. Presently they saw still another come running that way. 

"Little sister, now I shall cheat this one. This one will be eager to 
take wives," she said to the other. 

"Yes." 
As he came running close by there, "Hey, hey!" 
He looked up. 
"Wolverine, you are a good climber. Get us down from here. We are 

frightened and do not know how to get down. We are even willing, if you 
rescue us, to marry you," she told him. 

"Hoho, you mean to fool me!" said he. 
"No! Really, we will marry you," she told him. 
"Very well then!" 
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So he came climbing up. 
When he had reached them, "Me first!" said the elder sister. 
"No! Wait; first comes your sister." 
"Very well." 
Then he took her on his back. 
"Now then, do not rub yourself directly against my robe. I think a 

great deal of my robe," he told the young woman. 
The young woman wrapped herself very carefully in her clothes, and 

he climbed down with her. At last he had got her down. Then, before 
doing any more, the wolverine rolled himself over and over, like this, to 
wipe his robe clean where the woman had come into contact with it. 

Then that elder sister thought, "When he takes me down, I will dirty 
up his robe, the conceited fellow!" she thought of him. 

Then he came up again. 
When he had reached her, "Now then, sit carefully wrapped in your 

clothes. I think very highly of my robe," he said. 
Then he took her on his back. 
And as he climbed down, because he went slowly and carefully, "Hurry 

up, wolverine! I am miserable with longing to set foot on my earth," 
said the woman. 

* * * * * * * * * * He rolled over and flung himself down 
to the ground. 

"It is horrible, what you are doing to my robe! Did I not tell you that 
I valued my handsome robe!" he cried. 

As the woman fell, she broke her leg just above the knee. 
As the wolverine started to go away, the young woman said to him 

"Oho, wolverine, since you have thus given me a painful fall, let your 
robe needs forever be marked there * * * as long as there be, 
an earth!" she said to him; "And later, when mortal men grow into life, 
never shall they eat you; * * * * * * * * * * 'Wolverine,' 
they will call you. " 

Then he went away. 
"Oh, little sister, take me where there is plenty of firewood, " she said 

to the other. 
So then her sister dragged her on her blanket-robe, taking her to a 

place where there was plenty of firewood. Then she made a lodge for them 
out of leaves, and then all the time the young woman gathered firewood, to 
keep up a fire for her sister, who was suffering from her leg and sleeping 
hardly at all; every morning she built a fire. At last she had been sick a 
long time; her wound would not heal. Then at one time, while her younger 
sister was gathering firewood, she took a knife and cut off her leg there 
where it was broken. The bone stuck far out. She whittled it with the 
knife, shaping it off small. When the young woman was coming home, she 
heard the sound of her elder sister chopping away at something. When she 
got near, the other stopped her work and covered it with her robe, to hide 
it. She could not see what her elder sister had been doing. 

But what the elder sister thought was this:" * * * * * * *" 
she thought. 

Then presently, as the young woman continued to gather faggots, 
presently she suspected her elder sister, because she always stared at her 
with an unceasing smile' Presently, as she was gathering wood, a tomtit 
came and alighted here and there. 
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"Oh, woman, I want to tell you this! * * * * * * * * * * 
She will kill you. Run away!" it told her. 

She was frightened by these its words. 
"But where can I go now?" 
"Off here, toward the north," it told her. 
"Yes." 
Then she took off her sleeves. 
"Now, my sleeves, gather faggots! When you hear my elder sister 

calling to you, tell her, 'Wait a bit!' Tell her, 'I am just getting wood.' 
If she says to you, 'Hurry!' then, 'Wait a bit! I want to split a lot of it 
first, so that I can bring it without delay,' do you tell her." 

Accordingly, those sleeves then gathered wood. The woman Bed. 
Presently, "Little sister!" came the other's call; "Stop gathering 

firewood !" 
Then, "Wait a bit!" said those things. 
"Be quick!" she was heard to call, and presently, "My spouse!" she 

cried; "Come back home! I am getting sad, my spouse, because you are 
so long about coming home," she said. 

Oh, but as for her, she Bed. 
Then at last elder sister grew tired of calling, "Come home, my 

spouse!" 
"Wait a bit!" 
"Yah!" 
Presently, "You will anger me, my spouse! Come home!" 
"Wait a bit! I first want to get some faggots." 
At last the woman arose and looked for her sister. 
"You actually pay no heed at all! Now I am going to club you, my 

spouse! You are taking too long about coming home!" 
Then, using her one leg, she went to where her sister had been gather

ing wood, and when she got near, the other ceased chopping wood, and 
then, in another grove, again the other was noisily chopping and making a 
din at the gathering of firewood. 

"She keeps right on getting wood, when I call and call to her! Now 
you have made me angry! When I reach you, I shall club you, my spouse!" 
she said to her sister. 

But when she got there, presently she saw the sleeves that were 
gathering wood. Then those sleeves fell to the ground. 

"Oho, truly my spouse has angered me by running away! Wherever 
I overtake you, I will kill you, my spouse!" she said to her, and began 
seeking her. 

Presently she found her tracks and began to trail her. 
"In any case there will be no distance great enough for you to Bee!" 

she called to her sister. 
Oh, she was swift, even though she had only one leg. Presently, as 

that woman Bed, and her elder sister came nearer and nearer, "Alas! 
Where is that grandfather of mine who once was here!" she cried. 

In the direction in which she was running, a bear appeared in the 
path. 

"Alas, grandfather, try to save my life! My elder sister means to 
kill me." 
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"Dear me, dear me, dear me, my grandchild, I too am afraid of your 
sister! Of manitou nature is your sister. At any rate, flee straight ahead 
in this direction." 

Accordingly, the woman fled. Oh, quickly that woman came into 
sight. 

"Fie, my spouse has come down to depending on this creature!" she 
cried, when she came to him; "Bear, where is my spouse?" 

"I do not know where she is!" he told her. 
"Are you not hiding my spouse? Quick, tell me!" 
"I do not know anything about her." 
"Quick. No doubt you are hiding her from me. I am ready to kill 

you." 
The bear was getting into a rage, but he could do nothing. With her 

cut-off leg she kicked the bear; she killed him. She kept up the search 
in that place. Again she found her sister's track; again she set out on her 
trail, and presently again she was close upon the other's heels. 

"Alas, where is my grandfather who once was here!" she said to one, 
and he turned out to be a Great Lynx. 

And when that person arrived there, "Ha, my spouse has come down 
to placing vain hope even in this creature!" she cried to him, weary, as she 
arrived; "Great Lynx, where is my spouse?" 

"Why, where can she be?" 
"Surely you are hiding her from me! Quick, tell me where you are 

hiding my wife. I am quite ready to kill you!" 
"I know nothing about her." 
"Quick, I tell you! Tell me about my spouse!" 
Before he could speak to her, she had already kicked him; she killed 

him. For it was just as if she had shot him, so powerful was that elder 
sister's leg. And when she had killed him, then again she looked for where 
her sister had gone. Again she found her trail, and again she tracked her. 
And presently again she was following close upon her. 

Presently she cried, "Alas, where is my grandfather?" 
There, as she went running round a bend, she beheld a Great Serpent. 
"Now, my grandchild, at any rate, flee along here! But truly I do 

fear your elder sister; she is of manitou nature," he told her. 
"Alas, my grandfather, try to kill her! That elder sister of mine 

means to slay me!" she told him. 
She fled. Presently she came running into sight. 
"Ha, even in this creature my spouse places hope!" 
Where the other was, she stopped in her course. 
"Great Serpent, where is my spouse?" 
"Ha, I know nothing about her." 
'·'Tell me ! You are hiding her from me, and I am going to kick you! 

I'll kill you!" 
As soon as the other budged, she kicked him; in the end she killed 

him. Thereupon again she sought her sister. Presently she saw where 
she had passed in flight. Then again she followed her trail. Now there 
was nothing in which that young woman could place hope. Presently, as 
she ran on and on, she saw a frozen lake and a man at the centre of it. She 
ran toward him. When she reached him, why, he was one-legged, and 
was carrying a huge stone, and pounding the ice to make holes in it. 
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"Alas, grandfather mine, try to save me; my sister means to kill mel 
If you save my life, I am willing to marry you," she said to him. 

He did not even look at her; he did not speak to her. 
"Alas, alas, if you like, I will even take you as my father, if you save 

my life!" 
He would not even glance at her. She was in distress, for her sister was 

now coming near. 
"Alas, quickly try to save me, for a manitou means to kill me!" 
Only then did he look at her. 
"That is no manitou. That is your elder sister," he told her. 
"Yes; but she means to kill me! Try to save my life. I am even 

willing to take you as my elder brother," she told him. 
"Yes!" 
Now that One-Leg was pleased. 
"Here," he told her, "run along here!" 
So she went along there, passing through between his legs. 
"Keep walking along that little path there. When you reach the main 

trail on the shore, you will see a little wooden house. When you reach it, 
then do you enter it, my little sister," he told her now. 

Oh, the young woman was glad. And so away she ran. For even 
now she saw her elder sister approaching. Really, when on her way she 
came to the shore where were those woods, and came upon the trail, she 
saw a little wooden house, a very good one. She entered it. 

ice. 

That other one came to her fellow one-leg. 
"One-Leg, where is my spouse?" 
As though she had said nothing at all to him, he kept on breaking the 

"It is to you I am saying this, One-Leg! Truly he does not even mean 
to look at me! Where is my spouse? It is you I am asking this! I am 
ready to kill you, since you do not care to talk to me!" she told him. 

He kept on pounding away, while she spoke to him in all manner of 
ways, thinking, "I will make him tell me." 

Presently, "Oho, the noise this person makes! She is not your spouse; 
she is your sister! You are not a man; you are a woman, who go saying, 
'my wife'!" 

"No!" cried that woman; "Quickly now tell me: where is my spouse? 
Where has she gone from here?" 

"Right here," he said to her. 
"Where?" 
"Right here," he told her. 
"But where, One-Leg? Quick, tell me!" 
When she made to go under between his legs, he dropped the stone 

which he was carrying. It fell on her and cut her straight through at the 
middle; it killed her. 

The man went right on pounding. Presently at last he remembered 
that woman; he went home. When he arrived at his little wooden house, 
there sat his little sister. But there was nothing for her to eat. She saw a 
great many quivers hanging there. One-Leg stayed there. 

"Ho, here I am sitting like this, and have not given my little sister 
anything to eat!" he said, and took a little flute, and burned incense under 
it, and opened the door. When he played on the flute, quickly the buffalo 



333 

came running. He shot them with arrows. When he had used up one of 
his quivers, he ceased. All the buffalo ran away. 

"Now, little sister, go take up all my arrows," he told her. 
So the young woman went out and took up the arrows. 
Then, "Now, little sister, take all their tongues, but nothing more," 

he told his sister, and so the woman, taking a knife, went and cut only 
the tongues; she took them all and came in, and cooked the tongues, pre
paring a meal. 

But when the young woman went out to get fuel, none at all lay there 
of the many beasts her brother had killed. She was amazed, for they had 
killed many buffalo. When, then, they had eaten, the man took some black 
stroud and gave it to his little sister. 

"There, little sister, make clothes for yourself," he told her; "I am 
always working at the ice, making holes. Do you never--for at some time 
someone will come here, little sister--do you never open the door for any
one, when you are alone," he told her. 

So then that young woman kept sewing for herself, and then dressed 
in good clothes and decked herself out. Then she was handsome. When
ever One-Leg came home, he was glad, because his sister had already done 
the cooking. Therefore, he became very fond of his sister. She never 
had to fetch anything out of doors, even though he was one-legged. 

Whenever they had eaten up the tongues, "Now, little sister, deck 
yourself out; put on your finery," he would tell her; and, when she had 
put on her finery, and he had burned incense under his flute, "Now climb 
up on the roof of the house," he would tell her; "Sound the flute," he would 
tell her; "When the buffalo come, then only after all of them have gone 
away, after they have fled, only then you are to climb down," he told his 
Ii ttle sister. 

Then he held hi:!! flute in the incense smoke. The young woman 
climbed aloft. Then, when One-Leg had opened the door, she blew the 
flute, and the buffalo came running, circling round their dwelling. Then, 
when One-Leg made war on them, and after they had fled, then the young 
woman climbed down. 

After hanging up the little flute, "Now, sister, go take up my arrows," 
he told her. 

She went out and took up the arrows. 
When she had brought them in, "Take nothing but tongues, little 

sister; but not the meat. Whenever I kill game, you shall have only the 
tongues for your food, so highly do I esteem you, little sister," he said to 
her; "When you were in piteous straits, 'Let me befriend my little sisterl' 
was my thought," he told her. 

Accordingly, she went and took only the tongues. So there they 
dwelt. 

"Little sister, never go out of doors. Even though you see somebody, 
even though somebody comes here, you are not to go out of doors. There 
are many persons of evil ways of life," he told her. 

"Yes." 
So daily all day long the woman stayed alone, while One-Leg always 

went to chop holes out on the ice. And, just before nightfall, when One
Leg came home, he rejoiced that his sister always had the meal cooked 
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and in readiness at his coming. He took loving care of her, asking her 
only whether they had used up the tongues, and when they were used up, 
telling her to put on her finery. 

Then, always, when she had put on her finery, "Now, climb up again, 
little sister, to. play on the flute." 

Truly, whenever she sounded it, the buffalo came, and circled round 
their house, while One-Leg attacked them. Only when he had used up 
his arrows did he stop, and then they would run away. Then the young 
woman came down and took up the arrows, and took only the tongues. 
And then always the creatures which he had killed would come back to 
life and go away. 

In this way they dwelt there, and as for One-Leg, he worked every 
day on the ice. Then at one time One-Leg knew that someone would 
come there. 

Thus he spoke to his sister: "Little sister, Wisahketchahk will come 
here. Do not open the door to him. It is no good he has in mind. Too 
much it is heard everywhere that I take loving care of you: 'Let an 
attempt be made to have them go to destruction,' is the thought con
cerning us," he told his sister . 

. And so, as all day long each day he left his sister, presently, when 
she had almost used up the buffalo-tongues and had left only enough 
for one meal, then someone arrived: a man. She did not recognize him as 
Wisahketchahk. 

"Ha, open the door for me, little sister!" he said to her. 
She would not speak to him, though he said all kinds of things to her. 
Then he said to her, "Little sister, 'Do you meanwhile go hunt buffalo. 

Our little sister will call them. It is almost time for us to go home; and 
there is nothing for us to eat in the morning,' so spoke our big brother," 
he told her. 

Then the young woman gave credence. 
"I shall fool my little brother now," he thought, "That One-Leg.'~ 
Accordingly, she opened the door for Wisahketchahk. He entered. 
"Ho, little sister, hurry and deck yourself out. Soon your big brother 

will come upon you and find you laggard, with nothing ready cooked," he 
said to her. 

"That is so!" thought the young woman, for her big brother was so 
kind to her. When she was told this, "He bids you so," it made her give 
credence to him. So, after climbing to the top of the little house, she blew 
on the flute, and the buffalo came running. 

When Wisahketchahk knew that they were near, "Now let the shafts 
of all these arrows be soft!" said Wisahketchahk. 

Truly, so they were. Although he shot arrows at the buffalo, they 
broke and fell as they struck; he could not kill the animals. At last the 
buffalo spoke. 

"Let us rob Wisahketchahk of his little sister!" they said of him. 
At last he had used up the arrows. By this time One-Leg was coming 

home. But, though he came walking fast, when he came within sight, 
they had already knocked over the wooden house, so that the woman fell 
to the ground. Now, one of those buffalo, which was white, the one which 

. always walked at the head as they came, this one One-Leg never tried to 
kill; and now this same white buffalo tossed the woman on its horns, 
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pulling her up by her belt which it had caught on its horns. In this wise 
it fled. All the buffalo fled. His little sister was carried off, weeping afar 
as she disappeared from sight. 

Then that Wisahketchahk pretended to cry, just as if he were lament
ing the young woman, and ran off yonder, thinking, "I had better not get 
One-Leg angry at me!" and acting as if he were going in pursuit of the 
woman, but really making off in flight, fleeing from One-Leg. 

One-Leg stayed there. He mourned greatly for his little sister. When 
he had passed the extreme of desolation at her absence, he built a high 
and great wooden house. He finished it, and then made arrows; at last 
he had many quivers all full. 

Then, "Let me go in pursuit of my little sister," he thought, and set 
out, following the trail of the buffalo. 

Although it was a long time since they had passed, yet he trailed 
them with ease. Presently, when he had gone a long ways, he saw a large 
lake. And there was an island, and on it were many buffalo. When he 
looked at them, he saw the white buffalo. He hid. At last he came to the 
lake, and lay down by the shore of the lake. 

"Now, let that upon which I blow continue to turn into ice!" he said. 
He blew upon the water: half of the way across it turned into ice. He 

blew on it again: all the way to the other shore it was ice. 
He flung himself on the ground, saying, "Let me turn into a mouse!" 
Then he ran off, running over the ice. He reached the other side. · 

There he rose upright again. Then there where always the beasts went to 
drink, there he hid, lying among the trees, thinking, "Perhaps my little 
sister will come here to fetch water," for he meant to try and see his little 
sister. Presently he saw the white buffalo and by its head, as it sat there, 
sat his little sister, his little sister, closely guarded. Then he feared to go 
where she was, and thought, "I wonder how I can manage to see her from 
close by!" 

As he lay there, presently there came a weasel. 
He said to it, "Come here!" 
It came to where he was. 
"What is it?" 
"Do you go close up to these buffalo?" 
"Yes." 
"Then help me. Tell no one that I am here. If you can manage it, 

tell my little sister to come here," he told it. 
"Dear me, <:lear me!" it said; "That is difficult! Your little sister is 

closely guarded. Unhappy is your sister," it told him; "But at any rate, 
I will try. But he does not like anyone to come near," it told him. 

So it set out, that weasel, running about here, there, and everywhere, 
between and under, through the buffalo conntry, trying to reach that 
woman. At last, when it had got near, already it had been seen by the 
white buffalo. So, when the other came toward it, it fled. Then it went 
to One-Leg. 

It said to him, "It is difficult. I could not reach your little sister. 
I too fear the white buffalo," it said; "As soon as it saw me, it came for 
me," it said to him; "It is a difficult thing!" it said to him. 
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With that it went off. He stayed on there. Presently a blackbird 
came and alighted there. 

"Come here!" he said to it. 
It came to him. 
"When in your way you go about delighting the beasts, have you got 

them much used to your presence?" 
"Yes! I even perch on their backs, and sometimes on their heads," 

it told him. 
"But this white buffalo, do you sometimes see him too from close by?" 
"Yes! Sometimes I settle on his head and on his horns. He does not 

mind," it told him. 
"Then, take pity on me! Help me! Try secretly to tell my little 

sister there that I am here. Let her try to come somewhere to get water," 
he told it . 

. Then, "Yes, I will tell her," it said to him. 
Then up it flew and away, and here and there in the buffalo land the 

blackbird would alight. At last it saw the white buffalo sitting, and there 
sat the young woman. It went and alighted near by, pecking about here 
and there with its little beak. At last it perched on the white buffalo's 
back. Then presently it perched on the buffalo's horn. The young woman 
kept looking at it, pleased at its drollery, and thinking of it, "Truly, it 
fears nothing!" while it twittered away. Presently it flew up and perched 
on the young woman's head. She paid no attention to it, merely thinking 
it pleasingly droll. Presently it perched on her shoulder. 

Thus it spoke to her: "Let me not frighten you by my speaking 
to you," it said to her, holding its head close to her ear; "Your brother 
has come here, and 'Go tell her,' he has bidden me. He lies there by the 
path where water is fetched; 'Let her try to come for water!' he says to 
you." 

"Is it true? Are you speaking true?" she asked it. 
"Yes." 
Then it flew up. When it flew up, the buffalo awoke. 
To it the woman said, "Now I want to go and drink. I am thirsty," 

she said to it. 
"Oh, no! Someone else will fetch your drink," it said to her. 
"No! What I want is to go and drink. I am weary of always sitting 

in one place," she said to it; "In the end I shall have pains in my legs. 
Let me stretch my legs by walking a bit," she said to it. 

"Very well. Try to come back soon; and do not go with anyone," it 
told her, for that buffalo hated any other man to talk to the woman. 

"Yes," said she, and arose and went off. 
Really, as she came to the lake, "Come here, my little sister!" her big 

brother said to her. 
When she came where he was, "Is no one near?" he asked her. 
"No." 
"Now, little sister, L is that I have come to fetch you," he said to her, 

as she kissed her big brother. 
So then again he breathed on the lake: halfway across it was ice. 

When he blew on it again, then all the way to the far shore. 
"Now then, little sister, lie down on the ground," he told her; "We 

shall turn into mice." 
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Then they ran along over the ice. When they had got almost across, 
the ice began to melt. A t last, however, they got to the shore and made 
off in flight. 

But now they were seen by the others, and "Ho, ho, hot One-Leg is 
taking his sister away! Go after him!" they heard the buffalo cry. 

So then he and his sister ran fast. Presently, when they had gone a 
long ways, the others were near to overtaking them, for the woman was too 
slow on her feet. 

"Oh, little sister, throw down your blanket-robe!" he said to her. 
She threw it down, and to it the buffalo came, wildly bellowing and 

licking it. Meanwhile they got far ahead. Only when they had devoured 
the blanket did the buffalo resume the chase. 

When again they were close to overtaking them, "Oh, little sister, 
now throwaway your sleeves!" 

She threw away her sleeves, and again those creatures made a wild 
noise, as they snouted at the sleeves. Again, only when they had eaten 
them up, did they start out. 

When again they had almost overtaken them, "Little sister, now 
throwaway your moccasins!" 

When she had cast away these too, the buffalo delayed to lick them. 
Each time they did, after all, flee quite a ways. And when they had 
entirely devoured the moccasins, they chased them again. When they 
were again about to overtake them, she threw off her leggings. Over these 
too the creatures delayed. When they had eaten these too, they were 
already near. 

Then, as the creatures were again about to overtake them, 1(0h, little 
sister, now throw your belt!" he told her. 

She threw it too. This they devoured all the more quickly. Very soon 
they werc now close to overtaking them. 

Then, when their dwelling was already near, "Oh, little sister, now 
do you throw your dress!" he told her. 

The young woman cast it off. As soon as the buffalo came to it, over 
it, too, they delayed. But by this time they were very near to their house. 
Only when they had eaten up the dress, did they start out again. But by 
this time he had reached their house. He threw his little sister to the 
roof; then he too flung himself up. Already the creatures arrived on the 
run. They nearly got there at the same time with him, so closely were 
they upon their heels. Then he took his arrows and made fight upon those 
buffalo, and when he had used them up, he would take another quiver, 
until at last he killed a great many of those buffalo. He had not yet suc
ceeded in killing the white buffalo. But presently he wounded it, but it 
seemed to be as strong as ever. 

It said to him, "One-Leg, you have defeated me. Come throw me 
toward the place of noon. Off in the future mortal men will grow into life. 
When one says, 'The White Buffalo that dwells in the place of noon has 
taken pity on me,' he will speak true," it said to him. 

"Very well, White Buffalo, throw yourself thither!" he said to it. 
Truly, to that place it flung itself. 
"Ha, leave One-Leg alone! He will exterminate us. He has now 

defeated our chieftain!" they cried; "Leave him alone!" 
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And so· in every direction they went away from there. Then he and 
his sister descended. 

Then when his sister had donned her clothes, "Put on your best 
finery, little sister!" he told her. 

Truly she decked herself out. 
When she had put on all her ornaments, "Come, let us go out of doors, 

little sister!" he said to her. And when they were outside, "Now little 
sister, it appears that I should not long be able to stay happily with you. 
Too much always would I be assailed and troubled for your sake. In the 
end someone would destroy you. I am too fond of you. After a time, 
when mortal men come into being here on earth, then there in the place 
of the afternoon sun you will dwell. One and another mortal you will 
pity and befriend, of the mortals who in time are to grow forth. And I 
shall dwell in the land of the sunset. If in the course of time some mortal 
man says, 'The One-Legged has taken pity on me,' he will speak the truth. 
My little sister, at the same time from there I shall guard you," he told her; 
"Go, little sister, depart!" he said to her, as he too departed, and they 
went to dwell in two places. 

That is the end of the sacred story. 

ka-ufihkaskusahk. 

(35) The Spirit Stallion 

MrS". Maggie Achenam 

piiyak iskwiiw ntawi-monahikiiw mistaskus'iminah. kiitahtawii wayaht
sahle iih-ayat, kahkiyaw k'iwiiyiwah uufitsiiwakanah. iikwah wanisin. namuya 
kiskiiyihtam tantiih t-iituhtiit. kiitahtawii misatimwa iih-wapiskisiyit ka
papahtayit. tapas'iw; nawaswatik; kunt itiih itisahok. iikwah tan-tahtu 
tipiskiiw, nantaw mitataht k'isikaw notsihtayiwa. itiih iih-ituhtahikut ohi 
misatimwa, piiyakwanuhk iikwah ayawak; iskwiiw awa misatimwa unap
.amiw. kiitahtawii kutak iih-n'ipiniyik, utsawasimisiw misatsimusisah. 
iikwah mana papamuhtiiw pikw 'itii iskwiiw; misatsimusisah ufitsiiwiiw. 
wiyapamatsih ay'isiyiniwah, tapas'iw; mihkawik'iw mituni, tapiskots misa
tim. 

kiitahtawii, " k'iwii iikwah, " itik unapiimah ohi misatimwah; "mihtsiit 
ntawasimisak ka-k'iwiihtahawak; kistiisak k-iituhtamawatsik, " itiiw. 

" iiha' . " 
iikw . ani ii-wayaufit, iikwah ii-ufih-k'iwiit. iikwah tiipwiiw; kitow awa 

misatim; ulcistalciiwih piitsimiiw misatimwah, nip'ihk iih-uhtsih-moskiyit " 
iiyalcunih kahkiyaw iih-k'iwiihtatamawat ustiisah. iikwah iih-k'iwiipayit isk
wiiw, misatsimusisah ati-ufitsiiwiiw. iikwah niitii takusin. misahkamik 
piitastimwiiw. iikwah ohi utsawasimisah ohi misatsimusisah awasisah 
miitawakiiyiwah; tah-tiihtapiyiwah; tapas'iw awa misatsimusis. pimiti
sahwiiw iskwiiw utsawasimisah. 

iiyaku m'ina piiyak atsimowin ii-k'isihtayahk, misatimwah ii-k'ih-unapiimit 
iskwiiw. mamaskats ii-k'ih-ihkihk kayas iiyaku m'ina; ka-pahpinanaw 
mwiistas. 
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A certain woman went to dig wild turnips. Presently, when she was 
in a marshy hollow, all her companions went home. Then she got lost. 
She did not know where to go. Then at one time a white horse came 
running toward her. She fled; it pursued her; it drove her all around. 
Then for how many nights? perhaps for ten days it did not cease from the 
pursuit. There where that horse made her go, there they stayed together; 
. . . . . . . . . . . . . . .. Then that woman would walk about 
here and there; the foal went with her. Whenever she saw human beings, 
she fled; she was very fleet of foot, like a horse. 

Then at one time, "Now do you go home," her mate, the horse, told 
her; "Many of my children you will take home with you; you will lead 
them to your brothers," he told her. 

"Very well." 
Now the time came when she went out of the lodge to go home. Then 

he whooped; a loud call he gave, that horse; with his call he brought a 
great troop of horses that came out of the water; all these she took home 
for her brothers. And when she went home, the foal went along with her. 
Then she arrived yonder. She brought a great troop of horses. Then her 
children played with the foal that was her child; they kept trying to ride 
it; the foal ran away. The woman ran in pursuit of her child. 

This is another story we have finished, of how a woman had a horse 
for her mate. This too is of a strange happening of long ago; we shall 
laugh afterwards. 

ka-tcihkaskusahk. 

(36) Aladdin 

Mrs. Maggie Achenam 

kiitahtawii iisah otiinaw ii-misak. iikwah piiyak awa kitsimakisiwi
wiimistsikosis 1 ii-papamuhtiit manah otiinahk, kiikway ii-wih-kakwii-miskahk 
ta-mUsit. kiitahtawii iih-kiwiit, iih-tipiskayik, miikwats iih-ay-apit, ka
pihtukiiyit moniyasah, tapiskots ukimaw iih-sihOwit. 

" nikusis," itik, "iih-pii-natitan; iikwiiyak ii-kiskiiyihtaman iih
pimatisiyin, " itik. 

iikw oh ukawiyah wiipimikuyiwah; "nitim," itilc ohi moniyasah, 
" nikusisinaw ka-palcitinamawin tsi ii-wih-ohpilcihak ? " 

" iiha' , " itwiiw. 
mistahi soniyawah miyilc. iikusi sipwiihtahiiw napiisisah. wahyaw 

ituhtiiwak misi-watsiy; iikutiih takusinwak watsihlc. iikwah asiniy ii
misikitiyit y6htiinaw. napiisis iiwako iikutah pihtukiiw. mituni wanitipiska
yiw; apisis piko wasaskutsiisiyiw. iikus isi kipahulc; lcipaham. 

" kahni piita nama, napiisis, nama wasaslcutiinikan ! " 
iikwah utinam napiisis. iikwah ituhtiiw islcwahtiimihlc. 
"piitay ! muystas ka-pii-wayawin; nikan miyin wasaskutiinikan ! " 

itiiw napiisisah. -
" namuya, " itwiiw napiisis; "usam ka-kipahun. " 
iikusi, " kipah piitay ! " 

1 This word here, and moniyaw .. "Englishman," below, probably are intended merely 
as "white man." 
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piyis kisiwasiw momyas awa. kipahwaw watihk napasisah. akwah 
mah-matow napasis. papamitatsimow pikw itiih watihkanihk. nama kiik
way wapahtam. katahtawa yayihtitaw utsihtsis, ka-pustsipayiyit ahtsanisah. 

" kiikway, ka-tipayimiyan ? " itik oh ahtsanisah.1 

" ah-nohtii-wayawiyan. " 
" umis itwa: 'nikutwasik iskwahtiim, paskihtiipayih ! ' itwa, napasis, " 

itik. 
akwah napasis, "nikutwasik iskwahtam, paskihtiipayih ! " 
akusi yohtiipayiyiw. wayawiw napasis. wasaskutiinikan payak ayaw. 

akw ahtsanisah tahkih ayakunih pikiskwatikow.2 akwah sipwahtiiw, ah
kiwat. akwah ah-takusihk wikiwahk, atsimustawaw ukawiyah. 

" akwah pata kikway3; nika-kasihiin niwasiskutiinikan, " itiiw. 
akwah miyik; kasiham. 
" kakway nitawayihtaman, ka-tipayimiyan ? " itik mistapdwah pdyak. 
sdkihik, wasiskutiinikanihk dy-uhtsi-wayawiyit. 
" niwaskahikan t-osihtayan dh-miywasik mistahi, " itiiw. 
" aha' , " itik. 
dkwah dh-nipatsik, asay kisihtayiwa, mistah d-miywasiniyik. sakihtam 

wasiskutiinikan. 
"piko kdkway natawdyihtamani, ka-kasihiin uma wasaskutanikan, 

akwah ahtsanis. pikw itii nk-ayan; itwdyanih dkutdh nik-ayan. nama 
kakway ka-pwatawihtan, " itik napdsis awa. 

kiitahtawd dh-ay-apitsik, awa matsi-moniyas pihkwah tttinam; mist
sikuwatsisihk asiwataw. kiskdyihtam, akut ah-masinahikdhk pihkuhk, 
napdsisah ah-pimatisiyit, ah-ayayit animah ka-mantowaniyik wasaskutiini
kan. dkwah wasaskutanikanah mawatsihtaw dh-miywasiniyikih; dkwah 
ayakunih sipwahtataw, itah tiikusihkih, ah-mayatahkih wasaskutiinikanah 
d-wih-atawat, miskuts dh-miywasiniyik dh-rndkit. piyis utihtiiw napdsisah. 
pdyakwapiw notukdsiw. 

kakwdtsimdw, "namuya tsi kdkway kitayan wasaskutdnikan dh-maya-
tahk ? mi.~kuts dh-miywasik ka-miyitin. " 

dkwah, " pdyak astdw otah; ka-miyitin," itiiw notukdw. 
akwah nitunam; miskam; miyaw. miskuts miyik ah-miywasiniyik. 
" ayuko ka-nitawayihtaman, " 1:tiiW awa matsi-kimutisk. 
akwah napasis awa namuya apiw; kih-nakatam uwasaskutiinikan ka

manitowaniyik. akwah takusin. kakwatsimiiw ukawiyah, "taniwa animah 
niwasiskutiinikan ? " 

" nikusis, " . itik, "ah-miywasik miskuts kkih-miyikawinanaw, ah
atamikawiyahk awakow kiwasaskutdnikan, " itiiw. 

kisiwasiw napasis. 
"kikisinatsihin. awakow watihkanihk ka-kih-kwastiiwapinit, ka-waya

simisk, " itaw ukawiyah. 
akwah sipwahtiiw napasis. katahtawa ah-pa-pmuhtiit, ah-tipiskayik, 

npaw. 

1 In part the ~enies which are attached to the ring and the lamp are distinct from 
these objects, but In part the informant, more in accord with Cree views, does not dis
tinguish them. 

2 Verb-form with inanimate actor, although aht8anis: "ring," is of animate gender; 
in fact, even an inanimate noun in such a connexion would ordinarily be used in animate 
gender. 

8 Meaning "a rag"-temporary word-avoidance. 
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iih-piikupayit, iih-waskaufit, II k'ikway, ka-tipiiyimiyan, iih-ntawiiyih
taman 'I " itik uhtsahtsanisah iih-yayisimat. 

II tiintii k-ayat ka-kimutamawit niwasskutiinikan, iikutiih nik-ayan, " 
itiiw. 

II iiha' , " itik. 
iih-nipat, kihtwam iih-piikupayit, kisiwak waskahikan ayayiw. 
iikwah, II tanisiy iikwah kii-totaman 'I " tiiyihtam. 
iikwah wapamiiw ii-sipwiihtiiyit. iikwah ituhtiiw. 
II iiyikus nik-iikutowiwin ! " 
kWiiskiimow; iiyikusiwiw; iikwah ispatsaw waskahikanihk iih-taski

payiyit mistikwah, iikutah kasow. iikwah wapamiiw uskinikiskwiiwah 
iikutah iih-ayayit. kapii-tipisk iikutah ayaw, iih-piihiit ta-nipayit. piyis 
nipaw awa kimutisk. iikwah utsahtsanisah kaBihwiiw. 

" kikway iih-ntawiiyihtaman, ka-tipiiyimiyan 'I " itik. 
" awah ka-k'ih-kimutamawit wasaskutiinikan akamihk kihtsikam'ihk ka-

ntawih-pakitinaw. niwasaskutiinikan ka-nakatiin, " itiiw. 
" iiha' , " itik. 
iikwah wiyah utinam wasaskutiinikan ka-manitowaniyik. 
" n'ikinahk nik-ayan !" itwiiw napiisis. 
iikutiih awah iikwah minah kakikii pimiwitaw uswasaskutiinikan; nama 

w'ihkats nakatam. 
kiitahtawii minah ka-papamuhtiit awa kimutisk, iih-papa-atawakiit ii

soniyawiyikih sakap'ihkanisah. p'ihtukiiw iikutah napiisisah uwaskahik
aniyihk. notukiisiw piiyakwapiw. 

"maskots oma ayayiki, waw'is mistahi tah-ukimawiw kikusis," itik; 
II tiiway'ihk otah kik-iikutan; iikwah k-asiwatiin 1 asiniwi-mitiih; k-asi
watan. iikutah mistahi ta-miyunakwan kiwaskahikaniwaw. " 

atamiiw notukiisiw. iikusi sipwiihtiiw awa kimutisk. iikwah awah 
takusin napiisis. 

iikwah notukiiw, "nikusis," itiiw, II ntatawan umah k-akutiik iikutah, 
t-asiwatayan asiniwi-rnitiih. " 

iikwah napiisis miywiiyihtam. iikwah iih-tipiskayik kaBiham wasaskut-
iinikan. 

" kiikway iih-ntawiiyihtaman 'I " itik uwasaskutiinikan.2 

" uma k-akutiik iiok utah k-asiwatiik asiniwi-mitiih, " itik. 
kisiwasiw siimak. 
"kiikiits kinipahitin; ntiih animah," itik awa napiisis; "ii-w'ih

kakwii-nipahisk an, " itik.3 

iikusi namuya tapwiihtawiiw. 
k'itahtawii ka-takusiniyit maskihk'iw-iyiniwah. "iih-miyusit maskihk'iw

iyiniw, "itiiw. ahkusiw a napiisis. 
"iiyokw anah," itik, "ii-w'ih-kakwii-nipahisk; ka-pii-nitawapamik; 

nipahahkan, " itik. 
iikwah pii-ntawapamik. nipiiwinihk ii-pimisihk mohkuman tahkunam. 

1 asiwaUiw: "he puts it inside" (as into a box or ba~)I.but we are not told into what. 
1mmediately below the word is used in a common speCIalized meaning, "he puts it into 
his bag, bosom-fold, pocket"; farther on, similarly, the corresponding verb WIth aninlate 
object asiwahaw, specialized: "bring (aninlal) under shelter." 

2 Either the nouns should be made aninlate obviative (ending -ah), or the preceding 
verb given inaninlate actor (itikow). 

a For anih itik; the sandhi is often carried from a quotation over to the verbs of 
saying, iUiw (transitive), itwaw (intransitive). 



" kitahkusin f " itik. 
" aha' , " itiiw. 

342 

akwah otah ah-pa-nawakiyit, tahkamiiw; nipahiiw. 
" a, taniihki 'I maskihk'iw-iyiniw kinipahaw ! " itik ukawiyah. 
"a, namuya maskihk'iw-iyiniw !" itiiw; "kimutisk anah," itiiw; 

" a-Wih-nipahit, awako k-oh-nipahak. " 
akwah nitunikawak,· pikw 'itah utsasiwatsikaniyihk mohkuman mis

kamwak, m'in 'isawask ah-pimiwitayit, m'inah pistsipowin, a-k'i-w'ih-pistsi
puhikut awa napasis. 

akwah ay-ayaw. kiitahtawa n'ipatipisk kti-takusiniyit mitataht napawah, 
sosowatimwah ah-na-nayahtsikiiyit. payak p'ihtukayiwa. 

" nama wiya ts'i nika-k'ih-kapasinan 'I " itik. 
" kapasik; kitiimiwawak asiwahihkuk, " itiiw. 
" namuya; akus 'isi ta-n'ipawiwak. " 
akusi sakahpitiiwak utiimiwawah. akwah akutah uskin'ikiskwaw pamina

wasow; asamaw. akwah ah-k'isi-m'itsisowiht, kas'ihiyakaniiw. akwah a
ntawi-wapinahk kas'ihiyakanapuy, ituhtiiw ohi sosowatimwah, ka-pahtahk, 
" asay ts'i ? " ah-itikut, k'imots a-p'ikiskwayit. 

" namuya, " itiiw,. "kiiktits," itiiw. 
ohi sosowatimwah ka-nayomatsik kimutiskah mahkahkuhk. p'ihtukiiw 

akwah uskin'ikiskwaw. akwah kisakamisam nipiy; mistahi mitunih s'is'ip
askihkuhk s'ikinam. akwah wayaWihtitaw. akwah yohtiinam mahkahk. 

" asay ts'i 'I " itik. 
" aha' , " itiiw. 
p'ihtsi-s'ikinam ni piy mahkahkuhk,. nipahiiw ohi kimutiskah. nipah'ihk

aswaw kahkiyaw. akwah p'ihtukaw; amatsiwaw akwah, utokimamah ah
ntawapamtit. payak ohi akutah apiyiwah kayapits. 

" ntokimam," i tiiw, "kayas manah ii-nihta-notinikiiyan," itiiw, 
"kayas tansi a-k'ih-totaman ka-kitapaminawaw. nka-wawas'in, tapiskots 
a-wih-notinikiiyan,. akusi nik-iisihun. " 

" tapwah ! " i tiiw awa utoskin'ikiskwamah. 
akwah n'ihtatsiwaw uskin'ikiskwaw,. nta-waway'iw. akwah pa-amatsi

waw. isawisk tahkunam akwah mohkuman. 
" kayas akusi a-k'ih-is'ihuyahk, ka-notinikiiyahk, " itiiw. 
akwah akutah pah-pimuhtiiw, pikw 'isi ah-totahk. kiitahtawa napiiwah 

ohi k'iskwiiwapahwaw. 
"tapwa namuya kwayask kitotiin, ah-kiyokat ukimaw ah-nipahat ! " 

itik utokimamah. 
" k'ispin akah k'ih-nipahak, apihta-tipiskak asay kah-nipahik; ii-Wih

nipahisk, k-oh-pay-iytuhtiit," itik,. "matsikotitan ntunika. pikw 'itah 
uskutakahk umaskimutisihk utasikanihk, pikw 'itah ka-miskan mohkum
anah, " itik. 

tapwah ntunikaw; uskutakayihk utasikaniyihk mihtsat mohkumanah 
miskam. 

" akwah tapw as anih kipimatsihin ! " itik utokimamah. 
akwah wayaWihtahiiwak; ntawi-pakastawahwawak kahkiyaw mitataht 

kimutiskah. 
akusi wiy awoko payak atayohkawin nik'isihtan. 
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Once upon a time there was a large town. And a certain poor little 
French boy there was, who used to walk about the town, trying to find 
something to eat. Then at one time, as he came home after dark, while 
he was there in his house, in came an Englishman who was dressed like 
a lord. 

"My son," said this man to him; "I have come to fetch you; I have 
only just found out that you are alive," he told him. 

Then he urged the boy's mother: "Sister-in-law," that Englishman 
said to her, "will you give me our boy to bring up?" 

"Yes," she answered. 
He gave her much money. So he took the boy away with him. Far 

off they came to a great mountain; they arrived there at the mountain. 
Then he removed a large rock from an opening. The boy went in there. 
It was very dark; there was only a faint light. Then the other closed the 
door on him. 

"Just you bring that thing over there, boy, that lamp!" 
The boy took it. He went to the door. 
"Hand me it! Afterwards you will come out; first give me the lamp!" 

he said to the boy. 
"No," said the boy; "You will lock me in." 
Then, "Hurry up and hand it to me!" 
At last that Englishman got angry. He locked the boy in the cave. 

He could not see anything. Presently he rubbed his hand and found that 
a ring had slipped on his finger. 

"What is it, you who are my master?" the ring asked him. 
"I want to go out." 
"Speak thus: 'Six door, go open!' Say that, boy," it told him. 
Then the boy, "Six door, go open!" 
Thereupon it opened. The boy went out. He had a lamp. And that 

ring always talked to him. Then he went from there, homeward. When 
he reached home, he told his mother the tale. 

"Now give me something to wipe off my lamp," he told her. 
She gave him something; he wiped it. 
"What do you desire, you who are my master?" a giant asked him. 
He frightened him, coming out of the lamp. 
"That you build me a very fine house," he told him. 
"Very well," said the other to him. 
Then while they slept he had already finished it, and very beautiful 

it was. The boy took good care of the lamp. 
"Whenever you desire no matter what, you will rub this lamp and 

ring. No matter where I am, when you bid it, I shall be there. You will 
fail of nothing," he said to the boy. 

Then at one time, as they dwelt there, that evil Englishman took 
some ashes; he put them into a little wooden box. From the pattern of 
the ashes there he saw that the boy was alive and that he had that magic 
lamp. Then he collected beautiful lamps; he went off with them, to buy 
worthless lamps wherever he came, giving good lamps in return. At last 
he came to the boy. The old woman was alone at home. 

He asked her, "Haven't you perhaps some worthless old lamp? I 
will give you a good one for it." 
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Then, "There is one here; I will give it to you," said the old woman 
to him. 

She sought it; she found it; she gave it to him. In return he gave her 
a good one. 

"This is what I want," said the evil thief to her. 
Now the boy was not at home; he had left his magic lamp. Then he 

arrived. He asked his mother, "Where is that lamp of mine?" 
"My son," she told him, "we have been given a good one in trade for 

that lamp of yours." 
The boy was angry. 
"You have done badly by me. This person was the one who threw 

me into the cave, this person who has cheated you," he told his mother. 
Then the boy went away. Presently, as he walked along and night 

fell, he went to sleep. 
When he awoke, as he stirred, "What is it you desire, you who are my 

master?" he was asked by his ring, which he had rubbed. 
"Wherever he is who stole my lamp from me, there let me be," he 

told it. 
"Very well," it said to him. 
When he went to sleep and again woke up, there was a house close by. 
Then, "What shall I do now?" he thought. 
Then he saw the other depart. Thereupon he went there. 
"Let me be an ant!" 
He changed his form; he became an ant; then in a crack of a timber 

in the roof of the house he hid. He saw a young woman who was there. 
He stayed all night, waiting for the other to sleep. At last the thief went 
to sleep. Then he rubbed his ring. 

"What is it you desire, you who are my master? it asked him. 
"This person who stole my lamp from me you will go place across the 

sea. My lamp you will leave behind," he told it. 
"Very well," it answered him. 
Then he took the magic lamp. 
"Let me be in our own house!" said the boy. 
There he then always carried his lamp with him; he never left it. 
Presently, there was that thief going about again, selling golden 

chains. He entered the boy's house. The old woman was alone in the 
house'. 

"Perhaps if this thing is here, your son will become an even greater 
man," he told her; "Here in the centre of the house do you hang it up; 
and inside it do you put a stone heart; put it inside. Thus will your house 
be very beautiful." 

The old woman bought it. Then the thief went away. Then the boy 
arrived. 

Then the old woman said to him, "My son, I have bought the stone 
heart that hangs there so that you may carry it about with you." 

Then the boy liked it. When night came, he rubbed the lamp. 
"What do you want?" his lamp asked him. 
"The stone heart that is inside the thing which hangs there," he 

answered. 
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At once he grew angry. 
"I could easily kill you; that is my heart," it said to the boy; "It 

was certainly that he wanted to kill you," it told him. 
So he did not do what the other had told him. 
Presently there arrived a physician. "An excellent physician," was 

said of him. The boy was ill. 
"That is the one," the other told him, "who means to kill you; he 

will come to see you; then do you kill him," he was told by the other. 
Soon he came to see him. He held a knife as he lay in his bed. 
"Are you sick?" the other asked him. 
"Yes," he told him. 
Then, when the other leaned over, he stabbed him and killed him. 
"Dear me, what are you doing? You have killed the physician!" his 

mother said to him. 
"Oh, he was no physician!" he told her; "He was a thief," he told her; 

"Because he meant to kill me is why I killed him." 
Then they searched; in his various pockets they found a knife and a 

sword which he carried with him, and poison with which he had meant to 
poison the boy. 

Then he dwelt there. Then, at one time, in the darkness of night 
there arrived ten men who had donkeys as their beasts of burden. One 
of them entered the house. 

"May we camp here for the night?" he asked him. 
"Yes, do; and bring your beasts inside," he told him. 
"No; they can stand where they are." 
Accordingly, they tied up their beasts. Then the young woman pre

pared a meal; she gave them food. When her guests had eaten, she washed 
the dishes. When she went to pour out the dishwater, she went to where 
the donkeys were, and there she heard someone say to her in a whisper, 
"Is it time?" 

"No," she answered; "Soon." 
Those donkeys were carrying none other than robbers in boxes. Then 

the young woman entered the house. She heated some water; she poured 
a great amount of it into a kettle with a spout. Then she took it out of 
the house. Then she opened a box. 

"Is it time?" the man asked her. 
"Yes," she told him. 
She poured the water into the box; she killed that robber. She 

scalded them all to death. Then she went into the house; she went up
stairs to see her master. One of the others was still there. 

"My lord," she said to her master, "in former time I used to fight, 
and you shall now see how I did, in former time. I shall deck myself as for 
the fight; that is the way I shall dress." 

"Do indeed!" he told his young handmaid. 
Then the young woman went downstairs; she went and dressed. 

Then she came upstairs. She held a sword and a knife. 
"In former time this was the way we dressed when we fought," she 

~ old them. 
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Then she walked about there, acting in va;'ious ways. Suddenly she 
knocked that man out of his senses. 

"Truly you are not doing right, to kill this lord who is om.·guest!" 
her master said to her. • 

"If I had not killed him, by midnight he would have killed you; in 
order to kill you was why he came here," she told him; "Just go and look. 
Everywhere in his coat, in his pockets, in his stockings, everywhere you 
will find knives," she told him. 

"Now really you have saved my life!" her master said to her. 
Then they took the man's body out of the house; they went and 

threw all ten of the robbers into the water. 
And so I have finished this one sacred story. 
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